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NÜSHA (ŞARKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ) 

YAYIN İLKELERİ 

Nüsha (Şarkiyat Araştırmaları Dergisi) altı ayda bir olmak üzere 

(Haziran-Aralık) yılda iki kez yayımlanan uluslararası hakemli bir 

dergidir. Dergimiz şarkiyat, doğu dilleri, edebiyatları ve kültürleri 

alanında hazırlanmış makale, yazma eser tahkik ve tanıtımı, bilimsel 

eleştiri, kitap eleştirisi ve çeviri makale kabul etmektedir. 

Yayımlanacak yazılarda bilimsel araştırma ölçülerine uygunluk, bilim 

dünyasına bir yenilik getirme ve başka bir yerde yayımlanmamış olma 

şartı aranmaktadır. Makale değerlendirme süreçleri 

http://dergipark.gov.tr/nusha üzerinden yürütülmektedir.  

Yazıların değerlendirilmesi 

• Nüsha Dergisi’ne gönderilen yazılar yayın kurulunca dergi 

ilkelerine uygunluk açısından ön değerlendirmeden geçtiği takdirde 

bilimsel açıdan incelenmek üzere aynı alandan iki hakeme gönderilir. 

Bu süreçte hakemlerin ve yazarın kimliği gizli tutulur.  

• Yazının yayımlanmasına dair hakem raporlarının birinin 

olumlu diğerinin olumsuz olması halinde çalışma üçüncü bir hakeme 

gönderilir. 

• Yayımlanmasına karar verilen yazılar sayfa düzenlemesi 

yapıldıktan sonra matbu ve de online olarak yayımlanır. 

• Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanan yazıların 

içerikleriyle ilgili bütün sorumluluk yazarlarına aittir.  

Yayın dili 

• Nüsha Dergisi’nin yayın dili Türkiye Türkçesidir. Ancak 

editörler kurulunun kararı ile İngilizce, Arapça ve Farsça makaleler de 

yayımlanabilir. Ayrıca 20 sayfayı geçmeyen Arapça, Farsça ve Osmanlı 

Türkçesi yazma eser metinleri de yayımlanabilir. 

Yazım kuralları ve sayfa düzeni 

• Makalenin ilk sayfasında yazarın ad, soyad, unvan, kurum, e-

posta ve Orcid No bilgileri olmalıdır.  

• Yazılar MS Word ya da uyumlu programlarda yazılmalıdır. 

Yazı karakteri Times New Roman, 12 punto ve tek satır aralığında 

olmalıdır. 

• Sayfa, A4 dikey boyutta; üst, alt ve sağ kenar boşluğu 2,5 cm; 

sol kenar boşluğu 3 cm olarak düzenlenmelidir. 

• Paragraf aralığı önce 6 nk, sonra 0 nk olmalıdır. 

• Yazının başlığı koyu harfle yazılmalı, konunun içeriği ile 

uyumlu olmalıdır. 

• Kitap eleştirisi dışındaki yazıların başında en az 200 kelimeden 

oluşan Türkçe ve İngilizce özet/abstract; 3 ila 5 kelimeden oluşan 

anahtar kelime/keywords yer almalıdır. Makalenin Türkçe ve İngilizce 

http://dergipark.gov.tr/nusha


başlıklarına yer verilmelidir. Yayım dili Arapça veya Farsça olan 

makalelerde Türkçe ve İngilizce özet istenmektedir. 

• Yazarların Structured Abstract başlığıyla en az 700 kelimeden 

oluşan, İngilizce özetten sonra gelen yapılandırılmış bir İngilizce özet 

eklemeleri gerekmektedir. Yapılandırılmış özetin, çalışmanın giriş 

kısmı dışındaki bulguları ve sonucunda varılan tespitleri içermesi 

gerekmektedir. Yapılandırılmış özet makalelerin yurtdışında da atıf 

almasını kolaylaştıracaktır. 

• Başlıklar koyu harfle yazılmalıdır. Uzun yazılarda ara 

başlıkların kullanılması okuyucu açısından yararlı olacaktır. 

• İmla ve noktalamada makalenin veya konunun zorunlu kıldığı 

durumlar dışında Türk Dil Kurumu’nun İmla Kılavuzu dikkate 

alınmalıdır. 

• Metin içinde vurgulanmak istenen yerlerin “tırnak içinde” 

gösterilmesi yeterlidir. 

• Blok alıntı yapıldığında alıntının tamamı sağ ve sol kenardan 1 

cm içeride italik olmalıdır. Alıntı bittiğinde kaynak gösterilmelidir 

(Kaynak eser, yıl, sayfa numarası).  

• Birden çok yazarlı makalelerde makale ilk sıradaki yazarın 

ismiyle sisteme yüklenmelidir. Birden sonraki yazarların isimleri 

sistem üzerinde diğer yazarlar kısmında belirtilmelidir. 

Kaynak gösterme 

• Nüsha (Şarkiyat Araştırmaları Dergisi) APA 6.0 veya 

SONNOT kaynak gösterimini kabul etmektedir. 

• Metin içi kaynak gösterimleri yazar soyadı, eserin yılı ve sayfa 

numarası olarak gösterilmelidir. Örn. (Şahinoğlu, 1991, s. 97). 

• Bir eserin derleyeni, tercüme edeni, hazırlayanı, tashih edeni, 

editörü varsa kaynakçada mutlaka gösterilmelidir. 

• Elektronik ortamdaki kaynaklarda yazarı, çalışmanın başlığı ve 

yayın tarihi belli olanlar kullanılmalıdır. Kaynakçada erişim tarihi son 

altı aylık süre içinde verilmelidir. 

• Metin içinde atıf yapılmayan kaynaklar kaynakçada 

gösterilmemelidir.  

• Kaynakça makalenin sonunda yazarların soyadlarına göre 

alfabetik olarak düzenlenmelidir. Aynı yazara ait birden fazla eserde ilk 

kaynaktan sonra yazarın ismi düz çizgi ile gösterilir. 

• Arapça, Farsça ve Urduca gibi Latin alfabesi dışındaki dillerde 

yazılmış makalelerde, mutlaka Latin harfleri ile yazılmış başlık, öz, 

anahtar kelimelere yer verilmeli; kaynakçada kullanılan kaynaklar 

transkripsiyon/çeviri yazı ile verilmelidir. 
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NÜSHA (JOURNAL of ORIENTAL STUDIES) 

PUBLICATION POLICY 

Nüsha (Journal of Oriental Studies) is a peer-reviewed international 

journal which is published twice a year in June and December. Nüsha 

accepts the articles written in the field of orientalism, (language, 

literature, literary history, culture); verification and presentation of 

manuscripts, scientific criticism, book criticism and translated articles. 

The articles to be published are required to comply with the criteria of 

scientific research, to bring an innovation to the world of science and 

not to be published elsewhere. Article processes are carried out through 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/nusha   

Evaluation of articles 

• The first page of the article should contain the author's name, 

surname, title, institution, e-mail and Orcid No. 

• If the manuscripts submitted to Nüsha Oriental Studies Journal 

are subjected to preliminary evaluation in terms of compliance 

with the principles of the journal, they are sent to two referees 

from the same field for scientific review. In this process, the 

identity of the referees and the author is kept confidential. 

• If one of the referee reports for publication is positive and the 

other is negative, the work is sent to a third referee. 

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/291218/
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• The articles that are decided to be published are published in 

the printed and online form after the page arrangement. 

• All responsibility for the content of the manuscripts published 

in Nüsha Journal of Oriental Studies belongs to the authors. 

Publishing language 

• The publication language of Nüsha is Turkish of Turkey.  

However, English, Arabic and Persian articles may be 

published with the decision of the editorial board. In addition, 

Arabic, Persian and Ottoman Turkish manuscripts that not 

more than 20 pages may be published.  

Spelling rules and page layout 

• Manuscripts should be written in MS Word or compatible 

programs. The font should be Times New Roman, 12 pt and 1.5 

line spacing.   

• The page is A4-size; top, bottom and right margin 2.5 cm; the 

left margin should be 3 cm. 

• Paragraph spacing before must be 6 nk, after 0 nk. 

• The title of the manuscript should be written in bold and should 

be compatible with the content of the subject. 

• At the beginning of the articles except for book criticism there 

must be Turkish and English abstracts consisting of at least 200 

words and keywords consist of 3 to 5 words. Turkish and 

English titles of the manuscript should be included. Abstracts 

in Turkish or English are required for the articles in Arabic or 

Persian.  

• Authors whose work is accepted for publication are required to 

add a structured abstract that consist of at least 700 words 

followed by an abstract in English with the title of Structured 

Abstract. The structured abstract should include findings 

outside the introductory part of the study and conclusions. 

Structured abstract will make it easier for articles to be cited in 

abroad. 

• Titles should be written in bold. The use of intermediate titles 

in long articles will be beneficial for the reader. 

• The spelling and punctuation guidelines of the Turkish 

Language Association should be taken into consideration in 

cases where the article or subject necessitates. 

• It is sufficient to show the places that you want to emphasize in 

the text with “quotes”. 

• When quoting the block, the entire quotation should be in a tab 

(1 cm). References should be cited when the citation is finished 

(source, year, page number). 

• In articles with multiple authors, the manuscript should be 

uploaded to the system with the name of first author. The names 

of subsequent authors should be indicated on the system in the 

other authors section. 
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XVIII. ASIR ŞÂİRİ NEVRES-İ KADÎM VE SA‘DÎ-Yİ ŞÎRÂZÎ’NİN 

KASÎDESİNE YAZDIĞI FARSÇA TAHMÎSİ 

 

Serpil Koç  

Tuba Bal*** 

Öz 

XVIII. asrın ortalarında yaşamış olan Nevres-i Kadîm, gerek şiir gerekse 

de nesir alanında klâsik Türk edebiyatının tanınmış sîmâlarından biridir. Aslen 

Kerküklü olan Nevres’in hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı olmakla birlikte, 

kaleme aldığı manzum ve mensur eserleri hayatı ile ilgili bazı bilgileri ihtivâ 

etmesi bakımından ayrı bir öneme sâhiptir. Bu eserlerine, sürgün yüzünden 

gurbette geçen hayatını aksettirebilmiştir. Eserleri arasında, şâiriyet üslûbunun 

tespiti açısından Nevres’in Türkçe Divanı kadar Farsça Divanı da kendisinin 

Fars diline ve edebiyatına vukûfiyetini gösteren kıymetli bir eserdir. Öyle ki 

Farsça Divanı ile Nevres, Türkçe şiirlerinde olduğu gibi Farsça şiir 

söylemedeki başarısını ortaya koymuştur. Gazel nazım şeklinin daha fazla yer 

aldığı bu divan; kasîde, târih, tahmîs, sâkînâme, muammâ, lugaz, rubâî, kıt’a, 

müfred gibi diğer nazım şekillerinden müteşekkildir.  Bilhassa bu divanındaki 

Sa’dî-yi Şîrâzî ve Örfî-yi Şîrâzî gibi İran edebiyatının büyük şâirlerinin 

kasîdelerine yazdığı 97 bentten müteşekkil iki tahmîs, onun şâirliği üzerinde 

bu iki şâirin güçlü etkisini göstermektedir. 

Nevres-i Kadîm’in hayatı, eserleri ve edebî şahsiyetiyle alâkalı olarak 

gerçekleştirilen bu çalışmada; Nevres’in hayatının şahsî tarafını ilgilendirmesi 

bakımından müderrisliğe tâyin olmasına vesîle olan Sa’dî-yi Şîrâzî’nin 

kasîdesine yazmış olduğu tahmîs üzerinde duruldu. Sa’dî’nin klâsik Türk 

şiirine etkisi bağlamında ilgili tahmîsten hareketle, Nevres-i Kadîm’in şairlik 

yönünün değerlendirilmesi hedeflendi. 

Anahtar Kelimeler: İran Edebiyatı, Klâsik Türk Edebiyatı. Nevres-i 

Kadîm, Nevres’in Farsça Divanı, Sa’dî-yi Şîrâzî, Tahmîs. 

XVIII. Century Poet Nevres-ı Kâdim and His Persian Tahmîs to 

Saadi Shirazi 

Abstract 

Nevres-i Kâdim who lived in the mid-18th Century is one of the 

distinguished figures in classical Turkish literature in the fields of both Poetry 
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and Prose. Although the information about Nevres, who was originally from 

Kirkuk, is very limited, his scholarship on poetry and prose works are of 

particular importance in that they contain some information about his life. In 

these works, he was able to reflect on his life abroad in exile. In respect of 

resolving his poetry style, among his works, Nevres' Persian Diwan is as 

valuable as his Turkish Diwan showing his proficiency in the Persian 

language and literature. With his Persian Diwan Nevres manifested his 

success in writing Persian poetry, as in Turkish poems. In this Diwan which 

consists mostly of gazel poetries, other poetry styles like qasida, time-writing, 

tahmîs, sâkînâme, muamma, lugaz, rubaie, kıt’a and mufred are also visible. 

In particular, two tahmîs parts that consist of 97 paragraphs in the divan are 

written to qasidas of the great poets of Iranian literature, Sadi Shirazi and Urfi 

Shirazi. These two parts present the strong influence of these two poets on 

Nevres’poetry. 

This study is about the life, the works, and the literary personality of 

Nevres-i Kadîm. It also focuses on the Nevres' Tahmîs that he wrote to Sadi 

Shirazi’s qasida. This work is also important in terms of his personal life in 

that it led Nevres to be appointed as a Mudarris (the old status which is 

equivalent to modern professor). This study aimed to evaluate the poetry 

aspect of Nevres-i Kadîm based on the above-mentioned tahmîs in the context 

of Saadi’s effect on classical Turkish poetry. 

Keywords: Persian Literature, Classical Turkish Literature, Nevres-i 

Kadim, Nevres's Persian Diwan, Sadi Shirazi, Tahmis.   

Structured Abstract 

In Classical Turkish literature, it is possible to come across many 

examples in various verse forms such as kasida, kıt'a, and masnavi and 

especially ghazal written tahmis. Poets have generally written tahmis to the 

poems of sultans who were poets or poets they appreciated in terms of poetic 

power. Although a negative assessment was made that the tahmis written 

under the influence of literary, political and religious factors would harm the 

eloquence and rhetoric of the poem, on the other hand, there was a positive 

opinion that it would contribute to the improvement, transformation and 

variation of the poem. 

Nevres-i Kadim, one of the literary figures of the 18th century, who is the 

subject of our study, is an important character that has made a name for 

himself with his works in both poetry and prose. Studies on his works; It has 

revealed the fact that Nevres' fame in the literary field is due to her poetic 

works rather than her prose works. At the same time, the fact that Nevres was 

appreciated by popular poets such as Namık Kemal and Muallim Naci is the 

convincing proof that the fame Nevres gained in the field of poetry continued 

in Turkish literature after the Tanzimat.  
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Nevres-i Kadim, like many poets of the period, gave importance to 

harmony rather than meaning in his poems; he became a follower of the 

classical style by heading towards to elegant, clear and witty utterances, far 

from mannerism, and poetized in the nature of Nabi and Nedim. In terms of 

determining Nevres's poetic style, Turkish Divan of him is a valuable work 

that reveals the poet's knowledge of divan poetry. In this sense, some sources 

mention him as one of the distinguished poets of the period who speaks new 

words and the owner of style. In addition, he was able to successfully reflect 

the feeling of homesick that he lived in his poems. Nevres-i Kadim, who is 

known for his calligraphy as well as his poetry, is superior and more 

successful than Osman Nevres, the poet who has the same pseudonym with 

him in terms of poetry, according to some literary historians. 

Nevres' Persian Divan is an important work that shows the poet's 

knowledge of Persian language and literature. The divan, of which the text of 

criticism was prepared by considering three of the 12 copies of the work; 

consists of 1210 couplets in total containing the leading verse forms and verse 

types of divan poetry that includes 312 couplet kasida (ode), 33 couplet 

history, 97 verse tahmis, 63 couplet sakiname, 434 couplet ghazal, 48 couplet 

muamma and lugaz, 16 couplet rubâî and quatrian, 13 couplet müfred. The 

two tahmîses in the Persian Divan of Nevres which he wrote to the odes 

(kasida) of Urfi-yi Şhirazi and Sadi-yi Shirazi, two of the greatest poets of 

Persian literature, is noteworthy that in terms of reveal his poetic talent and 

success in Persian poetry as well as in Turkish poetry.  

Sadi-yi Shirazi, known for his two famous works Bostan (Sadiname) and 

Gulistan, is a great poet who has been influential on poets after him in terms 

of his poetic power in Turkish literature as well as in Iranian literature. The 

tahmis, which Nevres wrote successfully for Sadi-yi Shirazi’s ode in his 

Persian Divan, in terms of both meaning and language, states that Nevres is a 

strong poet in terms of meaning as well as his poetic style, and in this respect, 

shows he has similarity with Sadi. 

Correspondingly in this work, an introductory part in which a general 

evaluation of tahmis in musammat verse forms is presented After that the titles 

of Sadi-yi Shirazi, Nevres-i Kadim in Turkish Literature are carried out. Also 

the tahmis that Nevres wrote to Sadi's ode (kasida) in his Persian Divan has 

been discussed in the context of the influence of Sadi-yi Shirazi in Turkish 

literature and the said tahmis; It was translated into Turkish after being 

analyzed in terms of the reason for writing, form and content. 

Based on this tahmis written to kaside of Sadi-yi Shirazi which caused 

Nevres to be appointed as a professor in terms of his personal side of his life, 

it was also aimed to evaluate the poet's side of the poet. 
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Giriş 

Arapça; “inci dizilmiş ip, gerdanlık” anlamında -simt kökünden türeyen 

musammat, “inci dizisi” anlamına karşılık gelmektedir. Bir nazım türü olarak 

musammat, mısrâ sayısı birbirine müsâvî üçten az ve ondan fazla olmayan 

mısrâlar arasında tekrarlanan ve mısrâ sayısına göre; müselles, murabba 

muhammes, müseddes, müsebba, müsemmen, mütessa, muaşşer olarak 

adlandırılan değişik sayıdaki bentlerden oluşmuş nazım şekillerinin genel 

adıdır. Arap edebiyatında, “süslü, tezyin edilmiş” anlamına karşılık gelen 

müveşşah adıyla tetkik edilen musammat, kâfiyeli söz ve söz öbeklerini ihtivâ 

eden beyitleri adlandırmada kullanılmıştır. Abbâsî Devleti’nin ilk devresinde 

yetişen ve Arap şiirine getirdiği yeni üslûpla mâruf Ebû Nüvâs (ö. 198/813 

[?])’ın şiirleri, ilk musammat örnekleri arasındadır.  

İran edebiyatında Farsça ilk musammat örnekleri, İranlı şâir Menûçihrî 

(ö. 432/1040-41 [?]) tarafından müseddes, yani altılı şeklinde kaleme 

alınmıştır. Türk edebiyatında, kâfiye örgüsünün şâirlere sağladığı imkânlarla 

dört, beş veya altı bentli musammatlar, şâirler için gazelden sonra ikinci sırada 

gelmiştir.   

Klâsik Türk edebiyatı literatüründe musammat;  

a) mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün ve müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün müstef’ilün gibi her mısrâı iki eşit parçaya bölünerek her beytinde 

dört mısrâ çıkan gazel ve kasîdeler 

 b) Aynı vezinde üç ve daha fazla mısrâlı değişik sayıdaki bentlerden 

oluşan nazım şekillerinin genel adı olarak iki farklı anlama karşılık 

gelmektedir.  

Musammat nazım şekilleri içerisinde, beş mısrâlı bentlerden oluşan ve 

Arapça “beş” sayısına karşılık gelen –hams sözcüğünden türemiş tahmîs, 

“beşleme” anlamına karşılık gelmektedir. Terim anlamıyla tahmîs; bir gazele 

ya da kasîdeye âit bir beytin önüne aynı vezinde birinci mısrâ ile kâfiyeli üç 

mısrânın getirilmesiyle oluşan nazım şeklidir. Tahmîs, musammatlar 

içerisinde en yaygın kullanılan nazım şeklidir.   Bilhassa da aralarında klâsik 

Türk şiirinin son dönem büyük şâirlerinden Şeyh Galib (ö. 1213/1799)’in de 

olduğu, İzzet Molla (ö. 1786-1829) ve Leylâ Hanım (ö. 1847) gibi divan 

sâhibi şâirlerin, en çok tahmîs yazan şâirler olduğuna; klâsik Türk 

edebiyatının en büyük şâirlerinden Fuzûlî (ö. 963/1556) ve Bâkî (ö. 

1008/1600) gibi şâirler ile I. Süleyman (ö. 974/1566) ve III. Selim (ö. 

926/1520) gibi şâir padişahların ise şiirlerinin daha çok tahmîs edilmiş 

olduğuna işâret edilmektedir.      

Farklı usûllerde oluşturulmuş tahmîs örneklerine rastlamak mümkündür. 

Buna göre; bir manzûmenin her beytinin önüne o beyitle aynı vezinde üçer 

mısrânın getirilmesiyle oluşturulan tahmîs ‘alâ’l-asl usûlünde, getirilen 
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mısrâların ilgili beytin ilk mısrâı ile ve beşinci mısrâların da ilk beşinci mısrâ 

ile kâfiyeli olması şarttır.  

Tahmîs ‘alâ’l-asl’ kâfiye düzeni şu şekildedir: aaa(aa), bbb(ba), ccc(ca)… 

Bir diğer usûl ise beyte getirilecek mısrâların o beytin iki mısrâı arasına 

getirilmesiyle oluşturulan tahmîs beyne’l-mısra’ayn’dır. Türk edebiyatında 

tahmîs-i mutarraf diye de adlandırılmaktadır.       

Tahmîs beyne’l-mısra’ayn/ tahmîs-i mutarraf adı da verilen taştirlerin 

kâfiye düzeni şu şekildedir: 

(a)aaa(a), (b)bbb(a), (c)ccc(a)…. 

İran edebiyatından Türk edebiyatına geçmiş tahmîsin bir başka türü de 

telmîdir. Bu usûl, bir manzûmeye âit her beytin önüne farklı dilde yazılmış 

üçer mısrâ getirilmesiyle oluşturulmaktadır.  

Tahmîs ile ilgili yapılan araştırmalar, tahmîsin ortaya çıkışına dâir kesin 

bilgiler ortaya koymasa da XIV. ve XV. asırlarda Bağdat, Cezîre, Şam ve 

Mısır’da yaygın kullanılan bir nazım şekli olduğuna; tahmîs yazımında edebî, 

idârî ve siyâsî, dinî âmillerin etkisine işâret etmektedir.   

Beyitlerin önüne getirilen üçer mısrânın vezin, kâfiye, redif gibi unsurlar 

kadar bu mısrâların mânâ bakımından da asıl beyitle uygunluğuna riâyet 

edilmesi esasına göre tahmîs yazan şâirin şiirine tahmîs yazdığı şâir ile 

kendini şâiriyet gücü bakımından denk görmesi, tahmîsde edebî âmilin bir 

göstergesi sayılmıştır.1 

Öte yandan şâirlerin yöneticileri tarafından korunup taltif edilmedikleri 

gerekçesiyle yeni şiirler yazmak yerine önceki şâirlerin şiirlerine yönelmeleri; 

âhirette mükâfat kazanılacağı ümidiyle Peygamber için kaleme alınan şiirler 

başta olmak üzere dindar şâirlerin ün kazanmış şiirlerini tahmîs etmeleri, 

tahmîs türünün ortaya çıkmasında şâirleri tahmîs yazmaya sevk eden siyâsî ve 

dinî âmiller olarak değerlendirilmiştir.2     

Gerek edebî gerek siyâsî ve dinî âmillerin etkisiyle yazılan tahmîslerin bir 

taraftan şiirin fesâhat ve belâgatına halel getireceği yönünde menfî bir 

değerlendirme yapılırken diğer taraftan şiirin gelişim, dönüşüm ve değişimine 

katkı sağlayacağı yönünde müspet bir kanaat da hâsıl olmuştur.3   

Klâsik Türk edebiyatında başta gazel olmak üzere kasîde, kıt’a, mesnevî 

gibi diğer nazım şekillerinin tahmîs edildiği çok sayıda örneğe rastlamak 

mümkündür. Şâirler, genellikle şâir padişahların ya da şâiriyet gücü 

bakımından takdir ettikleri şâirlerin şiirlerini tahmîs yapmışlardır. Ancak yine 

de tahmîsin bir başka şâirin şiirine yapılması kat’î bir kural olmadığına 

işâretle, şâirin kendisine âit bir manzûmeyi tahmîs ederek muhammes hâle 
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getirdiği örnekler de mevcuttur. Türk edebiyatında bu türde tahmîsler, tahmîs-

i gazel-i hôd olarak bilinmektedir.4   

Çalışmanın bundan sonraki bölümlerinde; Nevres-i Kadîm’in Farsça 

Divanı5’ndaki Fars edebiyatının en büyük şâirlerinden Sa’dî-yi Şîrâzî’nin 

kasîdesine yazmış olduğu tahmîs, şekil ve muhtevâ özellikleriyle incelenip 

tercüme edilecektir.   

Türk Edebiyatında Sa’dî-yi Şîrâzî 

Sa’dî-yi Şîrâzî, İran edebiyatında olduğu kadar Türk edebiyatında da 

şâiriyet gücü bakımından kendinden sonraki şâirler üzerinde etkili olmuş 

büyük bir şâirdir. Bilhassa Sa’dî’nin Bostân (Saʿdînâme) ve Gülistân adlı iki 

mühim eserine Türk edebiyatında yapılmış şerhler ve tercümeler, bu etkinin 

en somut nişânesidir. 

Hayatı hakkında bilgiler tam olmasa da yeterli bir kanaat oluşturması 

bakımından mevcut kaynaklar Sa’dî-yi Şîrâzî (ö. 691/1292)’nin ilk gençlik 

yıllarının İran’da Moğol tehdidinin başladığı döneme rastladığına işâret 

etmektedir. Nisbesinden anlaşılacağı üzere Şîraz’da dünyaya gelen Sa’dî, 

ilk derslerini babasından almış; babasının ölümünden sonra da eğitimine 

dedesi Mes‘ûd b. Muslih el-Fârisî’nin himâyesinde devam etmiştir. 

Moğol istilâsıyla, ilk dinî ve edebî ilimleri tahsil ettiği Şîraz’dan ayrılarak 

dönemin bilim merkezi olan Bağdat’a gitmiş ve Bağdat Nizâmiye 

Medresesi’nin meşhur âlimlerinden dersler almıştır. Uzun yıllar süren Mekke, 

Hicaz, Şam, Lübnan ve Rum dolaylarına yaptığı seyahatlerin ardından Sa’dî, 

Moğol tehdidinin baş gösterdiği Bağdat yerine Şîraz’a geri dönerek ömrünün 

son yıllarını, burada inzivâya çekilip ibâdetle geçirmiştir.6 

Sa‘dî-yi Şîrâzî, İran edebiyatında; hamâsî şiir tarzında İran’ın millî şâiri 

Firdevsî ve büyük kasîde ustası Enverî’den sonra Fars şiirinin üç 

peygamberinden biri kabul edilmiştir.7 Şiirle fikri ve hayatı birleştiren bir 

ahlâk şâiri8 olarak değerlendirilen Sa’dî’nin “Saʿdînâme” olarak da bilinen 

Bostân adlı mesnevîsi ve ihtivâ ettiği Farsça ve Arapça şiirlerle “Gülistân” 

adlı mensur eseri, onun bu yönünü ortaya koyan aynı zamanda lafız ve mânâ 

sanatındaki mahâretini gösteren iki önemli eseridir.9    

Ahlâkî ve hikemî konulara dâir didaktik hikâyelerin yer aldığı bu iki 

eserin Türk edebiyatındaki pek çok şâir ve yazar üzerinde etkisi, Sa’dî’nin 

diğer özgün eserlerine kıyasla daha çok görülmektedir. Edebî sahâda, Bostân 

ve Gülistân’a yapılmış tercümeler ve şerhler bu durumun müşahhas 

delilleridir.10 Ayrıca uzun yıllar Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulmuş olmasıyla bu iki eser, Türk eğitim tarihiyle ilgili önemli kaynaklar 

arasında gösterilmektedir. 11  

Sa’dî’nin Fars dili ve edebiyatı sahâsının en büyük ve en iyi şâirleri 

arasında anılmasında, onun fesâhat ve belâgatteki üstünlüğü; bilgili, kültürlü 
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ve tecrübeli olması; eserlerinde ahlâkî ve içtimâî konuları işlemesi, gazel ve 

kasîdeye yenilikler getirmesi; vaaz, hikmet ve hidâyet gibi konularda nüktedan 

bir üslûp izlemesi gibi ayrıcı özellikleri dikkat çekmektedir. 

Sa‘dî-yi Şîrâzî, manzum ve mensur çok sayıda eser kaleme almıştır: 

Sa’dî’nin manzum eserleri içerisinde âhlak, terbiye, vaaz ve tahkik 

konularında on babdan müteşekkil eseri olan Bostân, ilk sırada gelmektedir. 

Kasâʻid-i ʻArabî, -Kasâʻid-i Fârsî, Merâsî, -Mülemmaʻât ve Müŝelleŝât, 

Tercîʻât, Tayyibât, Bedâyiʻ, Havâtîm, Gazeliyyât-ı Kadîm, Sâhibiyye ise diğer 

manzum eserleridir.12 Bu manzum eserlerinin dışında, “Kerîmâ” adlı bir 

mesnevînin de Sa’dî’ye nispet edildiğine işaret edilmektedir.13   

Fars edebiyatının şâheserlerinden sayılan Gülistân başta olmak üzere, 

Takrîr-i Dîbâce, Nasîhatü’l-mülûk, Risâle-i ʿAkl u ʿIşk, Risâle-i Enkiyânû, 

Mecâlis-i Pencgâne, Risâle-i Selâse adlı eserler ise Sa’dî’nin mensur eserleri 

arasındadır.14 

Avcıoğlu’nun “Sa’dî-yi Şîrâzî’nin Hayatı, Eserleri ve Türk Edebiyatında 

Yeri” adlı çalışmasında, Sa’dî’nin Türk Edebiyatındaki yeri ve etkisi; 

Tezkirelerde Sa‘dî ve Etkisi (XV. asırdan Alî Şîr Nevâî’nin Mecâlisü’n-

Nefâyis adlı tezkiresiyle başlayıp XX. asra kadarki bazı tezkireler üzerinden) 

Divanlarda Sa‘dî ve Etkisi (XIV. ve XVIII. asrın sonu, XIX. asrın başlarını 

ihtivâ eden yaklaşık beş yüz taranmış divan üzerinden) ve Nazîre 

Mecmualarında Sa‘dî olmak üzere üç ana başlık altında incelenmiştir.15 

Sa’dî-yi Şîrâzî ve eserlerinin Türk edebiyatına etkisi bağlamında bu 

çalışmanın “Divanlarda Sa‘dî ve Etkisi” başlıklı bölümünde, XIV. asır 

şâirlerinden Ahmedî (ö.815/1412-13)’nin divanıyla başlayıp aralarında Fâtih 

Sultan Mehmed ve Kânûnî Sultan Süleyman’nın divanlarının da bulunduğu, 

XVIII. asrın sonunu ve XIX. asrın başlarını ihtivâ eden yüze yakın divandan 

örnek beyitlerle, klâsik Türk edebiyatında Bostân ve Gülistân adlı eserler 

üzerinden Sa’dî’nin etkisi ortaya koyulmuştur. Bu şâirler arasında; Vâsık 

(ö.1165/1751), Mehmed Şerif Efendi (ö.1790), Yusuf Hakkı (ö.?), Âsım Ârif-

zâde (ö.1150/1737), Hafîd (ö.1228/1813), Arpaemîni-Zâde Sâmî 

(ö.1146/1734), Ahmed Neylî (ö.1161/1748), Dâniş  (ö.1189/1775), Saîd Giray 

(ö.?), Şehdî Osman Efendi, (ö.1183/1770), Kâni (ö.1791), Nüzhet  

(ö.1192/1778), Ahmed Vesîm (ö.?), Sünbülzâde Vehbî  (ö.1809), Âsaf (ö.?), 

Garîbî (ö.1210/1796), Seyyid Mehmet Burhân (ö.?), Kâil (ö.?), Yahyâ Kâmi 

Efendi (ö.?), Hanyalı Nûrî Osmân (ö.1230/1815) gibi XVIII. asır divan 

şâirlerinin çağdaşı asıl adı Abdürrezâk Nevres olan Nevres-i Kadîm (ö. 

1175/1762)’in ismine rastlamadık.   

Bundan mütevellit çalışmanın bundan sonraki bölümünde; XVIII. asır 

divan şâirlerinden Nevres-i Kadîm ve Farsça Divanı’nda yer alan Sa’dî’nin 
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kasîdesine yazdığı tahmîs, Türk edebiyatında Sa’dî-yi Şîrâzî’nin etkisi 

bağlamında ele alınacaktır. 

Nevres-i Kadîm 

Aslen Kerküklü olan şiirlerinde kullandığı, Farsça -yeni yetişen mânâsına 

karşılık gelen “Nevres” mahlasıyla ve XIX. asır şâirlerinden Osman 

Nevres’ten tefrik için Nevres-i Kadîm16 sıfatıyla mâruf Abdürrezzâk Nevres17, 

XVIII. asrın gölgede kalmış edebî şahsiyetlerden biridir. Doğum târihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Ancak Adem Karadere’nin hazırlamış olduğu 

“Nevres-i Kadîm’in Farsça Divânı” adlı çalışmasında, divandaki G63/6 nolu 

gazeline âit  beyitten hareketle, bu târihin 1095 olabileceğini ileri sürmüştür.18 

Hediyyetü’l-Ârifîn’de Nevres’in Kerkük’de doğduğu, babasının Şehrizûr19 

bölgesinden ve adının da Abdullah olduğu bilgisi kaydedilmiştir.20 Devrin ileri 

gelen biyografi âlimi Müstakimzâde Süleyman Sadeddin (ö.1788)’in 

Mecelletü’n-Nisâb adlı biyografik eserinde ise babasının adı için Mehmed 

kaydının düşüldüğüne işâret edilmektedir. Bu hususta Akkaya, Nevres ile aynı 

dönemde yaşamış olması münâsebetiyle Müstakimzâde Süleyman Sadeddin’in 

verdiği bilgiye îtibar edilmesi gerektiğine dikkat çekmektedir. Şâirin hayatı 

hakkında mevcut bilgiler son derece sınırlı olsa da Nevres’in hem Türkçe hem 

de Farsça kaleme almış olduğu manzum ve mensur eserlerinden; iyi bir âilede 

yetiştiği, iyi bir tahsil gördüğü ve birden fazla dil bildiği gibi eğitim hayatıyla 

alâkalı kanaatlar hâsıl olmuştur.21  

Nevres’in şiirdeki muvaffakiyetinin ve şöhretinin tespitinde İzzî Târih’i, 

Metâliu’l-‘Âliyye fî Gurrati’l-Gâliyye, Vâsıf Târih’i gibi devrin târihine 

kaynaklık eden eserlerden istifâdeyle ilmî araştırmalar yapanlar; Nevres’in 

yaşadığı dönem îtibâriyle şâirlik şöhretine nâil olmuş bir şâir olduğuna dikkat 

çekmektedirler. Zîra bu eserlerde kendisinin edebî yönünün kuvvetinden, beliğ 

ve fasih bir şâir olduğundan bilhassa kasîde ve gazel nevîlerinde ustalığından, 

devrin diğer şâirleri arasındaki seçkin yerinden övgüyle bahsedilmektedir. 

Kendi devrinde şöhret bulmuş olmasına rağmen gerek hayattayken gerekse de 

vefatından sonra tertip edilmiş çoğu şuarâ tezkirelerinde şâirin müstakil bir yer 

edinememiş olması hususunda, Nevres’in sürgün hayatı sebebiyle uzun 

seneler İstanbul’dan ve edebî muhitlerden uzak kalması bir fikir vermektedir. 

Kâmûs’ü-l Âlâm, Sicilli Osmanî, Osmanlı Müellifleri, Hediyyetü’l- Ârifîn gibi 

eserlerde Nevres’ten kısaca bahsedilmiş, teferruatlı bilgilere yer verilmemiştir. 

Nevres hakkında geniş ve ayrıntılı bilgilere ulaşılması bakımından, Millî 

Eğitim Bakanlığı İslâm Ansiklopedisi’neki Ömer Faruk Akgün tarafından 

yazılan “Nevres” maddesi, yegâne kaynak telakkî edilmektedir.22  

Nevres ve eserleri hakkında yaptıkları ilmî çalışmalar netîcesinde 

araştırmacılar, şâirin sürgünde geçen senelerinin bizzat müsebbibinin kendisi 

olduğu yönünde ittifak etmişlerdir. Bu duruma sebep olarak sivri dilli ve 

hicivleri gösterilmektedir.23 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mecelletun-nisab
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Devletin çeşitli kademelerinde memurluk yapan Nevres, ilk olarak 

memûriyete 1726’da hidmet-i kitâbî24 olarak başlamış, daha sonra sadrâzam 

Hekimoğlu Ali Paşa’dan gördüğü himâye ve teşvik sâyesinde hâfız-ı kütüb25 

vazîfesine getirilmiştir. Bir süre sonra, ilmî ve edebî kabiliyetiyle sadrâzamın 

iltifatını kazanan Nevres, 1732’de getirildiği hâfız-ı kütüb vazîfesinden 1734 

senesinde müderrisliğe tâyin edilmiştir. 1741’de şeyhülislâm Mustafa Efendi 

tarafından Üsküdar’daki Sûğrâ Mahkemesi’ne kadı nâibi26 olarak tâyin edilen 

Nevres, mevleviyet pâyesiyle de Bosna kadılığına gönderilmiştir. 1742’de bu 

vazîfesinden azledilip 1947’de Tokat kadılığı vazîfesine getirilinceye kadar, 

beş sene sefâlet ve geçim sıkıntısı çekmiştir. Bir sene süren Tokat kadılığı 

vazîfesinden duyduğu memnûniyetsizlik gerekçesiyle kendi rızasıyla, 1748’de 

ayrılarak İstanbul’a dönmüştür. Bir süre İstanbul’da kaldıktan sonra bu kez de 

Filipe kadılığına tâyin edilmiş, ancak 1749 senesinin başlarında henüz bir 

yıllık örfî süre dolmadan bu vazîfeden azledilerek I. Mahmud’un fermanıyla 

Edirne’de birkaç ay mecbûrî ikâmete27 tabiî tutulup buradan da Girit’deki 

Resmo kasabasına sürgün edilmiştir. 1755 senesine kadar altı yılını Resmo’da 

sürgünde geçiren Nevres’in sürgün yeri, III. Osman’nın tahta çıkışıyla bu kez 

de Bursa olarak değişmiştir. III. Mustafa’nın 1757’de tahta çıkmasıyla da 

affedilmiş ve İstanbul’a dönebilmiştir. İstanbul’a döndükten üç ay sonra da 

Sadrazam Koca Râgıb Paşa tarafından Kütahya kadılığına tâyin edilmiş, ancak 

bu vazîfesinden de azledip 1758’de Kütahya’dan İstanbul’a geri dönmüştür. 

1762’de Şeyhülislâm Dürrîzâde Mustafa Efendi’nin çabalarıyla, ikinci kez 

Bursa’ya sürgün edilen Nevres, Bursa’ya vardıktan birkaç gün sonra burada 

vefat etmiştir. Araştırmacılar, zamanında Üftâde Câmi28 hazîresinde olan 

kabrinin yerinin muayyen olmamakla birlikte, mezâr taşının Bursa Müzesi’de 

olduğuna işâret etmektedir.29 

Nevres-i Kadîm, (Mebâligu’l-Hikem30, Târîhçe-i Nevres, Münşeât, 

Tercüme-i Târîh-i Cihângîr Şâh) dördü mensur; (Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, 

Gazve-i Bedir) üçü manzum olmak üzere toplam yedi eser kaleme almıştır.31 

Nevres’in şâiriyet üslûbunun tespiti açısından Türkçe Divanı, şâirin divan 

şiirine vukûfiyetini ortaya koyan kıymetli bir eser niteliği taşımaktadır. Bu 

yönde bazı kaynaklar kendisinden tâze sözler söyleyen, üslûp sâhibi, devrin 

seçkin bir şâiri olarak bahsetmektedir. Ayrıca yaşadığı gurbet duygusunu da 

şiirlerine başarılı bir şekilde yansıtabilmiştir. Şâirliğinin yanı sıra hattatlığıyla 

da bilinen Nevres-i Kadîm, kimi edebiyat tarihçilerine göre şâiriyet yönüyle, 

mahlasdaşı Osman Nevres’ten daha üstün ve başarılıdır.32 

Ömer Faruk Akgün, Nevres’in şâiriyet yönünü ve şiirini şu ifâdelerle 

değerlendirmektedir: “Gazelleinde kuvvetli bir şâir hüviyeti gösteren Nevres, 

çok müteessir olduğu gurbet hayatının yaşanmış duygu ve ıztıraplarını 

şiirinde ifadeye muvaffak olmuş bir şahsiyettir. Kendi hayat tercübesinden 

gelen şahsî unsurlara divanında yer verebilmesi, zamanının diğer şâirleri 
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arasında ona bir hususiyet te’min etmiştir. Gurbette geçen yılların kendisinde 

doğurduğu tâlihsiz adam rûh hâleti Nevres’in manzumelerine ayrı bir renk 

vermiştir. Onun gurbet ıztıraplarını ve tâlihsizliğini aksettiren manzumeleri 

bilhassa meşhur olmuştur.”33 

Nevres’in Farsça Divanı, şâirin Fars diline ve edebiyatına vukûfiyetini 

gösteren önemli bir eserdir. Esere âit tespit edilen 12 nüshadan, üçü34 dikkate 

alınarak tenkiti metin hazırlanan divan; 312 beyit kasîde, 33 beyit târih, 97 

bent tahmis, 63 beyit sâkînâme, 434 beyit gazel, 48 beyit muammâ ve lugaz, 

16 beyit rübâî ve kıta, 13 beyit müfret olmak üzere divan şiirinin başta gelen 

nazım şekillerini ve nazım türlerini ihtivâ eden toplam 1210 beyitten 

müteşekkildir.35  

Nevres’in Farsça Divanı’nda yer alan Fars edebiyatının iki büyük 

şâirinden Örfî-yi Şîrâzî’nin ve Sa’dî-yi Şîrâzî’nin kasidelerine yazdığı iki 

tahmîs, onun Türkçe şiirlerinde olduğu kadar Farsça şiirlerinde de sâhip 

olduğu şâiriyet yeteneğini ve başarısını ortaya koyması bakımından dikkat 

çekmektedir. Bu münâsebetle çalışmamızda, Nevres’in Farsça Divanı’daki;  

" سِر   قدُِِّسَ  هُ  تخمیس قصیدهٔ رعنای شیخ سعدی  " başlıklı, Sa’dî-yi Şîrâzî’ye yazdığı 

tahmîs; yazılış sebebi, biçim ve muhtevâ özellikleri bakımından incelenip 

tercüme edilecektir.  

Tahmîsin Yazılış Sebebi, Biçim, Muhtevâ Özellikleri, Tercümesi 

a. Yazılış Sebebi 

Nevres’in hayatında aralarında devlet adamı, şâir ve âlim kimselerin 

olduğu, Neylî (ö.1748), Vassâfzâde Esad Efendi (ö.1778), Râgıb Paşa, Ahmet 

Paşa (ö.1747) gibi isimlerin güçlü tesiri olmuştur. Nevres’in bu kimseler için 

kaleme aldığı kasîdeleri, bu tesirin müşahhas göstergesi sayılabilir.36 Bunun 

gibi Sadrâzam Hekimoğlu Ali Paşa (ö.1758) da Nevres’in memûriyet 

hayatında büyük bir rol oynamıştır. Zîra sadrâzamdan himâye ve teşvik gören 

Nevres, önce 1732’de hâfız-ı kütüb vazifesine gelmiş, sonra da 1734’de 

müderrisliğe tâyin olmuştur.    

Akkaya, Nevres’in Münşeât adlı eserinden şâirimizin müderrisliğe 

geçişiyle alâkalı şu bilgileri aktarmaktadır: “Bir gün Hekimoğlu Ali Paşa’nın 

sarayında devrin ileri gelen devlet adamları ve münevverleri sohbet 

ederlerken Hekimoğlu Ali Paşa, İranlı büyük mutasavvıf şâir Şeyh Sâdî’nin 

(öl.691/1292) Külliyât-ı Asâr’ından fal açar. Tefeül neticesinde çıkan beytin 

bulunduğu kasideye baştan sona, toplantıda hazır bulunan Nevres’ten tahmis 

yazmasını ister. Nevres o gece uyumayarak üç saat zarfında Sâdî’nin: 

Tebârekallâh ez-ân nakşbend-i mâ’-i mihîn 

Ki nakş-ı rûy-ı tû beste-est ü çeşm ü zülf ü cebîn 
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matlaıyla başlayan kasidesini Hekimoğlu Ali Paşa vasfında tahmis eder. 

Sabahleyin görüşünü almak için, kendisi de divan sâhibi bir şâir olan devrin 

şeyhülislâmı İshak Efendi’ye (öl.1147/1734) tahmisini sunar. Şiiri çok 

beğenen şeyhülislâm, Nevres’i de yanına alarak Sadrazam Hekimoğlu Ali 

Paşa’nın huzuruna çıkıp tahmisi ona takdim eder. Bunun üzerine Hekimoğlu 

Ali Paşa 1147 (1734) yılında Nevres-i Kadîm’i müderrislik vazifesi ile taltif 

eder, daha pek çok caizeyle onu mükafatlandırır.”37 

 Nevres, kaleme almış olduğu bu tahmîs sâyesinde ilmiye sınıfına dâhil 

olmuştur. Ancak müderrisliğe hangi medresede başladığına dâir kesin bilgi 

olmamakla birlikte, Müstakimzâde’nin, “dâhil-i sahn-ı silsile-i 

tedris…eylemişdi” ifâdesinden bu medresenin Sahn medreselerinden biri 

olabileceği tahmin edilmektedir.38     

b. Biçim Özellikleri 

Nevres-i Kadîm, Sâ’dî-yi Şîrâzî’nin Külliyyâtı’ndaki vaaz, nasîhat ve 

tevhidin yanı sıra zamanın hükümdar, vezir ve ileri gelenleri için yazılmış 

kasîdelerden oluşan “Kasâyid-i Fârsî”de yer alan   39 "صاحبدیوان ستایش  "در 

başlıklı, altmış beyitlik kasîdesini tahmîs etmiştir.  

Nevres’in bu kasîdenin elli beytinin her bir beytine vezin, kâfiye ve anlam 

açısından uygun üçer mısrâ ekleyerek yazmış olduğu tahmîs, elli bentten, yani 

125 mısrâdan oluşmaktadır. 

Tahmîs, aruzun müctes bahrinde (Müctes-i müsemmen-i mahzûf) 

Mefâilün/ feilâtün/ mefâilün/ feilün vezin kalıbında yazılmıştır. Bentlerin 

kâfiye düzeni; aaa(aa), bbb(ba), ccc(ca), ddd(da)… şeklindedir. Bentlere göre 

kâfiye türleri çeşitlilik göstermektedir. Bu çeşitliliğin izharı bakımından birkaç 

örnek40: 

 Birinci bentte geçen; آیین، چین، مَهِینٍ، جبین"  تمکین،  "   kelimelerinde revi harfi 

olan "ن"dan önce gelen "ی"   ridf harfiyle kâfiye, mürdef kâfiyedir. Yine 

üçüncü bentte geçen; 

 dan önce gelen "ن" kelimelerinde revi harfi olan "جهان، زمان، مکان، آسمان" 

 " ridf harfiyle kâfiye mürdef, mısrâ sonlarında kâfiyeden sonra tekrarlanan "ا"

تابنمی " kelimesi ise rediftir.  

Yirmi birinci bentte geçen;   "نعمت عزت،  دولت،   kelimelerinde tek "حمایت، 

ses benzerliği     "ت" harfi olmasıyla kâfiye, mücerred kâfiye olup mısrâ 

sonlarında kâfiyeden sonra tekrarlanan   "او" kelimesi ise rediftir.  

Kırk altıncı bentte geçen   "نهفت، نخفت، آشفت، گفت" kelimelerinde revi harfi  

 ,sakin harfinin gelmesiyle kâfiye "ف"   den önce ridf harflerinin dışında"ت"

mukayyed kâfiyedir.   
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Nevres’in bu tahmîsinde başta mürdef kâfiye olmak üzere sıklıkla 

mücerred ve mukayyed kâfiyeleri kullandığı dikkat çekmektedir. Ayrıca şâirin 

isimle ismin, fiille fiilin, zarfla zarfın kâfiyeli kullanım esasının hâkim olduğu 

klâsik kâfiye anlayışının dışına çıktığı da görülmektedir. Buna göre; otuz 

beşinci bentte  "فرستادم یادم،  آدم،   "حالا، کجا، واویلا، مرا"   kırk üçüncü bentte ;"دادم، 

örneklerinde olduğu gibi kurulan kâfiyeler gramer bakımından aynı 

fonksiyonda değildir. Elli bentlik bu tahmîsin on sekizi rediflidir. Redifler 

genellikle kelime, ek ve kelime şeklinde olup on ikinci bentte 

 örneğinde olduğu gibi kelime gurubu hâlinde redifin de "آمدم ز تلخی هجر"   

olduğu dikkat çekmektedir.  

c. Muhtevâsı 

Manzûmede; Hz. Âdem, Hz.Yûsuf,  Hz. Muhammed,  İbn Mukle, İlhan,  

Âsaf,  Mahmud, Bîdil, Sahbân, Sûdî gibi peygamberler ve önemli şahsiyetler 

bazı telmih ve teşbihlere konu olmaktadır.   

Dördüncü ve beşinci bentlerin tahmîs beyitlerinde, Hz. Âdem ile 

yaradılışın mâhiyetine işâretle, güzellik bakımından memduhun da onun 

soyundan gelenlerden üstün olduğuna dikkat çekilmektedir. 

Sekizinci bentte, kıskançlık, şehvet ve fitneler karşısında haksızlığa 

uğrayıp zindana düşenler, Hz. Yûsuf ile özdeştirilmektedir. Yine yirmi birinci 

bentte, halkın bolluk ve refah içinde olması, Hz. Yûsuf gibi ileri görüşlü ve 

adâletli bir yönetici olma vasıflarına sâhip memduhla ilişkilendirilmektedir. 

Otuz ikinci benttin ikinci mısrâında geçen “risâlet”den kasıt Hz. 

Muhammed’dir. İlim, irfân gibi insânî vasıflar bakımından üstün görülen 

memduhu vasfetmede âciz kalınacağına işâretle, yemîn-i lağv hükmümce 

bentin ilk iki mısrâında yemin kastı olmadan önce Allah’a sonra da Hz. 

Muhammed’in nuru üzerine yemin edilmektedir.   

Abbâsîler devrinde yaşamış hattatlığıyla meşhur Abbâsî veziri İbn Mukle 

(ö. 328/940)41 belâgat, lügat, şiir ve edebiyat gibi çeşitli ilim ve sanatlardaki 

vukûfiyetiyle devrin en tanınmış sîmâları arasındadır. Onuncu bentin tahmîs 

beyitinde zikredilen bu tarihî şahsiyet, Nevres’in şâiriyet gücü bakımından 

kendisini kıyas ettiği bir mukâyese unsuru olarak dikkat çekmektedir. 

Moğol hükümdarlarının kullandığı bir unvan olan “ilhan” İlhanlı 

Devleti’nin kurucusu ve ilk hükümdarı olan Hülâgû’la ilişkilendirilmektedir.42  

Divan şiirinde ise yağmacı ve kötü bir hükümdar olarak zikredilen Hülâgû, 

zulmü temsil etmektedir.43 Manzûmenin on sekizinci ve yirmi sekizinci 

bentlerinin tahmîs beyitlerde geçen ilhan lafzıyla kastedilen adâleti tesis eden, 

mülkün hâmîsi Sâhibdîvan Şemseddin el-Cüveynî’dir. Şiirde memduh İlhan 

ile kıyaslanarak yüceltilmektedir. 
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Hz. Süleyman’nın fazîlet sâhibi meşhur veziri Âsaf b. Berahyâ’nın adıyla 

mâlûm olmuş “Âsaf” tâbiri, İslâm ülkelerinde övgü sıfatıyla sâdramlar ve 

vezirler için kullanılan bir terimdir.44  Şiirin on sekizinci ve yirmi ikinci 

bentlerinde, âdaletli, yüce, fazîletli oluşuyla memduh, Âsaf’a 

benzetilmektedir. 

XVIII. asrın önemli padişahlarından biri olan I. Mahmud, iç ve dış 

meselelerde izlemiş olduğu denge politikasıyla, devlet yönetiminde oldukça 

başarılı olmuştur. Kaynaklarda kendisinin halkın meseleleriyle yakından 

ilgilendiğine işâret edilmektedir. Taşrada merkezi gücünü sağlamaya 

çalışırken halkı âyanların ve taşradaki yöneticilerin baskı ve haksızlıklarından 

korumak amacıyla, 1153/1740’da bir adâletnâme neşretmiştir.45 III. Ahmet’ten 

sonra I. Mahmut ülkede tesis ettiği adâletle, huzur ortamını sağlamıştır. 

Manzûmenin on sekizinci bentinde padişahın yetki verdiği vezirinin âdilâne 

yaklaşımlar içinde olduğuna işâretle, memduh Âsaf’a; âdaleti tesis etmiş 

olmasıyla padişah da adı zikredilmeden Hz. Süleyman’a benzetilmektedir. 

Manzûmenin otuz yedinci bentinde İran şiirinde sebk-i Hindî üslûbunun 

önemli temsilcilerinden Bîdil (ö. 1133/1720)46 ile şâiriyet yönü bakımından 

kendini mukayese eden Nevres, bu yönüyle Bîdil’i kendinden üstün 

gördüğüne; manzûmenin kırk ikinci bentinde ise fesâhat ve belâgat yönüyle, 

kendi şiirinin câhiliye devrinin fesâhat ve belâgatıyla meşhur şâiri Sahbân el-

Vâilî (ö. I. yüzyılın sonları / VIII. yüzyılın başları)47’nin şiirinden daha güçlü 

olduğuna işâret etmektedir. Yine manzûmenin otuz sekizinci bentinde, 

Sâ’dî’nin Gülistân ve Bostân adlı eserlerini şerh etmiş Osmanlı şârihi Sûdî 

Bosnevî (ö.1007/1599 [?])48 ile Sâ’dî’nin kasîdesine yazmış olduğu tahmîsle 

Nevres’in “Ey Sûdi” hitabıyla kendine seslenerek bir ilişki kurmaya çalıştığı 

akla gelmektedir. 

Diğer eserlerinde de olduğu gibi bu manzûmeden hareketle, Nevres’in 

Farsça şiirlerinde de çektiği gurbet ıztırabından ve yaşadığı sıkıntılardan ötürü 

yer yer felekten şikâyetçi olduğunu söylemek mümkündür. Ancak kırk üçüncü 

bente olduğu gibi memduhunun sokağında ona yakın olmaktan duyduğu 

memnuniyeti de samimi bir dille ifâde etmektedir. Kırk altıncı ve kırk yedinci 

bentlerde ise vefâsız dostlarından serzeniş etmektedir. Yine manzûmenin on 

iki, on üç, on dört, on beş, on altıncı ve on yedinci bentleri arz-ı hâl 

mâhiyetindeki bölümlerdir.  Manzûmenin yirmi dördüncü bentinde, Nevres’in 

Münşeât adlı eserinden de aktarıldığı gibi tahmîsin yazılış sebebine işâret 

edilmektedir.  

Nevres manzûmenin otuz yedinci bentinde şâiriyet yönü bakımından 

mukayese ettiği sebk-i Hindî üslûbunun önemli temsilcilerinden Bîdil’den 

kendini başarısız gördüğünü ifâde etse de mânâ ve lafzın ön planda olduğu 

sebk-i Hindî üslûbunun etkisinde kaldığı görülmektedir:  
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Manzûmenin onuncu bentinde;   

شاید"خیال وصف تو ما را دگر نمی  

ز شوره زمین گهر زاید" گمان مبر که  

 [Seni methetmenin hayaline mecalimiz olmaz/ Şüphesiz çorak topraktan 

cevher doğmaz] 

diyerek Nevres, medih gücünün kifâyetsizliğine işâretle, kendisini kurak 

toprağa benzeterek şiire anlatım derinliği kazandırmaktadır.      

Yirmi altıncı bentte geçen; شب سیاه   ;nûr-i şeb -نور   nûr-i siyâh–نور 

terkiplerinde, “nûr” siyahla anılmaktadır.49  

Sebk-i Hindî üslûbunun özelliklerinden olan anlatımı güçlendirmek için 

halk diline yakınlaşma çabası, Nevres’in manzûmesinde de geçen bazı 

ifâdelerle belirginlik kazanmaktadır. Örneğin; birinci bentin, 

تصرف تصویر صورت تمکین"  زهی"     

beşinci bentin; 

    لمعه..." چه"دولت است اما    چهسعادت  چهحسن و این   چه" / 

" ذات تو از کجاست کجا  هٔ خمیر مای "   mısrâlarında olduğu gibi… 

Nevres, manzûmede akla uygun “tebliğ” ve akla uygun olmayan “iğrak” 

türünde mübalağalı ifâdelere de yer vermiştir.  Memduhun hazan bağının her 

zaman çiçek açan baharına benzemesi; onun methini etmeye kimsenin gücü 

yetmeyeceğine ve bu işe kalkışmanın da değersiz bir uğraş olacağına işâretle, 

sıfır rakamıyla bir ilişkilendirme yapılması; sevgilinin belinin incelik ve 

zariflik bakımından hayale benzemesi; sevgilinin yüzünün ay gibi geceyi 

aydınlatması; ayın, yıldızların ve diğer gezegenlerin sevgilinin ışığından 

aydınlanması, sevgilinin güzelliğindeki siyah nurunun aydınlık fecre 

benzemesi; sevgilinin güzelliğinin misk kokular saçan gül yaprağına 

benzemesi; sabâ rüzgârının sevgilinin sokağında esmesi; sevgilinin ayak 

bastığı toprağın cennete benzemesi; güneş gibi sevgilinin yüceliği karşısında 

herkesin bir zerreye benzemesi; sevgilinin vuslatından uzak olanın bir çember 

etrafında dönen bir dâireye benzemesi  gibi…  
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Tercümesi 

Birinci Bent 

 
 نی ص          ورت تمک           ری تص          رف تص          و یزه          

 نی           ی و ق           درت آ ج           ادی تص           ن  و ا یزه           

 نی خان        هٔ چ         چگون        ه م         و نباش        د نگ        ار

 50لله از آن نقشاااااااااااااابن   اااااااااااااا        اااااااااااااا     تباااااااااااااا   

   تاااااس  و واااااز   چشااااا    ز ااااا     بااااا یکاااااه نقااااا    

 

 

Ne güzel! İhtişamlı bir tasvir çizimi  

Ne güzel! Bir yaratma, süsleme ve bezeme kuvveti  

Nasıl harap olmaz böylesi bir güzellik karşısında nigâristân-ı Çin güzelliği? 51   

Tebârekallah, zayıf ve güçsüz su damlasını eyledi değerli 

Gözle, saçla, alınla da donattı yarattığı seni  

İkinci Bent 

 
 ییدای        نه        ان و    دهی        ب        ه د دهی        چ        و ن        ور د

 ییش           ا م           تی م           ردم بگو رتی اگ           ر بص           

 ییگون       ه و ب       ه آن س       ا نی       آنک       ه ب       ه ا می نگ       و

 یااااااااایآ ی,    صااااااااا ز ن ااااااااایچن نکاااااااااه    ن ااااااااا 

    اااااا نااااااهیتااااااس  ااااااس     آ  ی نااااااز چااااااه  صاااااا    ااااااس

 

 

Gizli ve âşikârsın gözde, göz nuru olan sen!  

Yaraşır sana, göz bebeğimin basîreti desem 

Ona buna seni benzetemem  

Zîra bir bakışla seni vasfedemem  

Sen kendin bak aynaya, ben nasıl öveyim seni? 

Üçüncü Bent 

 
 تاب     د یب     ر جه     ان نم      ییک     ه هم      و ت     و نی چن     

 تاب        د یو زم        ان نم         نی رخ از در ت        و زم        

 تاب      د ین      ه آنک      ه ن      ور ت      و ب      ر لا مک      ان نم      

 تااااااااا  یاز فااااااااا  س تاااااااااس  ااااااااا  آ ااااااااا  ن ن  52ناااااااااه

 53لَ  ی كااااااا   ن ینبااااااا   ن     ااااااا ر کاااااااه  س  ااااااا یچاااااااه  ااااااا 
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Yoktur senden gayrı bir nur cihanı aydınlatan 

Yüz çevirmez kapının eşiğinden yer ve zaman 

Senin nurundan parlayan değil yalnız lâmekân 

Gökyüzünde yok parıldayan bir şey gayrı senin parıltından 

Güneşin olduğu yerde ayın ne işi var ki dile getiremez ay fasih sözlerle 

niyetini  

Dördüncü Bent 

 
 بن      ا افراش      ت نی      ک      ه حک      م ق      در رن        ا یدم      

 عم         ارتش ب         ه هم         ان دم هم         ت ت         و گ اش         ت

 نک       وتر از ت       و نداش       ت یآنک       ه مخ       زن خ       وب  یا

 55ن   اااااااز 54تااااااا  ساااااااق آ      اااااااز   نقااااااا  ی ااااااا ا

   از طااااااااا  یااااااااا ف  ن  ااااااااا یچاااااااااس تاااااااااس   یا ااااااااان  ه

 

 

Kaderin hükmü bu renkli kubbeyi yükselttiği zaman  

Âbad eyleyip de bahşetti onu sana heman 

Ey güzellikler mahzenindeki! Yoktur senden daha güzel olan  

Allah Âdem’in çamurunu yoğurup ona şekil verdi ardından  

Yaratmadı balçıktan, gayrı bir soy sop senin gibi 

Beşinci Bent 

 
         ا  ت       را نی ک       ه تاب       د جب        س       تی چ       ه لمع       ه ا

 چ    ه س    عادت چ    ه دول    ت اس    ت ام    ا نی    چ    ه حس    ن و ا

 ذات ت           و از کجاس           ت کج           ا هٔ ی           ما ری           خم

 یآ   کاااااااااااه      شاااااااااااز  ااااااااااا ا لاااااااااااهٔ ناااااااااااه     ب

   ک اااااااااااا   نب  اااااااااااا    اااااااااااا    ااااااااااااس ا    ی اااااااااااا 

 

 

Nasıl bir parıltıdır parlayan pak alnında!  

Nasıl bir güzellik! Nasıl bir saâdet ve ikbaldir bu, ammâsı var daha!  

Nereden geliyor, nereden senin hamurundaki maya?  

Yoktur hem Allah’ın yarattığı cennetteki Âdem soyunda  

Böylesi bir güzellikte cemal ve kemal sâhibi güzel gözlü hûri 
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Altıncı Bent   

 
 ق        دم دهی ت        و ب        ه ع        دم          اهرا  ک          ری        نظ

 ز لوح           هٔ ل           وحم نم           ود ف           ال زدم نی هم           

 نه          ال ت          را ک           ته با ب          ان ق          دم نی ق          ی 

  س ااااااااااا  ن ا   56 اااااااااااه  ریااااااااااا   اااااااااااز ن    چنااااااااااا

   صااااااااااان  نباااااااااااس     ن     ناااااااااااهٔ چااااااااااا   چنااااااااااا

 

 

Ayak basmadı senin gibisi Âlem-i nâsut57a  

Tefeül58 eylediğim geldi kader levhama 

Muhakkak o kıdem59 sâhibi bağban dikmiş senin fidanını bağa  

Zîra görülmemiş böyle bir ağaç cennet bağında  

Yoktur nigâristân-ı Çin’de bu sanemin bir benzeri  

Yedinci Bent 

 
 خ          زان ب          ار ت          و ه          ردم به          ار ب          ار آرد

 ش         ب و نه         ار آرد نی ق         در اگ         ر ب         دو چن         د

 به          ار آرد نی چن           ای          فل          ن م             ب          ه دن 

  اااااااااس  کاااااااااه  ااااااااا   آ   ی  ااااااااا     اااااااااز   شااااااااا 

  ی  سااااااااااق    اااااااااا  ا    لَ ااااااااااه   نواااااااااا  60 ن شااااااااااه

 

 

Senin bağının hazanı çiçek açan bahardır her dem yine  

Takdir edilse gece gündüz hep feleğe  

Felek kuraklık getirir dünyaya bahar yerine  

Çiçeklenen cennet ağacıdır meğerse  

Açılır gül, badem, lâle çiçekleri 

Sekizinci Bent 

 
 ع        اجز از جانس        ت یل        ی ت        و ل ۀز رش        ن          ر

 ز تل        خ کامانس        ت نی ری ز رن          لع          ت        و ش        

 ز ت      و ب      ه زندانس      ت وس      فی آنک      ه چن      د چ      و  یا

  انواااااااز تاااااااس   61عشااااااا    ااااااا   رٔ یاااااااز  ااااااا  کاااااااه  

    اااااااااک  ااااااااا  ی   ااااااااا  کیتااااااااا نه     اااااااااز  اااااااااه 
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Leylî usanmış canından kâkülüne haset etmekten  

Şîrin’in ağzı acıdır dudağının lâl renginden  

Niceleri zindanda Yûsuf gibi senin yüzünden  

Âşıkların gözleri sana hayran hayran bakarken 

Bıçak keser hem turuncu hem de eli62  

Dokuzuncu Bent 

 
 گنج      د یوص      ف رخ      ت ب      ر جه      ان نم       ثی ح      د

 گنج      د یو آن نم       نی      ب      ه حس      ن ص      ورت مه      ر ا

 گنج       د ینم        انی       چنان        ه ص       فر رق       م در ب 

 سنجاااااااااااا ی بااااااااااااز اناااااااااااا    هاااااااااااا ن ن  زیاااااااااااا ک 

    اااااااااااو    هااااااااااا ن ن اااااااااااسان س اااااااااااز  ن    ن      ااااااااااا  

 

 

Yanağının güzelliğinin medhi cihana sığmaz  

Cemal güzelliğini izhara kimsenin muhabbeti kâfi olmaz  

Nasıl ki sıfır rakamı küçük olduğundan sayıdan sayılmaz  

Dudağının hüsnünün rivâyeti de ağza alınmaz  

Ağız, dudak denilmez, bunlar hazînenin kıymetli incileri 

Onuncu Bent 

 
 دی ش       ا یوص       ف ت       و م       ا را دگ       ر نم        الی       خ

 دی       گه       ر زا نی گم       ان مب       ر ک       ه ز ش       وره زم       

 دی        آ یبگ        و  م         بمی        ز ع        الم   نی هم        

قلااااااااااه  س  اااااااااا        اااااااااا ن آ   یااااااااااساااااااااا  ا اااااااااا   ن

     جاااااااه کنااااااا   اااااااه  ااااااا    بااااااا یچن نکاااااااه  عاااااااس

 

 

Seni methetmenin hayaline mecalimiz olmaz  

Şüphesiz çorak topraktan cevher doğmaz  

Elbet duyulur bu, gayb âlem63de saklı kalmaz  

İbn Mukle bir daha gelse dünyaya, lâkin kâbil olmaz  

Apâşîkâr bir sihirle göstereceğini iddia ederdi mûcizesini 
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On birinci Bent 

 
 دی        د توان        دینم         ان        تی ب        ه چ         م فک        ر م

   دی آنک        ه لب        ت از ع        دم ق        دم  رس         یچ        ه ج        ا

   دی            نعوذب            ار اگ            ر کل            ن ق            درتش بده

 64  ا ااااااا  کشااااااا کیااااااا ااااااه آ  ز  ن سانااااااا  چاااااااسن تااااااس 

     غاااااا   تااااااس  اااااا 65 واااااا ن واااااا ی ااااااق ننس    ااااااه  اااااا

 

 

Kâbil değil görmek akıl gözüyle hayal gibi belini  

Sırası değil dudağının ölümden sual etmesi  

Neûzübillâh verilir ise kamışa yazma kudreti  

Çizemez altın suyuyla senin gibi bir elifi  

Yazamaz Hille66’nin gümüşüyle ön dişlerin gibi “sîn” harfini 

On ikinci Bent 

 
 هج     ر یت     و ن     ه چن     ان آم     دم ز تلخ       شیب     ه        

 هج       ر یآن آم       دم ز تلخ         یاز           میک       ه گ       و

 هج       ر یب       رت ب       ه آه و ف        ان آم       دم ز تلخ        

 هجااااااا  یکاااااااه  اااااااه  ااااااا ن آ ااااااا   ز تل ااااااا   ااااااا    ااااااا 

  ی   اااااااا  67زیااااااا  ک   ی  از آن  اااااااو  اااااااا  ی  اااااااس
 

 

Huzuruna diyemem gelmedim ayrılık acısından  

Zîra geldim ayrılık acısından  

Feryat figan içinde sana geldim ayrılık acısından  

Gel de gör beni bıktım ayrılık acısından  

Gel de anlat bana tatlı dudağından Şirinîn hikâyesini 

On üçüncü Bent 

 
 اگرچ       ه گ        ت م       را درد و هج       ر و زحم       ت ده       ر

 نظ      ر ب      ه ف      را  ت      و ش      هد م ن      ت ده      ر یول      

 ب      ه ک      ارم الف      ت ده      ر دی      ای ت      و ن  یک      ه ب       ای      ب 

ب نج   68 صااااااااا     ااااااااا ر کاااااااااه  ااااااااا  ز  هااااااااا    تااااااااا   

     قاااااااااااااااا ن فاااااااااااااااان ا   ا توااااااااااااااااک کناااااااااااااااا ین 
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Gördümse de devranın ayrılık, dert ve kederini  

Lâkin sanırsın baldır senin ayrılık acına kıyâsen devranın mihneti  

Gel! Sensiz kifâyet etmez bu devranın ne dostluğu ne de merhameti  

Gel! Ver bana vuslatımın terencebin69ini  

Zîra dindirmez gönül ıztırabını devranın şerbeti 

On dördüncü Bent 

 
 یرس       وم حک       م فل       ن ک       ا  ب       ر         رف ب       ود

 یجف         ا و س          تم تل         ف ب          ود ان          هی ک         ه در م

 یش       رف ب       ود یزه        یعج       ب نک       و ش       ده ب       ود

 یاز آن طاااااااا    ااااااااس  ق اااااااا  یاساااااااا   اااااااا   غیاااااااا  

 70  طااااااا   ه اااااااه  س واااااااز   ا ااااااا  ا  چنااااااا  یکاااااااه

 

 

Keşke benim lehime hüküm verseydi felek, olsaydın yanımda  

Yoksa öleceğim cevr ü cefâyla senden uzakta  

Şereflendirmiş, hoşnut etmiştin nasıl da  

Yazık! Olmasa da meylin artık bu tarafta  

Hâlâ şevk ve ıztırap içinde sanadır bu tarafın meyli 

On beşinci Bent 

 

 
 دی         آ یدل           ر آرزو نم          نی         ز عه         ده ا

 دی      آ یمک      ن ک      ه ج      ور و س      تم        ر نک      و نم      

 دی        آ یز ت        و نم         ای        ب        ه م        ن آ یترحم        

  یاااااااآیکاااااااه  ااااااا   ااااااا  فااااااا   ن  71وااااااازیتااااااا ا   

    اااااااا   اااااااا   تااااااااسیکااااااااه   ا وااااااااز   ی اااااااا ا  اااااااا 

 

 

Gam dolu gönle yüktür gönül arzuları  

Eziyet etme zordur senin cevr ü cefâna katlanması  

Çekerim senden bana gelecek merhamet tasasını  

Senin niyetin olmasa da göstermeye alâkanı  

Bana sensiz haramdır yastığa koymak serimi 
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On altıncı Bent 

 

 
 س     تی ده     د ب     ه خ     رمن ک یب     ه خ     ا  راه ت     و ج     ان م     

 س       تی نتاب       د از س       تمت رو بگ       و ب       ه م       ن چ       ه ک

 س       تی س       ودم چ نی       ب       ه درگ       ه ت       و  لام       م ول

 وااااااااز ن ی اااااااا      اااااااا ن نز ف  اااااااا 72 اااااااا     ن اااااااا 

ز  ااااااه   اااااا  ه اااااا ناااااا        وااااااس   ااااااه کاااااا    اااااا  ی  

 

 

Senin ayak bastığın toprağın harmanına kimdir can veren  

Söyle, senin cevr ü cefâna kimdir yüz çeviren  

Eşiğinin kulu olan bana nedir menfaat senden  

Ben ve düşmanın arasında bir fark yok zâten  

Ölüyorum ben sana olan sevgimden; düşmanı ise öldürüyor hasetçi kini 

On yedinci Bent 

 
 ی        یم        دام از س        ر ک        رم آ ری        ب        ه ب        زم  

 ییک       رم ن       و ب       ه ن       و بفرم       ا یک       ی ب       ه ه       ر 

 ییس       ا ای       ب  یش       ود ب       ه م       ن از ن       وبت  یچ       ه م       

 یی ااااااااا  نب شااااااااا    اسااااااااا  تاااااااااس  ااااااااا      واااااااااک

  یچاااااااه لَز واااااااز کاااااااه  اااااااس      ااااااا   ااااااا   چنااااااا 

 

 

Dâima şereflendirirsin bizden gayrısının sohbet meclislerini  

Her birine yenice bahşedersin lütf u keremini  

Ne olur ki bir kere de çağırsan beni  

Dindirmeyeceksen bîçâre gönlümün kederini  

Çekmeye lüzûm yok, bunca zulmü bunca eziyeti 

On sekizinci Bent 

 
 آنک       ه ب       ر آرم ب       ه مع       ر  اح       والم ینترس        

 م        الم نیآص        ف م مودخ        ان جب          یب        ه          ا

 گرفت          ه خ          ل ع          دالت ازو ب          ه او ب          الم

 ناااااااااا     اااااااااا نیا سانیاااااااااا ااااااااااه صاااااااااا   صاااااااااا  و  

    اااااا   واااااااک 73 ااااااس  وااااااز ا  ن   ااااااهٔیکااااااه    ا  
 

 

Korkmaz mısın ahvalımı ifşâ ederim diye cümle âleme  
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Yüz sürerim diye Mahmud Han’ın Âsaf’ının eşiğine  

İftihar ederim onunla adâlet yolunu açtı bize  

Adâlet isterim İlhan dîvanın yücesinden kendime  

Zîra bîçâreye zulüm edilmesine yoktur onun müsâadesi 

On dokuzuncu Bent 

 
 ناچ               اران ری م               ددرس                 عفا دس               تگ

 ت      از دش      ت جه      ان گ      هی ش      کن و  ص      ف  ی ش      ج

 رانی          خ          دا ق          ام  ش          ه ا 74ری ش           یس          م

 صااااااااااا    ز ااااااااااا ن   ک ااااااااااا  ا ااااااااااا ن   نی ااااااااااا ا

ز ا ااااااااا    ااااااااا      اااااااااز       یاااااااااپنااااااااا ر  لااااااااا 

 

 

Âcizlerin imdâdına koşan, çâresizlerin elinden tutan  

Savaş saflarını yaran, cihan çölünde yalnız başına savaşan  

Allah’ın soylu kahramanı, İran şahını indiren tahtından  

Devrin yüce hükümranı, îtimad sığınağı olan  

İslâm ümmetinin hâmîsi, dinin ve devletin güneşi 

Yirminci Bent 

 
 ش            ان ش            ه جه            ان آرا م            هٔ ی س            تون خ

 را یو ت              ا   ادش              اه یف              رور ص              ندال

 م         ال ح         رف س         خا یج         لال و ج         اه بزرگ         

 ی ااااااا ا 75  ااااااا    شااااااا      غااااااا    صااااااا    لاااااااک

     ز ااااااااااااااا ی  لکاااااااااااااااز پ   ااااااااااااااا ر       شااااااااااااااا

 

 

Yaraşır cihan padişahına saltanat çadırı  

Padişahlık tahtının ve tacının parıltısı  

Haşmetli, yüce sahâvet makamı  

Doğunun ve batının güzel yüzü, yaratılmış olanların hayırlısı  

Ülkenin yol göstereni, yeryüzünün hüküm sâhibi 
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Yirmi birinci Bent 

 
 او   تی          ر از حما ب م         د هی          جه         ان رف

 زمان             ه م ت             نم از انت              ار دول             ت او

 خ        دا ب        ه ع        زت ذات        ت ب        دار ع        زت او

 ن  اااااااز ا کاااااااه اهاااااااق  شااااااا      غااااااا    اااااااه  اااااااک  

    هااااااا  س ااااااا ن ی 76چاااااااس اهاااااااق   ااااااا  ز ان ااااااا  
 

 

Hamdolsun Allah’a bolluk ve refah içindeki cihan onun himâyetinde  

Saâdetinin şüyûuyle ganimetlenmiş zamâne  

Ey Allah’ım izzet-i ilâhînin lütfunla onun izzetini muhâfaza eyle  

Zîra hem doğu hem de batı halkı şükreder ondan gelen nimete  

Nasıl ki Mısır halkının Yûsuf’un ihsânıyla huzura ermesi gibi memleket 

sükûnetli 

Yirmi ikinci Bent 

 
 نی            ی ک            امور و آص            ف ک            رم آ ری            وز

 نی ب                ق               تی ن               امور و داور حق ری               دل

 نی زم           یرو نی ص          در ع          دالت ام           نی مک          

 77 یااااااااا ااااااااا ا   ن صااااااااا    ع ااااااااا       ااااااااا      ااااااااا

 78 یااااااااز  ی   ا غ اااااااا ل ی اااااااه ف ااااااااق    اااااااا     ااااااا 

 

 

Tâlihli vezir, Âsaf gibi kerem sâhibi  

Namlı yiğit, hakikati gören hükmeden adâletli  

Âdaletin mûteber başı, yeryüzünün mutemedi  

Hayırperver, Allah’a itâatkâr, dinin nâsihi  

Sâlih amel işleyen, belâgatli, altın fikirli    

Yirmi üçüncü Bent 

 
 79امی          ا یدی          اس          ت م           ال ت          و د دهی          ند

             امی و کرم           ت از  ن           ا ده           د    یم           ی کر

 را ب       ه عه       د ت       و ناک       ام یکس        می       ا دهی       ند

   ااااااااا  تاااااااااس  لااااااااا   ا آ ا  هٔی اااااااااه  ااااااااا  یزهااااااااا

لاااااااااک  ا آ ی ا 80ی اااااااااه   اااااااااس یزهااااااااا   یااااااااا تاااااااااس  ن
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Hiç görmemiş zamanın gözü senin bir eşini  

Kerim sâhibi sen, mevcûdiyetin haber verir sendeki kerâmeti  

Hiç görmedim senin zamanında nasibinden mahrum kimseyi  

Ne güzel! Senin lütfunun himâyesinde halk huzura erdi  

Ne güzel! Senin verdiğin fetvâyla ülkeye nizam geldi 

Yirmi dördüncü Bent 

 
 دی       ب       ود   یس       عد وانی       ک       ه ص       ف هٔ د یدم       

 ب      ه حس      ب ح      ال خ      ود  فک      ر ک      رد و ف      ال ب      زد

 دی      گو یچ      ه م       نی ب      ه ف      الش بب       دی رس       نی هم      

    اااااااااس 81ز ااااااااا ن      ااااااااا ز پااااااااا  یسااااااااا  ا   ااااااااا 

      اااااااااا  از تااااااااااس   ناااااااااا   ناااااااااا   ناااااااااا   ن اااااااااا  ن

 

 

Sâ‘dîn dîvanını eline alıp sayfalarını karıştırmaya başladığında  

Tefekküre dalıp tefeül eyledi katarak hâlini hesaba  

Bak! Ne söyler, açılan falı ona:  

Şâyet geri gelse mâzî zaman iktizasınca 

Benât-ı na’ş82 getiremez senden gayrı bir ârifi 

Yirmi beşinci Bent 

 
 س      ر نه      ادهٔ حک       م دهی      ع      دو ب      ه عه      د ت       و گرد

 ب       اد دادهٔ حک       مس       تم ب       ه ع       دل ت       و گ        ته ب       ه 

 ب     ه ج     ادهٔ حک     م نه     د ینک     وتر از ت     و ک     ه       ا م     

 کاااااااااه      ااااااااا  رٔ  کااااااااا  ی هااااااااا    ناااااااااهٔیتاااااااااس آن 

   ص  نشاااااااا چ هاااااااا 83نک  ناااااااا  ه اااااااا ااااااااه از تااااااااس تک

 

 

Düşman bile boyun eğdi hâkimiyetine senin devrinde  

Bıraktı haksızlık hükmünü yele senin adâletinde  

Âdalet yolunda yürüyemez böyle güzel senden gayrı kimse  

Sensin devrin seçkini yaslanan adâlete  

Senden gayrı hiç kimse yaslanıp bu yüce makama hükmünü sürmedi 

 

 

 

 

 



KOÇ-BAL 

 
NÜSHA, 2022; (54):1-42 

 
 

25 

Yirmi altıncı Bent 

 
 م        اه ک        ری مه        ر   م         ال ن        ور ش        ب اف        روز 

 م       ه خرگ       اه یه       ا ارهی بس       ان کوک       ب و س       

 اهی و ب       ه ن       و  ن       ور س        دی ب       ه نه         ص       ب  س       ف

    ااااااااا ا  پ ااااااااا ر   چشااااااااا هٔ  س  ااااااااا ض چاااااااااس فااااااااا

س   ا   نااااااااااا      ی اااااااااااس  پااااااااااا   84کاااااااااااه    ت ااااااااااا 

 

 

Geceyi aydınlatan ay yüzlü güzel güneş gibi parlayan  

Ayı, yıldızları, gezegenleri ziyâsıyla aydınlatan  

Pâk ü sefîd bir fecir, siyah nuru olan  

Sabah vakti güneşe feyzini saçan  

Zîra onun temevvücü arasındadır pervinin felekte dizilişi 

Yirmi yedinci Bent 

 
 مخ         وف یب        ود ز ع         دل ت         و دارالس        لام ج         ا

 مخ          وف یب          ه دور ت          و ه          ر دوا اتبخشی          ح

 مخ         وف یچ          م دامه         ا نی کن         د اش         اره هم         

   ااااااااااس  یتااااااااااس   ااااااااااب    اه اااااااااا  یفاااااااااا  س  ا

      اااااا 85یهاااااا    ل ااااااه عناااااا ن عااااااه  تااااااس    اااااا   

 

 

Korku dolu yerlere döndü Dârü’s-selâm senin adâletinden  

Her korkunun devâsı adâletindir etrafına hayat bahşeden  

Korku belâsı tuzaklara sirâyet eder, adâlet senin gözünden  

Tehlikeli yolların kandili yanar parlak fikrinden  

Müstahkem kalelerin anahtarıdır irâdenin dizgini 

Yirmi sekizinci Bent 

 
 اس       ت ده       ده انی       ز ت       و نظ       ام جه       ان و جهان 

 اس      ت ب      ه آس      مان داده ن      تی س      تارهٔ ت      و ک      ه ز

 اس      ت را ک      ه ب      ر زب      ان داده یس      خن  نی      ن      دانم ا

 ا ااااااز  ا ر ل اااااا نی شاااااا      غاااااا    ااااااه ا  ی اااااا ا

     ا ااااااااا ظ   ااااااااا   ز ااااااااا ی    یتاااااااااس  ااااااااا   اااااااااها
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Senden sebep cihan ve halk girdi nizama  

Süslemiş semâyı yıldızın baştan başa  

Bilmem ben kim için söylenmiş bu söz, tamı tamına  

Cenâbıhak bahşetmiş hem doğuyu hem de batıyı İlhan86’a  

Sen ise yeryüzündeki tüm hazinelerin muhâfızı, emini 

Yirmi dokuzuncu Bent 

 
 در آن زم       ان ک        ه هن       وز از زم        ان ن        انه نب        ود

 گ      ود ب     ه ل     وز اس     م ت     و از رب     ود بخ     ت       رده

 ودی      ت      و گل      ه ک      ه ر اتی      ت      و ز چ      رخ ش      قهٔ را

  ااااااااس   کااااااااه ن ااااااااسان  ااااااااس  زیاااااااا    اااااااا   سافاااااااا   ا

 87  تااااااااس  فاااااااا     اااااااا   اااااااا    باااااااا ی اااااااا    ا

 

 

Ruhların yaratıldığı bezm-i elest zamanında  

Hoş bahtın perdesi açıldı isminin levhasına  

Kim şikâyet eder olmaktan sancağının altında  

Kader muvafık gördü girmeyi sancağının altına  

Senin fikrinin aksi istikâmetinde giden bulamaz akıl hidâyeti 

Otuzuncu Bent 

 
 و س         خا معت         اد           هیهن         ر   ریم            ای          ا

 ادی        آنک       ه ص       در وزارت چ       و ت       و ن       دارد  یا

 س       هر ت      ا ک      ه بج      ا باش      د و ب      ه گ      رد  ب      اد

 ا اااااااااو  ااااااااا ا  ی     ااااااااا ن تااااااااا ا   اااااااااز   پااااااااا 

ه ت نااااااا   ی  پااااااا    ااااااازی ااااااا   کاااااااه    ریااااااا        ااااااا 
 

 

Ey müşir mârifetli ve sahâveti âdet edinmiş kişi  

Ey vezirlik sadrının yücesi anmaz senin gibi 

Gök kubbe dönüp durdukça senden gayrı bir ismi  

Kopsun sana muhâlif olanların murat atlarının ayakları elleri88  

Zîra daha iyidir ejderin elsiz ayaksız hâli 
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Otuz birinci Bent 

 
 گرفت       ه رس        م وف        ا را فل        ن ز خجل        ت ت        و

 ب        ه زور هم        ت ت        و ایچ        ه حالتس        ت خ        دا

 ب     ه جه     ان منت      ر ع     دالت ت     وز ب     س ک     ه ش     د 

     فااااااااااز ا  ین  ناااااااااا  کااااااااااه    ع اااااااااا     ی واااااااااا

   صاااااااا  سر    اااااااا ه نن   قاااااااا   نشاااااااا  کیاااااااا  ااااااااه 
 

 

Sana olan utancından âdet eylemiş felek vefâyı  

Ey Allah’ım! Nicedir senin himmet gücünün keyfiyatı  

Senin adâletin cihanı kuşatacak kadar yayıldı  

Senin merhamet ve tefekkür zamanında sa’ve89 ve şâhin bir aradaydı  

Herkes oldu makamında hak ettiği 

Otuz ikinci Bent 

 
 قس         م ازی          ¬نیقس         م ب         ه ذات خداون         د ب

 قس     م ب     ه ن     ور رس     الت ک     ه اوس     ت داد رس     م

 بکن      د گ      ر دو ص      د ه      زار کس      م یمددرس       

 ن  ااااااا یک ااااااا   ف اااااااق تااااااا ا  ااااااا   اااااااه سااااااا    

ه از  یاااا کناااا  ا ااااو  ااا    ااااه ز ی  ااا  کواااا    یاااا  اااا 
 

 

Yemin olsun muhtaç olmayan Yüce Allah’ın adına  

Yemin olsun Hz. Muhammed’e verdiği nura  

Gelse de iki yüz bin kişi bana yardıma  

Bir zerre toz bile etmem ben, senin fazl u irfânın karşısında  

Var mı ki söz meydanında kalem atını koşturacak bir kişi 

Otuz üçüncü Bent 

 
 و ک         ان ذات         ن م         ن ک           رفع         ه ارب         ا

 ف         ع و ص        فن ع        ن عجزن        ا لق        د انب        ا

 م         ن الام         ر م ل         ه ص         عبا تی          و م         ا لق

  جااااااااااااا     ااااااااااااا     ااااااااااااا   ااااااااااااا   ک  اااااااااااااب 

   ا وااااااااااب  ا اااااااااا     ی  اااااااااا  ا  اااااااااا    علاااااااااا 
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Ulaşmışsın sen mükemmeliyet ve ihtişâm makamına  

Âciz kalırım seni medh ü senâya  

Yoktur seni medh etmekten daha müşkül bir şey bana  

Medh etsem dahi seni yetmiş sene boyunca  

Bir senesine bile yetmez tâkatım medh ü senâ etmek için seni 

Otuz dördüncü Bent 

 
 ز اه          دلان نیمک        رر هم          می         ا دهیش        ن

 بج      ا ش      ود ب       ود گ      ر ز اه        ل       ف احس      ان

 انیهم       ه ک       س التف       ات را ش       ا ش       ود ینم        

  ااااااااااا    نواااااااااااز ا   ااااااااااا   صااااااااااا     ااااااااااا ن ی  ا

    ا    یکااااااااه ٔکاااااااا   ناااااااا رٔ   لاااااااا  کناااااااا  علاااااااا 
 

 

Yüce gönüllü kimselerden işitmişimdir çok kere  

Lütufkâr olanlar kendilerine yaraşanı yaparlar diye  

Ama lâyık olmaz herkes bu teveccühe  

Bu cihandaki iltifatın bana kıymetimin ötesinde 

Zîra kulu muhlîs eder ihlâs ile zikri 

Otuz beşinci Bent 

 
 از آن زم       ان ک       ه دل       م را ب       ه ع        ع ت       و دادم

 از آدم ری             ز ده            ر ف            ار م از فک            ر  

 ادمی           ب          ود ک          ه ب          ار دگ          ر در دل آورم 

 ف  اااااااااااا     ی جلاااااااااااا  اننوااااااااااااز سلاااااااااااا ی اااااااااااا ا

ن 90ن   انااااا ر  ااااا س  یکاااااه  نااااا     اااااس       ااااا 
 

 

Gönlüm senin aşkına düştüğü günden beri  

Cümle âlemi düşünmekten âzat ettim kendimi  

Dilerim gene anarsın diye ismimi  

Meclisine gönderdiğim gül de bundan sebepli  

Zîra aylar seneler geçse de üzerinden değişmez o gülün ne kokusu ne de rengi 
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Otuz altıncı Bent 

 
 و ص       لب و رح       م خ       دا دی        ب       ه روز خل       ع موال

 ایاز اش           دهی          گز یت         را ب         ه ن ف         هٔ           اک

 ای        ب یک       رم ک       ن مت       اب و رو ری        ز ک       ار خ

    اااااااااا    بناااااااااا  طبااااااااااع  اااااااااا    شاااااااااا  یتااااااااااس   

ناااااا   91کااااااه  کاااااا      ااااااس    ناااااا ا    ااااااه  ااااااسه  ع 
 

 

Allah yarattığı gün erkeğin nutfesini, kadının rahmini ve cenini  

Seçti yaratılmış olanların en pâk nutfesi seni  

Hayır işlerinde kerem sâhibi ol, bozma niyetini  

Aç yaratılışımdaki gönlü bağlı kızın peçesini  

Zîra bâkirdir, vermedim kısır kocaya bu gelini92  

Otuz yedinci Bent 

 
 یآورد ب      ر یم        ریجه      ان نظ      م ب      ه تس       خ

 ینف       س خ       ود ک       رد فی        تعر یاگرن       ه از          

 یبگ      و اگ      ر م      رد دلی       س      خن چ      و ن      ورس ب

 93ی کاااااااااا   اااااااااا   شاااااااااا  ی اااااااااا    س  ی اااااااااا  

    ااااااه    ااااااهٔ  ن اااااا  94کااااااه ز ااااااز  ااااااس  نب  اااااا 
 

 

Fethetmek için sen nazım dünyasının cümlesini  

Olmaya ki methetmek peşine düştün kendi nefsini  

Cesâretin varsa Nevres şiir söyle, Bîdil gibi  

Ey Sa’dî sen medh etme kendi şiirini 

Zîra parlak renkli kılıf güzel yapmaz çirkini 

Otuz sekizinci Bent 

 
 یب        ود یازو اگ        ر  التف        ات م          یدم         

 یه        زار مرتب        ه رو چ        رخ ب        ر در  س        ود

 یزود نی      ب     ه او ب     ه ا یت     و خ     و  علاق     ه رس     اند

 یاز آن طااااااااااا    اااااااااااس  ینسازاسااااااااااا  ناااااااااااه  نااااااااااا ر

هااااا ر  ا اااااز کاااااه     ؟  ااااا    اااااه  وااااا ن  بااااا یکاااااه ز 
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Bir an olsun gösterse teveccüh sana  

Ey Sûdî binlerce kez gidip gelirdin kapısına!  

Nasıl da çarçabuk gönül bağladın ona  

Kulun gönlünü hoşnut etmek onun nazarındaysa  

Dîbâ95yı Konstantinopolis’e götürmeye kim bulur kendinde cesâreti 

Otuz dokuzuncu Bent 

 
 مزج     ات تی      رس     انده وص     ف ت     و م     ا را ب     ه  ا

 بس          ته زب          ان قباح          ت مزج          ان میش          د

 ر ب      ت مزج      ات س      تیملک      ت م      ا ن ری       ب      ه  

ه ااااااا    یااااااا اااااااه عااااااا ا  ا  ااااااا  یکاااااااه      ااااااا عز  ن

  ؟  ااااه ک  اااا ن   ناااا    ک  ااااه  ااااه چاااا   ریاااا چن نکااااه ز
 

 

Senin güzelliğini methetmek kâfi gelmez bize  

Açmayız ağzımızı kusur işlememek için yok yere  

Senin mülkün karşısında dururuz biz nâçizâne  

Irak’a bu değersiz sermâye götürülür, götürülmesine  

Lâkin sanki bu; Kirman’a kimyon götürmek gibi, Çin’e de çini 

Kırkıncı Bent 

 
 م         ن ب        ه ب        ر  گ          ت        و ج        ا دارد می ش        م

 ت       و خ       ود را از آن ب       ه         ا دارد یص       با ب       ه ک       و

 ک           ه خ           ا  درت به            ت ج           ا دارد نی چن           

 آ      یااااااااا ااااااااا  کاااااااااه   ااااااااا نیتاااااااااس  ا  ااااااااا   هٔ  

 96 یکاااااااه  لااااااا  از آن طااااااا   آ نااااااا   لَ اااااااه   نوااااااا 

 

 

Miskin güzel kokusu yerleşmiş senin gül yaprağına  

Eser dâima senin sokağından Sâba  

Sanki cennet senin eşiğinin toprağında  

Anımsattı reyhan kokusu seni bana  

Ötekiler ise anımsar gül ve nesrin kokularıyla seni 
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Kırk birinci Bent 

 
 خرگ    اه زن    د یمه    ر چ    ه س    ان ذره م      شیب    ه       

 اهیک    ه در افت    د ب    ه ن    ور خ    ا  س      س    زد یچ    ه م     

 ب        ا م        اه یکج        ا س        تاره زن        د لاف همس        ر

 97  و نوااااااااااااز    اااااااااااا ا    اااااااااااا ر  یااااااااااااچااااااااااااه لَ

  ؟ کاااااااااااه     ق  لاااااااااااهٔ  لاااااااااااب ن کننااااااااااا  طنااااااااااا 

 

 

Nasıl otağ kurar bir zerre güneşin karşısına  

Nasıl yaraşır nura aksetmek kara toprağa  

Nasıl iddia etsin yıldız, ay ile eş olduğuna  

Nasıl lâyık olur sinekler tâze sabaha  

Kim bülbüller gibi şakıyanın karşısında ötebilir ki?     

Kırk ikinci Bent 

 
 اگ       ر ه       زار چ       و س        بان رس       د ب       ه آن مجل       س

 در هم        ان مجل        سش        ود خم        و  ده        ن بس        ته 

 ب       رد نظ       م ل       وز از آن مجل       س ضی ک       ه ف        نی چن      

  اااااا     آن  جلاااااا ؟ 98کااااااه نشاااااا  کاااااا  ر  ااااااس   اااااا  

  ؟ ااااااااا   اااااااااه عل   یکاااااااااه  ااااااااا  ر    ااااااااا  نااااااااا    ااااااااا  

 

 

Gelse Sahbân gibi bülbül şu meclise   

Ağzı dili tutulur da ötemez nağme ile   

Kimin nazım levhası lütuf görür o meclisten böyle  

Oysa ki neşr olunmuş benim şiirimdir o mecliste 

Kim çıkarır göklere yeryüzündeki toprağın zikrini 

Kırk üçüncü Bent 

 
 تس        ت م        را ج        ا ب        ه آس        مان ح        الا یز ک        و

 ب        ه کج        ا نی رس        انده نس        بت ق        رب ت        وام بب        

 لای        واواگ        ر ب        ه دس        ت فل        ن ب        ود ک        ار 

 کااااااااه  اااااااا ا ا واااااااا   ری ااااااااه  ااااااااک     ااااااااز   لناااااااا  ا

   ت کاااااا  یاااااانک   ااااااز ه سااااااه ا  ی ااااااه ع اااااا   ااااااس
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Senin sokağında olmakla ulaştım ben semâya  

Bak neredeyim artık ben senin kurbunda  

Eyvahlar olsun! İşimiz feleğe kaldıysa ama  

Şükürler olsun ki yüce tâlihe duruyorum dimdik ayakta 

Ömrümce asla olmamıştım ben böyle itâatli 

Kırk dördüncü Bent 

 
 ه        ر آنک        ه نعم        ت وص          ت        را ب        ود  ک        افر

 ب           ود  ب           ه دا            رهٔ هج           ر دا م           ا دا            ر

 اگ         ر ش         وم س         افر تی         خ         دا نک         رده ز کو

 تاااااااا   ااااااااه چناااااااا  آ اااااااا   از ع صااااااااهٔ  اااااااا  ن اااااااا 

  ؟یفااااااااااا ز   سااااااااااا ن پ  ااااااااااا ی   ااااااااااا        ر اااااااااااپ

 

 

Kâfirdir, senin vuslat niğmetine eremeyen  

Dâire olur, ayrılık çemberinde dâim dönen  

Allah korusun senin sokağından uzak kalırsam ben  

Şîraz satranç tahtasında en son köşeye, tâ en  

Ben piyon giderken öteki piyâdeler ferzîn99 mi? 

Kırk beşinci Bent 

 
 ک        ه ش        ود تو م        ان کم        ال و زوال یع        المب        ه 

 ام           ر م            ال س           تی ن  دی و ن وس            یش           گفتن 

 ح      ال نی      در  دی      را ک      ه د یب      ه ب      ار ک      ون کس      

ه  ااااااا     ن  اااااااچاااااااس    کاااااااه تنااااااا     اااااااس   اااااااه پ نجااااااا 

   ق ااااااااای اااااااااه پااااااااانچ   ز  اااااااااه  ااااااااا لَر  ااااااااا      

 

 

Kemalin ve zevalin ikiz geldiği âlemde  

Emr-i muhâl100 olmaz güzellikte, çirkinlikte101 

Kim görmüş mukîm birini kevn102 bahçesinde  

Söğüt ağacı gibi olgunlaşanı elli senede  

Beş günde sarar bir sarmaşık gövdesini 
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Kırk altıncı Bent 

 
 م       ه و نج       وم نهف       ت یایش       عا  مه       ر و          

 گ ش     ت روز و ش     ب و بخ     ت خف     ت و چ      م نخف     ت

 آش     فت ظیب     ه         یک     ه دم زدم از دوس     تب     ه ه     ر 

 ز   زسااااااااا    اااااااااه  نجااااااااا  چن نکاااااااااه ن اااااااااسان س اااااااااز

    اااااااا ی  ا ناااااااا    زساااااااا     ی ااااااااه  اااااااا   پاااااااا 
 

 

Gizlenmiş güneşin parıltısı, ayın ve yıldızların ziyâsı  

Geçti gece gündüz, uyuyan bahtım oldu, gözümü uyku tutmadı  

Kime dostça yaklaştımsa, çıkardı benden hıncını  

Zamanın hükümdarının bastığı toprağa yemin olsun ki  

Anlatamam dünyaya nasıl incinip gücendiğimi 

Kırk yedinci Bent 

 
 ون          دمی نه          ال    یزمان          ه ک          رده ب          ه تلخ          

 از ش       کر خن       دم زدی       ر یک       ه زه       ر هم        نی چن       

 دربن           دم دمی ک             رمی اگرچ           ه ک           رده اس           

   کااااااااز از ز  نااااااااه    اااااااان   کیاااااااا ااااااااه  103ی  اااااااا

 104   اااااه  ااااا      ااااا    یکاااااه   زسااااا    اااااه  ااااا   ااااا

 

 

Devran acı eyledi dostluk fidanımın meyvesini   

Tatlı tebessümümden zehir saçılır sanki  

Elimi kolumu bağlayıp esir alsa da beni  

Lâkin beni mesut etmeye yetti tek bir hatt-ı hareketi  

Zîra hem sert hem de yumuşak olur devranın muâmelesi 

Kırk sekizinci Bent 

 
 ک    ه ک    س ب    ه ک    س نکن    د نیب    ه ب    ار ک    رده گ      ب     

 ب       ه بل       بلان نظ       ر ورد خ       ار و خ       س نکن       د

 ه      م ه      وس نکن      د یاری       ک      ه خل      ع ب      ه  نیچن       

  واااااااااا ه    باااااااااا   کواااااااااا ه کاااااااااا  نکناااااااااا  ی  ا

   قاااااا ی ااااااس   ااااااه   ز  ن  اااااا قیکااااااه  ی  اااااا  کواااااا 
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Bak hele gülün ne ettiğine bahçeye, yapmaz kimse kimseye böyle  

Gül bakar hakir gözle bülbüle  

Öyle bir devran ki bu devran, kimse heves etmez muhabbete  

Gönlü kırgın hastaya da kimseden gelmez çâre  

Yalnız iyi kişi şüphesiz bilir, o günde kötülüğün cezâ; iyiliğin ise mükâfat 

göreceğini105 

Kırk dokuzuncu Bent 

 
 ن           دی گو انی ذات و زم           ان ت           و قدس            یثن           ا

 ن        دی ن        ه آن چنانک        ه زب        ان و ده        ان ت        وان گو

 ن       دی و آن گو نی       ن       ه اوس       ت او ک       ه ب       او خل       ع ا

 نااااااااا ی ااااااااا    لنااااااااا  کااااااااان  تااااااااا   ااااااااا  آ ااااااااا  ن سس

      ااااااااااااااز ا   ا ف  اااااااااااااا   ن آ اااااااااااااا ی عاااااااااااااا 

 

 

Senin yüce zatını ve saltanatını medh ü senâ eder melekler   

Methin söylemeye kifâyetsiz ağızlar diller   

Bu şu diye hitap edemez ona kimseler  

Onun ikbâli için dualarla haykırırım semâya ki melekler   

Âmin desinler duyup da sesimi  

Ellinci Bent 

 
 ت      و ب      اد نی ب      ر زم       یت      و هم      ه ج      ا رو یع      دو

 ت        و ب        اد نی م         ب ج        اه ت        و چندانک        ه همن         

 ت       و ب       اد نی فل       ن م       دام ب       ه حک       م خ       ل جب       

 تاااااااااس  ااااااااا   106   ااااااااا ت  ا بااااااااا      ن ااااااااا شاااااااااه ه 

 107     ز    اااااااا   چشاااااااا ز     هااااااااز   اااااااا شاااااااه ه 

 

 

Sana düşman olan toprağa yüz sürsün dilerim 

Sana dost olan her dâim meclisinde olsun dilerim   

Felek çarkı dâima bahtından yana dönsün dilerim   

Dâima ikbal yüzüğünün taşında olsun dilerim   

Azametin ve makamın dâim, rızkın bol olsun imrendirsin herkesi 

Sonuç 

“Bu yüzyılda siyasî, iktisadî ve içtimaî hayatta kendisini belirgin olarak 

hissettiren gelişmeye karşılık, bilim, kültür ve edebiyat hayatı bu çöküntüden 

fazla etkilenmemiş ve önceki asrın devamı olarak olgunluk dönemini yaşamayı 

sürdürmüştür. Geleneğin belirlediği kriterlere bağlı kalarak kendisini her 
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dönemde teknik ve estetik bakımdan yenileyerek gelişimini devam ettiren 

edebiyat gerek kemiyet ve gerekse keyfiyet bakımından özellikle asrın başında 

Nedim, sonunda da Şeyh Gâlib’in elinden en mükemmel ve olgun örneklerini 

vermişti. Bunda asrın başında III. Ahmed ve sonunda III. Selim’in sanat ve 

sanatkâra ilgi gösterip desteklemelerinin ve uzun süren savaşlardan yorgun 

düşen Osmanlı için soluklanma ve barış özlemi duyulmasının önemli etkisi 

olmuştur. Bu dönem şairleri önceleri hikmet ve hünerle elde edilen edebî 

seviyeyi, bu dönemde mahallî unsurları, gündelik hayatı ve konuşma dilini 

şiirin malzemesi yaparak yakalamaya çalışmışlardır.”108 

XVIII. asır şâirleri hakkında tezkirecilerin yapmış olduğu 

değerlendirmelere göre Osman Horata bu dönem şâirlerini, Nedîm ve Şeyh 

Gâlip gibi kendilerine has üslûp sâhibi şâirler; üslûb sâhibi şâirlerin takipçisi 

olmakla birlikte Kâmî, Samî, Seyyit Vehbî, Nahifî, Koca Ragıp Paşa gibi 

özgün tarzda şiir yazmış şâirler; şiir ve inşâda mahâret göstermiş Osmanzade 

Taib, Nazîm, Nevres-i Kadîm, Kânî, Hoca Neşet, Esrar Dede, Enderunlu 

Fazıl, Sürurî gibi devrinde “nadirü’l-akran” (akranlarının seçkini) olarak 

tanınmış ancak doğuştan getirdikleri şâirlik kâbiliyetlerini geliştirmeye imkân 

bulamamış şâirler; Hevayî, İzzet Ali Paşa, Enis Dede, Şeyhülislam İshak, 

Fıtnat gibi taklit yoluyla nazîre yazmış şâirler olarak dört guruba ayırmıştır.109  

XVIII. asır divan şâirleri için yapılmış bu tasnife göre üçüncü guruba 

dâhil olan Nevres-i Kadîm, devrin birçok şâiri gibi şiirde mânâdan çok 

âhenge; tasannu’dan uzak, zarif, açık ve nükteli söyleyişe yönelerek klâsik 

üslûbun takipçisi olmuş, Nâbî ve Nedîm mâhiyetinde şiirler söylemiştir.110   

Bu asrın hem şiir hem de nesir sâhasında vermiş olduğu eserlerle, adından 

söz ettirmiş Nevres’in bilhassa da şiir sâhasında elde ettiği şöhretinin 

Tanzîmat’dan sonraki Türk edebiyatında devâm ettiğine işâretle, Namık 

Kemâl ve Muallim Nâci gibi şâirler tarafından takdir edildiğine dikkat 

çekilmektedir.111 Bu münâsebetle, Nevres’in edebî sahadaki şöhretini mensur 

eserlerinden çok manzum eserlerine borçlu olduğunu ifâde etmek gerekir.  

Şâirin Türkçe şiirlerinde olduğu gibi Farsça şiir söylemedeki hünerini 

gösteren Farsça Divan’ındanki Sa’dî-yi Şîrâzî’nin kasîdesine gerek mânâ 

gerekse de dil bakımından başarılı bir şekilde yazmış olduğu tahmîs, 

Nevres’in şâirlik üslûbu kadar mânâ bakımından da güçlü bir şâir olduğunu, 

bu yönüyle de Sa’dî ile benzerlik gösterdiğini ortaya koymaktadır.  
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kimseye şiir yazmadığım bir zevk ve duyguyla sana yazdığım şiirim, tıpkı bâkire 

bir kız gibidir.  
93 Külliyât-ı Sa’dî:  

94 Külliyât-ı Sa’dî:  
95 Dîbâ: İpekli kumaş. 
96 Külliyât-ı Sa’dî:      
97 Külliyât-ı Sa’dî:   

98 Külliyât-ı Sa’dî:  

99 Ferzin: Satranç oyununda vezir. 
100  Emr-i muhâl: Gerçekleşmesi imkânsız olan emir. 
101 Şöyle ki: Kemalin ve zevalin bir arada olduğu âlemde hem güzelliklerin hem de 

çirkinliklerin olması tabiîdir. 
102 Kevn: Varlık, vücut, mevcudiyet. Kevn bahçesi, mecâzî mânâda dünyadır. 
103 Külliyât-ı Sa’dî:   

104 Külliyât-ı Sa’dî:  

105 İlgili âyete telmihle, bkz. Ku’rân: 3/30. ; “Herkesin 

yaptığı iyiliği ve yaptığı kötülüğü hazır bulacağı günde…” 
106 Külliyât-ı Sa’dî:  

107 Külliyât-ı Sa’dî   

108 Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı 

Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2005, s. 424-425. 
109 Osman Horata v.dğr, XVIII. Yüzyıl Türk Edebiyatı, (Eskişehir: Anadolu 

Üniversitesi Yayınları, 2012), s.15.  
110 Şentürk ve Kartal, a.g.e., s.427. 
111 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Târihi, c.II, (İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1983), s.752. 
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İki Kaside Bağlamında Mütenebbî’nin İhşîdî Hükümdarı Ebü’l-Misk 

Kâfûr’a Methiye ve Hicivleri 

 

Fuat Daş 

Öz 

Ebû’t-Tayyib el-Mütenebbî, Arap şiirinin X. yüzyılda yaşamış en güçlü 

simalarından biridir. Şair, sanatsal değeri yüksek şiirler kaleme almış hem 

yaşadığı dönemde hem de sonraki dönemlerde birçok şairi derinden 

etkilemiştir. Hayatı boyunca birçok hükümdarın sarayında bulunmuş, onlara 

methiyeler söylemiş ve ihsanlarına mazhar olmuştur. Bu hükümdarlardan biri 

de kendisine valilik vaadinde bulunan ve yaklaşık dört yıl himayesinde kaldığı 

İhşîdî hükümdarı Ebû’l-Misk Kâfûr’dur. Mütenebbî, aslen Habeşli siyahî bir 

köle olan Kâfûr’un himayesine girmeyi canı gönülden istemiş olmasa da 

kalbinin derinliklerinde yatan itibar elde etme arzusuna sonunda boyun 

eğmiştir. Kâfûr’a yönelik sanatsal değeri yüksek methiyeler söylemiş; lakin bu 

methiyelerinde samimi duygular yansıtmamış, kalbinin hissettikleriyle 

sözcüklere dökülen mısralar daima birbiriyle çelişmiştir. Öyle ki bu methiyeler 

sadece çıkar amaçlı söylenmiştir. Çünkü Kâfûr’un kendisine verdiği vaat 

gerçekleşmeyince methiyelerinde yücelttiği, bütün hükümdarlardan üstün 

gördüğü hâmisini en ağır sözlerle, aşağılayıcı ifadelerle yermiştir. 

Mütenebbî’nin Kâfûr için söylediği hem methiyeleri hem de hicviyeleri 

divanının nadide ürünleri arasında yer almıştır. Çünkü bu şiirler, sanatının 

zirveye ulaştığı bir dönemde kaleme alınmıştır. Ayrıca bu şiirler, Kâfûr’un 

himayesinde bulunduğu süre boyunca; umut, arzu, hayal kırıklığı, hüzün, 

özlem, nefret ve kin gibi şairin yaşadığı karmaşık duyguları yansıtmış ve 

yaşamından izler taşımıştır. Bu çalışmada; Mütenebbî’nin bir methiyesi ve bir 

hicviyesi özelinde Kâfûr’la ilgili kaleme aldığı ve divanında Kâfûriyyât olarak 

bilinen şiirleri incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Arap Şiiri, Mütenebbî, Ebû’l-Misk Kâfûr, 

Methiye, Hicviye. 

In the Context of two Ḳaṣīdas, Mutanabbî's Praises and Satires to the 

Ikhshîd Ruler, Abu’l-Misk Kāfūr 

Abstract 

Abu'1-Tayyib al-Mutanabbî is one of the most powerful figures of Arabic 

poetry who lived in the 10th century. The poet wrote poems of high artistic 
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value and deeply influenced many poets both in his lifetime and in later periods. 

He was in the palace of many rulers throughout his life, sang praises to them 

and received their grants. One of these rulers; He is the ruler of Ik̲h̲s̲h̲īd, Abu’l-

Misk Kāfūr, who promised him to be a governor and remained under his 

protection for approximately four years. Although Mutanabbî did not want to 

be under the protection of Kāfūr, who was originally a black slave from 

Ethiopia, he accepted the patronage of this ruler by submitting to his desire to 

gain prestige deep in his heart. He sang praises of high artistic value to Kāfūr; 

however, these praises did not reflect genuine feelings and the verses that were 

put into words with what his heart felt were always in contradiction with each 

other. So much so that these praises are said for profit only. Because, when the 

promise of Kāfūr to him was not realized, He satirized his protector, whom he 

praised in his praises and regarded as superior to all rulers, with the harshest 

words and derogatory expressions. Both the praise and satire of Mutanabbî for 

Kāfūr are rare products of the divan. Because these poems were written at a 

time when his art was most mature. In addition, these poems, during the time 

he was under the auspices of Kâfûr; It reflected the complex emotions of the 

poet such as hope, desire, disappointment, sadness, longing, hatred and grudge 

and carried traces of his life. In this study; Mutanabbî's poems, which he wrote 

about Kāfūr and known as Kâfûriyyât in his divan, were examined in particular 

as a praise and a satire. 

Keywords: Classical Arabic Poetry, Mutanabbî, Abu’l-Misk Kāfūr, 

Praise, Satire. 

Structured Abstract 

One of the prominent poets of Arabic literature, Abu'1-Tayyib al-

Mutanabbî wrote praises to many rulers and statesmen throughout his life, and 

remained in their palace under the patronage of some rulers. The Ikhshīd ruler, 

Abu’l-Misk Kāfūr, is one of these rulers. The poems written for this ruler and 

known as Kâfûriyyât constitute an important part of the divan of Mutanabbî. 

These poems generally took place around two subjects. First one; The poet's 

praises for the realization of the promise of governorship promised to him by 

the ruler, and the second subject is the satire he wrote to the ruler upon the 

failure of this promise. 

Mutanabbî wrote a total of eight praise odes to his Ethiopian black protector 

Kāfūr, for whom he remained under his protection for approximately four years. 

In these praises, he made exaggerated expressions, made propaganda of Kāfūr’s 

power and reign, exaggerated in his similes, and used all the possibilities of his 

art in order to receive his favors. However, his honor was hurt by the fact that 

he was under the auspices of a non-Arab who was originally from the slave class 

like Kāfūr and wrote praises, and he did not reflect his sincere and genuine 

feelings in these poems. So much so that while his praises to his former 
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protector, Sayf al-Dawla, stemmed from his admiration for him and the wishes 

he expected from him, his praise to Kāfūr was only due to the governor's 

promise he hoped to fulfill from him. Because with this promise, the dream of 

gaining reputation, which he has been pursuing since his youth, would come 

true. 

The praise of Mutanabbî, which we dealt with in this study, was written 

within the frame of almost the same boundaries with the other ones. The poet 

starts the ode with the nasîb (teşbîb), which contains couplets on love, and then 

gives place to the wisdom couplets in the style of advice to Kāfūr. After this 

introduction, which constitutes approximately one-third of the ode, he glorifies 

Kāfūr with adjectives such as heroism, courage, generosity, forgiveness, 

faithfulness, and occasionally uses exaggerated and excessive expressions 

towards him. In the last parts of the ode, he is very diligent in gaining the 

consent of Kāfūr in order to achieve his dream goal by marketing his art and, as 

in many of his praise, this ode also implies the promise of governorship to Kāfūr 

in an explicit or implicit way. 

When Kāfūr fails to fulfill his promise to Mutanabbî, the exaggerated 

praises of the poet turn into sharp satires. In these satires, he expresses his 

disappointment, sadness, and regret for the praises he once wrote, as well as his 

hatred for Kāfūr, when his dream of the governorship he planned to achieve was 

destroyed. While there are contradictions between the words that are poured 

into lines with his heart in his praises, this is not the case at all in his satires. 

Because he reveals the hatred he has kept in his heart against his protector for 

years in these satires. So much so that the Mutenebbî humiliates Kāfūr with 

exorbitant expressions and contents rather than ridiculing or kidding him, 

attacks the physical characteristics of Kāfūr, his lineage by stating that he 

originally belonged to the slave class, and thus consoling his rebellious and 

suffering spirit against a purchased slave. He writes the first satirical ode as soon 

as he escapes from Egypt, where he was forcibly held. This ode is regarded as 

a masterpiece in Arabic literature as well as being the most beautiful satire ode 

of the poet. He begins his ode by depicting his sad mood during his stay in 

Egypt, and then uses the heaviest and derogatory expressions of satirizing his 

protector, whom he once praised by standing hand and paw in front of him. He 

uses the exact opposite of all the expressions he uses in his verses in his satire. 

He also satirized Kāfūr and satirized all the slaves living in Egypt and the rulers 

who gave them opportunities. To summarize, the more beautiful and impressive 

the praise we have examined in the eyes of Kāfūr, the more ugly and destructive 

his satire. This shows that our poet is a strong poet who can write successful 

satires as much as praise. 
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Giriş 

Arap şiiri denilince akla gelen ilk isimlerden biri hiç şüphesiz Ebû’t-Tayyib 

el-Mütenebbî’dir (ö.354/965). Mütenebbî, şiirlerinde yaşadığı asrın siyasî, dinî 

ve kültürel yaşamını yansıtmakla birlikte aşırıya kaçan övgüleriyle, keskin ve 

aşağılayıcı yergileriyle, her biri derin manalar taşıyan hikmetli sözleriyle, 

dönem insanının karakterini anlatan güçlü tasvirleriyle, felsefî düşünceleriyle 

gerek kendi döneminde gerekse sonraki dönemlerde Arap edebiyatının en güçlü 

şairlerinden biri olma vasfına sahip olmuştur. O, sadece usta bir şair olarak 

hafızalarda yer etmemiş aynı zamanda kalbinin derinliklerinde yatan, kendisini 

saray saray, ülke ülke gezdiren ve çalkantılı bir hayat yaşamasına sebep olan 

ihtiraslarıyla ve arzularıyla da tanınmıştır. Öyle ki hayatının bazı dönemlerinde 

en kudretli hükümdarların meclislerinde bulunarak, methiyeler söylerken bazen 

de hapishanede bir mahkûm veya çöllerde bir kaçak olarak yaşamıştır. 

Çalışmamıza konu olan Ebü’l-Misk Kâfûr’a (ö. 357/968) yönelik şiirleri de bu 

çalkantılı hayatın ürünleridir.   

Mütenebbî, 303/915 yılında Kûfe’nin Benû Kinde mahallesinde 

doğmuştur. Asıl adı Ebû’t-Tayyib Ahmed b. el-Hüseyn b. el-Hasan b. 

Abdissamed el-Cuʿfî el-Kindî’dir.1 Kendisine verilen “peygamberlik iddia 

eden, gelecekten haber veren” manalarına gelen Mütenebbî lakabını nasıl 

aldığıyla ilgili birçok rivayet mevcuttur. Bir rivayete göre bu lakap, Lazkiye’de 

ağır vergiler koyan yönetime karşı bir isyan girişiminde bulunması ve o 

dönemde isyan çıkaranlara genellikle isnat edilen peygamberlik iddiası üzerine 

hapse atılmasıyla ilişkilidir. Ancak bu rivayetten farklı olarak İbn Reşîk el-

Kayrevânî (ö. 456/1064) Mütenebbî’nin bu lakabı şiirlerindeki üstün başarıdan 

dolayı aldığını iddia etmiştir.2 İbn Cinnî (ö. 392/1002) ise Mütenebbî’nin 

kendisini peygamberlere benzeten beyitler söylemesi nedeniyle bu lakabın ona 

verildiğini söylemiştir.3 Başka bir görüş ise Kur′ân ayetlerine benzer beyitler 

kaleme aldığı için verildiği yönündedir.4 Bunun gibi şairin bu lakabı almasıyla 

ilgili gerek sanatından gerekse karakterinden kaynaklanan birçok rivayet 

mevcuttur.  

Kûfe’de yetişen Mütenebbî eğitim hayatına burada başlar. Keskin zekâsını 

fark eden babası, onu Şiî öğretilerinin baskın olduğu bir okula vererek burada 

edebiyat ve dil alanında çeşitli dersler görmesini sağlar. 312/924 yılında Şiî 

İsmâiliyye mezhebine mensup Karmatîlerin Kûfe’ye baskınından sonra 

ailesiyle birlikte Semâve çölüne gider ve burada yaklaşık olarak iki yıl boyunca 

bedevî Araplarla yaşar. Bu süre zarfında öz Arapça öğrenme imkânı bulur ve 

dil alanında kendini geliştirir. 315/927 yılında ailesiyle birlikte Kûfe’ye döner. 

Bu arada şiir söyleme yeteneği yavaş yavaş gelişme gösterir ve methiye türü 

şiirler söylemeye başlar. Methiye şairleri gibi para ve itibar kazanmak için şiirin 

bu yolda en güçlü vasıta olduğunu düşünmesi, şairin bu türe yönelmesinde etkili 

olmuştur.5 Bu nedenle medih şairlerinden Ebû Temmâm (ö. 231/846) ve 

Buhturî’ye (ö. 284/897) büyük hayranlık beslemiştir. İlk önce Karmatî inancına 
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mensup Ebu’l-Fadl el-Kûfî’ye bir şiir ithaf eder. Aralarında oluşan şair-hâmi 

ilişkisi neticesinde onun felsefî düşüncelerinin tesiri altında kalır. Hayatı 

boyunca feleğe ve insanlara karşı isyankâr karakterinin ve kötümserliğin 

kaynağı bu felsefî düşünceler olur. Daha sonra Kûfe’nin Karmatîler tarafından 

tekrar yağmalanmasından sonra 316/928 yılında Irak’a gider.6 Burada 

Muhammed b. Ubeydillâh el-ʿUlvi’ye ve kendisine tasavvufu tanıtan ve Hallâc-

ı Mansûr (ö. 309/922) olayında rolü olan Hârûn b. Ali el-Evâricî’ye methiyeler 

yazar. Irak’tan sonra 318/930 yılında Şam’a geçer. Lazkiye ve Trablus’ta birçok 

bedevî şeyhine ve meşhur kişilere methiyeler söyler. Methiyeleriyle 

ulaşamadığı emellerini şiddete başvurarak elde edebileceği düşüncesiyle 

ulaşacağını düşünerek çok geçmeden Karmatîler lehine meydana gelen bir 

isyana, kendi siyasî hedeflerini gerçekleştirmek umuduyla dâhil olur. Bu 

isyanda bedevilere, yönetimin Arap olmayan unsurların eline geçtiğini ve 

Arapların gücünün tükendiğini söyleyerek onları kışkırtmaya çalışır.7 İsyanın 

bastırılmasından sonra İhşîdîler’in Humus Valisi Lu’lu’ tarafından 322/934 

yılında halkı kışkırttığı için hapse atılır ve iki yıl hapiste kaldıktan sonra serbest 

bırakılır.8 

Hapisten çıktıktan sonra güçlü bir şair olması gerektiğini düşünen 

Mütenebbî, 325-328/937-940 yılları arasında Antakya, Lazkiye, Dımaşk, 

Taberiye ve Halep başta olmak üzere şehir şehir dolaşıp ücret karşılığında 

insanlara methiyeler yazar. Şöhreti artan şair, Suriye Emîrü’l-Umerâsı İbn 

Râiḳ’in Dımaşk Valisi Bedr b. Ammâr el-Harşânî el-Esedî ile tanışır ve onun 

resmi şairi sıfatıyla ona karşı içten kasideler yazar. Ancak valiyle arası açılınca 

saraydan ayrılıp Suriye çölünde inzivaya çekilir. İnzivadan çıktıktan sonra 

336/947-48 yıllarında Hamdânî Emîri Seyfüddevle’nin (ö. 356/967) Antakya 

Valisi Ebû’l- ‘Aşâir’e methiyesini sunar. 9 Ebû’l- ‘Aşâir, ertesi yıl Antakya’ya 

gelen Emir Seyfüddevle’ye Mütenebbî’yi takdim eder. Emir, sarayında birçok 

şair olmasına rağmen Mütenebbî gibi güçlü bir şairin kendi himayesinde 

olmasını isteyerek onu sarayına davet eder. Mütenebbî, methiyelerini oturarak, 

el etek öpmeden okuyacağı şartıyla davete icabet edeceğini söyler ve emir de 

onun bu şartını kabul eder.10 

Mütenebbî bir gün Seyfüddevle’nin de bulunduğu bir mecliste dilci İbn 

Hâleveyh (ö. 370/980) ile dil hususunda şiddetli bir münakaşaya dahil olur ve 

bu münakaşa esnasında İbn Hâleveyh, Mütenebbî’ye anahtar fırlatarak onu 

yaralar.11 Seyfüddevle’nin bu olayda gerek sözlü gerekse fiili olarak kendisini 

desteklememesi üzerine Mütenebbî öfkelenir ve 346/957 yılında Halep’ten 

ayrılır.12 Halep’ten ayrıldıktan sonra şair, Şam’a bağlı Saydâ′ şehrinin valilik 

sözünü veren, sürekli kendisini davet eden İhşîdî hükümdarı Ebû’l-Misk 

Kâfûr’un yanına, Mısır’a gider.13 Mütenebbî’yi himayesine alan Ebû’l-Misk 

Kâfûr, İhşîdîler’in kurucu hükümdarı Muhammed b. Tuğç (ö. 334/946) 

tarafından on sekiz dinara satın alınmış aslen Habeşli siyahî bir köledir. 



DAŞ 

NÜSHA, 2022; (54): 43-72 
 

48 

Hükümdar ondaki yeteneğin, zekânın farkına vardıktan sonra onu önemli 

görevlere getirir ve 946 yılında ölmeden önce daha on beş yaşında olan oğlu 

Ebû’l-Kāsım Ûnûcûr (ö. 349/960)’a vasî tayin eder ve böylece Kâfûr’a 

yönetimde aktif bir rol vermiş olur. Ûnûcûr’un 349/960’da vefatı üzerine 

idareye geçen kardeşi Ebû’l-Hasan Ali döneminde de Kâfûr’un hâkimiyeti 

devam eder ve 337-357/948-968 yılları arasında Mısır’ı istikrarlı bir şekilde 

yönetir.14  

Kâfûr’un himayesinde arzuladığı valilik amacına ulaşamayan Mütenebbî, 

hâmisine ağır hicviyeler yazıp 350/961 yılının Kurban Bayramı gecesinde 

Mısır’dan kaçarak Kûfe’ye geçer ve orada kısa bir süre kaldıktan sonra 

Bağdat’a gider.15 Bağdat’tayken methiyeler dizdiği Büveyhî hükümdarı 

Adudüddevle’nin (ö. 372/983) daveti üzerine 354/965 yılında Şîraz’a intikal 

eder ve aynı yıl buradan Bağdat’a geçerken bir grup eşkıya tarafından yolu 

kesilerek öldürülür.16  

Nitekim Mütenebbî’nin çalkantılı hayatını ve eşsiz sanatını bir çalışmaya 

sığdırmanın mümkün olmadığı ifade edilmelidir. Onun derin anlamlar taşıyan, 

farklı coğrafyalardan çeşitli kültürel izler barındıran şiirleri hem yaşadığı 

dönemde hem de sonraki dönemlerde sanatsal değerini korumuş, okuyan her 

kişiyi derinden etkilemiştir. Başta meşhur şair ve edip Ebû’l-Alâ’ el-Ma′arrî (ö. 

449/1057) olmak üzere birçok kişiyi kendisine hayran bırakmış,17 ayak dahi 

basmadığı coğrafyalarda İbn Hânî el-Endelusî (ö. 362/973) gibi güçlü şairleri 

birçok yönden etkilemiştir.18 Daha hayattayken etrafını hayranları kuşatmış, 

hükümdarlar onun gibi güçlü bir şairi saraylarında görmek için bütün 

imkânlarını kullanmıştır. Kısacası Mütenebbî, Arap edebiyatının önde gelen en 

güçlü şairlerinden biri olma unvanını yüzyıllar boyunca elinde tutmuştur. Bu 

çalışma da onun iki kasidesi bağlamında İhşîdî hükümdarı Ebü’l-Misk Kâfûr’a 

şiirlerini değerlendirecektir. 

1. MÜTENEBBÎ’NİN EBÛ’L-MİSK KÂFÛR’A ŞİİRLERİ 

Mütenebbî’nin Ebü’l-Misk Kâfûr’a yazdığı şiirleri genel itibariyle methiye 

ve hicviye konuludur ve bütün bu şiirleri divanında “Kâfûriyyât” olarak bilinir. 

Kâfûriyyât şiirlerinde methiye ve hicviye konulu müstakil kasideler olduğu gibi 

bu konularla ilgili birkaç beyitten oluşan şiirler de mevcuttur. Bu konular 

dışında Kâfûr’un hükmettiği Mısır’daki siyasî olayları ele alan kasideler 

bulunmakla birlikte bu şiirlerin sayıca fazla olmadığı belirtilmelidir. Halep’te 

Seyfüddevle’nin yanında geçirdiği süreç boyunca siyasî olayları anlatan birçok 

şiiri olmasına rağmen Kâfûr’un yanında kaldığı sürede siyasî olayları ele alan 

fazla şiiri bulunmamaktadır. Bunun sebepleri arasında Mısır’da siyasî istikrarın 

varlığı ve şairin siyasî işlere fazlaca dâhil olmaması gibi hususlar, bunun 

sebepleri arasında sayılabilir. Öyle ki şair, Kâfûr’un yanında sadece iki tane 

siyasî temalı şiir kaleme almıştır.19  
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Mütenebbî’nin Kâfûr için yazdığı şiirler, uzun yıllar sarayında kaldığı 

Seyfüddevle için yazdığı şiirlere kıyasla azdır. Nitekim Seyfüddevle’ye şiirleri 

ona duyduğu hayranlık ve ondan beklediği isteklerinden kaynaklanır. 

Seyfüddevle’nin himayesinde hemen hemen arzuladığı tüm emellerine erişme 

imkânı yakalar. Onun gözünde bu hükümdar Araplara özgü tüm değerleri temsil 

eder. Seyfiyyât olarak isimlendirilen şiirlerinde samimi ve içten duygularını 

yansıtır. Şiirlerinde onun için yüceltici sıfatlar kullanır, mübalağalı teşbihlere 

yer verir.20 Ancak Kâfûr’a söylediği şiirlerinin çoğu ondan gerçekleştirmesini 

umduğu valilik vaadinden kaynaklanır. Seyfüddevle’ye duyduğu hayranlık ve 

samimiyeti Kâfûr’a karşı duymaz hatta ruhuna istemediği duyguları yükleyerek 

methiyeler yazar ve bu methiyelerinde içtenlik göstermez.21 Bütün bu şiirlerinde 

önceki memdûhundan (Seyfüddevle’den) ayrılmış olmanın hüznünü, sadece 

amacına ulaşmak için şimdiki memdûhuna yazdığı ve samimi duygularından 

uzak zoraki övgülerini, amacının gerçekleşmemesi üzerine öfke, üzüntü, hayal 

kırıklığı vb. birçok duygusunu yansıtır. Öyle ki “Kâfûriyyât” şiirlerinde 

arzuların bir şairin kalbine nasıl hükmettiği apaçık görülmektedir. Çünkü onu 

Kâfûr’un himayesine götüren, ona karşı övgüler yazdıran ve övgülerin yergilere 

dönüşmesine sebep olan karşı koyamadığı bu arzular olur.  

Mütenebbî’nin Kâfûr için başarılı şiirler yazmasında usta bir şair olmasının 

yanı sıra önceki memdûhuyla geçirdiği süreçte kaybettiği hayatı ve itibarı, 

şimdiki memdûhu Kâfûr’dan elde edebilme arzusu da etkili olmuştur. 

Kendisine vaat edilen valilik görevi, hayalini kurduğu, kalbindeki nefret 

duygularını dizginlediği, uğruna memdûhuna zoraki övgüler yazmaya 

katlandığı ve onunla itibar sahibi olmayı hayal ettiği büyük bir hedefti. Bu 

hedefine ulaşmak için Kâfûr’a yazdığı methiyelerinde yer yer mübalağalı 

ifadeler sarf etmiş, teşbihlerinde aşırıya kaçmış, onun ihsanlarına mazhar 

olabilmek için sanatının bütün imkânlarını kullanmıştır. Ulaşmak istediği 

arzusu kalbine öylesine hükmetmiştir ki bazı methiyelerinde yer yer üstü kapalı 

şekilde valilik arzusunu memdûhuna hissettirmiştir. Hayatını sanatıyla kazanan 

Mütenebbî, sanatını, hayatını kazanmakla birlikte bu arzusunu gerçekleştirmek 

suretiyle itibar elde etmek için kullanmıştır.  

Nitekim itibar arzusu gerçekleşmeyince hayal kırıklığı yavaş yavaş 

Mütenebbî’nin şiirlerinde kendini göstermeye başlar. Hayal kırıklığı, aldatılma, 

pişmanlık duygularının tesiriyle de Kâfûr’a şiirlerinde sanatını konuşturur. 

Verilen vaatlerin yerine getirilmemesi sadece şairin onurunu incitmekle kalmaz 

artık şair, büyük bir hileyle karşı karşıya kaldığını anlayarak aynı beyitlere hem 

yergi hem de övgü anlamları yükleyen şiirler kaleme alır. Öyle ki sanatının 

dehasıyla bu hileye karşılık verir.22 Bu türden beyitlere, daha doğrusu şairin bu 

türden üslubuna daha çok Kâfûr’a söylediği şiirlerinde rastladığımızı belirtmek 

gerekir. Şu beyitler buna örnektir  (Hafîf): 
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Güneş her doğduğunda siyah parıldayan güneşinle onu küçük 

düşürürsün (kusurlarını ortaya çıkarırsın). 

Asalet dolu elbisende (bedeninde) bütün ışıkları yok eden ışığın 

vardır.23 

Bu beyitlerde Kâfûr’un ışığının güneşin ışığına üstün geldiğini, 

parlaklığının güneşin parlaklığından fazla olduğunu dile getirmiştir. Bu beyitler 

son derece güçlü methiye beyitleri olmasına rağmen dikkatlice bakıldığında bu 

beyitlerden her birinin hiciv beyti olduğunu görmemiz de mümkündür. Çünkü 

Kâfûr’un siyahî tenindeki parlaklığı veren güneştir ve güneş yok olduğunda 

onun parlaklığı da yok olacaktır. Her ne kadar onun parlaklığını ve ışığını 

güneşten üstün tutsa da bunların varlığının sebebi güneştir. Öyle ki  bazı şârihler 

İbn Cinnî’den (ö. 392/1002) Mütenebbî’nin kendisine şöyle dediğini rivayet 

etmektedir: “İstersen Kâfûriyât şiirlerindeki methiyelerin hepsini hicviyeye 

dönüştürebilirsin”.24 

Mütenebbî’nin Kâfûr’a en az methiyeleri kadar sanatsal değeri güçlü olan 

hicviyeler de yazar. Bu hicviyelerin yazılmasında hayallerinin fiyaskoyla 

sonuçlanmasının yanı sıra Arap olmayanlara karşı kalbinin derinliklerinde 

yatan nefret duygusu da etkili olur. Çünkü ona göre İslâm İmparatorluğunun 

çöküşünün sebebi Arap olmayan yöneticilerdir.25 Öyle ki Kâfûr zeki, siyasi 

dehası olan, hükmettiği süre boyunca Mısır’da istikrar sağlayan, çevresindeki 

ulemayı himaye eden, bunlardan öte Habeşli bir köleyken Mısır’da 

hükümdarlık mevkiine kadar yükselen biri olmasına rağmen arzularının esiri 

olan Mütenebbî’nin hicviyelerinden kurtulamaz. Bu hicviyelerinde bir bakıma 

istemeden Kâfûr’a söylediği methiyelerinde gizlediği yahut dizginlediği nefret 

duygularını kusar. Özellikle de ileriki bölümlerde de incelediğimiz başarılı bir 

hicviye kasidesi olan “Dâliyye”sinde Kâfûr’a olan nefretini apaçık bir şekilde 

gösterir.   

1. 1. Mütenebbî’nin Ebû’l-Misk Kâfûr’a Methiyeleri 

Övülme ve beğenilme arzusu insanın fıtratında bulunduğundan övgü 

şiirleri insanlık tarihi kadar eskidir. Bu sebeple medih Arap şiirinde en çok 

işlenen konuların başında yer alır.26 Mütenebbî’nin Kâfûr’la ilgili söylediği 

şiirlerinin büyük bir kısmını da bu türden şiirler oluşturur. Kâfûr’a yönelik 

toplamda sekiz methiye yazar. Bu methiyeler de dâhil bütün methiyelerinde 

hemen hemen aynı kanaati ve tutumu sergiler. Memdûhunun sahip olduğu 

sıfatları tasvir etmekle beraber daha çok kendi şahsını, arzularını ve ulaşmak 

istediği amaçlarını yansıtır, mübalağalı bir gözle övülmeye değer şeylere bakış 

açısını sunar. Bu şiirlerinde övdüğü kişileri peygamberler seviyesine bazen de 
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bu seviyenin üzerine çıkararak aşırılık ve sıra dışılık sergiler.27 Övdüğü kişilere 

methiyelerini okurken kalbiyle dudağının müttefiklik sağladığı durumlar 

olduğu gibi bunun tam tersi, kalbinin hissettikleriyle bu hislerin somut bir hal 

aldığı mısraların birbiriyle çeliştiği durumlar da olur. Şüphesiz ki Kâfûr’a 

yazdığı methiyeler ikinci durumu anlatan en iyi örneklerdir.   

 Mütenebbî Halep’ten ayrılıp Mısır’a gittiğinde Kâfûr’un huzuruna 

çıktıktan bir hafta sonra ilk methiyesini okur ve şiirin giriş kısmında kötümser 

bir ruh hali yansıtır. Hem himayesine girmesinden dolayı memdûhu Kâfûr’a 

hoşnut olmadığını ima eder hem de böylesine kötü bir durumda olmaktan ötürü 

ölümden şifa umar. Ayrıca böyle bir giriş yapmasından dolayı birçok kişi 

tarafından kınanır.28 Bu kasidenin ilk beyitleri şöyledir (Tavîl):  

 

 
 

  

 
 

Ölüme şifa gözüyle bakman bir musibet olarak kâfi sana ve 

arzulanmaları da (musibet olarak) kâfidir ölümlere! 

Bir dost veya iki yüzlü bir düşman görmeyi dileyip de bu dileğinin seni 

bıktırması üzerine ölümleri temenni ettin.29 

 Mütenebbî’nin Kâfûr’la ilgili söylediği methiyeleri apaçık bir yalan ve 

alışverişten ibaret olmakla birlikte sanatsal açıdan ve sergilenen üslup 

bakımından son derece başarılı kasidelerdir. Şair bu methiyelerine, dışı ve içinin 

birbirinden farklı olduğu iki renkli bir elbise giydirerek övgüyü alayla, ciddiyeti 

de şakayla harmanlamıştır. Kâfûr’u överken başkaları tarafından 

kınanmamıştır. Çünkü kendi arzulayarak değil de bizzat Kâfûr’un davetiyle ona 

sığınmıştır. Ayrıca Seyfüddevle’yi methettiği gibi büyük bir hayranlıkla da onu 

övmemiştir. Şüphesiz ki o, verilen valilik vaadinin yerine gelmesiyle hayatı 

boyunca yaşadığı hüsranların son bulacağını, çocukluk hayalinin 

gerçekleşeceğini ve düşmanlarına ağır bir darbe indireceğini umut etmiş ve bu 

vaat için karakterinde olmayan davranışlar sergilemiştir. Bir zamanlar 

Seyfüddevle gibi özgür hükümdarların huzurunda oturur vaziyette şiirlerini 

okurken, bu vaat uğruna şimdi ise Kâfûr gibi bir kölenin huzurunda ayakta durur 

vaziyette şiirler okumuştur.30  

Kâfûr’a söylediği methiyelerinde alt sınıfa mensup insanların sıfatları 

olarak kabul gören kölelik ve zenciliği, bu sıfatlara sahip olan Kâfûr’dan 

arındırmaya çalışmış, sanatsal kabiliyetiyle bu sıfatları övgüye dönüştürmüştür. 

Ona karşı, “hasret kaldığım yüz”, onunla karşılaşma gününe de “dilemiş 

olduğum gün” gibi abartılı ifadeler sarf etmiş; zenciliğini aklamak için ise “ten 

elbisedir, ruhun beyazlığı elbisenin beyazlığından hayırlıdır” şeklinde sözler 

kullanmıştır. Lakin bütün bu övgülere rağmen çokça arzuladığı emellerine 
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ulaşamamıştır.31 Ayrıca Kâfûr’a yazmış olduğu methiyelerinde genel anlamda 

klasik Arap edebiyatında methiye şiirlerinde değinilmiş olan temaların dışına 

çıkmamıştır. Çağdaşları ya da kendinden önceki methiye şairleri gibi 

memdûhunu cesaretli, cömert, kararlı, azimli, zeki, sabırlı vb. sıfatlarla 

övmüştür.32  

          1. 1. 1. Bir Methiyesi: “Günlerden Diliyorum” 

Mütenebbî’nin Kâfûr’a söylediği sekiz methiyesinden bir tanesi de 

üzerinde değerlendirmeler yapacağımız Eveddu Mine’l-Eyyâm (Günlerden 

Diliyorum) adlı Dâliyye’sidir. Bu kaside toplamda 48 beyitten oluşmaktadır. 

Kasidenin ana teması methiye olduğu için Mütenebbî, klasik Arap şiirinde 

methiye temalı klasik kasidelerin ayrılmaz bir parçası olan ve kasideye 

romantizm katarak şiir değerini yükselten gazel türü beyitlerin bulunduğu nesîb 

(teşbîb) bölümüyle başlangıç yapmıştır. Bu şekilde bir başlangıç yapması 

methiye türü kasidelerin genel üslubuna sadık kaldığını ve geleneksel Arap 

şiirini taklit ettiğini göstermiştir. Gazel türü beyitlerinde alışılagelmiş 

benzetmelere ve temalara yer vermekle birlikte bu girizgâh bölümünde; 

günlerin sevgilisini kendisinden alıp götürdüğüne veryansın etmiş ve değişken 

karakterli olan dünyanın sevgilileri daima ayırdığını dile getirmiştir. Ayrıca 

klişeleşmiş bir tema olan sevgililerin yahut kabilelerinin ıssız çöllerde ve 

vadilerde yaptığı göç olgusuna değinmeden geçmemiştir. Burada develer 

üzerinde ayrılık acısından ağlayan sevgilileri iri  gözlü geyiklere benzeterek 

onların sürmüş oldukları güzel kokularla vadinin güzel kokularının birbirine 

karıştığını anlatmıştır. Kısacası Mütenebbî nesîb bölümünde klişeleşmiş 

temalara değinmiş ve bu bölümün genel kriterlerine uygun hareket etmiştir 

(Tavîl): 

1. Günlerin dilemediği şeyi günlerden diliyorum. Ayrılığın neferi 

oldukları halde onlara ayrılığımızdan yakınıyorum. 

2. O günler ki birlikte olduğumuz sevgiliyi alıp götürürken, o sevgiliyi 

ayrı düştüğü vakit nasıl getirir! 
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3. Adeti üzere izin vermedi dünya, daimî bir sevgiliye. Peki, benden 

ayırdığı sevgiliyi, nasıl isterim ondan. 

4. (Ey dünya) Değişkenlik göstererek yaptığın en hızlı davranış, 

karakterinde olmayan bir şeyi tekellüfle yapmandır. 

5. Allah, bizi ayırmasına rağmen üzerinde göz kapaklarından 

yanaklarına yağmur misali yaşlar akıtan o sevgilileri taşıyan develeri 

korusun! 

6.  Sevgililer yola koyulduklarında, kalplerin (hissettiği elemi), kolyesi 

dağılıp gerdan misali (yapayalnız kalan) vadi de (hissetti).  

7. Yeşilliklerinde (sevgililerin) binekleri yol aldığında, sürdükleri güzel 

kokuyla vadinin Rand ağacından (yayılan güzel koku) birbirine karıştı. 

8.  Bu sevgililerden biri gibisine varmayı arzuladım. Onsuz yolun 

tehlikeleri ve uzaklığına duçardır benim halim.33 

Mütenebbî, nesib bölümünden sonra Kâfûr’a yönelik hikmet türü beyitler 

sınıfına da dâhil edebileceğimiz nasihat amacıyla söylediği beyitlere yer 

vermiştir. Sahip olduğu serveti doğru bir şekilde harcaması gerektiğini Kâfûr’a 

anlatmış, aksi takdirde hem saygınlığının hem de servetinin son bulacağını dile 

getirmiştir. Gücün de saygınlığın da ancak parayla olabileceğine, bu yüzden 

saygınlık yolunda paranın isabetli bir şekilde kullanılması gerektiğine dikkat 

çekmiştir. Bu bölümü değerli kılan olgular arasında şairin bizzat kendi 

karakteristik yönünü tasvir etmesi de vardır. Bu karakteristik yönü; kalbinin 

arzularına güç yetirememesiyle ve onun her istediğini yerine getirmesiyle 

ilgilidir. Elinde olmadan kalbindeki arzuların gerçekleşmesi için ıssız çöllerde 

en kötü koşullar altında yolculuklar yapmak zorunda kaldığını dile getirerek 

içinde bulunduğu çaresizliği anlatmaya çalışmış ve kendisinin de bu durumdan 

yakındığını ifade etmiştir. Öyle ki Kâfûr gibi birçok kişiye methiye yazmasının 

sebebi, bu kalbin arzularına karşı koyamamasından kaynaklanmıştır. Bu 

nedenle şair hayallerini gerçekleştirmek için birçok hükümdarın sarayında 

bulunmuş ve diyardan diyara yolculuklar yapmıştır.34  
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9. Derdi artmakla birlikte tutkusu gönlünün arzuladığına yetmeyen kişi, 

Allah’ın en tükenmiş kuludur. 

10. Bütün servetin saygınlık elde etmek için yok olmasın! Mal-mülk ile 

var olan saygınlık yok olur. 

11.  Malına güvenerek düşmanla savaştığı vakit saygınlığı bileğinin 

hakkıyla kazanan kişi gibi idare et servetini! 

12. Yoktur bu dünyada serveti az olanın saygınlığı, saygınlığı az olanın 

serveti olmadığı gibi. 

13. İnsanlar arasında bineği çıplak ayakları, giysisi ise teni olan bir 

hayattan ibaret rahat bir yaşama razı olanlar vardır. 

14. Ancak içimdeki şu kalbin beni belirli bir murada ulaştırarak son 

bulacak bir sınırı da bulunmamaktadır. 

15. Zırh misali (gösterişli kıyafetler) giydirmeyi tercih eder, bilse de bu 

bedenin ince giysilerle rahat edeceğini.  

16. Çöllerde yolculuk yapmaya sürükler beni. Bu çöllerde (olsa da 

atımın) azığı çöldeki bitkiler, benim azığım gri (deve kuşları).35 

Mütenebbî, nesib bölümünden sonra gelen ve kasidenin ana teması olan 

medih bölümüne geçiş yaparken, onuncu ve on birinci beyitlerde para ve 

saygınlık hususunda Kâfûr’un sahip olduğu güce dikkat çekmiş ve on yedinci 

beyitle başlayan medih bölümüne gönderme yapmıştır. Bu tutumuyla ana 

temaya oldukça yumuşak bir geçiş yaparak hüsn-ü tahallusa güzel bir örnek 

teşkil edecek bir geçişe imza atan şair, konunun aniden değiştiğini dinleyiciye 

fark ettirmemeye çalışmıştır. Böylelikle kısmen de olsa ana temaya keskin bir 

geçiş yapılmadığı izlenimini vermiştir. Bu medih bölümünde genel itibarıyla 

medih şairlerinin memdûhlarını övdüğü kahramanlık, cesaret, cömertlik, 

bağışlayıcı, vefakârlık gibi klasik sıfatlarla Kâfûr’u övmüş, kişinin bütün 

zorluklarla mücadelesinde kendisine yardımcı olan en önemli iki unsurun 

Kâfûr’a güvenmesi ve ona umut bağlaması olduğunu söylemiştir. Şair, bu 

beyitlerde Kâfûr’u övmekle yetinmeyerek kendi yaşadıklarını da dile getirmeye 

çalışmıştır. Çünkü Halep sarayından ayrılırken umutları hüsrana uğramış ve 

yaşadığı hayal kırıklıklarından sonra kendisini, Kâfûr’un himayesinde 

gerçekleştirmeyi planladığı hayallerle avutmuştur. Daha sonra yirminci beyitte 

küçük büyük herkesin Kâfûr sayesinde yaşadığını dile getirerek mübalağalı 

ifadeler kullanmış ve Kâfûr’u diğer güçlü hükümdarlar gibi nitelemeye 

çalışmıştır. Ayrıca ordusundaki askerlerin sadakatine, sürekli savaş aletleriyle 

talim yapmalarına, savaş meydanlarında gösterdikleri kahramanlıklara ve 
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sayıca fazla olduklarına değinerek kısmen de olsa düşmanlarına karşı onun 

gücünün propagandasını yapmıştır. Zaten Kâfûr’un Mütenebbî gibi güçlü bir 

şairi himayesine almasındaki amaç tam olarak da budur. Sahip olduğu saltanatın 

ve gücün, Mütenebbî’nin kaleminden çıkan aşağıdaki eşsiz beyitlerde olduğu 

gibi her yere yayılmasıdır: 

17. Kişinin kuşandığı en keskin silah, cömertlik sahibi Ebû’l-Misk’e 

ümit bağlamak ve(hâmiliğini) gaye edinmektir.  

18. Tüm hâmilerinin ihanetine uğrayanların koruyucusu ve atalarının 

soyunu çoğaltmadığı (kimsesiz) kişilerin ailesidir o ikisi. 

19. Ben bugün bir aşiretin içinde onun hizmetçilerinden biriyim. O ise 

efendimizdir, evlatlarının uğruna canlarını feda edeceği.  

20. Yetişkinin canının ve malının sahibi odur, çocuğun azığının ve 

kundağının sahibi olduğu gibi.  

21. Otağının etrafında mızraklarımızı çeker ve ince belli, asil atlarla (o 

nereye giderse peşinden) gideriz. 

22. Sağanak yağmurları andıran ok atma talimleri yaparız. Bu oklar ki 

fırlatıldığında Acem yaylarının sesi (yükselir)gök gürültüsü misali.36 

Mısır halkı, Mütenebbî’nin Halep’ten ayrılıp Mısır’a gelmesi hususunda 

oldukça istekli davranmış ve onu Mısır’a gelmeye teşvik etmişlerdir. Çünkü 

böyle güçlü bir şairle düşmanlarını zayıflatmayı arzulamışlardır.37 Mütenebbî, 

Mısır’a geldikten sonra Kâfûr’a söylediği methiyelerde kendisine bu şekilde 

davranan Mısır halkını övdüğü beyitlere de yer vermiştir. Şair, aşağıdaki 

beyitlerde onları aslana benzetmiş ve onların Kâfûr’a ait altınlar olduğunu; 

ancak altın misali elle değil de en çetin savaşlarda mızraklarla sınandıktan sonra 

seçildiklerini söylemiştir. Mütenebbî, bu beyitlerde böyle bir tebaaya sahip 

olmasıyla Kâfûr’un gücünü ve bu tebaanın savaşçı yönünü övgüyle ön plana 

çıkarmıştır: 
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23. Mısır  ve inleri (aslanların çok olmasıyla bilinen) Şera bölgesi değil 

se de orada yaşayan insanlar bizzat (Şerâ’nın) aslanlarıdır. 

24.  (Onlar Kâfûr tarafından) parmaklarla değil de sert mızraklarla 

sınanmış ona ait altın ve külçelerdir. 

25. Onunla birlikte (savaş halinde) düşmanla sınandıkları gibi 

düşmanın olmadığı (birbirleriyle yaptıkları) talimlerle de sınandılar.38 

Mütenebbî yukarıdaki beyitlerin akabinde methiye kasidelerinde genel bir 

övgü sıfatı olan memdûhunun bağışlayıcılığını methetmiş ve yapılan bir hata 

karşısında özür dilendiği takdirde affedici olduğunu dile getirmiştir. Daha sonra 

onun simasının güzelliğini anlatmış ve bu güzelliği yitip giden gençliğine 

eşdeğer olarak görmüştür. Bu beyitlerde kullandığı ifadelerde mübalağa yaptığı 

apaçıktır. Çünkü birçok kaynak, siyahî Kâfûr’un fiziksel açıdan çirkin bir 

görünüme sahip olduğundan bahsetmektedir.39 Öyle ki el-ʿUkberî, siyahî 

Kâfûr’un fiziksel özelliklerini göz önünde bulundurarak Mütenebbî’nin onun 

için yirmi sekizinci beyitte söylediklerinin yalan olduğunu ifade edip bu konu 

hakkındaki görüşünü dile getirmiştir.40  

26. Ebû’l-Misk’in merhameti senin günahınla tükenmez; ancak onun 

kini senin bir özrünle yok olur. 

27.   Ey azimle çabalayan ve çabalayarak azmeden muzaffer hükümdar! 

28.  Gençliğim beni bırakıp gitti, onun güzelliğini geride bıraktım. Seni 

görünce gençliğimin yok olup gitmesi beni yaralamadı.  

29. Senin yanında bu zamanın yaşlıları gençleşirken, başkalarının 

yanında delikanlıları yaşlanır.41 

Otuzuncu beyitle birlikte Kâfûr’a yapılan yolculuk esnasında kavurucu 

gündüz sıcağından, gecenin soğuğundan bahsedilmiş ve hükümdara giden bu 

yolun zorluklarla dolu olduğu anlatılmıştır. Bu beyitle birlikte şair, klasik kaside 

de bir bölüm olan yolculuk (rahil) bölümüne başlangıç yapacak izlenimini 

dinleyicilere verse de akabinde gelen beyitler bunu desteklememiştir. Ayrıca 
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şair, bu zorluklara sabretme ve dayanma gücünü anlatarak Kâfûr’da 

gerçekleştirmeyi ümit ettiği amaç uğruna tüm zorlukları aşabileceğini 

yansıtmak istemiş olabileceği göz ardı edilmemelidir. Zira şair, otuz ikinci 

beyitte bir işi yapmak istediğinde o işi yapabilecek gücün kendisinde olduğunu 

ifade etmiştir. Bu beyitlerde Kâfûr’u diğer hükümdarlardan üstün gördüğünü, 

cömertliğiyle etrafındaki insanları mutlu ettiğini de dile getirmiştir. Kasidenin 

bu kısmında dikkat çeken yönlerden biri de memdûhuna dizdiği methiyeler 

arasında gerçekleştirmeyi planladığı amacına göndermeler yapmasıdır. 

Örneğin, başka hükümdarlara gidenlerin amaçlarını gerçekleştiremediklerini, 

yalnız Kâfûr’a gidenlerin amaçlarına ulaştıklarını, sözüne sadık biri olduğunu 

ve verdiği sözlerin gerçekleşmiş olarak kabul edildiğini söylemiştir. Mütenebbî, 

sadece bu kasidesinde böyle bir üslup sergilememiş, aşağıdaki beyitlerde 

görüldüğü gibi hükümdara söylediği diğer methiyelerinin bir kısmında da 

kendisine verilen vaade açık ya da üstü kapalı bir şekilde göndermede 

bulunmuştur: 

30. Ah keşke sorsan da gündüz (katlandığım) kavurucu sıcağından, gece 

ise soğuğundan bahsetse! 

31. Keşke görseydin Hayran suyunun  başında (beni), bilirdin kılıcın 

kadar keskin olduğumu.  

32. Kafaya koyduğumda bir işi, mümkün olur o işin en imkânsız olanı 

ve kolaylaşır en zor olanı.  

33. Sana gelirken insanların birbirine benzer olduğunu zannederdim. 

Eşi benzeri olmayan birini görmüş oldum, görünce seni.  
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34. Bir ordu ve emirini gördüğümde ise bana şöyle söylendi: Senin 

karşındaki emir, bu ordunun hem emiridir hem de hizmetkârı. 

35. Gülen bir ağız görünce, bilirim ki yakındır o ağzın uğrunda canların 

feda olduğu avuçlarla (kavuşma) vakti.  

36. Özlem dolu bir halde ziyarete geldim seni. İnsanlar arasında yalnız 

sanadır özlemim. 

37. Sana gelmeyen kişi gayesini elinin tersiyle iter. (Ancak) sana gelirse 

kişi, güç ve gayretiyle gayesinin gerçekleşeceğini bilir. 

38.  Eğer senden istediğim şeye nail olursam, bu gayet tabiidir. Nice kez 

kuşların bile içmeye aciz kaldığı sular yudumlamışımdır. 

39. Senin verdiğin vaat yerine getirilmiş sayılır. Çünkü sözüne güvenilir 

kişinin verdiği vaat, o vaadin gerçekleşmesi demektir.42 

Mütenebbî kasidesinin son kısımlarını, memdûhunu övmenin yanı sıra 

kendisini öven, dileğini memdûhuna bildiren fahr türü diyebileceğimiz bazı 

beyitlere yer vererek sonlandırmıştır. Kâfûr’un himayesine girerken kendisini 

imtihana tabi tutmasını istemiştir. Böylelikle ne derece usta bir şair olduğunu 

anlayabileceğini söylemiş ve bu kanaatini bir kılıcın keskinliğinin ve yarış 

atının hızının ancak tecrübe edildikten sonra anlaşılabileceği düşüncesiyle ifade 

etmiştir. Bu nedenle şair, sanatındaki ustalığını keskin bir kılıca ve hızlı bir yarış 

atına benzetmiştir. Ayrıca temenni ettiği hedefine ulaşmak için memdûhunun 

rızasını kazanma hususunda oldukça istekli davranmıştır.43 Kırk altıncı beyitte 

kısmen de olsa açık bir şekilde memdûhuna dileğini sunmuş ve akabinde 

hükümdara verilen sözün yerine getirilmesi noktasında en cömert kişinin 

kendisi olacağını ve ona söylediği övgülerin ise en güzel övgüler olacağını 

bildirmiştir. Muhtemeldir ki şair, burada her şeyin karşılıklı olduğuna işaret 

etmiştir. Kasidenin son beytinde ise memdûhunun sahip olduğu güzelliğin 

bütün uğursuzlukları yok ettiğini, mutsuz insanlara mutluluk bahşettiğini dile 

getirmiştir 
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40. Beni tercih etme hususunda deneyimli kişi gibi işinin ehli ol. Bir 

yarış atının iyi ve kötü yanlarını bu şekilde anlarsın. 

41. Bir kılıcın keskinliğinde şüphen varsa tecrübe et! (Memnun 

kalırsan) alır, kalmazsan atarsın. 

42. Keskin Hint kılıcı kınından çıkarılmadığı takdirde sıradan 

kılıçlardan farklı değildir. 

43. Sen her durumda şükrü hak edensin ve hiçbir şey bahşetmesen de 

gülüşündür hediye.  

44. Bana bir bakışın, verdiğin ve vereceğin her hediyeyle eş değerdir. 

45. Kaynağı hediyelerinin olduğu iyilik denizindeyim ve bu deniz 

(suyunu) çoğaltan hediyelerin artmasını umuyorum. 

46. Benim arzum altın-para pul değildir. Yeni bir itibar kazanmaktır. 

47. (İtibar vererek) cömertlik yapan kişinin cömertliği, bütün 

cömertliklerden üstün, onu methedenin övgüsü de bütün övgülerden 

üstündür. 

48. Sen bir yıldızla karşılaşırsan ona uğursuzluk uğramaz. (Çünkü) 

senin yüzün ona ancak mutluluk verir.44 

 

1.2. Mütenebbî’nin Ebû’l-Misk Kâfûr’a Hicviyeleri 

Arap edebiyatının en eski ürünlerinden biri olan hiciv türü şiirlerinin 

Câhiliye toplumunda özel bir yeri olduğu ve Arap şairlerin, genel itibarıyla 

övgü şiirlerinde yer verdikleri cömertlik, yiğitlik, yardım severlik vb. üstün 

sıfatların tam zıddına hiciv türü şiirlerinde yer verdikleri bilinmektedir.45Arap 

şiirinin en büyük şairlerinden biri olan Mütenebbî de hiciv türü şiirlerinde 

cimrilik, korkaklık vb. sıfatlara yer vermekle birlikte hicvettiği kişinin fiziksel 

özelliklerini, nesebini, ailesini hedef alan küçümseyici, onur kırıcı hatta küfre 

varan sıfatlara yer vermiştir. Bir methiye şairi olduğu için bu türden şiirler fazla 

yazmamış ve hayatı boyunca Dabbe b. Yezîd el-Utbî, İshâk b. Keyağlağ ve 

Ebü’l-Misk Kâfûr olmak üzere sadece üç kişiyi hicivleriyle yermiştir. 

Hicvedilenler arasında Ebü’l-Misk Kâfûr, en fazla hicviye yazdığı kişidir. 

Şairin bu hicviyeleri, alay etmek ve dalga geçmekten uzak, kalbinin 

derinliklerinden gelen nefret ve kini gösteren keskin, yıkıcı ve çirkin 

hicviyelerdir.46  
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Mütenebbî’nin Kâfûr için yazdığı mübalağalı methiyelerinin bir anda 

hicviyelere dönüşmesinin yegâne sebebi; Kâfûr’un kendisine verdiği vaadi 

yerine getirmemesiyle ilgilidir. Onun himayesine girer girmez bu vaadin 

gerçekleşmesini beklemesine rağmen; bu bekleyiş hiç düşünmediği kadar uzun 

sürmüştür.47 Şiirlerinde bu vaadi açıkça ya da telmih ve ta‘rîz yoluyla 

bildirmesine rağmen Kâfûr bunu yerine getirmemiştir. Bunun ardındaki 

nedenin, şairin asıl amacının valilik görevini elde etmekten ziyade iktidar 

hırsına kapılmış olduğu düşüncesinin yattığı tahmin edilmektedir. Hayatının 

üçüncü evresi olan bu zaman diliminde şair, maddî ve manevî özgürlüklerinden 

mahrum bırakılmış, kalbinde nefret duyduğu hâmisine kasideler yazmak 

zorunda kalmıştır. Bu kasidelerinde, önceki hâmisi Seyfüddevle’nin 

teveccühünü kaybetmesinden dolayı yaşadığı üzüntüsü ile şimdiki hâmisi 

Kâfûr’a olan nefretini açıkça yansıttığı görülmüştür.48 Amacına 

ulaşamayacağını anlayan Mütenebbî, Mısır’dan kaçma planları yapmaya 

başlamıştır. Bunun farkında olan Kâfûr, şairi gözetlemesi için casuslar 

görevlendirmiştir. Çünkü Mısır’dan ayrılır ayrılmaz kendisine hicviyeler 

yazacağı tahmininde bulunmuştur. Gözetlendiğinin farkında olan şair kaçış 

planlarını ve Kâfûr’a olan hislerini gizlemiştir. Daha sonra Fustat’a gelen İhşîdî 

kumandanlarından Ebu Şucâʿ Fâtik er-Rûmî’yle dostluk kurmuş, ona yazdığı 

şiirlerle hediyelerine nail olmuştur. Böylece Kâfûr’la arasındaki köprüleri 

tamamen atmıştır. Ne var ki teveccühünü kazanmaya çalıştığı Ebu Şucâʿ Fâtik, 

350/961 yılında ölünce artık Mısır’da yaşaması onun için imkânsız bir hal 

almıştır.49 En sonunda bütün hazırlıklarını tamamlayıp aynı yılın Kurban 

Bayramı’nda Mısır’dan kaçarak Kûfe’ye oradan da Bağdat’a intikal etmiştir.50 

Mütenebbî’nin hicviyeleri onur kırıcı, fahiş ifadelerin ve çirkin içeriklerin 

olduğu hicviyelerdir. Güçlü kaleme ve gururlu bir kişiliğe sahip olan şairin 

hayatta üst üste yaşadığı hüsranlar, kalbindeki nefreti körüklemiş, insanlara ve 

kadere karşı intikam duygularını kabartmıştır. Öyle ki hicvettiği kişiye olan 

nefreti, ona karşı küçümseyici ve aşağılayıcı bir üslup takınmasına sebep 

olmuştur. Yerdiği kişileri alaycı ve çirkin bir şekilde tasvir etmiş, karakterini ve 

fiziksel özelliklerini hatta toplumdaki statüsünü hedef almıştır.  

Hicviyelerindeki alay konusu, hicvettiği kişiyi gülünç duruma düşürmekten öte; 

kırıcı, aşağılayıcı ve güldürmekten çok acı veren bir hâl almıştır. Mütenebbî bu 

türden şiirlerinin en güçlülerini şüphesiz ki Kâfûr’a yazmıştır. Bu şiirlerinde 

satın alınmış bir köleye karşı isyankâr ve acı çeken ruhunu teselli etmiş, onun 

için en aşağılayıcı lakaplar kullanmıştır. Kuveyfîr (Kâfûrcuk), Ebü’n-Neten (Pis 

kokulu), Ebü’l-Beyḍâ (Bembeyaz), Üseyvid (Küçük Zenci) ve el-Ḫaṣiyye 

(Hadım) gibi lakaplar bunlardan bazılarıdır.51  

Mütenebbî’nin hicviyelerinde Kâfûr’a olan nefretinin yanı sıra elde etmeyi 

planladığı valilik hayalinin suya düşmesi üzerine ona karşı öfkesi de 

görülmektedir. Nitekim şair, hayalinin gerçekleşmeyeceğini kesin bir şekilde 

anladıktan sonra kalbinde yıllarca dizginlediği nefreti hicviyelerine yansıtmış 
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ve gerçek duygularını bu şiirlerinde haykırmıştır. Methiyelerinde söylediği 

mübalağalı sözler bir anda onur kırıcı ve argo sözlere dönüşmüştür. Bütün 

hükümdarların en güçlüsü ve en cömerdi olarak nitelediği memdûhunu, artık 

köle pazarlarında iki kuruşluk değeri olmayan ve yeryüzündeki bütün 

cimrilerden daha cimri biri olarak nitelemiştir. 

Ebü’l-Misk Kâfûr, yarık dudaklı, göbekli, siyahî ve çirkin fiziksel 

özelliklere sahip hadım edilmiş biri olarak bilinmektedir. Mütenebbî 

hicviyelerinde Kâfûr’un bu özelliklerini hedef alarak onunla alay etmiş ve 

insanları ona güldürmüştür. Ancak insanlar nezdinde kendi şahsiyetini de küçük 

düşürmüştür. İnsanlar bu çirkin görünümlü adamın görünüşüyle alay etseler de 

onun zekâsına, ahlakına, siyasî işlerdeki maharetine ve yönetimdeki dehasına 

hayranlıkla bakmışlardır.52 Öyle ki zekâsı ve maharetinden ötürü İhşîdî 

hükümdarı Muhammed b. Tuğç (ö. 334/946) tarafından siyasî ve askerî 

alanlarda birçok önemli görevlere tayin edilmiş, çocukları Ûnûcûr (Enûcûr) ve 

Ali’nin eğitimlerinden sorumlu tutulmuştur. Bundan dolayı da “Üstat” 

lakabıyla anılmıştır.53 İnsanlar, Mütenebbî’nin Kâfûr’a yazdığı hicviyeleri 

okuduklarında gülseler de hiçbir zaman onu küçümseyip hakir görmemişlerdir. 

Aksine Mütenebbî’nin karakterini eleştirmişlerdir. Zira şair, Kâfûr’u ilk önce 

mübalağalı bir şekilde övüp ağır ifadelerle yermekle bir bakıma kendi kendisini 

yalanlamıştır. Ancak insanlar, her ne kadar şairin karakterini eleştirseler de bu 

hicviyelerdeki sanatına söz etmemişlerdir. Onların eleştirisi sadece karakterine 

ve Kâfûr hakkındaki düşüncelerine olmuştur.54  

          1.2.1. Bir Hicviyesi: “Hangi Hâl ile Geldin Ey Bayram!” 

Mütenebbî, hâmisi Kâfûr ile ilişkilerini kopardıktan sonra, zorla tutulduğu 

Mısır’dan kaçmak için daima fırsatlar arar. En sonunda 350/961 yılının Kurban 

Bayramı günü Mısır’dan kaçar. Bu zamandan sonra uzun bir süre methiyeler 

söylediği hâmisi Kâfûr’a hivciyeler yazmaya başlar. Mütenebbî’nin Kâfûr’a 

yazdığı en güzel hiciv şiirlerinden biri bu başlık altında değerlendireceğimiz 

ʿİ̂dun Bi Eyyeti Hâlin (Hangi hâl ile geldin ey bayram!) adlı hicviyesidir. Bu 

kaside, Arap edebiyat eleştirmenleri nezdinde bir hiciv şaheseri olarak kabul 

görür.55 Şair, kasidesine şöyle başlangıç yapar (Basît): 
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1.  Hangi hâl ile geldin ey bayram! Eskisi gibi (hüzünle) mi, yoksa 

(sevinç adına) yeni bir şeyle mi? 

2. Sevdiklerime gelince, ayrı düşürdü onları çöl. Keşke seninle aramıza 

girseydi ıssız çöller. 

3. Şayet itibar (arzusu) olmasaydı, ne ben (çöllerde) yol almış olurdum 

dayanıklı bir deve ve heybetli bir atla ne de onlar benimle. 

4. ..ve kılıcıma sarılmaktansa yumuşak huylu, zarif, (tenlerinin 

beyazlığı) kılıç kadar parlayan cariyelere sarılmak daha güzel olurdu. 

5. Felek (musibetleriyle) kalbimde ve ciğerimde güzel gözlere ve zarif 

boyunlara meftun olacak bir şey bırakmadı. 

6.  Ey sâkiler! Şarap mıdır kadehlerinizdeki yoksa uykuları harap eden 

keder midir? 

7. Taş mı kesildim, ne oldu bana? Bu şarap ve şarkılar neden neşe 

vermiyor? 

8. Koyu kırmızı şarap istediğim vakit hemen bulabilirken gönlümün 

sevgilisini bulamaz oldum.56 

Mütenebbî, kasidesine hüzün yüklü beyitlerle başlangıç yapmıştır. Gelen 

bayram gününe seslenerek mutluluk adına bir şeyler getirip getirmediğini 

sormuş ve Mısır’da kaldığı sürece önceki bayramların hep hüzün içinde 

geçtiğinden dem vurmuştur. Bir hiciv kasidesine böyle bir başlangıç yapmasıyla 

Kâfûr’a karşı nefret ve öfkesinin yanında ruhunun içinde bulunduğu üzüntüyü 

de dile getirmeyi amaçlamıştır. Kasidenin ilk beyitleri, şairin Mısır’da kaldığı 

hüzünlü yaşamı yansıtmaktadır. Çünkü umutlarla geldiği bu topraklardan 

hüzünlerle ayrılmıştır. Ayrıca böyle bir giriş, kasidenin sanatsal değerini 

yükseltmiş, doğrudan dinleyen kişinin ruhuna hitap etmeyi başarabilmiş ve 

dikkatini çekebilmiştir. Bu beyitlerde; sevdiklerinden uzak olduğundan dolayı 

Müslümanlar için sevinç ve mutluluk anlamı taşıyan bayramın, kendisi için aynı 

duygular ifade etmediğini ve sevgililerden uzak bayram gününün bir anlam 

taşımadığını dile getirmiştir. Buradaki sevgililerle muhtemeldir ki önceki 

hâmisi Seyfüddevle ve sarayındaki dostları yahut Mısır’dan kaçıp gideceği 

Kûfe’deki dostlarını kastetmiştir. Ancak Taha Hüseyin buradaki el-Ehibbe 

(Sevgililer) sözcüğüyle şairin ulaşamadığı kalbindeki arzuları kastettiğini ifade 

etmiştir.57 Önceki kısımlarda incelediğimiz methiyesinde dillendirdiği gibi bu 

girizgâh beyitlerinde de karşı koyamadığı arzularından yakındığını dile 

getirmiştir. Ayrıca feleğe veryansın etmiş ve kendisindeki aşk adına bütün 

duyguları alıp götürdüğünü söylemiştir. Bu girizgâh bölümü öylesine duygu ve 
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hüzün yüklüdür ki; okuyan kişiyi bir hicviyeyle karşı karşıya bırakmaktan 

ziyade kalbini hüzne boğan aşk şiirleriyle karşı karşıya bırakmıştır. Benzer 

şekilde şair, bu beyitlerde Kâfûr’un himayesindeyken yaşadıklarının ya da 

feleğin kendisine yaşattıklarının onu ne hale getirdiğini, önceki halinden eser 

bırakmadığını hatta hayata karşı bütün duygularını kaybettirdiğini söylemiştir. 

Kısacası Mütenebbî dolaylı yoldan Kâfûr’u hicvetmiş olsa da hayallerinin suya 

düşmesinden sonraki ruh halini betimlemiştir.   

Böylesine duygu yüklü bir girişin akabinde dokuzuncu beyitle kasidenin 

ana teması olan yergiye geçiş yapıldığı söylenebilir. Bu geçiş doğrudan Kâfûr’a 

yergi yapılarak olmamıştır. Şair, Kâfûr’un himayesinde olmaktan şikâyet 

etmekle birlikte insanların onun bu yaşamına gıpta ettiğini dile getirerek 

hayattaki tuhaflıklardan dem vurmuştur. Kasidenin bölümleri arasında geçişi 

sağlayan bir köprü görevi gören bu beyitten sonra doğrudan Kâfûr’u hedef alan 

beyitlere yer vererek kasidenin ana temasını işlemeye başlamıştır. İlk olarak 

onuncu beyitte bütün servetinin Kâfûr tarafından verilen yalan vaatlerden ibaret 

olduğunu dile getirmiştir. Bu şekilde kendisine verilen hiçbir vaadin yerine 

getirilmediğini ve servet adına hiçbir şeyinin olmadığını söylemiştir. Şair, 

Mısır’daki ilk zamanlarında maddî yönden refah içinde yaşamış olsa da 

Kâfûr’la ipleri kopardıktan sonra sıkıntılı zamanlar geçirmiştir. Öyle ki 

Halep’ten Mısır’a geldiği mal varlığıyla aynı şekilde Kûfe’ye kaçmış, maddî 

olarak Kâfûr’dan hiçbir kazanç elde etmemiştir.  

Methiyelerinde yer yer Mısır halkına övgüler söyleyen Mütenebbî, bu 

hicviyesinde Mısır halkını cimrilikle ve gelen misafirlere kötü davranmakla 

hatta onları zorla alıkoymakla yermiştir. Genel anlamda Mısır halkına bu 

eleştirileri yapmış olsa da bu eleştirilerinin özünde Kâfûr vardır. Çünkü on 

dördüncü beyitte onun fiziksel özelliklerini tasvir ederek Kâfûr’a gönderme 

yapmıştır. Şair bu beyitlerinde Kâfûr’u cimrilikle suçlasa da bazı klasik 

kaynaklar bunun tam tersine işaret etmektedir.58 Hatta sarayındaki ulema ve 

şairlere oldukça cömert davrandığını kaydetmektedir. Aynı şekilde Mütenebbî, 

Kâfûr’un efendisi İhşîdî hükümdarı Muhammed b. Tuğç’u suikastla 

öldürdükten sonra tahta geçtiğini iddia etmiştir. Tarihî kaynaklar bu bilgiyi de 

doğrulamamaktadır. Ayrıca on altıncı beyitteki “özgürler köle, köleler ise efendi 

oldu” ifadesiyle yüzyıllarca süre gelen düzenin Mısır topraklarında 

bozulduğuna dikkat çekmiştir.   
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9. Bu dünyada karşılaştığım (bazı) şeylere şaşırıyorum! (İnsanlarca) 

gıpta edilene ben gözyaşları döküyorum. 

10. Ben,  servetini himaye etme hususunda zenginlerin en rahatıyım. 

(Çünkü) serveti (kuru) vaatler olan bir zenginim. 

11. Hem misafirlerine güzel ikramda bulunmayan hem de yola revan 

olmalarını engelleyen yalancı bir topluluğa konuk oldum. 

12. İnsanlar verdikleri hediyelerle cömerttir, bu topluluğun cömertliği 

ise kuru laftan ibarettir. Onlar da cömertlikleri de olmaz olsun! 

13.  Ölüm, onların pisliğinden (sakınmak) için onların canını elindeki 

bir sopayla alacak.  

14. (Onlardan) sarkık bedenli ve yellenen her biri ne kadından ne de 

erkekten sayılırlar.  

15. (Kâfûr gibi) kötü bir köle efendisine suikast kurdukça ya da ihanet 

ettikçe, Mısır’da (tahta geçerek) saltanatı mı yürüyecek? 

16. Hadım (Kâfûr) Mısır’da, (efendilerinden) kaçanların lideri oldu. 

(Burada) özgürler köle, köleler ise efendi oldu.59 

Yukarıdaki beyitlerin akabinde on yedinci beyitte bekçilerin uykuya 

dalmasından dolayı tilkilerin Mısır’ın meyve bahçelerini talan ettiğinden 

bahsedilmiştir. Mısır’ın bekçilerinden kasıt hükümdarlar, tilkilerden kasıt ise  
kölelerdir.60 Hükümdarların ihmalkâr davranışlarından dolayı kölelerin 

zenginleşerek güç sahibi olduğuna işaret edilmektedir. Ayrıca bir kölenin özgür 

birine kardeş olamayacağı söylenmiştir. Burada köle ifadesiyle Kâfûr, özgür kişi 

ifadesiyle Muhammed b. Tuğç’un oğlu kastedilmiştir. Çünkü Kâfûr, onun 

kardeşi olarak anılıyordu.61 Devamındaki beyitte ise kölelerin nankör 

olduklarına; ancak sopayla terbiye edilebileceklerine değinilmiştir. Bu 

beyitlerde aslen Habeşli bir köle olan Kâfûr üzerinden genel anlamda 

Mısır’daki bütün kölelerin hedef alındığı söylenebilir. Mütenebbî, bu 

hicviyesinde Kâfûr gibi kendisini aldatan, verdiği vaatleri yerine getirmeyen bir 

şahsiyete nasıl olurda bir zamanlar mübalağalı methiyeler söylediğine 

şaşkınlıkla bakmış ve bu şaşkınlığının altında yaşadığı pişmanlığını da 

yansıtmıştır. Öyle ki bu pişmanlığı, kalbinde Kâfûr’a yönelik yirminci beyitte 

köpek ifadesini kullanacak kadar kine sebep olmuştur. Ayrıca Kâfûr’u 

hicvederken bazen onun ten rengini ve fiziksel özelliklerini taʿrîz yoluyla hedef 
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almıştır. Örneğin yirmi birinci beyitte siyahî Kâfûr için Ebû’l-Beydâ′ 

(Bembeyaz) sıfatını kullanarak taʿrîz sanatını başarılı bir üslupla sergilemiştir. 

Bazı kaynaklar Mütenebbî’nin Mısır’da tutulmasının sebebi olarak Kâfûr’un 

onu serbest bırakır bırakmaz kendisine hicviyeler yazacağını düşündüğünden 

dolayı olduğunu ileri sürerken62 şair, yirmi üçüncü beyitte kendince tutsaklığını 

şu ifadelerle açıklamıştır: Kudretli biri ve arzulanan (bir hâmi) olduğu 

söylenilmesi için beni tutsak etti. Burada Mütenebbî güçlü bir şair olduğuna 

gönderme yaparak kendisi gibi bir şairin ancak güçlü hükümdarların 

himayesinde olabileceğini dile getirmiştir. 

17. Uyuyakalan Mısır’ın bekçileri tilkileri görmedi. Bu tilkiler, tıka 

basa karınlarını doyurdu ama üzüm salkımları tükenmedi.  

18. Erdemli bir özgürün kıyafetinde var olsa da bir köle, ona kardeş 

olamaz. 

19. Bir köle satın alırken onunla birlikte sopa da satın al. (Çünkü) 

köleler pis ve uğursuzdurlar. 

20. Bana acı çektiren bir köpeğin övüleceği bir zamana kadar 

yaşayacağımı hiç hayal etmezdim. 

21. ..düşünmezdim (cömert) insanlar öldükten sonra onun gibi 

bembeyaz tenli birinin kalacağını. 

22. ... ve etrafındaki sefil korkakların böyle yarık dudaklı bir zenciye 

itaat edeceğini. 

23. Azığıma göz dikecek kadar aç biridir. Kudretli biri ve arzulanan (bir 

hâmi) olduğu söylenilmesi için beni tutsak etti.63 

Ebû’l-Misk Kâfûr, İhşîdîler’in kurucu hükümdarı Muhammed b. Tuğç 

tarafından on sekiz dinara satın alınmış Habeşli siyahî bir köleydi. Hükümdar 

ondaki yeteneğin, zekânın farkına vardıktan sonra onu önemli görevlere 

getirmişti.64 Mütenebbî, Kâfûr’u saraya alan, önemli görevler veren ve en 
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sonunda Mısır’a hükümdar olmasına sebep olan Muhammed b. Tuğç’u da bu 

hicviyesinde hedef alarak bir nevi onun durumuna hüzünlenmiş ve yirmi 

dördüncü beyitte bunu dile getirmiştir. Akabindeki beyitlerde Kâfûr’un 

himayesinde olmayı zillet içinde olmakla eş değer tutmuş ve bu zillet 

durumundan kurtuluş yolu olarak gördüğü ölümü ise şaraba benzetmiştir. Bu 

beyitlerin en keskini ve aşağılayıcısı ise Kâfûr’un soyunu küçümsediği yirmi 

yedinci beyit olmuştur. Öyle ki şair, Kâfûr’un köle bir aileden geldiğini ve 

cömertliğin ne olduğunu bilmediğini ileri sürmüştür. Aynı şekilde Kâfûr’un 

geçmişte köle pazarlarında köle tüccarlarının elinde satılmak için oradan oraya 

sürüklenen, kulaklarına takılan halkalardan dolayı kan revan içinde kalan 

değersiz bir köle olduğunu söylemiş, onca cömert erkek varken nasıl oluyor da 

cömertliğin hadım edilmiş bir köleye kaldığını hayretle karşılamıştır. Kısacası 

şair, bu son beyitlerde Kâfûr’un geçmişte köle sınıfına mensup olmasını hedef 

alarak onu küçük düşürmeye çalışmıştır. 

24. Hamile (koca göbekli), cariyenin (hadım edilmişin) yönettiği kişi; 

kalbi yaralı, (ağlamaktan) gözleri kızarmış ve ziyana uğramış kişidir. 

25. (İçinde bulunduğum) bu duruma da ondan hoşnut olana da 

hayretler olsun! (Böyle durumlardan kaçış için) uzun boyunlu Mehriyye 

develeri yaratılmış. 

26. Bu durumda ölüm şarabının tadına varır onu içen, zillet içindeyken 

ölüm, şarap gibi tatlı gelir. 

27. Zenci hadıma kim öğretecek cömertliğin ne olduğunu? Beyaz olan 

kavmi mi yoksa av ve ganimet peşinde koşan ataları mı? 

28. Yoksa köle tüccarının elinde kulakları kan içinde kalmış mıdır? Ya 

da iki kuruşa dahi razı olunmayacak kadar değeri yok mudur? 

29. Kâfûrcuk, her cimriliğe bir mazeretle cimrilerin evlasıdır. (Lakin) 

Bazı bahaneler kınama ve (yergidir). 

30.  Cömert erkekler iyilik yapmaktan aciz iken, nasıl oluyor da zenci 

hadımlar iyilik yapıyor.65 
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Sonuç 

Arap edebiyatının önde gelen şairlerinden biri olan Mütenebbî’nin 

divanının önemli bir kısmını, İhşîdî hükümdarı Ebü’l-Misk Kâfûr için kaleme 

alınan ve Kâfûriyyât olarak bilinen şiirler teşkil etmektedir. Yapılan incelemeler 

sonucunda bu şiirlerin genel itibarıyla iki konu etrafında cereyan ettiği tespit 

edilmiştir. Bunlardan ilki; şairin hükümdar tarafından kendisine vaat edilen 

valilik sözünün gerçekleşmesi için söylediği methiyeler, diğeri ise bu sözün 

gerçekleşmemesi üzerine hükümdara yazdığı hicviyelerdir.  

Kâfûriyyât şiirlerinin büyük bir kısmını methiyeler oluşturur. Mütenebbî, 

Kâfûr’a yazdığı bu methiyelerinde mübalağalı ifadeler kullanır, teşbihlerinde 

aşırıya kaçar, hükümdarın gücünün ve saltanatının propagandasını yaparak 

ihsanlarına mazhar olabilmek için sanatının tüm imkânlarını kullanır. Ancak bu 

methiyelerinde içten duygular yansıtmaz. Öyle ki Kâfûr’dan bahsederken eşi 

benzeri olmayan, teninin parlaklığıyla bütün parıltıları yok eden, güzelliğiyle 

insanlara gençlik çağlarını unutturan şeklinde onun sahip olmadığı sıfatlar 

kullanarak övgüyü alayla harmanlar, onda bulunan bazı olumsuz sıfatları 

aklamaya çalışır. Nitekim methiyelerin bu karakterde olmasına sebep olan 

etkenin şairin kalbinde yatan ve uğruna birçok felaketi göze aldığı arzuları olur. 

Kâfûr’a yazdığı methiyelerin genel üslubu bu şekildedir. Değerlendirdiğimiz 

kasidesinde de durum böyledir. 

Mütenebbî, bu kasidesine klasik Arap şiirinde methiye türü kasidelerin 

ayrılmaz bir parçası olan aşk konulu beyitlerin bulunduğu nesîb (teşbîb) 

bölümüyle başlangıç yapar ve neo-klasik bir üslup sergiler. Böyle bir 

başlangıçla etrafındakilerin ruhuna hitap ettiğini ve methiyesine romantizm 

katarak sanatsal değerini yükselttiğini söylememiz mümkündür. Akabinde 

Kâfûr’a yönelik nasihat tarzında hikmetli beyitlere yer verip güç ve saygınlığın 

ancak parayla olabileceğini söyler. Ana tema methiyede; genel itibarıyla medih 

şairlerinin memdûhlarını övdüğü gibi kahramanlık, cesaret, cömertlik, 

bağışlayıcı, vefakârlık gibi sıfatlarla hâmisini yüceltir. Bu kısımda kullandığı 

üslup dikkatlice incelendiğinde bu üslubun samimi duygulardan uzak, sadece 

çıkar amaçlı ifadelerin sarf edildiği ve gerçek manada tekellüf kokan övgülerin 

olduğu görülür. Ayrıca şair övgülerinde kısmen de olsa memdûhuna insanüstü 

sıfatlar yüklemeye çalışır. Kasidenin son bölümlerinde ise sanatını pazarlayıp 

hayalini kurduğu hedefine ulaşabilmek için Kâfûr’un rızasını kazanma 

hususunda oldukça gayretli davranışlar sergilediği görülür.  

Mütenebbî’nin Kâfûr’a söylediği ve Kâfûriyyât şiirlerinde önemli bir yer 

teşkil eden hicviyeleri ise en az methiyeleri kadar başarılı ve sanatsal değeri 

yüksek kasidelerdir. Yıllarca hoşnut olmadığı bir kişiyi överken kalbinin 

derinliklerinde sakladığı kin ve nefreti bu hicviyelerinde gün yüzüne çıkarır. 

Şair, fahiş ifadelerin ve içeriklerin olduğu bu hicviyelerinde Kâfûr’u alay 
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konusu etmekten ya da gülünç duruma düşürmekten çok onu fiziksel 

özellikleriyle ve aslen köle sınıfına mensubiyetine işaret ederek nesebiyle 

aşağılar. Kâfûr’un himayesinde kaldığı sürede yaşadığı karamsar ve hüzünlü 

ruh halini bu hicviyelerine sığdırır. Bir bakıma yaşadığı hayal kırıklıklarının 

intikamını alarak kalbinde biriktirdiği öfkesini, nefretini bu hiciv beyitlerine 

kusar. Kısacası bu hicviyeler hayal kırıklığına uğramış bir şairin yaşadığı 

duyguları her kelimesiyle yansıtır. 

Nitekim değerlendirdiğimiz hicviyesine öylesine duygu yüklü beyitlerle 

başlar ki; hiciv beyitlerinden çok gazel konulu beyitleri andırır. Bu şekilde bir 

giriş yapmasıyla Mısır’da geçirdiği dört yıl boyunca içinde bulunduğu ruh 

halini okuyucuya anlatmaya çalışır. Ayrıca otuz beyitlik bir kasidenin yaklaşık 

olarak üçte birinde kendi ruhsal durumunu betimlemeye çalışması oldukça 

dikkat çekici olur. Bu duygusal beyitlerin peşi sıra ilerleyen kısımlarda 

Kâfûr’un köle sınıfından gelmesini, zenci ve hadım olmasını hedef alarak 

aşağılayıcı hatta argo diyebileceğimiz ifadelerle onu yermesi de etkili olur. 

Kısacası methiyelerinde kullandığı bütün ifadelerin tam zıtlarına hicviyesinde 

yer verir. Methiyesi Kâfûr’un nezdinde ne kadar güzel ve etkileyici olmuşsa 

hicviyesinin de bir o kadar çirkin ve yıkıcı olduğu söylenebilir. Bu da 

Mütenebbî’nin istediği zaman methiyeleri gibi başarılı hicviyeler yazabilen 

güçlü bir şair olduğunu göstermektedir.  
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Mutenebbî’nin Mukâyesesi”, ( çev. Osman Düzgün), Nüsha Dergisi, 2012, 

(c. 12, sy. 35:131-144) Ankara.  
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3 es̱-S̱eʿâlibî, Yetîmetü’d-dehr, c. I, s. 142. 
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Kâfûr” TDV Yayınları, ek-c. II, s. 1-2. 
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251. 
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57 Ḥuseyn, Maʿa’l-Mutenebbî, s. 283. 
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Günümüz Farsçasında Türkçe Kelime Varlığı: Ferheng-i Rûz-i 

Suḫen’de Türkçe Sözcükler 

 

Abdusselam Aksu 
Öz 

Farsça ve Türkçe geniş bir coğrafyada uzun bir tarihi süreci beraber geride 

bırakmış iki dildir. Bu süreç boyunca birçok farklı alanda etkileşimler meydana 

gelmiştir. Bir kısım etkileşimin varlığı günümüze kadar gelmiş ve o dilde 

kendine sağlam bir yer edinmiştir. Bu etkileşimlerden biri kelime ve ek 

alışverişi şeklinde gerçekleşmiş ve karşılıklı olarak pek çok farklı alanda bir 

dilden diğerine kelime geçişleri olmuştur. Karşı dilden alınan sözcüklerin 

bazıları zamanla kullanımdan düşmüş, bazıları günümüze kadar gelerek 

varlıklarını koruyabilmişlerdir. Bu sözcükler taşındığı dilin gramer özelliklerine 

göre türetilmiş, telaffuz edilmiş ve yeni anlamlar kazanabilmiştir.  

Bugünkü Farsçada varlığını sürdüren pek çok kelime, ek, pekiştirme ve söz 

grubu bulunmaktadır. Bu Türkçe unsurlar günümüz Farsçasının neredeyse her 

alanında aktif bir şekilde kullanılmaktadır. Bir kısmı geniş kullanıma sahip ve 

onlarca kez türetilmişken, bir kısmı da dar bir alanda kalarak yaşamaktadır. 

Hasan Enverî tarafından kaleme alınan Ferheng-i Rûz-i Suḫen, günümüz 

Farsçasında kullanılan sözcükleri toplayan geniş kapsamlı ve güncel bir 

sözlüktür. Sözlükte bulunan her bir maddenin kökeni belirtmiş, hangi dil veya 

dillerden alındığı veya meydana geldiği açıklanmıştır. Bu çalışmada sözlüğün 

köken itibariyle Türkçe olarak belirlediği unsurların sayısı verilmiş, Türkçenin 

günümüz Farsçasında hangi alanlarında, nasıl ve ne kadar kullanıldığı tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Farsçadaki bu unsurların kullanım biçimlerinin 

görülebilmesi için birtakım örnek cümleler verilmiştir. Türkçe ile Farsçanın 

müşterek bir tarih ve coğrafyayı paylaşmaları, bazı ortak kelimelerin 

kökenlerinin ihtilaflı veya belirlenemez olmasına neden olmuştur. Bu yüzden, 

kaynaklara göre, köken itibariyle Türkçe veya Farsça olduğu ihtilaflı olan 

kelimeler belirlenip ayrı bir tabloda sunulmuştur. Her iki dilde mevcut, ses ve 

anlam bakımından birbirine benzer veya yakın olan, ancak aralarında kesin bir 

bağlantı kurulamayan sözcüklerin listesi de çalışmaya eklenmiştir. Bunun 

dışında, Türkçe kökenli olduğu halde sözlükte Türkçe olarak belirtilmemiş olan 

sözcükler de başka bir tabloda listelenmiştir. 

 
 Bu makale, Prof. Dr. Adnan Karaismailoğlu danışmalığında hazırlanan Ferheng-i Rûz-

i Suḫen’de Türkçe Kelimeler adlı yüksek lisans tezinden üretilmiştir. Doi: 
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 Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu Dilleri ve Edebiyatları 

Anabilim Dalı yüksek lisans öğrencisi, e-posta: aselamaksu@gmail.com. Orcid No: 
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Anahtar Kelimler: Farsça, kelime, köken, sözlük, Türkçe. 

Presence of Turkish in Contemporary Persian: Turkish Words in 

Farhange Rooze Sokhan 

Abstract 

Persian and Turkish are two languages that have left behind a long 

historical process in a wide geography. During this process, interactions 

occurred in many different areas. The existence of some interaction has 

survived to the present day and has gained a solid place in that language. One 

of these interactions took place in the form of an exchange of words and 

suffixes, and there were word transitions from one language to another in many 

different fields. Some of the words taken from the opposite language have fallen 

out of use over time, and some have survived to the present day. These words 

were derived, pronounced and gained new meanings according to the 

grammatical features of the language they were conveyed. 

There are many words, suffixes, reinforcements and phrases that survive in 

today's Persian. These Turkish elements are actively used in almost every field 

of today's Persian. While some of them have been widely used and derived 

dozens of times, some of them live in a narrow area. Farhange Rooze Sokhan 

is a comprehensive and up-to-date dictionary that collects words used in today's 

Persian. The dictionary stated the origin of each substance and explained from 

which language or languages it was taken or formed. In this study, the number 

of elements that the dictionary gives in Turkish is taken, it is tried to determine 

how effective Turkish is in today's Persian, which words it lends and which 

letters use more or less words. It is shown with example sentences to see the 

usage patterns of these elements in Persian. Words with Turkish origin but 

shown as another language were determined and listed. The fact that Turkish 

and Persian share a common history and geography has caused the origins of 

some common words to be disputed or undetermined. Words that are disputed 

as Turkish or Persian in origin have been identified and specified, and a lists of 

words that are similar or close to each other in both languages, but for which no 

defenatıon connection can be established, has been added to the study. 

Keywords: Persian, word, origin, dictionary, Turkish. 

Structured Abstract  

Having left behind a historical period of about 2000 years, Iranians and 

Turks have had a wide range of relations from politics to trade, from war to art, 

from culture to language. As a result of these relations, they mutually left each 

other customs, traditions, beliefs and linguistic elements. In particular, the 

acceptance of Islam by both communities and the fact that the Turks came and 

settled in the Iranian geography in large numbers made these cultural 

interactions more intense and comprehensive. During the period after Islam, the 
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fact that they spent a very long time in the same geography by having a common 

religion and being exposed to historical developments together caused them to 

affect each other deeply and this effect was indelible. These mutual interactions 

have created partnerships on many issues that are evident even today. For 

example, there are commonalities or similarities in eating and drinking, 

proverbs, customs, music, literature and many more. One of the most important 

of these cultural transitions is undoubtedly linguistic elements. As language 

elements were transferred from Persian to Turkish, language materials were 

transferred from Turkish to Persian in many subjects and fields. These elements, 

which have passed from Turkish to Persian, have been used in various ways 

throughout history and have taken root in the language. Today, the new 

meanings, usage patterns and intensities that Persian has gained in important 

areas have become indispensable. However, not all of the Turkish language 

elements that have been transferred to Persian in the historical process have 

been transferred to the present. The word, suffix etc. active in Persian living 

today. There are also words that fall out of use with the passage of time. 

Considering these words, it can be seen that a significant linguistic element has 

passed from Turkish to Persian. However, in this study, it has been tried to 

identify the words in today's Persian language and the areas where they are used. 

Farhange Rooze Sokhan is a contemporary Persian dictionary. This 

dictionary has been prepared based on extensive written sources and field 

research, and has gathered the words in every field in which Persian is used into 

an aria. Therefore, it is a dictionary that determines the boundaries of today's 

Persian. The origin of each substance in it has been determined. There are 

hundreds of words whose roots are explained in Turkish, and there are hundreds 

of compound words, reinforcements, idioms, proverbs and sentences derived 

from these Turkish words. The derivation of the words, their usage areas, each 

meaning they have and the pronunciation differences, if any, are indicated. The 

way of saying a Turkish element in Persian and the new meanings it has gained, 

if the related word is also found in Turkish, has led to the differences between 

them. Thus, it showed what meanings a word common in Persian and Turkish 

languages living today, how it lived, and how far or close they were to each 

other. 

After determining the situation of a word with Turkish origin in Persian 

and its Turkish equivalent, some examples of sentences formed with these 

words in the dictionary were compiled. These example sentences both 

determined how a word is used in a sentence and showed what kind of sentences 

it creates. Thus, the place and importance of the word used in the sentence has 

emerged, and the sentence can also be used as a proverb, idiom, phrase, address, 

literary, slang, etc. shown to be a sentence. In this case, in which areas and in 
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which ways the Turkish words used in Persian are used are exemplified by these 

selected sentences. 

Many words in today's Persian have been explained in different ways due 

to both a long common history and culture and various linguistic 

transformations caused by the grammatical features of the language. However, 

in this study, the origin of a word was not discussed with the help of various 

phonetic changes and transformations or the method of origin, and only the 

opinions of the reputable sources in the field were consulted. Therefore, whether 

a word is Turkish or not has been accepted based on the consensus of all or most 

of the sources. In some cases where it is not possible to determine whether a 

word is Persian or Turkish and where the experts on the subject disagree, the 

article in question has been evaluated and listed as "disputed". Apart from this, 

there are also words that are the same or close to each other in terms of sound 

and meaning but cannot be clearly related. Although these words are in both 

languages, since the relation between the two words could not be determined, 

the determination of their commonality or similarity was contented with, and 

they were brought together under the title of "similar and close words". 

Likewise, words that most of the sources accept as Turkish, but whose origins 

are in Persian or another language in the dictionary, have been identified and 

listed under the heading "Words that are not specified as Turkish". 

The areas where Turkish elements that are actively used in today's Persian 

are used, the density of Turkish words in these areas and their usage patterns 

are exemplified. Along with the subject and subject, the letter-based transitions 

of the words transferred to Persian were also taken into consideration. Which 

letters more and which less words have a place in Persian are mentioned with 

the example of four letters each. In general, the existence of Turkish in today's 

Persian language through letters, words, sentences, subjects and fields; 

utterance, meaning, derivation, usage and Turkish equivalent are explained by 

drawing attention. The effect size of the interaction of these two languages, 

which live side by side as a neighboring, lively and official language, and which 

has an ancient coexistence, was evaluated, and the evidence and remnants of 

this effect in today's language were attempted to be determined. 

Giriş 

Gerek İran’da gerekse İran dışında XI. yüzyıldan (Öz, 1996, s. 22) bu yana 

devam eden Farsça sözlük yazımı, günümüzde de önemini korumakta, bu 

alanda değerli eserler kaleme alınmaktadır. Sözlük çalışmaları, üç farklı şekilde 

hazırlanan Suḫen sözlükleriyle beraber önemli bir gelişim göstermiş, hatta 

“Suḫen’den önce ve Suḫen’den” (Ḳurbânzâde, 1394, s. 183) diye adlandırmalar 

yapılmıştır. Bu üç sözlükten biri de Ferheng-i Rûz-i Suḫen’dir. Diğerlerinden 

farklı olarak bu sözlük, genellikle günümüz Farsçasında kullanılan sözcükleri 

barındırmaktadır. Bu yönüyle de günümüz Farsçasının en kullanışlı 
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sözlüklerinden biri haline gelmiştir. Bu çalışmada, Ferheng-i Rûz-i Suḫen’in 

kapsamına göre günümüz Farsçasında ne kadar Türkçe sözcük bulunduğu, ne 

şekilde kullanıldığı, tespit edilmeye çalışılmıştır. Özellikle İran’da konuşulan 

bugünkü Farsçada Türkçe unsurların varlığı, 1000 dolayındaki kelime, ek, 

pekiştirme, tamlama, söz grubu ve türevlerinden oluşmaktadır (Balcı, 2014, s. 

121). Ancak bu Türkçe kelime, ek, pekiştirme, söz grupları ve türevlerinin 

sayısı kadar, nasıl, ne kadar yaygın ve hangi alanlarda kullanılmaya devam 

edildiğini belirlemek de önem arz etmektedir. Bunun için de Ferheng-i Rûz-i 

Suḫen’de geçen unsurların özelliklerine, kazandığı anlamlara, türetiliş 

biçimlerine, yoğunluklarına ve telaffuzlarına bakmak gerekir. Böylece bugün 

Modern Farsçada aktif bir şekilde kullanılan Türkçe unsurlar aracılığıyla, 

Türkçenin Farsçadaki güncel durumu, nüfuzu görülebilir ve bu, iki dil 

arasındaki etkileşimlerin çeşitliliğine katkı sağlayabilir. Türkçe ve Moğolca 

arsındaki yakınlık ve benzerliklerden (Temir, 1995, s. 8) ötürü, sözlükte 

Moğolca olarak belirlenen az sayıdaki sözcük de tespit edilmiştir. Böylelikle 

günümüz Farsçasındaki bu az sayıdaki Moğolca unsurların varlığına da dikkat 

çekilmiştir. 

Türkçe ve Farsça arasında ses ve anlam bakımından benzer veya yakın 

kelimeler bulunmaktadır. Bu kelimeler arasındaki herhangi bir kaynakta 

doğrudan ilişki tespit edilemediği için ayrı grupta değerlendirilmiştir. Bu grupta 

yer alan bir sözcüğün köken bilgisi iki dilde de mevcut olduğundan ve 

kaynaklarda bu benzerlikler üzerinden net bir bağlantı kurulamadığından 

dolayı, bu sözcükler, birbirine benzer ses ve anlamlarla her iki dilde varlığını 

sürdürmektedir. 

Sözlükte Farsça veya başka bir dile ait olan, ancak kaynaklar tarafından 

Türkçe olduğu belirtilen kelimeler tespit edilmiştir. Aynı şekilde, sözlükte 

geçen bazı sözcüklerin köken bilgisi konusunda, kaynakların birbirleriyle 

çeliştiği, farklı açıklamaların getirildiği ve farklı sonuçlara ulaşıldığı 

görülmüştür. Bu tarz sözcükler ihtilaflı olarak adlandırılmış, sayısı, telaffuzu ve 

anlamı belirtilerek gösterilmiştir. 

Farsça ve Türkçe arasındaki kelime geçişleri gerçekleşirken pek çok sesin 

değişim veya dönüşüme uğradığı görülmüştür. Bu ses değişim ve dönüşümleri, 

bir kelimenin kökenini yeniden tartışmaya açabilmektir. Örneğin “ateş” 

kelimesi bunlardan bir tanesidir. Kaynakların tamamına yakını bu sözcüğün 

Farsça olduğunu belirtilmiş olmasına rağmen, çeşitli etimolojik ses değişimleri 

ve bağlantılarla Türkçe olduğunu öne sürünler de olmuştur. (Karaağaç, 2004, s. 

433; başka örnekler için bkz. Kızılözen, 2019). Bu durumdaki sözcükler için 

kaynakların çoğunluğunun kabul ettiği görüş dikkate alınmış, şaz olan görüşler 

çalışmaya dâhil edilmemiştir. 

Tarih Boyunca Türkçe ve Farsçanın Etkileşimi 
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Tarihte İranî ve Türkî toplulukların karşılaşmasının Pers İmparatorluğu 

(MÖ. 550-331) dönemine veya daha öncesine dayandığı konusunda çeşitli 

görüşler mevcuttur (Eker, 2013, s. 494). Ancak bu ilk teması kuran toplulukların 

hangi İranî dille Türkî dil üzerinden iletişim kurdukları bilinmemektedir (Balcı, 

2014, s. 42). Bilinen ise Türkler ve İranlıların MS 370’ten başlayarak doğrudan 

ve kesin olarak ilk temaslarda bulunmuş olmalarıdır. Bu ilk doğrudan 

temaslardan başlayarak günümüze gelene kadar İran ve Türk kavimleri uzun bir 

geçmişi, çeşitli etkileşimlerde bulunarak geride bırakmışlardır (Eker, 2010, s. 

322).  

İslâmiyet’tin İran topraklarına gelmesinden yaklaşık iki yüz sene sonra, 

İranlıların kurduğu ilk devletlerden olan ve bugünkü İran’ın Sistân eyaleti ve 

civarında hüküm süren Saffârîlerin (861-1003) yönetiminde Türkler yer alarak 

İslam sonrası dönemlerde sürecek olan Türk ve İran beraberliğinin ilkini 

oluşturdular (Furûzânfer, 1383, s. 71). Mâverâünnehir’de kurulan devletlerle 

beraber İslâmiyet Türkler arasında yayıldı ve Türkler devlet kademelerinde yer 

aldı (Barthold, 2004, s. 55). Bu bölgede nüfus yoğunluğuna sahip olan 

Türklerin, Fars edebiyatının ilk örneklerine kültür ve inanç yönünden etki 

etmekle kalmadılar, aynı zamanda kendi edebiyatlarının temelini de 

oluşturmaya başladılar. Böylece Farsçayla Türkçe aynı bölgede yazın dili 

olarak beraber gelişim göstermeye başladı (Karaismailoğlu, 2002, s. 145-146). 

Özellikle Sâmânîler (819-999) ile Gaznelilerden (963-1186) sonra, giderek 

yaygınlaşan Farsça, edebî bir gelenek halini almaştır (Köprülü, 2014, s. 412). 

Bu edebî gelenekten Türkler de yaralanmıştır. Nitekim daha sonra Anadolu’ya 

gelen Türklerin yazdığı ilk edebî eserlerin Fars edebiyatından etkilendiği tespit 

edilmiş ve Anadolu’daki Selçuklu saraylarında Fars edebiyatına rağbet edildiği 

görülmüştür (Köprülü, 2015, s. 225; Köprülü, 2014, s. 420). Aynı şekilde Yeni 

Farsçadaki edebî geleneğin ilk örneklerini veren Ferâlâvî (IX-X. yy) ve 

Rûdekî’den (ö. 941) itibaren Türkler ve Türkçenin varlığı Farsçada yer almış 

(Karaismailoğlu, 2019, s. 49-50) ve günümüze kadar devam etmiştir. 

Dolayısıyla Türkçe ile Farsça yaklaşık asırlar süresince iç içe veya yan yana 

varlıklarını sürdürmüşlerdir. Müşterek tarih ve coğrafyası olan bu iki dil 

arasında sesbilgisi, yapıbilim, sözdizim ve anlambilim gibi birçok dil bilgisel 

alanda etkileşim meydana gelmiştir (Çokol, 2019, s. 289). 

Ferheng-i Rûz-i Suḫen’in Muhtevası 

Hasan Enverî öncülüğünde bir grup araştırmacı tarafından hazırlanan 

Ferheng-i Rûz-i Suḫen, günümüz Farsçasında kullanılan sözcükleri bir araya 

getiren yaklaşık 1400 sayfalık geniş kapsamlı bir sözlüktür. Sözlüğün maddeleri 

aslî ve türetilmiş unsurlar olarak, güncel dildeki sözcüklerden meydana 

gelmiştir. Güncel dilin kaynakları başta roman, hikâye, biyografi, makale, 

basın-yayın ve ders kitapları gibi yazılı kaynaklardır; ancak bunlarla birlikte 

muhtelif meslek grupları üzerinde yapılan alan araştırmasındaki mülakatlar 

sonucunda elde edilen bilgi ve bulgular da kaynak olarak kullanılmıştır (Enverî, 
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1393, s. önsöz 11). Sözlükte her bir maddenin Latin harfli transkripsiyonu 

Tahran ağzına göre verilmiş, ancak çeşitli söyleyişleri olan sözcüklerin telaffuz 

farkları da belirtilmiştir. Her aslî maddenin köken bilgisiyle beraber, özellikle 

Latin harflerini kullanan diller ile Arapçadan alınan kelimelerin kaynak dildeki 

orijinal yazılışı da verilmiştir. Ayrıca aslî maddeyi oluşturan her bir sözcüğün 

türü de girilmiştir. Bu sözlükteki dilsel temayül, sözcüğün “ahlaki”, 

“toplumsal” anlam tarafına ve tarihsel kullanımına göredir. Ahlaki; saygınlık, 

aşağılama, hakaretamiz, küfür, mizah, edep dışı, edepli, beddua gibi gruplardan 

oluşmaktadır. Toplumsal; konuşma, amiyane, çocuk dili gruplarını 

kapsamaktadır (Enverî, 1393, s. önsöz 12-14).  

Sözlükte, her bir maddenin aslı, kökü, kökeni, telaffuzu, kullanım alanı, 

türü ve yapısı verilmiştir. İlgili maddeler için bu bilgiler verildikten sonra 

sözcüklerin tanım ve açıklama kısmına geçilmiştir. Günümüz Farsçasında bir 

kelimenin kaç farklı anlam ve tanımı varsa sırasına göre birer birer açıklanmış, 

bazen örnek cümleler verilerek anlam pekiştirilmiştir; sonrasında ise alfabetik 

sıraya göre türetilen unsurlara geçilmiştir. Maddelerin tanım ve açıklama 

kısımlarında açık ve anlaşılır cümleler kullanılmış, gerektiğinde ilgili madde 

için teknik bilgiler verilmiştir. Ferheng-i Rûz-i Suḫen, güncel Farsçanın 

kullanıldığı hemen her alandan toplanan dilsel bilgi, belge ve bulgulardan 

müteşekkil geniş kapsamlı bir sözlüktür. Eski dilde var olan ancak günümüz 

konuşma dilinin herhangi bir alanında varlığı devam etmeyen kelimeler ve ekler 

sözlüğe dâhil edilmemiş, mümkün mertebe bugünkü Farsçanın sınırlarının 

içinde kalınmıştır. Böylelikle kullanıcıya hem kullanım kolaylığı sağlanmıştır 

hem de günümüz Farsçasının dilsel sınırlarının belirlenebilmesine katkı 

sunulmuştur.  

Ferheng-i Ruz-i Suḫen’de Türkçe Kelimelerin Çeşitleri 

Bugünkü Farsçada bulunan Türkçe kelimeler büyük bir çeşitlilik 

göstermektedir. Bu kelimelerin bazıları günümüz Türkçesinde aynı veya farklı 

bir anlamla kullanılırken bazıları da kullanımdan düşmüştür. Bir Türkçe 

sözcüğe Farsça veya yabancı bir dilden ek ya da sözcük getirilip türetilmiş ve 

yeni bir mana kazanması sağlanmıştır. Aynı şekilde Türkçe bir ek de Farsça 

veya yabancı bir sözcüğe eklenerek ona yeni anlamlar yüklemiştir.  

Sözlükte geçen bazı Türkçe kelime türleri aşağıdaki gibidir: 

1. Askeri ve savaş ile ilgili: Ordu, top, çatma (tüfek), cilîḳe-i  żidd-i gulûle 

(kurşungeçirmez yelek), cûḫe (küçük bir askeri birlik), saçma, bayrak, perçem, 

sancak, gelengiden (silahın kurma kolu), ḳemçîl (hançer, kılıç), kama, kundak 

(dipçik), keşîk (nöbet), yûriş (hücum, saldırı), yağma, çap (yağma), çepâvul 

(yağma), çepo[v] (yağma), çirîk (çete, silahlı örgüt)… 
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2. Argo, küfür ve hakaret: Bok, bîlâḫ (küfür için el hareketi yapmak), 

uzgel (görgüsüz), eşek, ulâġ (eşek), kaltak, sana ne… 

3. Unvanlar: Han, hanım, hatun, hakan, bey, efendi, sevgili… 

4. Siyaset: Ordugâh (siyasi, ideolojik cephe), hovçî (siyasi taraftar), 

yesâvul (koruma), yûġ (boyunduruk; birine hâkim veya esir olmak), nûker 

(köle), yâġî (asî)… 

5. Hayvan ve hayvanlarla ilgili: Baykuş, kuş (atmaca), karakuş (kartal, 

şahîn), turna, ceren, maral, koç, ûzûnburûn (mersin balığı), kaz, kurabağa, 

ḳizilâlâ (alabalık), eşek, katır, ördek, ḳeşov (kaşağı), yûġ (boyunduruk), buḫûv 

(pranga, bukağı), âşurme (paldım), yu(û)rtme (rahvan)… 

6. Coğrafya ve topluluk isimleri: İl (boy), Kacar, Afşar, boğaz, bâtlâḳ 

(bataklık), kutel (yığın, tepe), çakmak (çakmak taşı), oba…  

7. Akrabalık: Bacanak, sâġdûş ve soldûş (sağdıç), kız (‘em-ḳizi), oğul 

(‘em-oġlî), bîbî (nine), ata, âyizne (damat, enişte), dadaş (abi), dadı, duḳûlû 

(ikiz), bacı, abcî (abla), yenge…  

8. Ev eşyası veya evle ilgili: baca, döşek, boşḳab (tabak), eyâḳ (kadeh), 

kap, ḳâbleme (tencere), kutu, tağar, topuz (tuvalet fırçası), ḳiyçî (makas), çemçe 

(yemek kepçesi)…  

9. Yiyecekler ve bitkiler: Kurut, kaymak, kıyma, âzuḳe (azık), bûlaġûtî 

(su teresi), süzme (yoğurt), dolma, karaağaç, budaġ (kartopu çiçeği), kâkûtî (dağ 

reyhanı), tütün, ḳurme (kavurma), guvce (domates), letirme (iyi pişmemiş 

ekmek), yer elması… 

10. Oyun ve eğlence: Bûk, tuḳḳe, cîk, tîle (bilye),  hacıyatmaz, dûz (üçtaş 

veya dokuztaş oyunu), açmaz (satrançta açmaza almak), mars, Pâ-tûḳ (hobi 

alanı)… 

11. Müzik: Karaney, beyat (musikide birkaç makamın bölümünün adı), 

ḳemîş (baş pare), kûroġlî (bir makam türü), ġûşe (çifte kaval, nekkare), çugûr 

(kopuz, çöğür)… 

12. Sanayi ve teknik: Fener (yay), tasma (kemer, kayış), fırça, âçâr (İngiliz 

anahtarı), yâtâḳân (bilye yatağı), yerâḳ (kapı ve pencereye bağlı menteşe ve kilit 

gibi araç), burḳû (rayba), kurpî (U cıvata)… 

13. Giyim ve süs eşyası: Düğme, til (taç, toka), sencâḳ (çengelli iğne), 

elengû (bilezik), ciḳḳe (toka, tac gibi yerlere işlenen süs), moncuḳ (boncuk), 

bezek (süsleme, bezemek, makyaj), çekme (çizme, bot), cilîḳe (yelek), kundura, 

papak, yaşmak… 

14. Hediye: Armağan, sovġât ve âḳurrâyî (yoldan getirilen hediye)… 

15. Dövüş, kavga: Şepelâḳ (tokat), kötek (dövmek), şellâḳ (kırbaç), çomak 

(sopa)… 

16. Tuzak: Bozḫû (pusu), tûr (ağ)…  

17. Vücut ile ilgili: Damar, eḫte (hadım edilmiş), koltuk (koltukaltı), yuġûr 

(iri cüsseli), tupul (tombul), çâḳ (şişman)… 

18. Hava olayları: kûlâk (kar ve yağmur fırtınası), boran… 

19. Moğolca: Ağa, Özbek, teyyâr (hazır), çanta, şîlân (şölen)… 
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20. Yerleşimle ilgili: Yaylak, kişlak, âlâçîḳ (çardak, barınak), otak, ordu 

(kamp)… 

21. İnançla ilgili: Uğur,  bed-uġûr (uğursuz), şugûn (baht, talih), yaman 

(kötü, lanetli)… 

22. Simgeler: Bayrak, sancak, perçem, kutel (bayrak, sancak, flama)… 

23. Spor: Ḳâyiḳ-rânî (kano yarışı), tûr (file), top, ḳiyçî (rövaşata), urdu 

(spor kampı), perçem (hakem veya köşe bayrağı)… 

Yukarıdaki kelime örneklerinin büyük bir kısmı herhangi bir ek almamış 

olan Türkçe aslî ve sade sözcüklerden derlenmiş, bir kısmı da ek veya kelime 

getirilerek oluşan birleşik kelimelerden oluşturulmuştur. Bu sözcüklerden 

muhtelif şekillerde türetilen pek çok unsur bulunmaktadır. Dolayısıyla bir 

sözcük türetildiğinde tamamen farklı anlamlar taşıyabilir, kullanım alanı, 

yoğunluğu artabilir ve Farsçadaki varlığı nispeten belirginleşebilir. Bu durumda 

yukarıda farklı alanlara bölünen liste uzayacak ve her bir alandaki kelime 

çeşitliliği artacaktır. Türkçeden Farsçaya geçen ve hâlâ kullanılan unsurlar 

birleşik kelime, söz grubu, atasözü, deyim, terim, kalıp cümleler, pekiştirmeler 

ve türevlerinden oluşmaktadır. Türkçenin, Farsçaya verdiği kelime ve eklerden 

başka ses, yapı ve söz dizimi gibi dilin başka alanlarında da etkileri olmuştur 

(Balcı, 2014, s. 76; Çokol, 2019, s. 289). 

Bugünkü Farsçada bulunan Türkçe kelime ve eklerin bir kısmının kullanım 

alanı geniş ve çok sayıda unsur türetilmişken, bir kısmının da kullanım alanı dar 

ve az sayıda türetilmiştir. Örneğin; Top, tor, ordu, ağa, hanım, sencâḳ (çengelli 

iğne), celo[v] (ön), çâḳ (kilolu), kap, komek (yardım) gibi kelimeler ve -çî, -cî 

(-cı, -ci, -cu, -cü…) eki çok yoğun kullanılıp türetilmiş, farklı kullanımlar ve 

anlamlar kazanmışken; çerçi, çetî (oturak), çavuş (hacılara öncülük eden kişi), 

culge (ova), terme, boğaz (geçit), başlık (kapüşon) gibi bazı kelimler ve lî (-lı, 

li, -lu, -lü) ekler de genellikle tek anlam ve/veya kullanıma sahiptir. 

Sözlük boyunca hemen hemen bütün harflerden kelime geçişleri olmuştur 

ancak kelimelerde olduğu gibi bazı harflerde de orantısızlıklar mevcuttur. Bazı 

harflerden alınan sözcük sayısı ve türetilme oranının diğerlerinden daha fazla 

olduğu göze çarpmaktadır. Kâf (ق), kef (ک), Ç (چ) gibi harflerden ödünçlenen 

kelimeler ve türevlerinin sayısal ve anlam yoğunlukları belirgin şekilde 

görülürken, tersine vâv (و), nûn ( ن), lâm (ل), Fe ( ف) gibi bazı harflerden alınmış 

kelimelerin yoğunluğu çok daha zayıftır. 

Sözlüğün verdiği birtakım kelimelerin köken bilgisi bazı muteber 

kaynaklarla çelişebilmektedir. Bir sözcük için kaynaklar farklı görüşlerde 

bulunarak o kelimenin “ihtilaflı” kalmasına neden olmuştur. Aynı şekilde, 

sözlükte kökeni başka bir dil olarak belirtilen bir sözcük için, kaynaklar Türkçe 

olduğuna ittifak etmişlerse o kelimenin Türkçe olduğuna kanaat getirilmiştir. 
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Her iki dilde birbirinin aynı veya yakın ve benzer olan ancak kaynakların 

belirgin bir ilgi kuramadığı kelimler de mevcuttur.  

 

İhtilaflı kelimeler 

Aş, yemek. Âş آش 

Seksek oyunu. Ekerdûker  اکردوکر 

Umut. Umîd  امید 

Baba. Bâbâ بابا 

Balaban, oynatılan ayı, 

nefesli bir çalgı, bir kuş 

türü. 

Bâlâbân بالابان 

Bulgur. Bilġûr  بلغور 

Bayat. Beyât  بیات 

Pul, para. Pûl  پول 

Tabanca. Tepânçe  تپانچه 

Turumtay, yırtıcı bir 

kuş. 
Turumtây ترمتای 

Torba. Tûbre  توبره 

Kaynamak, coşmak. Cûş جوش 

Çığırmak, çığlık. Cîġ  جیغ 
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Çabuk, çevik. Çâbuk چابک 

Çarşaf, örtü, çadır. Çâdur چادر 

Çopur, çöpür, çiçek 

bozuğu yüzlü. 
Çupûr  چپور 

Çalış(mak), çabalamak. Çâleş  چالش 

Çene. Çâne چانه 

Kırışmak, çürümek. Çurûk  چروک 

Çubuk, çöp. Çûb  چوب 

Sirke. Sirke  سرکه 

Tanbur, saz. Ṭenbûr  طنبور 

Kara. Ḳârre  قاره 

Kapuz, kanyon, dar ve 

derin geçit (Farsçada 

burun, damak). 

Ḳepûz.  قپوز 

Halı. Ḳâlî قالی 

Kalender. Ḳelender  قلندر 

Kaytan. Ḳiyṭân قیطان 

Kepenek. Kepenek  کپنک 
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Kürk. Kurk  کرک 

Küçük. Kûçek  کوچک 

Geven. Geven گون 

Ben. Men من 

Nene. Nene  ننه 

 

Türkçe Olduğu Belirtilmemiş kelimeler 

Ağız, doğumdan 

sonraki ilk süt. 
Âġûz  آغوز 

Ördek ve kaza 

benzeyen yabani bir 

kuş. 

Ânḳût  آنقوت 

Elek. Elek الک 

Alev. Elu[v] الو 

Bir tür kap.  İstâmbûlî, İslâmbûlî 
استانبولی، 

 اسلامبولی 

Sıkıntı, rahatsızlık, 

yüzü asmak, yüzü 

ekşitmek; boğum, 

boğma, boğmak: Bir 

şeyin daralarak 

boğum haline gelen 

tarafı. 

Buġ  بغ 

Tek. Tek  تک 
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Çakı, bıçak. Çâḳû چاقو 

Çimen. Çemen چمن 

Çilek. Çîlek, çiyâlek چیلک، چیالک 

Dayı. Dâyî دایی 

Sürme. Surme  سرمه 

Sakız. Seḳḳiz  سقز 

Kumaşa iple nakış 

işlemek, kanaviçe.  
Sokme-dûzî دوزی -سکمه 

Kuğu. Ḳû  قو 

Kâkül. Kâkul کاکل 

Körük, küre.  Kûre  کوره 

Bir ölçü birimi 

(yaklaşık bir metre). 
Gez گز 

Yele. Yâl یال 

Yonca. Yûnce  یونجه 

 

Benzer ve yakın kelimeler 

Ağarmak, beyazlaşmak (Nem ve 

rutubetin bir yere nüfuz etmesi, 

sürülmesi ve izinin kalması). 

Âġâr آغار 
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Engel. Engel انگل 

O (Eski Türkçede “ol”). Û  او 

Büyük. Bozorg  بزرگ 

Teleme, bir çeşit peynir. Deleme  دلمه 

Tutam, tutak. 

Tutek 

(Bir çeşit 

ekmek) 
 توتک 

Tükürük (eskiden tüpkür veya tüfkür). Tuf  تف 

Tepme, tepiş(me), (Farsçada çarpma, 

atma, kalp atışı.) 
Tepiş  تپش 

Tepmek, tepinmek. Tepîden  تپیدن 

Civciv, çocuk, cüce. Cûce  جوجه 

Cırcır böceği. Cîrcîrek  جیرجیرک 

Çekiç. Çek[k]uş چکش 

Çekmek, suyunu çekmek; bir şeyden 

suyun çekilmesi, sızması veya 

damlaması. 

Çekîden چکیدن 

Nasır. (Çığır: 1. Çığın kar üstünde 

bıraktığı iz. 2. Patika. 3. İz.1 Dar yol, 

patika.2) 

Çiğir چغر 

Nasır. Çiğirme  چغرمه 

Çatal (eski dilde çatgal). Çengâl چنگال 
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Dağdağan. Dâġdâġân  داغداغان 

Duman, tüt(mek), tütsü. Dûd  دود 

Dün. 

Dî 

(Bazı 

ağızlarda 

“dîne” olarak 

da geçer.) 

 دی

Kırışıklık, (Türkçedeki “seğirme”ye 

yakın). 
Sigirme  سگرمه 

Şır(ıl) şır(ıl). Şirşir   شرشر 

Şiş (eski dilde siş). Sîḫ سیخ 

Uskuru, vida ve cıvata dişleri. Ḳilâvîz  قلاویز 

Keklik. Kebk  کبک 

Küf, kepek. Kepek.  کپک 

Kuluçka, gurk. Kurç  کرچ 

Kenar, kıyı. Kenar, keran کنار، کران 

Kök, köklemek, ayarlamak, kurmak. Kûk   کوک 

Kim. Kî  کی 

Kurt. Gurg  گرگ 
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Yaymak, göster(mek). Goster(den)  )گستر)دن 

Mama, meme, emzik, süt. Meme   ممه 

Yardım. Yârî یاری 

Boş gezen, yaylana yaylana gezen. Yellelî یللی 

 

Türkçe Kelimelerle Kurulmuş Bazı Örnek Cümleler 

Türkçeden alınmış kelimelerin farklı alanlarda ve muhtelif şekillerde 

kullanıldığı görülmektedir. Bu kelimelerle deyim, küfür, argo, mesleki ve 

teknik bilgiler gibi pek çok alanda kurulmuş cümle örnekleri bulunmaktadır. 

Bazı cümle örnekleri aşağıda sıralanmıştır. Bu örnekler Ferheng-i Rûz-i 

Suḫen’den derlenmiştir. 

Düğünü birkaç gün öne 

aldılar. 

Ci(u)lu[v]: ön, önce. 

‘Erûsî râ çend rûz 

ci(u)lu[v] endaḫtend.  

 

روز   چند  را  عروسی 

 جلو انداختند.

O padişah hareminin 

gözde kadınıydı. 

So(v)gulî: seçkin, 

gözde. 

Û zen-i so(v)gulî-i 

ḥerem-i pâdişâh bûd. 

 

حرم   سوگلیِ  زنِ  او 

 پادشاه بود.

Kırbaç gibi git ve gel. 

Şellâḳ: kırbaç, kamçı. 

Şellâḳî boro(v) ve ber-

gerd. 
و   برو  برو  شلاقی 

 برگرد. 

Çocuklar ekmek 

parçalarını kapıştılar. 

Ḳâp(-îden): kapmak, 

almak. 

Beççe-hâ tikke-hâ-yi nâ 

râ ez-hem mî-

ḳâpîdend. 

 

تکهبچه  را ها  نان  های 

 قاپیدند. از هم می 

Böyle bir teklifi 

reddetmemelisin, eğer 

benim önüme böyle 

durum çıksaydı iki 

elimle kapardım onu. 

Pîşnihâd-i çunîn şuġlî 

râ ne-bâyed red kunî, 

eger çunîn 

mo(v)ḳi‘iyyetî pîş-i 

men mî-âmed, du-destî 

mî-ḳâpîdemiş. 

پیشنهاد چنین شغلی را 

نباید رد کنی، اگر چنین 

من   پیش  موقعیتی 

دودستی  می  آمد، 

 قاپیدمش. می 
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Ḳâp(-îden): kapmak, 

yaklamak. 

O dayak yemeye alışkın, 

gördüğü hiçbir zorluğa 

bir şey demiyor. 

Kotek: dayak.  

Û kotek-ḫoreş meles 

est, her-çi seḫtî bi-bîned 

hîç-çîz nemî-gûyed. 

کتک  ملس او  خورش 

است هرچه سختی ببیند  

 گوید. چیز نمی هیچ

Yavaş yavaş 

acıkıyordum. 

Yevâş yevâş: yavaş 

yavaş, giderek. 

Yevâş yevâş dâşt 

gurusne-em mî-şod. 
داشت  یواش یواش 

 شد.ام می گرسنه 

Yavaş yavaş mırıldanıp 

bir şey söylüyordu.  

Yevâş yevâş: yavaşça, 

kısık sesle. 

Yevâş yevâş çîzî zîr-i 

leb mî-goft. 
یواش چیزی زیر  یواش

 گفت.لب می 

Av ağını atmak veya 

suya bırakmak. 

Tûr: ağ, avcı ağı. 

Tûr-i ṣeyyâdî pehn 

kerden yâ der âb rehâ 

kerden. 

تور صیادی پهن کردن  

 رها کردن. یا در آب 

Topla oynamak. 

Tûp: top. 

Bâzî kerden bâ tûp.  .بازی کردن با توپ 

Saldırmak veya vurmak 

amacıyla kamayı 

(kınından) dışarı 

çıkarmak.  

Ḳeme: kama. 

Ḳeme râ berâ-yi ḥemle 

ve żerbe bîrûn keşiden. 
و   حمله  برای  را  قمه 

بیرون   زدن  ضربه 

 کشیدن.

Bir şeyin kenarına 

makasla küçük kesikler 

oluşturmak. 

Ḳiyçî: makas. 

Rû-i lebe-i çîzî bâ ḳiyçî 

boreşhâ-yi kûçek îcâd 

kerden. 

روی لبۀ چیزی با قیچی  

های کوچک ایجاد برش 

 کردن.

Tüfeği çatma 

pozisyonuna getirmek. 

Çâtme: çatmak, tüfek 

çatmak. 

Der ḥâlet-i çâtme-feng 

der-âve(o)rden. 
چاتمه حالتِ  فنگ  به 

 درآوردن.
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Bir şeyi yapmak için 

örnek hazırlamak. 

Olgu: örnek, numune. 

Tehiyye kerden-i olgu 

berâ-yi sâḫten-i çîzî. 
برای   الگو  کردنِ  تهیه 

 ساختن چیزی.

Sopayla tehdit etmek. 

Çomâḳ: sopa, çomak. 

Bâ çomâḳ tehdîd 

kerden. 
 ق تهدید کردن.با چما

Resim, fotoğraf, kâğıt 

gibi şeyleri kutunun 

içine koymak. 

Ḳâb: kap, kutu. 

‘Eks, neḳḳâşî, kâġeẕ yâ 

mânend-i ânhâ râ 

derûn-i ḳâb câ dâden. 

عکس، نقاشی، کاغذ یا  

منند آنها را درون قاب  

 جا دادن. 

İğne veya kıskacı bir 

şeye tutturmak. 

Sencâḳ: iğne, çengelli 

iğne. 

Mutteṣil kerden-i 

sencâḳ yâ gîre be çîzî. 
یا  متصل کردن سنجاق 

 گیره به چیزی. 

Kendini bir şeye dâhil 

etmek/katmak. 

Ḳâtî: katmak, katılmak. 

Ḫod râ ḳâtî-i çîzî 

kerden. 
چیزی  قاطیِ  را  خود 

 کردن.

Para mara yoktur. 

Yoḫdûr: yok. 

Pûl mûl yoḫdûr.  .پول مول یخدور 

Yedek olarak onu 

yanında götürmek. 

Yedek: yedek.  

Hemrâh burden-i ân be 

‘unvân-i yedek. 
به   آن  بردن  همراه 

 عنوان یدک. 

Yakasını birinin elinden 

(pençesinden) 

kurtarmak. 

Yeḳe: yaka 

Yeḳe-i ḫod râ ez  dest-i 

(çeng-i) kesî ḫelâṣ 

kerden (rehâ 

ni[u,e]mûden) 

دست  از  را  خود  یقۀ 

خلاس   کسی  )چنگ( 

 کردن )رها نمودن( 

Özgürlükçüler 

yabancıların 

boyunduruğundan 

kurtulmak için 

mücadele ediyorlardı. 

Yûġ: boyunduruk. 

Âzadî-ḫâhan berâ-yi 

reha-yi ez yûġ-i 

bîgânegân mubâreze 

mî-kerdend. 

برای آزادی خواهان 

رهایی از یوغ بیگانگان 

 کردند. مبارزه می 

Pantolonun 

ütüsünün karpuz 

dilimlemesi (jilet gibi). 

Utû-i şelvâr-i kesî 

ḫerbûze ḳâç kerden. 
کسی  شلوارِ  اتویِ 

 خربوزه قاچ کردن.
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Utû: ütü. 

Kâç: dilim. 

Başkası için kendini 

parçalamak. 

Tikke: parça. 

Ḫod râ berâ-yi kesî 

tikke pâre kerden 
خود را برای کسی تکه  

 پاره کردن. 

Çatal kaşıkla su içmek 

(batı hayranı). 

Ḳâşuḳ: kaşık. 

Bâ ḳâşuḳ ve çengâl âb 

ḫorden 
آب   چنگال  و  قاشق  با 

 خوردن 

Birinin bayrağı 

(sancağı) altında 

toplanmak. 

Perçem: bayrak, 

sancak. 

Zîr-i perçem-i kesî 

cem‘ şoden (âmeden) 

زیر پرچم کسی جمع  

 شدن )آمدن( 

Kişinin çantasının dolu 

veya boş olması (bilgi 

birikiminin olup 

olmaması). 

Çente: çanta. 

Çente-i kesî pur (ḫâlî) 

bûden (şoden) 

چنتۀ کسی پرُ )خالی( 

 بودن )شدن( 

 

Sonuç 

Sonuç olarak tarih boyunca Türkçeden Farsçaya geçmiş ve günümüz 

Farsçasında hâlâ pek çok alanda kullanılmakta olan yüzlerce kelimenin varlığı 

bulgulanmıştır. Bu kelimelerin bazıları yoğun bir şekilde kullanılıp 

yaygınlaşmış, türetilmiş ve pek çok farklı anlam kazanmışken bazıları daha dar 

alana sıkışarak sadece sahip olduğu veya sonradan kazandığı tek manayla 

varlığını sürdürmektedir. Kelimelerin alındığı ve kullanıldığı alanlar da aynı 

şekilde yoğunluk ve yaygınlık açısından farklılık gösterebilmektedir. Örneğin; 

askeriyeyle ilgili alınmış kavramlar, bu kavramların türetilme biçimleri ve 

kazandıkları yeni anlamlar itibariyle, oyunlarla ilgili olan kelimelerin 

varlığından daha fazla ve daha yaygın olduğu görülmüştür. Böylece Türkçenin 

hemen her alanda Farsçaya kelime bıraktığı halde bazı konu ve alanlarda nitelik 

ve nicelik açısından ciddi farklılık gösterdiği gözlemlenmiştir. Bu da Türkçenin 

Farsçaya daha çok hangi alanlarda ve neden etkili olduğu konusunda kültürel 

ve tarihi bilgiler ve etkileşimler ışığında çeşitli fikirler sunabilmektedir. 

Türkçenin Farsçaya verdiği bu sözcüklerle iki dilin etkileşiminin, özellikle 

Türkçeden Farsçaya geçen kelimeler ve günümüz Farsçasında yaşayan Türkçe 
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sözcükler boyutuna; sayı, telaffuz, anlam, türetilme, kullanım biçimi ve Türkçe 

karşılığı bakımından bir açıklama getirmeye çalışılmıştır. Böylelikle Ferheng-i 

Rûz-i Suḫen’nin kökenini Türkçe olarak belirlediği unsurlar ve bu unsurların 

türevleri, anlamları ve Farsça telaffuzlarına bakılarak, Türkçe bir kelimenin 

bugünkü Farsçada hangi alanda nasıl yaşadığı, ne sıklıkta kullanıldığı ve nasıl 

bir öneme sahip olduğu görülebilmektedir. 

Sözlüğün kökenini Farsça veya başka bir dil olarak belirlediği ancak 

alandaki muteber kaynaklar tarafından Türkçe olarak tespit edilen kelimler 

herhangi bir etimolojik tartışma ve açıklamaya girişilmeden Türkçe olarak 

kabul edilmiştir. Aynı şekilde kaynakların görüş ayrılığı yaşadığı sözcükler 

“ihtilaflı” olarak değerlendirilmiştir. Söyleyiş ve/veya anlam bakımından 

birbirinin aynı ya da benzeri olan, ancak kaynaklarda net bir ilgi kurulamayan 

sözcükler de “benzer ve yakın” başlığı altında bir araya getirilmiştir. 

Derlenmiş cümle örnekleri, Türkçe bir unsurun Farsçada cümle içinde nasıl 

kullanıldığının, nasıl bir anlama sahip olduğunun ve hangi görevi üstlendiğinin 

bilgilerini vermektedir. Argodan atasözlerine, konuşma dilinden sanata, 

siyasetten bilime kadar pek çok farklı alanda, çok çeşitli cümlelerle Türkçe 

unsurların varlığı ve kullanım biçimi gözlemlenmiştir. 

Türkçeden alınmış unsurlar ve türevlerinin az veya çok, günümüz 

Farsçasının hemen hemen bütün alanlarında kullanıldığı görülmektedir. Bu 

unsurların sayısı ve kullanım alanları, Türkçenin güncel Farsçadaki kelime 

varlığının ve etkinliğinin görülmesine katkı sunmaktadır. Bu da Türkçenin 

bugün konuşulan Farsçadaki nüfuzu ve durumunun tespit edilebilmesine olanak 

sağlamaktadır. Genel itibariyle günümüz Farsçasında Türkçenin harf, sözcük, 

ek, cümle, konu ve alan üzerinden varlığı tespit edilmiş; söyleyiş, anlam, 

türetiliş, kullanım ve Türkçe karşılıklarına dikkat çekilerek yaptığı etki ve 

nüfuzu gösterilmeye çalışılmıştır. Bugün komşu olarak yan yana yaşayan, 

kadim bir beraberliği olan bu iki dilde, birbirlerinden aldıkları yüzlerce kelime, 

ek, pekiştirme, tamlama, söz grubu ve türevleri aktif bir şekilde kullanılmakta, 

birbirleriyle olan etkileşimleri devam etmektedir. 
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Bir Osmanlı Münevverinin Şevket Dîvânı’na Düştüğü 

Notlar ve Estetik Yargıları 

 

Emrullah Yakut 

Öz 

Müderris-zâde Abdülkerîm Efendi tarafından tertip edilen Dîvân-ı Belâgât-

Unvân-ı Abdülkerîm adlı divan mecmuası Nâsır Alî el-Hindî Divançesi ve 

Şevket-i Buhârî Dîvânı’ndan oluşmaktadır. Abdülkerîm Efendi’nin oğlu 

Müderris-zâde Sa‘dullah ‘İzzet ise Şevket-i Buhârî Dîvânı’nın derkenarına bazı 

beyitlerin şerhini ve/veya tercümesini kaydetmiştir. Ancak söz konusu bu 

tercüme ve şerhlerin, kendisine mi yoksa Şevket-i Buhârî dersi aldığı amcası 

‘Ârif Efendi’ye mi ait olduğu tartışmalı bir husustur. Divanda tercüme ve 

şerhten başka; a‘lâ, gâyet a‘lâ, gâyetü’l-gâyet a‘lâ anlamına gelen bazı işaretler 

kullanılarak beyitler estetik bir derecelendirmeye tabi tutulmuş, anlam 

yönünden ise nükteli, müşkil gibi tasnifler yapılmıştır. Kendisi de şair olan 

Sa‘dullah ‘İzzet tarafından kaydedildiği anlaşılan bu derkenar notları Hint 

üslubunun ve Şevket-i Buhârî’nin kendine mahsus şiir anlayışı hakkında önemli 

bilgiler sunmaktadır. Derkenardaki dağınık ve düzensiz notlar, içerdiği samimi 

yorumlar sayesinde XIX. yüzyılda yaşayan bir şiir okurunun klasik şiire nasıl 

baktığı, şiir karşısında neler hissettiği konusunda da ipuçları vermektedir. Bu 

makalede tasnife konu beyitler incelenerek bu tasniflerin neye göre yapıldığı 

irdelenecek; Hint üslubunda önemli bir yer tutan “ince hayal”in tespit ve tahlili 

yapılacak; övgü ve beğeni ifadelerine konu olan beyitler tahlil edilerek 

şârih/okurun nasıl bir şiir estetiğine sahip olduğu anlaşılmaya ve resmedilmeye 

çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Sebk-i Hindî, Şevket-i Buhârî, Müderris-zâde 

Sa‘dullah ‘İzzet, nâzik hayal, nükte 

An Ottoman Intellectual's Notes on the Shaukat Divan and Aesthetic 

Judgments  

Abstract 

The divan collection called Dîvân-ı Belâgât-Unvân-ı Abdülkerîm, 

organized by Müderris-zâde Abdülkerîm Efendi, consists of the Divan of Nasır 

Ali el-Hindî and the Divan of Shaukat Bukhari. Müderris-zâde Sa‘dullah ‘İzzet, 

son of Abdülkerîm Efendi, recorded the annotation and/or translation of some 

couplets in the margin of Shaukat Bukhari Divan. However, it is a controversial 
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issue whether these translations and commentaries belong to him or to his uncle, 

'Arif Efendi, from whom he took Şevket-i Buhari lessons. Apart from 

translation and annotation in the Divan; By using some signs meaning a'la, 

gayet a'la, gayetü'l-gayet a'la, couplets have been graded aesthetically, and 

classifications have been made in terms of meaning, such as nükteli [witty] and 

müşkil [difficult]. These notes, which seem to have been recorded by Sa'dullah 

'İzzet, who was also a poet, provide important information about the Indian style 

and Shaukat Bukhari's unique understanding of poetry. It also gives clues about 

how a poetry reader living in the 19th century looks at classical poetry and how 

he feels about poetry. In this article, the couplets subject to classification will 

be examined and it will be examined how these classifications are made; The 

"fine imagination", which has an important place in Indian style, will be 

determined and analyzed; By analyzing the couplets that are the subject of 

praise and appreciation expressions, it will be tried to understand and portray 

what kind of poetic aesthetics the commentator/reader has. 

Keywords: Indian style, Shaukat Bukhari, Müderris-zâde Sa‘dullah 

‘İzzet, gentle imagination, wit 

Structured Abstract 

Shaukat of Bukhara is among the prominent poets of the Indian style with 

his elegant images. The poems of this school, which is known as the “ifratiyyun 

branch” in the Indian style, differ significantly from both the classical style and 

the “itidaliyyun branch” of the Indian style with their more intricate and intense 

semantic relations and image patterns. Every comment made on the poems of 

Sebk-i Hindi poets, every note taken is important in terms of better 

understanding the meaning world of this poem and analyzing its image 

structure. 

The work known as Dîvân-ı Belâgât-Unvân-ı Abdülkerîm (7a), registered 

with the fixture number 24333 in the Kütahya Municipality Mustafa Hakkı 

Yeşil Library (Ersoy, 2019, pp. 813-814), will contribute to a better 

understanding of Indian style poetry due to its side notes. The work also 

contains remarkable information that reflects the aesthetic and semantic 

approach of a poetry reader who lived in the 19th century and was a poet 

himself. It can be said that the work in question is the joint product of three 

names from Müderris-zâdes who are descended from Hacı Bayram-ı Velî. The 

work consists of Dîvânçe-i Nâsır Ali el-Hindî, Dîvân-ı Shaukat-i Bukhari and 

notes written on Divan of Shaukat. Müderriszâde Abdülkerîm Efendi (d. 1813) 

is the scribal of the two divans in question. The notes that saved the work from 

being an ordinary divan copy were written by Müderriszâde Sa‘dullah bin 

Abdülkerîm (d. 1855). However, there are contradictory information on 

different pages of the work as to whether the information given in these notes 

belongs to Müderriszâde Sa‘dullah İzzet or his uncle Mehmed Ârif Efendi (d. 
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1829). Because, on the "b" side of the zahriye page (oramented credits page) of 

the work, he states that he read Shaukat-i Bukhari's Dîvân from his uncle 'Ârif 

Efendi and took notes on what he listened to in the lesson, while on page 7a he 

states that he "explained it as best he could". 

It can be said with certainty that Sa‘dullah ‘İzzet took Shaukat of Bukhara 

from his uncle Müderriszâde Arif Efendi in 1239 (1823~1824). He states that 

he took this lesson from his uncle while he was in Istanbul, on the "a" side of 

the zahriye page. This mentioned date coincides with the information that 

Sa‘dullah ‘İzzet was in Istanbul between 1238-1240. From the expressions in 

the text, it is understood that another person, known as "Hayr Efendi", attended 

these lessons. It is possible that "Hayr Efendi" is "Hayrî", one of the two sons 

of 'Arif Efendi. 

There are couplets from poets such as Sâ'ib (d. 1676?), Neş'e-i Tebrîzî (d. 

1745?) on the "a" side of the zahriye page of the work. Among these couplets, 

which seem to have been noted by Sa'dullah İzzet, there are also two couplets 

about the "sirkat" (stealing) from Sünbülzâde Vehbi Efendi's (d. 1809) eulogy 

with the repeated word "suhan". In the testimony of these two couplets, 

Sa'dullah İzzet conveys his thoughts that the mazmuns of Shaukat (d. 1700) and 

Sa'ib were plundered. 

This influence of Sâ'ib and Shaukat on Turkish poets, which Sa'dullah İzzet 

called as “sirkat” (stealing), is at such a level that it is possible to talk about two 

schools that can be named as “Sâ'ibâne” and “Şevketâne” in Turkish literature 

starting from the 19th century (Özyıldırım, 2006, p. 145). 

The 1b-6a leaves of the work (6 leaves) consist of Dîvânçe-i Nâsır 'Ali 

Hindî, the 7b-160a leaves (154 leaves) consist of Dîvân-ı Şevket-i Buhârî. On 

the edge of Shaukat of Bukhara's divan, there are translations and/or 

commentaries of some couplets, and from time to time, statements of approval, 

praise or criticism about couplets or the poet are found. The main feature that 

draws attention in the work is the list of signs and their meanings given on the 

zahriye page of the copy. With these signs, the commentator makes a rating on 

the aesthetic value and/or semantic characteristics of the relevant couplet. These 

signs and their meanings are as follows: (ꟷ) aʻlâ, (=) ġayet aʻlâ, (≡) ġayetü'l-

gayet aʻlâ, (∶) ḫafî nükte, (∴) müşkil. The first three of these mentioned signs 

contain a judgment on the aesthetic value of the couplet, and the latter two on 

the semantic feature of the couplet. Aʻlâ (very good) couplet sign (ꟷ) was used 

75 times, ġayet aʻlâ (superb) couplet sign (=) was used 292 times, and ġayetü'l-

gayet aʻlâ (very superb) couplet sign (≡) was used 10 times. Classifying the 

couplets in terms of their hidden meaning or difficulty in meaning, the ḫafî nükte 

(hidden, mild wit) (∶) was used 27 times, and the müşkil (compelling) sign (∴) 

was used 123 times. These signs are used in a total of 573 couplets in the work. 
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In some couplets, signs containing both aesthetic and semantic provisions can 

be used. For example, a couplet can be gayetü'l-a'la and müşkil. 

It is seen that not every couplet is annotated or translated. There are 

couplets that are not translated or annotated even though the sign is used, and 

there are also couplets that are translated or annotated, but are not marked. 

Subjecting some couplets to an aesthetic grading and semantic 

classification is important in terms of reflecting the appreciation of the poetry 

reader of that period and determining the semantic nuances of the poem. 

However, the absence of an explanation as to how this rating and classification 

was made constitutes a deficiency in presenting the classification in question 

for today's use. However, if a comparative analysis of the couplets subject to 

classification can be made and their characteristics can be determined, it may 

be possible to describe the aesthetic criteria of divan poetry with this way. 

Likewise, the examples described as mildly witty or compelling were analyzed 

in detail; one can have an idea of where the critical threshold starts and what it 

consists of in terms of the secrecy or difficulty of meaning in a couplet. 

Apart from the classification and grading made with the aforementioned 

signs in the couplet, examples and determinations that will shed light on the 

concept of "elegant image" (refined idea and imagination, delicate imagination), 

which is important both for poetry in general and for Indian poetry in particular, 

are among the remarkable issues. Within the framework of these examples, it 

can be said that the subtle imagination is related to the idioms and semantic 

features such as exaggeration, confusion of feelings, jumping dreams and wit. 

Şevâhid couplets are important in terms of knowing the poets with whom 

Sa'dullâh 'İzzet, who was also a poet, was in intellectual contact. In these 

couplets, poets who wrote under the influence of Sebk-i Hindi are in the 

majority. The poems of Turkish poets Arpaeminizade Sami, 'İzzet Ali Pasha, 

Hâmî, Belîğ Efendi, Nevres' have been encountered. Among the poets who 

wrote in Persian, the poems of Neş'e-i Tebrîzî, Bîdil-i Dihlevî, Fıtrat-ı Mu'iz, 

Sâib-i Tebrîzî, Vahîd-i Kazvînî are included. The cited Turkish poets are 

eighteenth century poets, while Persian poets are seventeenth and eighteenth 

century poets. When these names are examined, it is seen that they are 

composed of poets who were contemporary of Shaukat of Bukhara or who came 

after him. Remarkable results can be obtained from the comparisons between 

these poets and Shaukat of Bukhara through reconciliations and metaphors. 

It is possible to observe Sa'dullah 'Izzet's admiration for Shaukat of 

Bukhara from the expressions of approval and appreciation in his notes. 

However, despite such admiration, he criticizes a couplet that he finds 

inappropriate, and in another couplet, he does not hesitate to express that he 

does not agree with the poet's opinion. This can be interpreted as the poet 

exhibiting a measured and balanced attitude towards the poet and his poetry. 
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Giriş 

Şevket-i Buhârî Hint üslubunun, ince hayalleriyle öne çıkan şairleri 

arasındadır. Hint üslubunda “ifratiyyûn kolu” olarak anılan bu ekolün şiirleri, 

daha girift ve yoğun anlam ilişkileri ve imaj örgüleriyle hem klasik üsluptan 

hem de Hint üslubunun “itidaliyyun kolu”ndan önemli ölçüde ayrılır. Sebk-i 

Hindî şairlerinin şiirleriyle ilgili yapılmış her şerh, tutulmuş her not bu şiirin 

anlam dünyasının daha iyi anlaşılması, imaj yapısının çözümlenmesi açısından 

önem arz eder. 

Kütahya Belediyesi Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi 24333 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı (Ersoy, 2019, s. 813-814), Dîvân-ı Belâgât-Unvân-ı 

Abdülkerîm (7a) ismiyle anılan eser1 derkenar notları dolayısıyla Hint üslubu 

şiirinin daha iyi anlaşılmasına katkı sunacak niteliktedir. Eser aynı zamanda 

XIX. yüzyılda yaşayan ve kendisi de şair olan bir şiir okurunun klasik şiire 

estetik ve semantik yaklaşımını yansıtır mahiyette dikkate değer bilgiler ihtiva 

etmektedir. Söz konusu eserin, Müderris-zâdeler’den üç ismin ortak ürünü 

olduğu söylenebilir. Eser; Dîvânçe-i Nâsır Ali el-Hindî, Dîvân-ı Şevket-i Buhârî 

ve Şevket Dîvânı’na düşülen notlardan oluşmaktadır. Müderris-zâde 

Abdülkerîm Efendi2 (ö. 1813) söz konusu iki divanın müstensihidir. Eseri 

alelade bir divan nüshası olmaktan kurtaran derkenar notları ise Müderris-zâde 

Sa‘dullah bin Abdülkerîm3 (ö. 1855) tarafından kaleme alınmıştır. Ancak bu 

notlarda aktarılan bilgilerin Müderris-zâde Sa‘dullah İzzet’e mi yoksa amcası 

Mehmed Ârif Efendi4 (ö. 1829)’ye mi ait olduğu konusunda eserin farklı 

sayfalarında çelişkili bilgiler vardır.  

Aşağıdaki ifadeye göre hicri 1239 (m. 1823~1824) yılında Sa‘dullah İzzet, 

amcası Ârif Efendi’den Şevket-i Buhârî divanını okuyup onun yorumlarını 

kitabın kenarına not etmiştir: 

“Baḥr-ı muḥîṭ-i ʻilm ü kemâl, fâżıl u kâmil ü taḥrîr-i vaṣṣâf-ı 

taḥrîr?5 Müderris-zâde ʻammum ʻÂrif Efendimiz’den iki yüz otuz 

doḳuz târîḫinde gicelerde Şevket Dîvânı oḳuyup taʻbîr ve taḳrîr-i 

dil-pezîrlerini kenâr-ı kitâba ḳayd ider idim. Esnâ-yı dersde eks̱er 

ḥużûr-ı devletlerinde ḳayd ider idim. ʻAcele ile sehv ve ḫaṭâ çoḳ 

vâḳiʻ olmuş ḳuṣûrumuzu nâẓırîn dâmen-i ʻafvlarıyla pûşîde 

buyurmaları mercûdur.”  (zahriye sayfası, b) 

Aşağıda ise Sa‘dullah İzzet, babasının istinsah ettiği bu divanı kendisinin 

şerh ettiğini ifade etmektedir: 

“Dîvân-ı Belâgat-ʻunvân pederim merḥûm ve maġfûrun leh 

Müderris-zâde ʻAbdülkerîm Efendi’nin ḫaṭṭ-ı ʻanberîn nuḳaṭıdur. 
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Raḥmetullâhi ̒ aleyh raḥmeti vâsiʻa. Bu faḳîr-i pür-taḳṣîr es-Seyyid 

Saʻdullâh bin ʻAbdülkerîm eks̱er ebyâtını ʻaḳlımuŋ irdügi mertebe 

şerḥ itmişimdür.” (7a) 

Şevket-i Buhârî Dîvânı’nın okunduğu ve mütalaa edildiği bu halkada 

“Hayr Efendi” isminde bir kişinin daha bulunduğu görülmektedir. Derkenar 

notlarında iki kez kendisinden bahsedilen Hayr Efendi’nin, ‘Ârif Efendi’nin iki 

oğlundan biri olan “Hayrî” olması muhtemeldir: 

“Ḫayr Efendi ‘Ḥekîmân, cerḥ ü şerḥe bir yelpâze ṣalup ḥarâretini 

defʻ itdiklerini ben gördüm’ didi.”6 (115b) 

“Papasları mürd olınca kelîsânuŋ eşigine defn ü ilḳâ ideyürürler, 

gördük. Aʻlâ beyitdir, Ḫayr Efendi’yle birbirimize laṭîfe itdik, 

kelîsâyı seyre gitdigimizi Efendi’ye naḳl itdik.”7 (75b) 

Eserin zahriye sayfası “a” yüzünde Sâ’ib (ö. 1676?), Neş’e-i Tebrîzî (ö. 

1745?) gibi şairlerden beyitler yer almaktadır. Sa‘dullah İzzet tarafından not 

edildiği anlaşılan bu beyitler arasında Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin (ö. 1809) 

“suhan” redifli kasidesinden “sirkat”e dair iki beyit de vardır. Sa‘dullah İzzet, 

bu iki beyitin tanıklığında Şevket (ö. 1700) ve Sâ’ib’in mazmunlarının 

yağmalandığına dair düşüncelerini aktarır: 

“Ḳudemânuŋ bulup âs̱ârını gencîne mis̱âl 

İtdiler cümle ḥarâmî gibi yaġmâ-yı suḫan 

Üstâd-ı suḫan Vehbî Efendi.  

Merḥûm bu beyti ne aʻlâ söylemiş. Yaʻnî ḳavlinde ṣâdıḳdır. Ḥattâ 

faḳîrüŋ zihn-i ʻâcizânemde vâfir ḳudemâ beyitleri ve çoḳ ġazel ü 

ḳaṣîde vardır. Otuz ṭoḳuz târîḫinde Âsitâne’de devletlü ʻammum 

efendimizden Şevket oḳumaġa başladım, gördüm ki bildigim Türkî 

ebyâtuŋ çoġı Şevket’den sirḳat olunmuş, ḥâṣılı Şevket’üŋ sirḳat 

olunmadıḳ mażmûnı ḳalmamış gibidir. Şuʻârâ-yı ḳudemâ Şevket ü 

Ṣâʻib’i ġâret itmişler, lâkin şimdiki şâʻirler Fârisî 

bilmediklerinden Şevket’e ve ems̱âlinüŋ meżâmînine ṭoḳunmayup 

Nâbî vü Sâmî vü Bâḳî ve keẕâlik devânîn-ı Türkiyyeyi yaġmâ ve 

ġâret ideyorlar. Yine Vehbî Efendi buyurur: 

Sirḳat-i şiʻr idene ḳaṭʻ-ı zebân lâzımdur 

Böyledür şerʻ-i belâġatda fetâvâ-yı suḫan” 

Sa‘dullah İzzet’in sirkat olarak adlandırdığı Sâ’ib ve Şevket’in Türk şairleri 

üzerindeki bu etkisi öyle bir seviyededir ki XVII. yüzyıldan itibaren Türk 

edebiyatında “Sâ’ibâne” ve “Şevketâne” olarak adlandırılabilecek iki ekolden 

bahsetmek mümkündür. İsmetî (ö. 1665), Neşâtî (ö. 1674), Nâ'ilî (ö. 1666), 
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Şeyh Gâlib (ö. 1799) ve kısmen Nedîm (ö. 1730) gibi şairler Şevketâne üslubun 

temsilcileri arasında sayılabilir (Özyıldırım, 2006, s. 145). 

Eserin 1b-6a varakları Dîvânçe-i Nâsır ‘Ali Hindî, 7b-160a varakları (154 

varak) Dîvân-ı Şevket-i Buhârî’den oluşmaktadır. Şevket-i Buhârî divanının 

kenarında bazı beyitlerin tercüme ve/veya şerhleri yer almakta, yer yer 

beyitlerle veya şairle ilgili tasdik, övgü veya tenkit ifadelerine rastlanmaktadır. 

Eserde asıl dikkat çeken husus ise nüshanın zahriye sayfası b yüzünde listesi ve 

anlamları verilen işaretlerdir. Şârih bu işaretlerle, ilgili beytin estetik değerine 

ve/veya semantik özelliklerine dair bir derecelendirmede bulunktadır. Bu 

işaretler ve anlamları şöyledir: (ꟷ) aʻlâ, (=) ġâyet aʻlâ, (≡) ġâyetü’l-gâyet aʻlâ, 

(∶) ḫafî nükte, (∴) müşkil. Bu bahsi geçen şaretlerden ilk üçü beytin estetik 

değerine, diğer ikisi beytin semantik özelliğine dair bir hüküm içermektedir. 

Bunların dışında mısraʻ-ı merhûn ve mısraʻ-ı resâ8 anlamına gelen iki işaret 

daha vardır. Şekle dair hususları imleyen bu işaretlerin olduğu beyitler, Hint 

üslubunun anlam dünyası ve estetik yapısına dair bir katkı sunmadığı için bu 

makalenin kapsamı dışında tutulmuştur. 

Eserde (mısraʻ-ı resâ ve mısraʻ-ı merhûn hariç) toplam 573 beyitte söz 

konusu işaretler kullanılmıştır. Bazı beyitlerde hem estetik hem de semantik 

hüküm içeren işaret kullanılabilmektedir. Örneğin bir beyit gâyetü’l-a‘lâ ve 

müşkil olabilmektedir. 

Her beytin şerh veya tercüme edilmediği görülmektedir. İşaret kullanıldığı 

hâlde tercüme veya şerhi yapılmayan beyitler olduğu gibi herhangi bir işaret 

konulmayan fakat tercüme veya şerh edilen beyitler de vardır. 

Beyitlerin tasnifi ve derecelendirilmesi 

Nüshanın zahriye sayfası “b” yüzünde “İşârât der în Dîvân-ı Belâgat-

ʻunvân” başlığı altında divandaki bazı beyitlerin değerlendirilmesinde 

kullanılan işaretler ve bu işaretlerin ne anlama geldiği belirtilmiştir: 

Tablo 1: Nüshadaki işaretler ve anlamları 

 İşaret Açıklaması Kullanım sayısı 

 

 

İki mısra‘ birbirine 

merhûn dimekdir. 

 

 

 

Bu mısra‘-ı resâ 

dimekdir. 
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E
st

et
ik

 t
as

n
if

 

 

Gâyet a‘lâ beyit 

dimekdir. 

292 

 

Gâyetü’l-gâyet a‘lâ 

beyit dimekdir. 

10 

 

A‘lâ dimekdir. 75 

S
em

an
ti

k
 t

as
n
if

 

 

Bu beyitde bir hafî nükte 

var dimekdir. 

27 

 

Bu beyit müşkilâtdan 

dimekdir. 

123 

Bu işaretlerden a‘lâ, ġâyet a‘lâ ve ġâyetü’l-ġâyet a‘lâ beyit işaretleri bir 

beğeni anlamı taşımaktadır. Ḫafî nükte ve müşkil beyit anlamını taşıyan 

işaretlerin ise beytin kapalılığıyla ilgili bir hüküm içerdiği söylenebilir. Bu tür 

ifadeler, klasik şiirin olmazsa olmazı denilebilecek mazmunla ilişkisi 

bakımından da tahlile değerdir. 

A‘lâ beyit 

Eserde Şevket Buhârî’nin gazellerindeki 75 beyit a‘lâ beyit (ꟷ) olarak 

işaretlenmiştir. Aşağıdaki beyit a‘lâ olarak nitelenmiş, tercüme edilmiş fakat 

şerh yapılmamıştır: 

 كشیده اند به زنجیر غفلتم شب و روز به رشته های رگ خواب بسته اند مرا9

“Gice ve gündüz beni zencîr-i ġaflete çekdiler. Beni reg-i ḫvâbuŋ 

rişteleriyle baġladılar.” (65a) 

Kanaatimizce beytin a‘lâ olarak nitelenmesinde esas âmil ikinci mısrada 

dile getirilen “reg-i hvâbın rişteleriyle bağlanmış olma” (Uykunun damar 

ipleriyle bağlanmış) hayalindeki incelik ve yeniliktir. Bu çarpıcı imajın 

merkezinde ise “Riştehâ-yı reg-i hvâb” (Uyku damarının ipleri) terkibi yer alır. 

“Uyku damarı” veya “Uykunun damarı” ifadesinde tamlayan ve tamlanan 

arasındaki anlam münasebeti izaha muhtaç olsa da haşiyede bu terkiple ilgili bir 

açıklama bulunmamaktadır. Ferheng-i Eş‘âr-ı Sâ’ib adlı eserin müellifi Gülçîn-

i Mâ‘ânî (1365, s. 465), söz konusu eserinde reg-i ḥvâb terkibini şöyle açıklar: 

“Bir damarın ismidir. Rivayete göre bu damara baskı yapıldığında o kişi uykuya 

dalar.” Bu açıklamanın, beytin anlamıyla mutabık olduğu görülmektedir. 

Aşağıdaki örnekte ise mütercim tercümenin ardından beyitteki imgeyle 

ilgili kısa da olsa bir açıklama yapmıştır: 
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 اشك از چشم غبار آلود می آید برون دیده ام طفل خیالش را ز بس بازیگه است 10

“O maḥbûbuŋ ṭıfl-ı ḫayâline o ḳadar oyun maḥalli olmuşdur ki 

ḥattâ gözümden eşkim ġubâr-âlûd geliyor. Çünki eṭfâl oynadıḳları 

yeri ġubâr-âlûd iderler.” (80a) 

Gâyet a‘lâ 

292 beyitte gâyet a‘lâ anlamına gelen (=) işaret bulunmaktadır. Bu beğeni 

ifadesinin yer aldığı beyitlerin ortak noktasını genellikle ince hayallerin 

oluşturduğu söylenebilir.  

 از جوش ناتوانی آمادۀ فنائیم  افتد ز دیدۀ مور آتش به خرمن ما11

“Nâtüvânlıḳ ve zaʻfuŋ cûşından ölmeye ve fenâ bulmaġa 

ḥâżırlanmışız. Fenâya istiʻdâdımız ḥattâ o mertebedür ki dîde-i 

mûrdan bizim ḫarmanımıza bir âteş düşer. Nigâh-ı mûrdan 

ḳorḳarız. Zîrâ kemâl-i żaʻf ve nâtüvânlıḳdan nigâh-ı mûra 

taḥammül idemeziz.” 12 (52a) 

Yukardaki beyitte zayıflığını mübalağalı bir üslupla dile getiren şair 

“Karıncanın bakışından [bile] harmanına [ki bu şairin zayıf ve güçsüz 

bedenidir]  ateş düştüğü” imajını ve iddiasını ileri sürmektedir. Beyitte ince 

hayale bir mübalağanın eşlik ettiği ve buna okur-şârih tarafından “gâyet a‘lâ” 

olarak değer biçildiği söylenebilir. 

 چون گل پیالۀ ما از آب و خاك رنگ است  سرو است شیشۀ ما بزم است گلشن ما13

“Gülüŋ ʻunṣurı âb u ḫâk-ı rengdür. Ya‘nî âb u rengden ‘ibâretdür 

ʻunṣur-ı gül. İmdi bizim piyâlemizüŋ daḫı gül gibi âb u 

rengdendür ʻunṣurı. Bizim servimiz şîşedür ve gülşenimiz 

bezmimizdir.” (52a) 

“Gül gibi, sudan ve renkten ibaret bir kadeh” ifadesi beyitteki ince hayal 

unsurunu oluşturmaktadır. Keza şişenin serviye benzetilmesi orijinal bir teşbih 

oluşturur. Diğer yandan meclisin gül bahçesi olarak tasavvuru nispeten alışılmış 

bir benzetmedir.  Şârihin, beyti gâyet a‘lâ olarak nitelemesinde ince hayal ve 

orijinal teşbihin belirleyici olduğu varsayılabilir. 

Gâyetü’l-gâyet a‘lâ 

En çok beğenilen beyitler için üst üste üç çizgi (≡) işareti kullanılmaktadır. 

“Gâyetü’l-gâyet a‘lâ beyit” anlamına gelen bu işarete 10 beyitte rastlanmıştır. 

 باشد رقیب انجمن آرای گل رخان شمع است چشم دیو پریخانۀ مرا14

“Raḳîb-i kâfir, gül-ruḫân maḥbûblaruŋ bezmini tezyîn ider. 

Ya‘nî gül-ruḫlaruŋ bezminde oturup ḳalkup meclislerini 
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masḫaralıḳlarla tezyîn ider ve maḥbûblar daḫı raḳîb-i kâfirüŋ 

eṭvârından ḫoşlanup ẕevḳ u ṣafâ idüp ṭarâvet-yâb olurlar. Mis̱âli 

budur ki benim perîḫâneme çeşm-i dîv şemʻ olur.” (64a) 

Beyitte yine bir ince hayalden bahsetmek mümkündür. İkinci mısrada 

“Şeytanın gözünün mum olup aydınlattığı bir peri evi” hayali vardır. Bu, 

şeytanla perinin oluşturduğu kontrasta dayanan yeni ve çarpıcı bir imajdır. 

Şeytanın gözünün bir mecliste mum oluşu; muhtemelen şeytanın ateşten 

yaratılması ve gözün görebilmesi için ışığa muhtaç olmasıyla ilişkili bir 

temsildir. Ancak izah bekleyen bu ifadeyle ilgili bir açıklamaya yer 

verilmemiştir. 

Nükte 

Gizli bir nükteyi ihtiva ettiği düşünülen beyitler için üst üste iki nokta (∶) 
işareti kullanılmıştır. 27 beyitte söz konusu işaret vardır. 

Aşağıdaki beyit için önce “zeber ü zîr” tabiri izah edilmiş, ardından beytin 

serbest denilebilecek bir çevirisi verilmiştir: 

 راز دل مشتاق تو محتاج دو لب نیست  قرآن خموشی زبر و زیر ندارد15

“Zeber ü zîr bu maḳâmda çocuklaruŋ mektebde oḳuduḳları üstün 

esre maʻnâsınadır. Çünki üstün esreyi oḳutmadıḳça eṭfâle taʻlîm-i 

Ḳur’ân müşkil olur. İmdi senüŋ müştâḳuŋuŋ esrârı ḳâl ile taʻbîre 

ḥâcet degil, ḥâl ile maʻlûm olur, ẓâhirdir. Zîrâ Ḳur’ân-ı ḫamûşîde 

üstün esre yoḳdur.” (96a) 

Bu beyitteki hâfî nükte’nin “zeber ü zîr” tabiriyle ilgili olduğu 

görülmektedir. Dolayısıyla söz konusu nükteye yeterli izah getirildiği 

söylenebilir. 

İçinde gizli bir nükte bulunduğuna dair işaret bulunan aşağıdaki beyitte ise 

nükteyle ilgili yeterli açıklama verildiği söylenemez: 

 از حیا یك پیرهن دور است دستش از نگار چون رود رنگ حنایش آستین پیدا شود 16

“Ḥayâ[dan?]17 o maḥbûbuŋ elinden bir gömlek yaʻnî bir miḳdâr uzaḳdır. 

Kemâl-i ḥayâdan ḥınâ destine maḥrem olamaz. Ve maḥbûbuŋ elinden ḥınâ 

rengi gitdigi gibi pîrehen ẓâhir olur.” (108b) 

Hayâdan dolayı sevgilinin elinden uzak olan nedir? Mütercim/şârihe göre 

sevgilinin eline mahrem olamayan, kınadır. Hayâyı kınaya veya sevgiliye izafe 

etmek mümkündür. Yani sevgilinin utangaçlığından dolayı kına [bile] onun 

eline mahrem olamayacağı gibi, kına kendi utangaçlığı sebebiyle de sevgilinin 

eline mahrem olamayabilir. Burada kınanın rengi ile “utangaçlık sebebiyle 

ortaya çıkan yüz kızarması” arasında bir ilişki olması muhtemeldir. Diğer 

yandan kınanın renginin gitmesiyle yenin (âstîn) ortaya çıkmasının da izah 
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edilmesi gerekir. Keza hayânın, âstîne yani gömlek yenine izafe edilip 

edilemeyeceği de düşünülmeye değer. Hepsinden önemlisi ise “Mahbûbun 

elinden [...] uzaktır” şeklindeki tercümenin hatalı olabileceğini göz ardı 

etmemek gerekir. Kanaatimizce ilgili ifadenin tercümesi “Eli mahbûbdan 

uzaktır” şeklinde olmalıdır. Buna göre beytin çevirisi şöyle tashih edilmelidir: 

“[Gömleğin yeninin veya kınanın] eli hayâdan [dolayı] mahbûbdan bir 

gömlek ya'nî bir mikdâr uzakdır. Kemâl-i hayâdan hınâ[nın veya gömleğin 

yeninin] eli mahbûba mahrem olamaz. Ve mahbûbun elinden hınâ rengi gitdigi 

gibi pîrehen zâhir olur.” 

Bütün bu yoruma açık kalan ve tercümeye rağmen belirsizliğini koruyan 

hususlar dikkate alındığında beyitteki nüktenin üzerindeki sır perdesinin tam 

anlamıyla kalkmadığı söylenebilir. 

Kimi nükteli beyitlerin ne izahı ne de tercümesi yapılmıştır. Örneğin 

aşağıdaki beyit nükte içermesine rağmen çevrilmemiş, yorumsuz bırakılmıştır 

(96a): 

غم نیست كه از دیدۀ حسرت زده  گاهی ورق آینه تصویر ندارد 18

 رفتی

Beyit Türkçeye şöyle çevrilebilir: Hasret dolu gözden gitmen gam değil. 

Bazen ayna sathında görüntü olmaz. 

Müşkil 

Şârih müşkil beyitler için üç nokta (∴) işaretini kullanmaktadır. Şevket-i 

Buhârî Dîvânı’ndaki 123 beyit müşkil olarak değerlendirilmiştir. 

 آرام بود ماتم وحشت زدۀ عشق مجنون مرا چشم غزالان شب عید است19

“Vaḥşet-zede-i ʻaşḳa ârâm itmeklik mâtem olur. Zîrâ vaḥşet-zede-

i ‘aşḳ olan aṣlâ ḳarâr itmek istemez. Ḥattâ benim mecnûnuma 

yaʻnî ben mecnûna çeşm-i ġazâlânuŋ sevâdı, sevâd-ı şeb-i ̒ ıyddür. 

Berg-i bîd dâimâ lerzândur. Çeşm-i ġazâl ve ẕât-ı ġazâl daḫı bî-

ḳarârdur. Cihet-i câmiʻa budur.” (077a) 

Beyitteki iki hususa izah getirildiği görülmektedir: 1. Aşkın ürküttüğü 

kimse için (vahşet-zede) sükûn ve bir yerde karar kılmanın (ârâm) neden matem 

demek olduğu. 2. Mecnun olan şair için ceylanların gözünün neden bayram 

gecesi olduğu. 

Kanaatimizce beytin asıl müşkil noktası mecnûn ile ceylan gözü arasındaki 

anlam ilişkisindedir. Mütercim/şarih mecnûn kelimesinden bîd-i mecnûn 

(salkım söğüt) çıkarımını yaparak bu münasebete açıklık getirmeye çalışır. 

Ceylanın kendisi ve gözü, titreyen söğüt yaprağı gibi daima bî-karârdır, devinim 
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hâlindedir. O hâlde bir türlü sükûn ve huzur bulamayan divane âşık, titreyen 

söğüt yaprağı, daima bî-karâr olan ürkek ceylan ve onun gözü arasında bir 

müşterek anlam alanı oluşturur. Bir araya getirilen bu unsurlar ve teşbihler 

yığını arasındaki hayal örgüsü beyte anlam derinliği kazandırmakta ve estetik 

yönden zenginleştirmektedir.  

Yukarıdaki beyitle ilgili olarak “A’lâ beyitdür, lafzını fakîr anladım” notu 

dikkat çekicidir. Bu samimi ifade bir okurun şiirdeki gizli bir nükteyi, 

müşkilâtdan sayılan bir ifadeyi, bir mazmunu çözdüğü zaman duyduğu 

mutluluğu yansıtmaktadır. Keza bu okur tavrı, divan şiirinde mazmunun neden 

bu derece önem arz ettiği konusunda da bir fikir vermektedir. Bir beytin 

çözümünden duyulan estetik hazzın, mazmunun temel dayanağını teşkil ettiği 

söylenebilir. Dolayısıyla klasik şiir gönle ve duygulara olduğu kadar, zekâya da 

hitap eden bir mahiyete sahiptir.  

Birden fazla hüküm içeren beyitler 

Beyitlerle ilgili değerlendirmeler, iki kısımda ele alınacak olursa a‘lâ, 

gâyet a‘lâ ve gâyetü’l-gâyet a‘lâ hükümlerin beytin estetik değeriyle ilgili 

olduğu söylenebilir. Beyitte hafî nükte olduğu veya beytin müşkilâtdan olduğu 

yönündeki hükümler ise beyti semantik yönden tavsif eden sınıflandırmaladır. 

Birden fazla hüküm içeren beyitte aynı anda iki farklı semantik yargı veya iki 

farklı estetik yargı bulunmamaktadır. Bir başka deyişle birden fazla hükmün 

bulunduğu beyitler; bir estetik ve bir de semantik mahiyette bir tasnife konu 

edilmiştir. Buna göre bir beyit aynı anda hem müşkil hem de nükteli veya hem 

a‘lâ hem de gâyet a‘lâ olarak nitelendirilmemiştir. 

Eserde birden fazla hükümle nitelenen a‘lâ – müşkil,  a‘lâ – nükteli, gâyet  

a‘lâ – müşkil,  gâyet  a‘lâ – nükteli,  gâyetü’l-gâyet  a‘lâ – müşkil beyitler vardır. 

Gâyetü’l-gâyet a‘lâ – nükteli beyte ise rastlanmamıştır. 

A‘lâ – müşkil 

Eserde aʻlâ ve müşkil olarak nitelenen üç beyit tespit edilmiştir. Aşağıdaki 

beyit zor anlaşılır (müşkil) olmasına rağmen muhtemelen orijinal hayal 

sebebiyle mütercim/şârihin beğenisini kazanmıştır: 

 بخت بر گردیدۀ ما پاسبان خود بود زیر پای خویش بیند طالع وارون ما20

“Bizim ber-gerdîde yaʻnî dönmüş baḫtımız kendine pâsbân olur, 

kendini bekler ki kimse gelüp bir daḫı döndür[e]mez. Eger dönmek 

lâzım gelse vârûn olamaz, ṭoğrı olmuş olur. Kimse beni 

döndürmesün deyü bizim baḫt-ı ber-gerdîdemiz kendine pâsbân 

olur. Bizim tâli‘-i vârûnumuz dâimâ ayağınuŋ altını görür. Mes̱elâ 

bir kâim ve başı âdeme ma‘kûs bir âdem bi'l-muḳâbele 

yapışdırılup baġlansa ma‘kûs baġlanan âdemüŋ başı kâim âdemüŋ 
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ayaġına gelür. Bu ṣûretle kâim âdem yürise ma‘kûs anuŋ zîr-i 

pâyını görür.” (64b) 

“Kendi kendisinin bekçisi ol ters dönmüş baht” imgesi yeni olduğu ölçüde 

anlaşılması zordur. Ama asıl müşkil olan husus “Ters talihin kendi ayağının 

altını görmesi” hayalidir. Her iki hususun da şerh edilmeye çalışıldığı 

görülmektedir. Burada önemli olan bir diğer nokta ise bir beytin müşkil olması 

beğenilmesine engel olarak görülmemektedir. Dolayısıyla anlaşılma güçlüğü 

bir kusur olarak görülmemektedir. 

A‘lâ – nükteli 

Hem a’lâ ve hem de nükteli olarak nitelenen 3 beyit bulunmaktadır. A‘lâ 

ve nükteli olarak değerlendirilen aşağıdaki beyitte mazmun veya esprili söz 

kabilinden bir nükte tespit edilememiştir. Sevgilinin yüceliği ve erişilmezliği, 

buna mukabil âşığın mahv derecesinde değersizliğini ifade eden alışılmış bir 

mübalağa vardır: 

 فلك به رتبۀ آن كوی دلنشین نرسد به گرد خاك نشینان او زمین نرسد21

“Felek bu ḳadar bâlâ iken o maḥbûbuŋ kûyına irişemez. Öyle 

bâlâdur. Zemîn daḫı bu ḳadar pest iken ḫâk-nişîn olan ʻuşşâḳa 

irişemez. ʻÂşıḳlar daḫı böyle yere geçmişdür.” (087a) 

Eğer yukarıda yapılan tespitler dışında beyitte gözden kaçan bir nükte varsa 

bunun açıklanmamış olması bir eksiklik teşkil eder. 

Gâyet a‘lâ – müşkil 

Gâyet a’lâ ve müşkil olarak tanımlanan 28 beyit tespit edilmiştir.  

Şevket-i Buhârî Dîvânı’nda yer alan mükerrer bir beyit (G.321/4 ile 

G.322/5) için mütercim/şârih iki farklı tercüme yapmıştır. İki tercüme arasında 

ciddi bir farklılık görülmez. Ancak aynı beyte 112b’de gâyet a'lâ ve müşkil 

anlamına gelen işaretler konulurken 113b’de sadece müşkil işareti konulmuştur. 

Gâyet a'lâ ve müşkil: 

است از جوش لطافت بس كه اندامت سبكروح  ترا آرد نگاهم چون به سوی دیده برگردد22  

“Ey maḥbûb, senüŋ endâmuŋ cûş-ı leṭâfetden nâşî sebük-rûḥdur, 

ya‘nî cism-i laṭîfdür. Zîrâ nigâhım bu ḳadar laṭîf iken seni alur 

benüm dîdem ṭarafına getürür, seni benim gözime nigâhım alur 

gelür, bu ḳadar nâziksüŋ.” (112b) 

Müşkil: 

 سبكروح است از جوش لطافت بس كه اندامت  ترا آرد نگاهم چون به سوی دیده برگردد23
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“Ey cânân, endâmuŋ kemâl-i leṭâfetden bir mertebe sebük-rûḥ ve 

şûḫ olmışdur ki nigâhım gözümden çıḳup saŋa vâsıl olduḳdan 

soŋra girü gözime ʻavdet itdükde seni berâber alup getürüp 

gözimüŋ içine ḳoyar. Bu mertebe sebük-rûḥ olmışsın dimekdür.” 

(113b) 

Gâyet a‘lâ – nükte 

Eserde 11 beyti hem gâyet a’lâ hem de nükteli olarak yorumlayan 

mütercim aşağıdaki beyit için “Şu beyti ben söylemiş olaydım” diye bir not 

düşerek beğenisini ve hayranlığını dile getirmiştir: 

 شدم رسوای بزم یار از نظارۀ حیرت  نگه را چند روزی از نظر انداختن دارد 24

“Maʻnâ budur ki yârüŋ bezminde bir nezzâreden25 rüsvâ oldum. 

Yaʻnî bir kere gözüm açdım, baḳdım, bir daḫı ḳapamaḳ müyesser 

olmayup muṭṭasıl baḳdım, bundan yâr ḥâlimi aŋladı, bezminde 

rüsvâ-yı ʻaşḳ oldum. Ḥayret, bunca gündür nigehi gözümden 

atmaḳ ṭutar, yaʻnî atar. Ḥâṣılı gözümü açdım, ḥayret, nigehi 

gözümden bunca zamândur atar, gözüm ḳapanmaz, ḥâlim ẓâhir 

oldı.” (88a) 

Mütercim beğendiği bu beyti tercüme etmiş ve hafî nükte’yi açıklamaya 

çalışmıştır. 

Gâyetü’l-gâyet a‘lâ – müşkil 

Hem gâyetü’l-gâyet a‘lâ hem de müşkil olarak nitelenen bir beyit tespit 

edilmiştir. Söz konusu beyit şöyledir: 

 بی تو شب ها تا سحر از بس طپیدن های دل  پنبۀ مهتاب را حلاج باشد رنگ من26

“Sensiz gicelerde sehere ḳadar dilimüŋ o ḳadar ıżṭırâbı var ki 

ıżṭırâbdan rengim penbe-i mehtâba ḥallâc olur.” (147b) 

Beyitte anlaşılması güç (müşkil) olan nokta ikinci mısradadır: [Iztıraptan 

dolayı] şairin rengi, pamuğa benzeyen dolunaya hallaç olmaktadır. Bu hususla 

ilgili bir açıklamaya yer verilmemiştir. 

Yorum yaptığı beyitler 

Kimi beyitlerde bu işaretlerin yanı sıra bazı beğeni ifadelerine ve az da olsa 

eleştiri içeren ifadelere rastlanmaktadır. Bunlar kimi zaman “Eyvallâh Şevket 

Baba!” gibi sadece beğeniyi yansıtan ifadeler olabilmektedir. Bazen de şiirin 

estetik boyutuna temas eden bazı anahtar kavramlara rastlanmaktadır. Bunlar 

içinde Hint üslubu şiirinde önemli yer tutan “dakîk fikir ve tahayyül, nâzik 

hayâl” gibi tabirler ayrı öneme sahiptir. Zira bu şekilde nitelediği beyitler 

incelendiğinde söz konusu tabirlerin neye tekabül ettiği konusunda fikir sahibi 

olunabilir. 
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Dakîk fikir ve tahayyül, nâzik hayâl, nükte 

Edebî metinlerde hayal önemli bir unsurdur. Hatta “şiirde hayal her şeydir” 

diyen Süleyman Fehmî’ye göre fikir ve his yönüyle vasat seviyede olan fakat 

hayali güçlü ve sağlam olan bir şair kolaylıka dâhi bir müellif olabilir (Tahiru’l-

Mevlevi, 1994, s. 51). Keza Hint üslubunun başlıca özellikleri arasında “ince 

hayaller” (Bilkan, 2009, s. 254) önemli bir yer tutar. Ancak ince (dakîk) hayalin 

ne olduğunun tam olarak bir tarifi yoktur. 

Şârih “gâyet a'lâ” olarak işaretlediği aşağıdaki beyitte “gâyet dakîk fikir 

ve tahayyül” bulunduğunu belirtir ve ardından bu dakîk hayal unsurlarını 

açıklar: 

 نوبهار حسرتم رنگ نگاه بلبلم تیره بختم بی وجودم سایۀ بوی گلم 27

“Maʻlûm ola ki Ḥażret-i Şevket bu beyitde ġâyet daḳîḳ fikr ü 

taḫayyül itmişdür. Nigâh-ı çeşm manẓûr ve maḥsûs degil iken anı 

manẓûr ve maḥsûs gibi siyâh olmak üzere taḫayyül itmişdür. Ve 

her bâr her sâye siyâh oldıġından bûy-ı güle bir sâye isnâd idüp 

anı da siyâh taḫayyül itmişdür. İmdi ḥasretüŋ nev-bahârıyam, 

mes̱elâ bülbülüŋ nigâhınuŋ rengiyem ve ġâyet tîre-baḫtam, bî-

vücûd olan bûy-ı gülüŋ sâyesiyem dimişdür. Taḫayyülden ʻibâret 

ġâyet daḳîḳ lisânla maʻnâsı tefhîm olınmaz bir ḫayâl ider. Ḫayâl-i 

beyt dil-keşdür.” (134a) 

Yukarıdaki açıklamada öncelikle manzûr ve mahsûs (görünen ve 

hissedilen) bir şey olmayan nigâh’a (bakış) renk isnat edilmesine dikkat 

çekilmektedir. Ardından “hasretin ilkbaharıyım”, “bülbülün bakışının 

rengiyim”, “kara bahtlıyım”, “gülün kokusunun gölgesiyim” anlamlarına gelen 

terkipleri sıralayıp “Tahayyülden ibaret gayet ince lisanla manası anlaşılmaz bir 

hayal” tespitini yapar. Dikkat çekilen bu terkiplerin beyitteki ince hayali 

oluşturduğu anlaşılmaktadır. Söz konusu terkiplere bakıldığında Hint üslubu 

şairlerinin ma‘nâ-yı bîgâne’ye ulaşmakta başvurdukları ifade biçimlerinden 

meydana geldikleri görülür. 

Şair bî-vücûd ve kara bahtlı olma konusundaki iddiasını mübalağa ve tâze 

hayallerle ilginç kılma ve adeta okura ispatlama çabasında gibidir. Beyitte; 

hasretin ilkbaharı tamlamasında somutlaştırma (Babacan, 2010, ss. 181-185); 

bülbülün bakışının rengi tamlamasında his karmaşası28 (Babacan, 2010, ss. 

190-191; Mum, 2006, ss. 134-135); gül kokusunun gölgesi tamlamasında his 

karmaşası; kara baht ile gölge ve bakışın rengi arasında ise hayal atlaması 

(Babacan, 2010, ss. 259-265) olarak adlandırılan üslup özellikleri vardır. 

Gözbebeğinin siyahlığı şairin zihninde “bakışın rengi” ifadesini ortaya 

çıkarmıştır. Dolayısıyla bakışın rengi, kara baht ve gülün kokusunun gölgesi 

tamlamalarının müşterek noktası her üçünün de “siyah” olmalarıdır. Unsurlar 
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arasında hayal atlamasının mesnedini teşkil eden bu müşterek zemin, ilk bakışta 

birbiriyle ilgisiz ve [kara baht hariç] tek başına anlamsız gibi duran bu terkipler 

arasında bir çağrışım ağı oluşturmaktadır. Bütün bu unsurlar arasındaki yoğun 

ve girift anlam münasebetleri göz önünde bulundurulduğunda “Tahayyülden 

ibaret” nitelemesinin yerinde bir tespit olduğu söylenebilir.  

Yukarıdaki beytin; temelinde mübalağanın olduğu, yeni anlam 

münasebetleri, uzak çağrışımlar ve dolaylı ifade biçimleriyle zenginleşen bir 

ince hayale sahip olduğu söylenebilir. 

İnce hayalin bazen bir nükteye dayandığı görülür. Şârih/mütercim 

aşağıdaki beyti gâyet a'lâ ve müşkil olarak tasnif etmekte, ayrıca şairle ve 

beyitle ilgili hayranlığını "Raḥmet be-cânet Şevket Baba!”29, “Şevket merḥûm 

çok nâzik ẕât imiş. Bu beyitde olan ḫayâli gibi hîç ḫayâl görmedim. Faḳîr 

meâlini aŋladım.” cümleleriyle dile getirir: 

 شوكت از رنگ بناگوش تو چون خون نخورد  می روشن كه به روی گل مهتاب نخورد 30

“Ey maḥbûb, Şevket senüŋ benâgûşuŋ renginden niçe ḫûn nûş 

itmez, elbetde ider. İmdi gül-i mehtâbuŋ rûyında yaʻnî gül-i 

mehtâba ḳarşu kim mey-i rûşeni içmez, elbetde içer. Evvelâ bu 

nükte maʻlûm ola ki mey-keş eline ḳadehi aldıḳda nehârda şemse 

ve gicede şemʻa ve şeb-i mehtâbda ḳamere ḳarşu ṭutup bâdenüŋ 

rûşenligine ve ṣafvetine baḳup âteşîn rengini görüp neş’e-yâb olur. 

Bu her mey-keşüŋ ʻâdetidür. Baʻdehû bu nükte daḫı maʻlûm ola ki 

vücûdı ġâyet nâzik ve ġâyet beyâż ve ġâyet berrâḳ olan maḥbûbuŋ 

ḳulaġı şemse ve ḳamere ve şemʻa muḳâbil geldikde ḳulaġı gül gibi 

bir âteşîn reng görinür. Şevket merḥûm maḥbûbınuŋ arḳasından 

ḳulaġına diḳḳatle baḳmış, böyle âteşîn reng görince bu beyti 

söylemiş. Ġâyet laṭîfdür.” (085b) 

Beyitteki “hayal” dolayısıyla Şevket-i Buhârî’nin “Çok nâzik bir zât” 

olduğuna değinilmiştir. O hâlde söz konusu takdir “ince hayal” sebebiyledir. 

Derkenarda bulunan “Fakîr meâlini anladım.” cümlesi beyitte anlaşılması güç 

bir noktanın varlığını göstermektedir. Nitekim beytin açıklamasında bir 

nükteden bahsedilmektedir. Beytin müşkil olarak işaretlenmiş olması ise bu 

nüktenin zorluğuyla, kapalılığının derecesiyle ilgili bir durumdur. Nüktenin 

yanı sıra bu ince hayalde de, bir önceki beyitte olduğu gibi, mübalağanın payını 

da not etmek gerekir. 

Aşağıdaki beyit için gâyetü’l-gâyet a‘lâ anlamındaki üç çizgi işareti 

kullanıldığı ve derkenarda “Bu gâyet a‘lâ beyitdür, Şevket Baba’nın hayâli” 

şeklinde bir yorum yapıldığı görülmektedir (72b): 

برده استگردش چشم كبودت دلم از جا  فلك امروز به كام دل من گردیده است31  
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(Mavi gözünün halkası gönlümü yerinden götürmüştür. Felek bugün benim 

gönlümün arzusunca dönmüştür.) 

Yukarıdaki örnekte “[sevgilinin] mavi gözü” ile “[mavi] göğün dönüşü” 

arasında sıradan denilebilecek bir bağdaştırmadan söz edilebilir. Bu sıradanlığı 

kısmen kıran “Gerdiş-i çeşm” terkibinin dışında yine bir mübalağadan 

bahsetmek mümkündür. Beyitte takdire mazhar olan hayal muhtemelen, 

unsurlar arasındaki uyum ve çok yönlü anlam münasebetlerinin bir hâsılasıdır. 

Yukarıdaki örneklere bakarak, sevgilinin letafetini mübalağa ve taze 

hayallerle dile getiren aşağıdaki beyitler de dakîk fikir ve nâzik tahayyül 

türünden sayılabilir. Beyitlerden ilki mütercim/şârih tarafından gâyet a'lâ olarak 

değerlendirilmiştir: 

ت بس كه افتاده است اندامت لطیف از نزاك خار ریزد موج بوی گل به پیراهن ترا32  

"Kemâl-i nezâketüŋden ey maḥbûb, endâmuŋ o ḳadar laṭîf vâḳiʻ 

olmışdur ki senüŋ pîrâhenüŋe bûy-ı gülüŋ mevci ḫâr döker. Bûy-ı 

gül ise ġâyet laṭîfdür. Lâkin senüŋ leṭâfetüŋe nisbetle bûy-ı gül ḫâr 

gibi bâʻis̱-i cefâ ḳalur. Sen böyle nâziksüŋ.” (052a) 

“Gül kokusunun dalgasının sevgilinin gömleğine diken dökmesi” ifadesi, 

çarpıcı bir imaj olmasının yanı sıra sevgilinin nazikliği ve letafeti hususunda 

mübalağa içerir.  

Bir diğer ince hayal: 

 به خواب ناز بشنیدم صدای پای آهویی ز جا جستم نگاه یار را دیدم كه می آید33

“Rü’yâda bir âhûnuŋ pâyınuŋ ṣadâsını işitdim. Câme-ḫvâbımdan 

ḳalḳdıġım gibi gördüm ki cânânem gelmiş, nigâhı nigâhıma yaʻnî 

gözi gözime râst geldi.” (118a) 

Örnekler üzerinden genel bir değerlendirme yapılacak olursa şu 

söylenebilir: İnce fikir ve tahayyül; şairin muhayyilesinde ürettiği çaprıcı, 

şaşırtıcı, sarsıcı ve zihinde iz bırakan yeni imajlardan oluşmaktadır. Bu imajlar 

çoğunlukla mübalağa, bazen gizli bir nükte içermekte; somutlaştırma, hayal 

atlaması, his karmaşası gibi söyleyiş özelliklerine sahip olabilmektedir. 

Elfâzında Rengîn Bir Şikestlik 

Mütercim/şârih, Şevket-i Buhârî Dîvânı’nı mütalaa ederken dikkat çeken 

yorumlarda bulunur. Örneğin bir beyitle ilgili olarak “elfâzında rengîn bir 

şikestlik” olduğunu söyler. İfade tam olarak şöyledir: “Eltafı34 budur ki bu 

beytin elfâzında rengîn olan bir şikestlik vardur.” Beytin açıklamasına 

bakıldığında sözü edilen “kırıklık”ın şairin ruh hâline yönelik bir tespit gibi 

yorumlanabilir: 
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كس مخواه از من درستی چون نبینم روی دل از  ز گردانیدن رو دانۀ من آسیا دارد35  

“Benden dürüstlük ṭaleb itme. Ben dâimâ şikestim. Çünki 

kimesneden rûy-ı dil görmedim. Yaʻnî kimse benim ḫâṭırım 

yapmadı. Herkes çîn-i cebîn ile benim ḫâṭırcığımı şikest itdi. 

Kimseden rûy-ı dil görüp yapılmadım. Herkesden çîn-i cebîn 

gördüm yıḳıldım. Mıṣraʻ-ı s̱ânî irsâl-i mes̱eldür. Şöyle ki: Mes̱elâ 

âsiyânuŋ dönmesi ḥasebiyle dâne şikest olup daḳîk olur. İmdi 

ḫalḳuŋ benden rû-gerdân olmaḳlıġı benim dâne-i ḳalbime âsiyâ 

olur. Ḥâṣılı, yüzüŋ çevrilmekligi benim dâneme âsiyâ ṭutar. 

Maʻnâ budur. Allâh bilür ki Şevket aʻlâ söylemiş. Bu derde biz de 

mübtelâ olduḳ.” (109b) 

Ancak her ne kadar şairin ruh hâliyle ilgili bir şikestlik’ten bahsedilmiş de 

olsa “elfâzında rengîn bir şikestlik” ifadesinin özellikle ikinci mısradaki 

alışılmamış bağdaştırmayla alakalı olduğunu söylemek mümkündür. “Yüz 

çevirme” deyimiyle “değirmen” arasındaki bağdaştırma “çevirmek” fiilinin 

mecaz anlamda kullanılıp hakiki anlamının sezdirilmesine dayanmaktadır. 

Buna bağlı olarak yine ikinci mısrada geçen “dâne” şairin kırık kalbi veya gönlü 

olmaktadır. İşte “elfâzdaki rengîn36 şikestlik” ikinci mısradaki zarif fakat uzak 

çağrışımlara dayanan ince hayalle ilgilidir. Nitekim söz konusu beyit müşkil 

olarak işaretlenmiş, açıklamanın sonunda ise “a‘lâ” olarak nitelenmiştir.  

Kût-ı Kudsiyyete Muhtâc Sühan 

Şârih/mütercim Şevket-i Buhârî’nin keramet ehli olduğuna kanidir. Zira 

onun sözleri kutsal bir gıda ile beslenen bir kimseye mahsus sözlerdir.37 Bu 

yorum aşağıdaki beyte binaen yapılmıştır:  

 مباش از خطر راه دوستی ایمن  كه احتیاط در این ره توكل دگر است38

(Dostluk yolunun tehlikesinden kendini güvende sanma. Zira bu yolda 

ihtiyat bir başka tevekküldür.) 

“Bu yolda ihtiyatın bir tür tevekkül olduğu” düşüncesi Hint üslubunda 

paradoksal ifadelere örnek oluşturur ve bu üslup özelliği günümüz 

araştırmacıları tarfından da tasavvuf düşüncesiyle ilişkilendirilmektedir 

(Babacan, 2010, s. 278). Mutasavvıflara göre duyulur âlemde görülen çokluğun 

(kesret) arkasında birlik (vahdet), değişmenin ardında süreklilik ilkesi vardır 

(Demirli, 2012, s. 433). 

Güzel teşbîh 

Benzetmelerde bayağılığa (ibtizâl) düşmemek Hint üslubu şairlerinin 

önemsediği bir husustur ve bu yolda daha önce kullanılan ve bilinen 

benzetmeler yerine yeni ve hatta bazen garip teşbihlere başvururlar. Bunun için 

zengin bir hayal gücüne sahip olmak yetmez, aynı zamanda iyi bir gözlemci 
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olmak gerekir. Şârihin gayet a'lâ olarak işaretlediği ve “güzel teşbîhdir” diyerek 

takdir ettiği aşağıdaki beyitteki benzetme de bu türdendir: 

 سبكروحی به بال بی خودی پرواز خواهد كرد  كه همچون رنگ از موج شكستن بال و پر دارد 39

“Sebük-rûḥluḳ, bî-ḫodluḳ bâliyle uçmaḳ ister, sebük-rûḥluġuŋ bâli 

bî-ḫodluḳdan olur. ʻAynı renk gibidür ki kendi ḳırılmaḳlıġından 

bâl ü per ṭutar.” (91b) 

Şevket-i Buhârî’nin bu garip teşbihinin unsurları şöyledir: 

Benzeyen: Hafif ruhluluğun, kendinden geçme kanadıyla uçmak istemesi 

Benzetilen: Rengin kırılmaklığı (yani solması) renge kanat olur. 

Rengin solması ve böylece gittikçe yok olması kendinden geçmeye 

benzetilmiştir. Rengin solması onun kanatlanması olduğu gibi kendinden 

geçmek de hafif ruhluluk için bir kanat gibi tasavvur olunmuştur. Farsçada 

rengin solması için aynı zamanda perîden (uçmak)  fiilinin kullanılabiliyor 

olması söz konusu teşbihi daha da ilginç kılmaktadır. 

Cem‘iyyetli beyit 

Bir beytin “cem‘iyyetli” olması;  münasip veya mukabil mânâlara sahip 

kelimelerin bir arada kullanılmasıyla olur. O hâlde cem‘iyyet tenasüp ve tezat 

sanatlarını kapsayan bir ıstılahtır (Tahiru’l-Mevlevi, 1994, s. 30). Böylelikle 

“birbirine bağlı ve birbirinin anlamını pekiştiren sözlerle bir çağrışım ağı, bir 

imaj örgüsü” (Dilçin, 2011, s. 221) oluşması sağlanır. 

Gâyet a‘lâ olarak işaretlenen aşağıdaki beyitle ilgili olarak “Ġâyet 

cemʻiyyetli beyitdür.” yorumu yapılmıştır: 

 بود خندیدن گل بلبل چاك گریبانش نی نرگس به فریاد آید از بیداد مژگانش 40

 “Ġonçe girîbânını çâk iderek açılup gül olur. Gülüŋ daḫı 

açılmasını ḫandeye teşbîh iderler. İmdi cânân ġonçe-i girîbânını 

gül itdikde ol güle elbetde bir bülbül lâzımdur. İmdi cânân 

girîbânını çâk idüp girîbân gül olduḳda ẓâhirde olan gül, ol güle 

bülbül olur ve ḫande-i gül daḫı nâlesi olur. Keẕâlik nergisüŋ 

ḳamışı ney-i nâlân olur. Ġâyet cemʻiyyetli beyitdür.” (125a) 

Beyitte; gül, bülbül, handîden (gülmek), çâk-ı girîbân (yakanın yırtılması), 

ney-i nergis, feryâd kelimeleri tenasüp oluşturur. Neredeyse tamamı mütenasip 

mânâları ifade eden kelimelerden oluşan bu beyit tam da şârihin belirttiği gibi 

gâyet cem‘iyyetlidir. Cem‘iyyetli beyitlerde kelimeler arasındaki çağrışım ağı 

ve imaj örgüsü, beytin anlamını derinleştiren ve zenginleştiren bir özellik arz 

eder. 
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Tahsîn ve Tasdîk İfadeleleri 

Eserde, estetik bir derecelendirme mahiyetindeki a’lâ, gâyet a’lâ, gâyetü’l-

gâyet a‘lâ beyit anlamına gelen işaretlerin dışında derkenarda şaire ve şiirlere 

yönelik övgü ifadelerine de rastlanmaktadır.  

Şârih/mütercim aşağıdaki beyitle ilgili olarak “Şu beyti ben söylemiş 

olaydım!” ifadesini kullanmıştır. Bu beyit daha önce “Gâyetü’l-gâyet a‘lâ – 

müşkil” başlığında açıklamasıyla birlikte ayrıntılı bir şekilde ele alındığı için 

burada sadece hatırlamak amacıyla beyti ve tercümesini aktarmak yeterli 

olacaktır: 

 شدم رسوای بزم یار از نظارۀ حیرت  نگه را چند روزی از نظر انداختن دارد 41

“Maʻnâ budur ki yârüŋ bezminde bir neẓẓâreden42 rüsvâ oldum. 

[...] Ḥayret, bunca gündür nigehi gözümden atmaḳ ṭutar, yaʻnî 

atar.” (88a) 

Aşağıdaki beyit Hint üslubunda paradoksal veya mütenâkız-nümâyî olarak 

adlandırılan anlam özelliğine sahiptir. Beyit; a‘lâ olarak işaretlenmiş ve şairin 

düşüncesini tasdik mahiyetinde “Eyvallâh Şevket Baba” ifadesi kullanılmıştır: 

 بی قراری جادۀ رفتار جان آگه است هر كه از دنبال دل ماند در این ره گمره است 43

“Bî-ḳarârlıḳ cân-ı âgehüŋ câde-i reftârıdur. Her kim ki dünbâl-i 

dilden girü ḳaldı bu yolda güm-rehdür.” (80a) 

Hafî bir nükteye sahip olduğu belirtilen aşağıdaki beyitle ilgili “Ġâyet aʻlâ 

beyitdür. Raḥmet be-cân-ı Şevket bâd” şeklinde beğeni ve övgü ifadelerinin yer 

almaktadır: 

 طفل بی پروا دل از من می بری غافل مباش كاین گهر می افتد از دست تو و گم می شود44

“Ey ṭıfl-ı bî-pervâ, benden dilimi götürdüŋ, yaʻnî alduŋ. İmdi ġâfil 

olma, ṭıflsuŋ, bu güher elüŋe düşdi. Yaʻnî elüŋe girdi. Ġâfil olma 

ki oynarken elüŋden düşüp ġâib olur.” (86b) 

A'lâ olarak işaretlenen aşağıdaki beyitteki düşünceyi şârih “Ḥaḳ söylersüŋ 

Şevket” ifadesiyle tasdik etmektedir. Beytin tercüme ve/veya şerhi 

yapılmamıştır (151a): 

 مرو از مصر همراه نسیم ای بوی پیراهن  كه یوسف را چه ها افتاد تا شد از وطن بیرون45

Aşağıda matla beyti verilen gazelle ilgili olarak derkenarda “Teb-i mahbûb 

vasfında bundan a‘lâ gazel görmedim.” İfadesi yer almaktadır. Beş beyitten 

oluşan bu gazelin 1, 2, 3, 5. beyitleri gâyet a‘lâ 4. beyti ise müşkil olarak 
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işaretlenmiştir. Beyitlerden 1. ve 4. beyit tercüme/şerh edilmiştir. Söz konusu 

gazelin matla beyti şöyledir: 

 مبادا شعلۀ تب سر كشیدن از تنت گیرد  گریبان آتش از رنگ بیاض گردنت گیرد46

“Ey cânân, senüŋ vücûd-ı nâzenînüŋden şuʻle ve ḥarâret 

ẓuhûr idici olmasun ve beyâż gerdenüŋüŋ renginden girîbânuŋ 

âteşlenüp şuʻle-tâb olmasun.” (94a) 

Tenkîd 

Şârih edebe aykırı gördüğü, düşüncesine katılmadığı durumlarda 

eleştirisini dile getiren notlar düşmütür. Aşağıdaki beyit için “Hünermendlikden 

ziyâde telḫ şey yoḳ iken Şevket Hażretleri bunı niçün söylemişdür?” (ifadesi 

dikkat çekicidir. Zira eleştirirken bile beytin şairinden “Şevket Hazretleri” diye 

bahsetmektedir. Bu beytin tercümesi ve şerhi yapılmamıştır 112a): 

 نباشد در جهان شیرینتر از شهد هنرمندی به جوی شیر اگر فرهاد افتد در شكر غلطد 47

Hafî bir nükte bulunduğu belirtilen aşağıdaki beyit için "Bî-edebâne 

mazmûndur." notu düşülmüştür. Beytin tercüme ve şerhi yapılmamıştır (112a): 

 دلم موی میانت رفت و من بر خویش می پیچم  ره كوه است باریك و مبادا در كمر غلطد 48

Şevâhid Beyitler 

Eserin derkenarında Sâmî (ö. 1734), ‘İzzet Ali Paşa (ö. 1734), Hâmî (ö. 

1747), Belîğ Efendi (ö. 1760-1761), Nevres (ö. 1762) adlı şairlerin şiirlerinden 

şevahid beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca bir Türkçe beytin şairi tespit 

edilememiştir. Fars şairlerinden Sâib-i Tebrîzî (ö. 1676?), Bîdil-i Dihlevî (ö. 

1720), Fıtrat-ı Mu‘izḫân?49 (ö. 1690), Neş’e-i Tebrîzî (ö. 1745?), Vahîd-i 

Kazvînî50 (ö. 1700-1701?)’nin şiirlerinden örnek mahiyetinde beyitler vardır. 

İki Farsça beytin ise şairi tespit edilememiştir. 

Üç şevahid beyti tespit edilen Beliğ Efendi, şârih tarafından en çok 

alıntılanan şairdir. Şârih; Beliğ Efendi’ye ait aşağıdaki beytin mazmunun 

Şevket-i Buhârî’nin şu beytinden “çalındığı” (sirkat) bilgisini vermektedir:  

 نباشد آسمان را آفتی از لامكان سیران 51زدن ها نیست مینا راخطر از رنگ می بیرون 

“Bu mażmûnı Burusadan Belîġ Efendi sirḳat itmişdür” (58a): 

Güẕâr-ı lâ-mekân-seyrâna olmaz âsümân mâniʻ 

Ki pervâz-ı fürûġ-ı meyden irmez raḫne mînâya (58a, 116b) 

Eserde geçen şevahid beyitlerinin listesi şöyledir: 
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Tablo 2: Şevâhid beyitler 

Şair Beyit Vara

k no 

Belîğ 

Efendi 

Güẕâr-ı lâ-mekân-seyrâna olmaz âsümân mâniʻ / Ki 

pervâz-ı fürûġ-ı meyden irmez raḫne mînâya 

58a, 

115b 

Belîğ 

Efendi 

Füzûndur nev-civândan diḳḳati pîr-i kühen-sâlüŋ / 

Terâzû-yı baṣîret-senc olur ʻaynek temâşâya 

31b 

Belîğ 

Efendi 

O ḳadar gözlerini âh oḳı yıldırmış kim / Göz ḳıpar ḫavf 

ile şeb tâ be-seher yıldızlar 

74a 

A. Sâmî Ḥâżır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i ġurûr / Raḫne-i 

seng-i siyeh penbe-i mînâdandur 

121a 

Nevres Âh-ı ʻâşıḳ döndirür çarḫı degirmen ṭaşına / Vây eger 

nevbet gelürse eşk-i deryâ-pâşına 

86b 

‘İzzet 

Ali Paşa 

Uyanup yârını ol rind ki yanında bulur / Gûyiyâ 

gevher-i maḳṣûdını kânında bulur 

118a 

Hâmî Fesâd kevne muḳârin ʻadem vücûda redîf / Cihân yoḳ 

olmada mânend-i şemʻ var olalı 

31b 

Hâmî Leṭâfetle süḫan bûy-ı gül olsa kes̱ret-i şemmi / Sudâʻ 

îrâs̱ elbetde re’s-i sâmiʻân üzre52 

38b 

? Degil ḫâl-i siyeh ol dilberüŋ gird-i dehânında / Dil-

âzâr olduġı içün dâye-i ḳudret mühür ḳoymuş 

72b 

Bîdil مشق حق  / دویی  تمثال  ز  امکان  آیینهٔ  بود  فرد   ساده  و  کردند 

 باطلی آراستند

80b 

Neş’e  نتوان فهمید از نقصان ظاهر عیب باطن را / محاسب میزند از

 گوشۀ فردی كه باطل شد 

80b 

Fıtrat   بیحاصلست / بی خط پیمانه برگ باده نخل دلخوشی  گر نباشد 

 عیش فرد باطلست

80b 

Sâ’ib  ای چرخ فكر گرسنه چشمان خاك كن / این یك دو قرص چشم

 كه را سیر می كند 

44b 

Şevket   به بحر گریه ره دور و نماز خامشی واجب / به گرد سرمه می

 باید تیمم كرد افغان را

47b 
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Vahîdî   كرا میباشد آن طالع كه همچون صورت چینی / اگر افتد بغربت

 باز در خاك وطن باشد

109a 

Lâedrî   ز دیده رفتی و من هم ز خویشتن رفتم / چنانكه جای تو خالیست

 جای من خالیست

83a 

مانی چو نقشت ای بت دلخواه میكشد / چون میرسد بروی تو یك   ?

 ماه میكشد 

108a 

Arpaemînizâde Sâmî’nin yukarıdaki beyti yazıldığı dönemde ve 

sonrasında anlam kapalılığı sebebiyle üzerinde birçok farklı yorumun 

yapıldığı müşkil beyitlerden biri olarak bilinir (Kutlar, 2009). 

Bîdil-i Dihlevî, Neş‘e-i Tebrîzî ve Fıtrat’tan alıntılanan örnek beyitler ise 

Şevket’in aşağıdaki beytinde geçen “ferd-i bâtıl” tabiriyle ilgili olarak 

verilmiştir: 

 هر كجا ما دفتر دل وا كنیم  صفحه خورشید فرد باطل است 53

“Maʻlûm ola ki bir nevʻ ḥisâb vardur ki ismine ḥaşv u bâriz dirler. 

Iṣṭılâḥâtı kes̱îrdür. Şimdi ol ḥisâbı bilür yoḳdur. Ancaḳ ıṣṭılâḥâtı 

ḳalmışdur. Ol ḥisâb ḳâʻidesince fürû-nihâde olan ʻaded-i ferde 

ferd-i bâṭıl dirler. Târîḫ-i Vaṣṣâf ol ḥisâbuŋ ıṣṭılâḥâtıyla 

memlûdur. İstişhâd olmaḳ üzere çendîn beyt-i şuʻarâ taḥrîr olındı. 

Diḳḳat buyrıla.” (80b) 

Sonuç 

Dîvân-ı Belâgat-Unvân-ı Abdülkerîm adlı bu eser temelde Nâsır Ali el-

Hindî divançesini ve Şevket-i Buhârî divanını ihtiva eder ve bu yönüyle 

Müderris-zâde Abdülkerîm’in istinsah ettiği divan mecmuası olarak 

nitelendirilebilir. Eserin Şevket-i Buhârî Dîvânı kısmında derkenar notlarında 

bazı beyitlerin tercümesi ve şerhi yer almaktadır. Bu notların Müderris-zâde 

Sa‘dullah ‘İzzet (Abdülkerîm Efendi’nin oğlu) tarafından alındığı 

anlaşılmaktadır. Ancak bu notlarda ortaya konulan bilgilerin Sa‘dullah ‘İzzet’e 

ait olduğu kesin değildir. Zira eserin zahriye sayfası “b” yüzünde Amcası ‘Ârif 

Efendi’den Şevket-i Buhârî Dîvânı’nı okuduğunu ve derste dinlediklerini not 

aldığını belirtirken 7a sayfasında ise “kendi aklının erdiğince şerh ettiği” 

bilgisini vermektedir. 

Sa‘dullah ‘İzzet’in 1239 (1823~1824) yılında Amcası Müderris-zâde Ârif 

Efendi’den Şevket-i Buhârî dersi aldığı kesin olarak söylenebilir. Amcasından 

bu dersi İstanbul’da iken aldığını zahriye sayfasının “a” yüzünde dile 

getirmektedir. 1238-1240 yıllarında İstanbul’da olduğu bilgisiyle 

örtüşmektedir. Metin içindeki ifadelerden bu derslere “Hayr Efendi” ismiyle 
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anılan bir kişinin daha katıldığı anlaşılmaktadır. “Hayr Efendi”nin, ‘Ârif 

Efendi’nin iki oğlundan biri olan “Hayrî” olması muhtemeldir. 

Şevket-i Buhârî divanında, beyit düzeyinde estetik bir değer biçme ve 

derecelendirme mânâsı ifade eden aʻlâ beyit işareti (ꟷ) 75 kez,  ġâyet aʻlâ beyit 

işareti (=) 292 kez,  ġâyetü’l-gâyet aʻlâ beyit işareti (≡) 10 kez kullanılmıştır. 

Beyitleri gizli mânâ veya anlam zorluğu içermesi bakımından bir sınıflandıran 

ḫafî nükte iareti (∶) 27 kez, müşkil işareti (∴) 123 kez kullanılmıştır. 

Bazı beyitlerin estetik bir derecelendirmeye ve semantik bir tasnife tabi 

tutulması o dönemki şiir okurunun beğenisini yansıtması ve şiirin anlamsal 

nüanslarının tespiti ve tayini açısından önemlidir. Fakat bu derecelendirme ve 

tasnifin neye göre yapıldığına dair bir açıklama olmaması, söz konusu tasnifi 

bugünün istifadesine sunmada bir eksiklik teşkil etmektedir. Bununla beraber 

tasnife tabi tutulan beyitlerin mukayeseli bir tahlili yapılıp özellikleri tespit 

edilebilirse bu yolla divan şiirinin estetik ölçütlerinin bir tasvirini yapmak 

mümkün olabilir. Keza hafî nükteli veya müşkil olarak nitelendirilen örnekler 

etraflıca tahlil edilerek; bir beiytte mânâ gizliliği veya zorluğu konusunda kritik 

eşiğin nerede başladığı ve nelerden ibaret olduğuna dair bir fikir sahibi 

olunabilir. 

Beyitte söz konusu işaretlerle yapılan tasnif ve derecelendirme dışında hem 

genel mânâda şiir için ve hem de özelde Hint üslubu şiiiri için önem taşıyan 

“ince hayal” (dakîk fikir ve tahayyül, nâzik hayâl) kavramına ışık tutacak 

örnekler ve tespitler dikkate değer hususlardandır. Bu örnekler çerçevesinde 

ince hayalin mübalağa, his karmaşası, hayal atlaması ve nükte gibi söyleyiş 

biçimleri ve anlam özellikleriyle ilişkili olduğu söylenebilir. 

Şevâhid beyitler, kendisi de şair olan Sa‘dullâh ‘İzzet’in fikrî temas hâlinde 

olduğu şairleri bilmek açısından önemlidir. Bu beyitlerde Sebk-i Hindî 

etkisinde yazan şairler çoğunluktadır. Türk şairlerden Arpaemînizâde Sâmî, 

‘İzzet Ali Paşa, Hâmî, Belîğ Efendi, Nevres’in şiirlerine rastlanmıştır. Farsça 

yazan şairlerden ise Neş’e-i Tebrîzî, Bîdil-i Dihlevî, Fıtrat-ı Mu‘iz, Sâib-i 

Tebrîzî, Vahîd-i Kazvînî’nin şiirlerine yer verilmiştir. Alıntı yapılan Türk 

şairler XVIII. yüzyıl, Farsça yazan şairler XVII ve XVIII. yüzyıl şairleridir. Bu 

isimlere bakıldığında Şevket-i Buhârî’nin çağdaşı veya ondan sonra gelen 

şairlerden oluştuğu görülür. Bu şairler ile Şevket-i Buhârî arasında, 

bağdaştırmalar ve mazmunlar üzerinden yapılacak karşılaştırmalardan dikkate 

değer sonuçlar elde edilebilir. 

Sa‘dullâh ‘İzzet’in notlarında Şevket-i Buhârî’ye duyduğu hayranlığı, 

tasdik ve beğeni ifadelerinden gözlemlemek mümkündür. Fakat böylesi bir 

hayranlığa rağmen edebe muğayir bulduğu bir beyti eleştirmiş, başka bir beyitte 

ise şairin düşüncesine katılmadığını ifade etmekten geri durmamıştır. Bu ise 

şârihin şaire ve onun şiirine karşı ölçülü ve dengeli bir tutum sergilediği 

yönünde yorumlanabilir. 
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1 Fizikî özellikler: 15x22 (9x15) ölçülerinde, kahverengi meşin ciltli, ta‘lîk hat, 160 

varak. (Ersoy, 2019, ss. 813-814). Bu eserin varlığından beni haberdar eden ve 

nüshayı benimle paylan Prof. Dr. Ersen Ersoy’a teşekkürlerimi sunarım. 
2 Müderris-zâde Abdülkerîm Efendi (ö. 1813): Hacı Bayram-ı Veli soyundan gelen 

Müderriszade Abdülkerîm Efendi, Şeyhî Mustafa Efendi’nin iki oğlundan biridir. 

Hat sanatı ve şiirle meşgul olmuştur. Abdülkerîm Efendi’nin Sadullah İzzet Efendi 

ve Mehmed Vahid Efendi adında iki oğlu vardır (Kaya, 2011, s. 66). 
3 Müderris-zâde Sa‘dullah İzzet (ö. 1855): 1206/1792’de Ankara’da doğmuştur. 

Abdülkerîm Efendi’nin oğlu ve Mehmed Ârif’in yeğenidir. Çeşitli yerlerde naiplik 

1238-1240 yılları arasında İstanbul’da bulunduğu anlaşılan Sa‘dullah İzzet; İshak 

Efendi’den hendese/hesap-geometri, Râkım Efendi ve Durak Paşa-zâde İbrahim 

Beg’den ilm-i nücûm öğrenir (Atik, 2014, s. 2). Amcası Mehmed Ârif’ten Şevket-

i Buhârî dersini de bu dönemde almıştır. Âlim, şair ve astronom olan Sa‘dullâh 

İzzet’in bir divanı ve iki mecmuası vardır (Millet Yazma Eser Kütüphanesi AE 

SRY 111’de ve Bayezid Devlet Kütüphanesi 5749 numarada Evrâk-ı Perîşân 

Mecmû‘a-i Eş‘âr). Divanı 2016 yılında Arzu Atik tarafından neşredilmiştir. 
4 Müderris-zâde Mehmed Ârif (ö. 1829): 1171/1757 yılında İzmit’te doğmuştur. 

Müderris-zâde Abdülkerîm’in kardeşi ve Sa‘dullah bin Abdülkerîm’in amcasıdır.  

Müderris-zâde Ârif Efendi’nin Dâniş ve Hayri adında iki oğlu vardır. Hayri 

müderristir ve Halep mollası olarak bilinir. Üç dilde kaside, gazel ve tarihleri 

vardır (Aksoyak, 2014; Tunalı Koç, 2002, s. 55). Hayri’nin ismi Aksoyak’ın 

hazırladığı sözlük maddesinde “Emîrhayr” olarak geçer (Aksoyak, 2014). Yeğeni 

Sa‘dullah İzzet 1239 senesinde kendisinden Şevket-i Buhârî Dîvânı okumuştur. 

5  
6 İlgili beyit: ز قطع خامشی زخم دهانم تازه می گردد / هوا زخم لبم از باد دامان زبان گیرد 

Anlamı: Sükûtun kesişinden ağzımın yarası tazelenir. Dudağımın yarası, dilin eteğinin 

rüzgârından hava alır. 
7 İlgili beyit:  ذوق سجود درت كی روم بعد مرگ / خاك برهمن همان گرد صنم خانه است 
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Anlamı: Öldükten sonra kapında secde zevkine nasıl giderim? Puthanenin tozu 

Berhemen'in toprağının ta kendisidir. 
8 Mısra‘-ı resâ: Edebiyat ıstılahı olarak “belîğ, belîğ söz” anlamlarında 

kullanılmaktadır (Lugatnâme-i Dehhodâ, t.y.). Ancak Sa‘dullâh Efendi’nin 

mısraʻ-ı resâ anlamına geldiğini belirttiği işaret, makta beyitlerinde şairin 

mahlasının üzerinde kullanıldığı görülmektedir. 
9 Şevket Dîvânı G.96/4 (Araştırmacıların daha kolay istifadesi için, örnek olarak 

sunulan beyitlerin hangi gazelde yer aldığı, Turgay Şafak’ın (1386) tenkitli neşri 

esas alınarak gösterilmiştir.) 
10 Şevket Dîvânı G.254/2 
11 Şevket Dîvânı, G.133/4 
12 Tercüme ile şerhin ayırt edilebilmesi için gerekli görülen yerlerde tercüme cümleleri 

bold yapılmıştır. 
13 Şevket Dîvânı, G.133/2 
14 Şevket Dîvânı, G.111/4 
15 Şevket Dîvânı, G.344/11 
16 Şevket Dîvânı, G.463/4 
17 Kanaatimizce ilk mısraın tercümesi şöyle olmalıdır: Hayâdan [dolayı], onun eli 

mahbuptan bir gömlek [miktarınca] uzaktır. 
18 Şevket Dîvânı, G.344/9 
19 Şevket Dîvânı, G.215/5 
20 Şevket Dîvânı G.135/4 
21 Şevket Dîvânı G.135/4 
22 Şevket Dîvânı G.321/4 
23 Şevket Dîvânı G.322/5 
24 Şevket Dîvânı G.340/3 
25 Beyte verilen anlamdan anlaşıldığına göre ilk mısrada geçen (نظارۀ) kelimesindeki 

hemze izafet hemzesi değil vahdet yâ’sı (نظارەای) olarak kabul edilmiştir. İmlâdan 

kaynaklanan bu iki farklı okuma biçimi metnin bağlamına göre değişir ve 

hangisinin tercih edileceği okurun yorumuna kalmaktadır. 
26 Şevket Dîvânı G.697/7 
27 Şevket Dîvânı, G.640/1 
28 His karmaşası; Farsçada hiss-âmîzî, Batı dillerinde sinestezi olarak adlandırılan bu 

üslup özelliği için Türkçede duyumlar arası geçiş (Babacan) ve çoklu duyulama 

(Mum) gibi adlandırmalar kullanılmaktadır. 
29 Farsça, anlamı: “Canına rahmet Şevket Baba!” 
30 Şevket Dîvânı, G.358/5 
31 Şevket Dîvânı, G.249/2 
32 Şevket Dîvânı, G.88/3 
33 Şevket Dîvânı, G.502/4 
34 Eltaf: Metinde eltâf (الطاف) şeklinde yazılan kelimenin sehven böyle yazılmış 

olabileceği düşünülerek anlam gereği eltaf (en latif, pek latif) şeklinde 

okunmuştur. 
35 Şevket Dîvânı, G.334/9 
36 Rengîn: 1. Renkli. 2. Fasih. Hoş ibare. Zarif. 3. Parlak, ışıltılı. Mutlu. (Lugatnâme-i 

Dehhodâ) 
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37 “Tenbîh buyurur Hazret-i Şevket Baba. Vâkı'â Şevket merhûm ehl-i kerâmetden 

oldığı zâhirdür. Bu kelâmlar kût-ı kudsiyyeye muhtâc sühandur.” (DB, 77b) 
38 Şevket Dîvânı, G.217/5 
39 Şevket Dîvânı, G.338/9 
40 Şevket Dîvânı, G.567/1 
41 Şevket Dîvânı, G.340/3 
42 Beyte verilen anlamdan anlaşıldığına göre ilk mısrada geçen (نظارۀ) kelimesindeki 

hemze izafet hemzesi değil vahdet yâ’sı (نظارەای) olarak kabul edilmiştir. İmlâdan 

kaynaklanan bu iki farklı okuma biçimi metnin bağlamına göre değişir ve 

hangisinin tercih edileceği okurun yorumuna kalmaktadır. 
43 Şevket Dîvânı, G.254/1 
44 Şevket Dîvânı, G.473/2 
45 Şevket Dîvânı, G.707/4. Anlamı: Ey gömlek kokusu, latif rüzgârla birlikte Mısır'dan 

gitme. Zira vatandan ayrıldığında Yusuf'un başına neler geldi! 
46 Şevket Dîvânı, G.360/1 
47 Şevket Dîvânı, G.409/2 Anlamı: Dünyada, sanatkârlık balından daha tatlı bir şey 

yoktur. Ferhâd eğer süt ırmağına düşse şekerde yuvarlanır. 
48 Şevket Dîvânı, G.409/7 Anlamı: Gönlüm kıl gibi ince beline meyletti ve ben 

[ızdıraptan] kıvranıyorum. [Zira] dağ yolu incedir, aman [gönlüm o ince] 

kemerden yuvarlanmasın. 

49  
50 Tâhir Vahîd-i Kazvînî: Metinde Vahîd-i Tebrîzî (ö. 1536) olarak yazılmışsa da söz 

konusu beytin Vahîd-i Kazvînî’ye ait olduğu tesbit edilmiştir (Vahîd-i Kazvînî, 
1081, s. 530). 

51 Şevket Dîvânı, G.23/2 Anlamı: Mekânsızlık [âlemin]de dolaşanlardan göğe bir 

felâket gelmez. Şarabın renginin dışa vurmasından kadehe bir zarar gelmez. 
52 İkinci mısraın vezni bozuk. Hâmî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde bu mısra şöyledir: 

Ṣudâʻ îrâš ider lâ-büd dimâġ-ı sâmiʻân üzre (Fırat, 1998, s. 209) 
53 Şevket Dîvânı, 226/4 
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Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Değerlendirilmesi 

 

Sevim Özdemir 

Demet Durmuş 

Öz 

Arapça öğretimi -beraberinde birçok sıkıntı getirse de- hiç de zor değildir. 

Öğretimin en önemli unsurlardan biri şüphesiz ki kitap seçimidir. İyi dizayn edilmiş 

akla ve mantığa uygun, okutulduğu seviye düzeyinde yazılmış her kitap, öğretilmesi 

planlanan dil için bir şanstır. Çünkü kitap, örgün eğitimde dil öğretiminde önemli bir 

araçtır ve yazımı, basımı ve içeriğiyle öğrenmeyi etkileyen faktörlerden birisidir. Ders 

kitabının sadece öğretime yer vermesi gerektiği düşünülse de kitap eğitime de yer 

vermeli ve günlük hayatla ilişkilendirilebilmelidir. Ders kitabı öğretimde bir araç 

olmasının ötesinde iyi bir rehber ve öğretim yolunu aydınlatan bir ışıktır. Araştırmanın 

konusu, günümüzde Anadolu İmam-Hatip Liselerinde okutulan 10.sınıf Arapça ders 

kitabının öğretmenler ve öğrenciler tarafından değerlendirilmesidir.  

Araştırmamızda 10. sınıf Arapça ders kitabı müfredatının Arapça öğretimine 

etkileri, kitabın içeriği ve konularının yeterliliği, ders kitabındaki aktiviteler, ders 

kitabının dilinin uygun olup olmadığı hususları tartışılmıştır.  

Bu araştırmada “Karma tarama” modeli kullanılmıştır. Daha önceden bu konuda 

hazırlanmış benzer Arapça tezler, Arapça ve yabancı dil öğretimi hakkında yazılmış 

kitaplar, İmam-Hatip Liseleri ve Arapça öğretimi için yazılan çeşitli makaleler, İmam-

Hatip Liselerinde Arapça öğretimi için hazırlanan öğretim programları, İmam-Hatip 

Liselerinde okutulan ders kitapları ve internet siteleri taranmıştır. Elde edilen veriler 

incelenip düzenlendikten sonra eleştirel bir bakış açısı ve bilimsel bilgiler çerçevesinde 

yorumlanmıştır. Sonuçta Anadolu İmam-Hatip Liselerinde okutulan ders kitaplarının 

daha etkin ve verimli hazırlanmasına ilişkin öneriler sunulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Anadolu İmam-Hatip, Arapça Ders Kitapları, Anket 

Çalışması, Değerlendirme. 

Review of the 10th Grade Arabic Coursebook of Anatolian Religious High 

School 

Abstract 

Teaching Arabic is not difficult but it brings many difficulties. One of the most 

important issues about teaching is undoubtedly the book selection. Each book that is 
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well-designed, reasonable, and logical, written at the level of being taught is a chance 

for the language. Because the book is an important instrument for teaching language in 

formal education and is one of the factors that affect learning within its publication and 

content. Even though it is thought that coursebooks should be used for teaching, they 

should be used for education and associated with daily life as well. The coursebook is 

beyond being an instrument for teaching, it is a good guide and a light that enlights the 

way of learning. The subject of the search is the evaluation of the 10th class Arabic 

textbook which is taught in Anatolian Imam-Hatip High Schools today by teachers and 

students. In our research, issues of effects of the 10th grade Arabic lesson book syllabus 

on Arabic language teaching and whether the subjects and content of the book are 

adequate or not, activities in the lesson book, whether the level of the language of the 

lesson book is appropriate or not, were discussed. 

In this research, the “mixed method” model was used. Similar Arabic dissertations 

about this subject, books written about Arabic and foreign language teaching, various 

articles written for Imam-Hatip High Schools and Arabic teaching, programs prepared 

for teaching Arabic in Imam-Hatip High Schools, textbooks taught in Imam-Hatip High 

Schools, and internet sites have been scanned. After the obtained data were analyzed 

and edited, data were interpreted within the framework of a critical perspective and 

scientific knowledge. As a result, suggestions were made for more effective and 

efficient preparation of textbooks taught in Anatolian Imam-Hatip High Schools. 

Keywords: Anatolian Imam-Hatip High School, Arabic Lesson Books, Survey 

Study, Evaluation. 

Structured Abstract 

The language which is used as an instrument for communication also reflects the 

culture, literature, and art of the region in which it is spoken. Some technical knowledge 

should be learned at the beginning, such as; grammar rules, the meaning of the specific 

words to teach a language. In the further processes, listening-speaking-reading and 

writing skills are developed. In the process of learning, published sources play a vital 

role as much as verbal literature sources. Especially in the classroom, the coursebook 

takes quite an important place for association in teaching language and intensifying the 

incomes of the course. Besides, the writing, publication, and content of the coursebooks 

are factors that affect the learning as well. When it comes to the coursebook, it is thought 

that the learning of the subject that must be taught is needed to be included. However, 

the coursebook should include not only learning but also teaching. So, it can be 

associated with daily life and provide suggestions for solutions to the problems that 

people face. In the directive of the Ministry of National Education, the coursebook is 

defined as; ‘’Coursebook: is the instrument that is considered to be convenient to use in 

formal and informal education’’ by the committee.  

In our study which is conducted in regard to the importance of coursebooks, 

“Review of the 10th Grade Arabic Coursebook of Anatolian Religious High School’’ is 

studied. The aim of the study is to review the Arabic coursebook of 10th-grade 

Anatolian Religious High School in accordance with the teachers’ and students’ 

opinions. For this purpose, the questionnaire was subjected to Arabic language teachers 

who teach for 10th grade and 10th-grade students who are Arabic language learners. 

Besides, 4 Arabic language teachers were interviewed to gather opinions about the 

coursebook. In the frame of this process, the subgoals of this study are specified as: 
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1- Is the syllabus of the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High 

School affecting Arabic language teaching positively?  

2- Does the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High School 

fulfill the needs of Arabic language teachers? 

3- Does the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High School 

fulfill the needs of students who are learning the Arabic language? 

4- Does the content of the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious 

High School have a purposeful effect on students? 

5- Does the content of the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious 

High School have a purposeful effect on teachers? 

6- Does the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High School 

encumber students or teachers as either teaching grammar or translating the reading 

texts? 

7-In what ways does the Arabic coursebook of Anatolian Religious High School 

affect the attitude of teachers and students for Arabic lesson? 

It is a fact that in our country, students of either Religious High Schools or Faculty 

of Theology encounter a lot of problems while learning the Arabic language in terms of 

theory or practice. Searching the causes and solutions for students’ misusage of the 

language will largely help with the teaching and learning of this language easier and 

more lively. For our study, this issue is the leading reason for enhancing the importance 

of conducting the study about these subjects. In regard to these reasons, our study’s 

hypotheses are specified as: 

1- According to the teachers and students, the draft and plan of the 10th Grade 

Arabic coursebook of Anatolian Religious High School affect education and learning 

positively. 

2- According to students and teachers, the activities in the 10th Grade Arabic 

coursebook of Anatolian Religious High School affect Arabic language teaching 

positively. 

3- According to students and teachers, the skills in the 10th Grade Arabic 

coursebook of Anatolian Religious High School affect the learning of the Arabic 

language positively. 

4- According to students and teachers, the usage of the language in the 10th Grade 

Arabic coursebook of Anatolian Religious High School affects Arabic language 

learning positively. 

5- According to students and teachers, the subject and content of the 10th Grade 

Arabic coursebook of Anatolian Religious High School affect Arabic language learning 

positively. 

In our study, the mixed method was used and the questionnaire items were taken 

from the study ‘’Both the Teachers’ and Students’ Opinions about Arabic Course Books 
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that are Used in Religious Vocational Secondary Schools. (Gazi University Institue of 

Educational Sciences Unpublished Master’s Thesis)’’ by Şakir Demirbaş.1 The 

‘’teacher questionnaire’’ consisted of 25 items for teachers who use the 10th-grade 

Arabic coursebook and the ‘’Student Questionnaire’’ consisted of 20 items for students 

who are learning from 10th grade Arabic coursebook. Based on the results of these 

questionnaires, the t-test is formed. 

According to the results of our study, the draft and plan of the 10th Grade Arabic 

coursebook of Anatolian Religious High School were not considered convenient and 

clear enough. It is found out that our hypothesis of ‘’The draft and plan of the 10th 

Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High School affect education and 

learning positively.’’ is not justified. 

The activities in the coursebook were considered negatively in terms of using the 

Arabic language in social life and providing communication. Activities in the book are 

not included daily usage dialogues. Unfortunately, our hypothesis of ‘’ The activities in 

10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High School affect Arabic 

language teaching positively.’’ is not justified. 

The convenience of using the language according to the students’ level of language 

was considered positively by the teachers while students considered negatively. Our 

hypothesis of ‘’ The syllabus of the 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian 

Religious High School shows a difference in terms of demographic variances.’’ is 

justified with the different answers of students and teachers. 

Including four language skills of language in the coursebook provides a great 

advantage for students. It is found out that our hypothesis of ‘’The skills in 10th Grade 

Arabic coursebook of Anatolian Religious High School affect the learning of Arabic 

language positively.’’ is justified. 

The grammar subjects and the order of teaching vocabulary are convenient. In this 

form, the book was prepared –not so much- but conveniently for spiral education. It is 

found out that our hypothesis of ‘’ The usage of the language in 10th Grade Arabic 

coursebook of Anatolian Religious High School affects Arabic language learning 

positively.’’ is justified. 

Even though this coursebook does not include direct teaching, it introduces the 

language with simple and short examples. It is found out that our hypothesis of the usage 

of the language in 10th Grade Arabic coursebook of Anatolian Religious High School 

affects Arabic language learning positively is justified here as well. 

At the end of the study, these suggestions are offered: Subjects should be taught in 

mother language, teaching should not be slurred over with a few examples, teachers 

should introduce more exercises and examples about grammar to adapt students to the 

Arabic language easier. Subjects should be taught from easy to difficult, grammar 

subjects should be introduced as small footnotes that have explanations. 

The texts and the dialogues in the coursebook should be prepared considering the 

students’ level of language. Daily dialogues should be introduced and these dialogues 

should include words and terms that can be used in real life. 

Translations or words of the texts in the coursebooks should be given. The 

coursebook should enhance the usage of vowel point. 
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The activities in the book should be increased, games, songs, telling stories, and 

different riddles and puzzles should be included in the book. 

Listening texts should be given to the students as well and they should be vocalized 

slower. 

The topic and the content of the coursebook should be current, prepared properly 

for the era, and if it is possible, it should be interesting for the students. 

The draft and the plan of the coursebook should be redesigned and get out of 

unvarying and flatness. 

To make students’ adaptation to the coursebook and learning the Arabic language 

easier, lesson materials should be prepared such as; an Arabic writing notebook, sticker, 

colorful schema, pictures, and word cards. 

GİRİŞ 

Dil, bir iletişim aracı olması sebebiyle insanlar için son derece önemlidir. 

Çünkü o olmadan iletişim kurmak oldukça zordur. Eski çağlara bakıldığında 

insanoğlu farklı iletişim yolları aramış, bulmuş, uygulamış, fakat mevcut olan 

dilbilim kurallarının eksikliğini fark etmiştir.  Bu da şu an kullanılmakta olan 

dillerin doğuşuna sebep olmuştur. Diller konuşulduğu bölgelerin kültürünü, 

gelenek-göreneklerini, edebiyat ve sanatını da yansıtmaktadır. 

Dil öğrenimi için başlangıçta dilbilgisi kuralları (zamanlar, sıfatların 

kullanımı vb.), belli başlı sözcüklerin anlamları gibi teknik bilgilerin edinilmesi 

gerekir. Daha sonraki aşamalarda dinleme, anlama, okuma, yazma ve konuşma 

gibi dil becerileri edinilir. Bu arada da toplumsal dil kullanım kurallarını 

kavrayarak o dilde sözlü ya da yazılı iletişim kurabilir. 

Sonuç olarak, yabancı dil öğrenme süreci şu şekilde özetlenebilir: Dilin 

yapısını öğrenme, dil becerilerini kazanma, hedef dilin kültürel öğelerini 

tanıma, dilin farklı toplumsal ortamlarda nasıl kullanıldığı bilgisini edinme, 

dilin yapı ve beceri bilgileriyle birlikte toplumsal kullanımını da birleştirerek 

iletişim kurma.2  

Dilin öğrenilmesinde sözlü literatür yanı sıra yazılı ve basılı kaynaklar da 

son derece önemlidir. Özellikler sınıf ortamında dil öğretiminde birliktelik 

sağlamada ve öğretilen ve öğrenilen bilgilerin pekiştirilmesinde kaynak kitabın 

niteliği, öğrenmeyi etkileyen unsurlardan biridir. Onun için örgün eğitimde dil 

öğretiminde önemli bir araç olan kitapların yazımı, basımı ve içeriği öğrenmeyi 

etkileyen farklı etmenlerdendir. 

Ders kitabı denince, okutulan ders ile ilgili öğretime yer verilmesi gerektiği 

düşünülür. Fakat ders kitabı yalnız öğretime değil eğitime de yer vermeli, dersi 

günlük yaşamla ilişkilendirmeli ve hayatın her noktasında öğrencinin karşısına 

çıkabilecek sorunlar karşısında kullanılabilir yöntemler sunmalıdır. Aynı 
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zamanda eğlence ve öğretimi iç içe verip, niteliği olan, devamı merak uyandıran 

konuları da içermelidir. Hem öğretmen hem öğrenci sahip olunan bu kitabı 

elinden bırakmamalıdır. Ders kitabı, bir araç olmanın ötesinde bir rehberdir ve 

öğretim yolunu aydınlatan sonsuz bir ışıktır. Millî Eğitim Bakanlığının ders 

kitapları ve eğitim araçları yönetmeliğinde ders kitabının tanımı ise şu şekilde 

yapılmıştır: “Ders Kitabı: Kurulca, örgün ve yaygın eğitim ve öğretim 

kurumlarında okutulması uygun bulunan” araçtır.3  

Araştırmanın Problemi 

Dünyanın küçük bir köye dönüştüğü günümüzde, dilbilimciler ve 

araştırmacılar, yeni yaklaşımlar, uygulamalar ve araştırmalarla, var olan 

yöntemlerin eksik ve yeterli olmayan yönlerini tespit edip sorunların çözümüne 

yönelik çalışmalar yapmakta ve bu doğrultuda, uygun ders kitapları, öğretim 

setleri ortaya koymaktadırlar. Öğrenmeyi hedeflediğimiz dil Arapça ise, İslâm 

dininin kabul edildiği çok eski tarihlere dayanan Arapça öğretiminin hem 

yöntem hem de ders kitapları açısından, arzu edilen gelişmeleri gösteremediği, 

pek çok sorun içerdiği bilinen bir gerçektir. Uzun yıllar boyunca medrese 

eğitimi sistemiyle ezberciliğe dayanan Arapça öğretiminin, okuduğunu 

anlamaya yönelik Arapça öğretimi şeklinde geliştirilmesi, kullanılabilirliğinin 

artması ve uygulamadaki sorunların çözümü amacıyla birçok çalışma yapılmış 

ve yapılmaktadır. Okuduğunu anlamayan, konuşamayan, yazamayan ve 

dinlediğini anlayamayan öğrenci kitleleri yerine, dili her alanda kullanabilecek 

öğrenciler hedeflenmektedir. Arapça öğretimiyle ilgili yazılan tezler de sorunun 

çözümü için oldukça önemli adımlardır.4  

Bu çalışmamızda, Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.Sınıf Arapça dersi ile 

ilgili aynı sorunların çözümüne yönelik öğretmen ve öğrenci görüşleri ve bu 

anketlere binaen ders kitabının olumlu ve olumsuz yanları ortaya çıkarılarak 

kitapla ilgili değerlendirmeler yapılacaktır. 

Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmanın amacı, Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça Ders 

Kitabı hakkında öğretmen ve öğrenci görüşlerini ortaya çıkarmak ve bu görüşler 

doğrultusunda değerlendirmeler yapmaktır. Bu amaçla Isparta il merkezinde 

bulunan ve bu ders kitabını okutmakta olan Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf 

Arapça dersi öğretmenlerine ve 10.sınıf Arapça dersini okuyan öğrencilere 

yönelik anket uygulanarak ve dört adet Arapça öğretmeni ile görüşmeler 

yapılarak ders kitabıyla ilgili düşünceleri alınacaktır. Bu çerçevede alt amaçlar 

şu şekilde sıralanmıştır: 

1-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabı müfredatı, 

Arapça öğretimini olumlu yönde etkilemekte midir? 

2-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabı, Arapça 

öğretmenlerinin ihtiyaçlarına cevap vermekte midir? 
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3-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabı, Arapça dersi 

gören öğrencilerin ihtiyaçlarına cevap vermekte midir? 

4-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabının içeriği ve 

konuları bakımından öğrenciler üzerinde anlamlı bir etkisi var mıdır? 

5-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabının, içeriği ve 

konuları bakımından öğretmenler üzerinde anlamlı bir etkisi var mıdır? 

6-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabı gerek gramer 

öğretimi gerekse parça çevirisi olarak yükü öğretmene mi yoksa öğrenciye mi 

bırakmaktadır? 

7-Anadolu İmam-Hatip Liseleri 10.sınıf Arapça ders kitabı, öğretmen ve 

öğrencinin Arapça dersine karşı tutumunu ne yönde etkilemektedir? 

Araştırmanın Önemi 

Ülkemizde gerek İmam-Hatip Liseleri gerekse İlahiyat Fakültelerindeki 

öğrencilerin Arapça öğrenirken teorik veya pratik açıdan pek çok problemle 

karşılaştıkları bir gerçektir. Arapça öğretiminde, öğrencilerin kullanım hataları, 

nedenleri ve çözüm yollarının araştırılması, bu dilin daha kolay ve zevkli bir 

şekilde öğrenilmesinde ve öğretilmesinde büyük ölçüde yardımcı olacaktır.5  

Anadolu İmam-Hatip Liselerinde Arapça dersi -Kültür Dersleri hariç- 

Kur’an-ı Kerim dersinden sonra en fazla okutulan ve en çok ders saatine sahip 

olan meslekî bir derstir.6 Bu sebeple öğrenci için bu dersi geçmek, bir üst sınıfa 

atlamak ve bu alanla ilgili İlahiyat Fakültelerine gitmek son derece önemlidir. 

Fakat bunun için gerekli olan ihtiyaçların karşılanması ve öğrencinin derse olan 

ilgisinin çekilmesi zorunlu hale gelmektedir. Sadece sınıf atlama stresinden 

öğrenciyi kurtarmak maksatlı bir yol izlenmeli ve bu dersin gerekliliği 

vurgulanmalıdır. Neticede öğrenci 11. ve 12. sınıflarda da bu kaygıyı taşıyacak 

ve bu kaygı öğrencinin yükseköğrenime gidişine engel olacaktır. Bu yüzden 

ihtiyaçları karşılayan, ilgiyi çeken, dersi zevkli hale getirip öğrenciyi aktif kılan 

bir kitaba ihtiyaç vardır. Bu sebeple öğretmen ve öğrenci görüşlerine 

başvurulacak ve daha iyi bir ders kitabı hazırlanmasına katkıda bulunulacaktır. 

Araştırmanın Hipotezleri 

Araştırmanın hipotezleri şu maddeler altında özetlenebilir: 

1-Öğretmenler ve öğrencilere göre, Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf 

Arapça ders kitabının taslağı ve planı, eğitim-öğretimi olumlu etkilemektedir. 

2-Öğretmenler ve öğrencilere göre, Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf 

Arapça ders kitabındaki aktiviteler, Arapça öğretimini olumlu etkilemektedir. 
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3- Öğretmenler ve öğrencilere göre, Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf 

Arapça ders kitabındaki beceriler, Arapça öğrenmeyi olumlu etkilemektedir. 

4-Öğretmenler ve öğrencilere göre, Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf 

Arapça ders kitabındaki dil, Arapça öğrenmeyi olumlu etkilemektedir. 

5-Öğretmenler ve öğrencilere göre, Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf 

Arapça ders kitabındaki konu ve içerik, Arapça öğrenmeyi olumlu 

etkilemektedir. 

YÖNTEM 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Bu başlık altında araştırmanın modeli, veri toplama aracı, araştırmanın 

evreni ve çalışma grubunun olgusal durumuna yer verilecektir. 

Araştırmanın Modeli 

Bu araştırmada “Karma Model” kullanılmıştır. Günümüz araştırma 

dünyasında nitel ve nicel yöntemlerin, araştırmada beraber kullanılmasını 

yöntem edinen, “Karma araştırma yöntemi” (mixedmethods) halen 

olgunlaşmakta olan bir paradigmadır. Bu yeni paradigma beraberinde 

karmaşıklık ve bilinmeyenler de içerdiği için araştırmacılar tarafından tercih 

edilmekten kaçınılmakta ve araştırmacılar nicel ya da nitel yöntemlerden 

birisini araştırmalarında kullanmaktadırlar. Karma araştırma yöntemi ile 

araştırmacılar, nicel ya da nitel yöntemler arasında seçim yapmak yerine iki 

yöntemi de beraberinde kullanarak araştırma güvenirliğini artırmanın yoluna 

gitmişlerdir”.7  

“Araştırmacılar, her iki yöntemi de birlikte kullanarak bir teoriyi test 

ederek, teorinin denetlenmesi ya da genel sonuçlara ulaşılabilmesi açısından 

daha doğru sonuçlara karma araştırma yöntemini kullanarak varabilirler. Çünkü 

seçilen yöntemden bağımsız olarak, tek bir yöntemin bir araştırmada 

kullanılması eksik kalabilirken, her iki yöntemin ortak kullanımı ile 

araştırmacılar oluşabilecek bu eksikliklerin önüne geçebileceklerdir. Bulunan 

sonuçlar her iki yöntemle denetlendiği için de verilerin genellenebilirliği 

artabilecektir”.8  

Veri Toplama Aracı 

Araştırmamızda uygulamış olduğumuz anket soruları Şakir Demirbaş’ın 

“Türkiye’de İmam-Hatip Ortaokullarında Okutulmakta Olan Arapça Ders 

Kitabı Serisi İle İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri (Gazi Üniversitesi Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans) tezinden alınmıştır.9 

Araştırmanın veri toplama aracı, 10.sınıf Arapça ders kitabını işleyen Arapça 

dersi öğretmenlerine yönelik 25 adet sorudan oluşan “Öğretmen Anketi” ve 

10.sınıf Arapça ders kitabını okuyan öğrencilere yönelik 20 adet sorudan oluşan 

“Öğrenci Anketinden” oluşmaktadır. Bu anket sonuçlarına dayanarak t-Testi 
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çıkartılmıştır. Fakat bazı soruların sadece öğretmenleri kapsaması dolayısıyla, 

çapraz tablolarda o sorulara yer verilmemiştir. Ayrıca araştırmamız 4 Arapça 

öğretmeni ile yapılan yüz yüze görüşme tekniğiyle de desteklenmiştir. Bu 

görüşmelere sonuçlarda yer verilmiştir. Likert tipi ölçekte, öğrenci ve 

öğretmenlerden, verilen ifadeleri “Tamamen Katılıyorum, Katılıyorum, 

Kararsızım, Katılmıyorum, Hiç Katılmıyorum” şeklinde cevaplandırmaları 

istenmiştir.  

Araştırmanın Evreni 

Araştırmalarda iki evren vardır: Genel evren ve çalışma evreni. Genel 

evren tanımlanması kolay fakat ulaşılması zor hatta imkânsız bir evrendir. 

Çalışma evreni ise ulaşılabilen bir evrendir.10 Bu tanımlamalara göre 

araştırmanın çalışma evreni, Isparta merkezde bulunan dört Anadolu İmam-

Hatip Lisesinde (Isparta Merkez AİHL, Isparta Kız AİHL, Isparta Tevhit Akkan 

Kız AİHL ve Isparta Hacı Ahmet Ersöz AİHL) görevli 8 Arapça dersi öğretmeni 

ve yine aynı liselerde okuyan 107 kız ve 73 erkek öğrenciden oluşmaktadır. 

Çalışma Grubunun Olgusal Durumu 

Tablo 1. Araştırmaya Katılanların Demografik Durumu 

  N % 

Öğrenci  Erkek 73 40,6 

Kız 107 59,4 

Öğretmen Kadın 6 75,0 

Erkek 2 25,0 

Öğretmenlerin görev 

süreleri durumu 

1-9 4 50,0 

10-19 3 37,5 

20-29 1 12,5 

Araştırmamıza katılan öğrencilerin %59,4’ünü kız, %40,6’sını ise erkek 

öğrenciler oluşturmuştur. Isparta merkezde görev yapmakta olan ve anket 

uyguladığımız öğretmenlerin 6’sı bayan, 2’si erkektir. Anket uyguladığımız 

öğretmenlerin %50’sinin 1- 9 yıl, %37,5’inin 10- 19 yıl, %12,5’inin ise 20-29 

yıl arasında öğretmenlik süreleri vardır. 

BULGULAR VE YORUMLAR 

1.Bulgular 

10.Sınıf Arapça ders kitabının değerlendirilmesi yapılırken, uygulamış 

olduğumuz anket verilerine göre bulgular verilmiştir. 
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1.1. Kitabın Taslağı ve Planı ile İlgili Bulgular 

Kitabın taslağı ve planı ile ilgili öğretmen, öğrenci ve ortak görüş verileri 

yorumlanmıştır. 

Tablo 2. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Taslağı ile İlgili Öğretmen ve 

Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
  24 13,3 

Katılıyorum 6 75,0 38 21,1 

Kararsızım   61 33,9 

Katılmıyorum 2 25,0 38 21,1 

Hiç 

Katılmıyorum 
  19 10,6 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Ankete katılan öğretmenlerin, %75’i kitabın taslağı ve planının yeterince 

uygun ve açık olduğu görüşüne “Katılırken”, %25’i bu görüşe 

“Katılmamak”tadır. “Hiç Katılmıyorum”, “Tamamen Katılıyorum” ve 

“Kararsızım” cevapları ise verilmemiştir. 

Ankete katılan öğrencilerin, %33,9’u kitabın taslağı ve planının yeterince 

uygun ve açıklığı konusunda “Kararsız” olduğunu belirtirken, %21,1’sı bu 

görüşe “Katıldığını” ve yine aynı oran “Katılmadığını” belirtmiştir. %13,3’ü 

“Tamamen Katılırken” %10,6’sı ise “Hiç Katılmamak”tadır. 

Tablo 3. Öğretmen ve Öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Taslağı ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.50  0.92  186 

 0.96 .33 

Öğrenci 180  3.09  1.16   

   

Kitabın taslağı ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler 

arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =0,96, p> 0,05. Buna göre 

öğretmen ve öğrencilerin ders kitabının taslağına ilişkin ortalamaları arasında 

fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu söylenebilir.  
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Tablo 4. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Görselliği ile İlgili Öğretmen 

ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
  36 20,0 

Katılıyorum 6 75,0 82 45,6 

Kararsızım   30 16,7 

Katılmıyorum 1 12,5 20 11,1 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 12 6,7 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Ankete katılan öğretmenlerin, %75’i kitabın görsel açıdan etkili bir şekilde 

düzenlendiği görüşüne “Katılırken”, %12,5’i “Hiç Katılmamakta” ve yine 

%12,5’i Katılmamak”tadır. “Tamamen Katılıyorum” ve “Kararsızım” cevapları 

ise öğretmenler tarafından işaretlenmemiştir. 

Ankete katılan öğrencilerin, %45,6’sı kitabın görsel açıdan etkili bir 

şekilde düzenlendiği fikrine “Katılırken”, %20’si bu fikre “Tamamen 

Katılmakta”dır. Bu görüşe “Katılmayanların” oranı %11,1 iken, “Hiç 

Katılmayanların” oranı ise %6,7’dir. Öğrencilerin %16,7’si ise “Kararsız” 

olduğunu belirtmiştir. Toplamda öğrencilerin %85,6’sının kitabı görsel açıdan 

dil öğretim kurallarına uygun bir şekilde düzenlendiği görüşüne sahip olduğu 

ortaya çıkmaktadır. 

Tablo 5. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10.Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Görselliği ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.37  1.18  186 

 0.57 .23 

Öğrenci 180  3.61  1.12   

   

Arapça ders kitabının görselliği ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmenler 

ve öğrenciler arasında bir farklılık görülmemektir t(188) =0,57, p> 0,05. 

Sonuçlara göre öğretmen ve öğrencilerin ders kitabının görselliğine ilişkin 
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ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu tablo 

verilerinden anlaşılmaktadır. 

1.2. Kitaptaki Aktiviteler ile İlgili Bulgular 

10.Sınıf Arapça Ders Kitabının iletişim kurma, Arapçaya olan ilgiyi 

artırma, tek, eşli ya da grup olarak çalışma konusunda, telaffuz, resim ve 

fotoğraflarla, Arapça gramerini hangi yolla öğrettiğiyle ilgili öğretmen ve 

öğrencilerle ortak değerlendirme yapılmıştır.  

Tablo 6. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Aktivitelerinin Arapçada 

Yeterli İletişim Kurmaya Katkısı ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşler 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
- - 13 7,2 

Katılıyorum 3 37,5 26 14,4 

Kararsızım 1 12,5 41 22,8 

Katılmıyorum 3 37,5 67 37,2 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 32 17,8 

Cevapsız   1 ,6 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Kitaptaki aktivitelerin Arapçada yeterli olarak iletişim kurmayı sağlayıp 

sağlamadığı sorusuna öğretmenlerin %37,5’i “Katılıyorum”, %37,5’i ise 

“Katılmıyorum” cevabını verirken %12,5 oranında öğretmen “Kararsız” 

olduğunu ve yine %12,5’i “Hiç Katılmadığını” belirtmiştir. Bu soruya 

“Tamamen “Katılıyorum” cevabını veren öğretmenimiz ise bulunmamaktadır 

Öğrencilerin yarıdan fazlası (%17,8 ve %37,4) kitaptaki aktivitelerin 

Arapçada yeterli olarak iletişim kurmayı sağlama fikrine “Hiç Katılmamakta” 

ya da “Katılmamakta”dır.  

Kitaptaki aktivitelerin Arapçada yeterli iletişim kurmayı sağladığı fikrine 

%14,5’i “Katılırken” %7,3’ü “Tamamen Katıldığını” belirtmiştir. Öğrencilerin 

%22,9’u ise bu konuda “Kararsız”dır. 

Tablo 7. Öğretmen ve Öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Aktivitelerinin Arapçada Yeterli İletişim Kurmaya Katkısı ile İlgili t-Testi 

Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd 

 t p 
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Öğretmen 8  2.75  1.16  186 

 0.47 .20 

Öğrenci 180  2.55  1.15   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Aktivitelerle ile ilgili t testi sonuçlarına 

göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir 

t(188) =0,47, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça 

Ders Kitabındaki Aktivitelere ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı 

dolayısıyla birbirine eşit olduğu söylenebilir  

Tablo 8. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Aktivitelerin Tek, Eşli ve 

Grup Halinde Olması ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 18 10,0 

Katılıyorum 4 50,0 54 30,0 

Kararsızım 1 12,5 42 23,3 

Katılmıyorum 2 25,0 43 23,9 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 20 11,1 

Cevapsız - - 3 1,7 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Öğretmenlerimizin %50’si kitaptaki aktivitelerin tek, eşli ve grup olarak 

çalışmayı desteklediği fikrine “Katılıyorum” cevabını verirken; %25’i 

“Katılmıyorum”, %12,5’i de “Hiç Katılmıyorum” ve yine aynı oranda 

öğretmenimiz “Kararsızım” cevabını vermiştir. Daha önceki sorularda olduğu 

gibi bu soruda da “Tamamen Katılıyorum” cevabını veren öğretmenimiz 

bulunmamaktadır. 

Ankete katılan öğrencilerin çoğunluğu (%30,0) kitaptaki aktivitelerin tek, 

eşli ve grup olarak çalışmayı desteklediği fikrine “Katılırken”, %11,1’i bu 

görüşe “Hiç Katılmadığını”, %10,0’ı “Tamamen Katıldığını” belirtmiştir. 

“Kararsız” olanların oranı %23,3 iken, 3 öğrenci bu soruya cevap vermemiştir. 

Tablo 9. Öğretmen ve Öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki 

Aktivitelerin Tek, Eşli ve Grup Halinde Olması ile İlgili t-Testi Sonuçları 
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Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.00  1.19  186 

 0.11 .05 

Öğrenci 180  3.05  1.20   

   

Arapça Ders Kitabındaki Aktivitelerin Tek, Eşli ve Grup Halinde Olması 

ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı bir 

farklılık görülmemektedir t(188) =0,11, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve 

öğrencilerin Arapça Ders Kitabındaki Aktivitelerin Tek, Eşli ve Grup Halinde 

Olmasına ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit 

olduğu görülmektedir. 

Tablo 10. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabında Kullanılan Resim ve 

Fotoğraflarla ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
1 12,5 54 30,0 

Katılıyorum 5 62,5 46 25,6 

Kararsızım 1 12,5 29 16,1 

Katılmıyorum 1 12,5 29 16,1 

Hiç 

Katılmıyorum 
0 0 21 11,7 

Cevapsız   1 ,6 

Toplam 8 100,0 180 100.0 

Öğretmenlerimizin %62,5’i kitapta kullanılan resim ve fotoğrafların yeni 

kelimelerin daha rahat öğrenmesini sağladığı fikrine “Katıldığını” belirtirken; 

%12,5’i “Tamamen Katıldığını” ve yine %12,5’i bu konuda “Kararsız” 

olduğunu belirtmiştir. Öğretmenlerin %12,5’i ise bu görüşe “Katılmadığını” 

belirtmiştir. “Hiç Katılmıyorum” cevabını veren öğretmenimiz ise 

bulunmamaktadır. 

Kitapta kullanılan resim ve fotoğrafların yeni kelimeleri daha rahat 

öğrenmeyi sağladığı fikrine öğrencilerin %30,0’ı “Tamamen Katılırken”, 

%25,6’sının“Katıldığı”, %16,1’nin “Kararsız” olduğu, yine %16,1’nin 

“Katılmadığı” görülmüştür. Bu görüşe %11,7’si “Hiç Katılmadığını” 

belirtirken 1 öğrenci ise cevap vermemiştir. 
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Tablo 11. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabında 

Kullanılan Resim ve Fotoğraflarla ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.75  0.88  186 

 0.56 .27 

Öğrenci 180  3.47  1.37   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabında Kullanılan Resim ve Fotoğraflarla ile ilgili 

t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık 

görülmemektedir t(188) =0,56, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. 

Sınıf Arapça Ders Kitabında Kullanılan Resim ve Fotoğraflara ilişkin 

ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu 

söylenebilir. 

Tablo 12. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dinleme Parçaları, 

Kelimeleri ve Telaffuzları ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
2 25,0 17 9,4 

Katılıyorum 3 37,5 24 13,3 

Kararsızım 1 12,5 36 20,0 

Katılmıyorum 1 12,5 54 30,0 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 49 27,2 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Kitaptaki dinleme parçalarının kelimeleri daha iyi telaffuz etmeyi sağladığı 

fikrine öğretmenlerimizin yarısından fazlası (%62,5) “Katılırken”, “Hiç 

Katılmayanların” oranı %12,5, “Katılmayanların” da %12,5’dir. 

“Kararsızların” oranı ise %12,5’dir. 

Kitaptaki dinleme parçalarından öğrencilerin yeterince verim almadığı 

sonucu çıkmaktadır. Çünkü anket uyguladığımız öğrencilerin %27,2’si 

kitaptaki dinleme parçalarının kelimeleri daha iyi telaffuz etmeyi sağlama 
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fikrine “Hiç Katılmamakta”, ya da “Katılmamak”tadır. %20’sinin de “Kararsız” 

olduğu görülmektedir.  

Öğrencilerden sadece %22,8’i kitaptaki dinleme parçalarının kelimeleri 

daha iyi telaffuz etmeye yaradığı fikrine “Katılmakta”dır. 

Tablo 13. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Dinleme Parçaları, Kelimeleri ve Telaffuzları ile İlgili t-Testi 

Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.50  1.41  186 

 2.20 1.02 

Öğrenci 180  3.47  1.27   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dinleme Parçaları, Kelimeleri ve 

Telaffuzları ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında 

anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =2,20, p> 0,05. Buna göre 

öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dinleme Parçaları, 

Kelimeleri ve Telaffuzlarına ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı 

dolayısıyla birbirine eşit olduğu istatistiki sonuçlardan anlaşılmaktadır. 

Tablo 14. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Aktivitelerin Yaratıcı, 

Özgün ve Bağımsız Cevapları Olması ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci 

Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 14 7,8 

Katılıyorum 5 62,5 32 17,8 

Kararsızım 1 12,5 47 26,1 

Katılmıyorum 1 12,5 53 29,4 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 34 18,9 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Öğretmenlerimizin %62,5’lik bir oranı yani çoğunluğu, kitaptaki 

aktivitelerin yaratıcı, özgün ve bağımsız cevaplar vermeyi sağladığı fikrine 

“Katılırken”, %12,5’i “Katılmadığını” ve yine aynı oranda öğretmenimiz ise 

“Hiç Katılmadığını” belirtmiştir. %12,5’i ise bu konuda “Kararsız”dır. 
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Kitaptaki aktivitelerin yaratıcı, özgün ve bağımsız cevaplar vermeyi 

sağladığına öğrencilerin %7,8’i “Tamamen Katılırken”, %17,8’i sadece 

“Katılmakta”dır. Bu görüşe %29,4’ü “Katılmamakta”, %18,9’u “Hiç 

Katılmamak” tadır. %26,1’i ise “Kararsız” dır.  

Tablo 15. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Aktivitelerin Yaratıcı, Özgün ve Bağımsız Cevapları Olması 

ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.25  1.16  186 

 1.36 .58 

Öğrenci 180  2.66  1.19   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Aktivitelerin Yaratıcı, Özgün ve 

Bağımsız Cevapları Olması ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve 

öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =1,36, p> 0,05. 

Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki 

Aktivitelerin Yaratıcı, Özgün ve Bağımsız Cevapları Olmasına ilişkin 

ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğunu ifade 

edilebilir. 

Tablo 16. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dilbilgisi Kurallarının ve 

Kelimelerin, Şarkı, Öykü Anlatımı ve Oyun Yoluyla Öğretimi ile İlgili 

Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N %   

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 10 5,3 

Katılıyorum 3 37,5 14 7,4 

Kararsızım 0 0 29 15,4 

Katılmıyorum 4 50,0 63 33,5 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 64 34,0 

Toplam 8 100,0 180 100,0 
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Kitaptaki Arapça dilbilgisi kurallarının şarkı, öykü anlatımı ve oyun 

yoluyla öğretildiği fikrine öğretmenlerimizin %50’si “Katılmamakta”, %12,5’i 

“Hiç Katılmamakla” birlikte; %37,5’i “Katıldığını” belirtmiştir. Bu görüşe 

“Tamamen Katılan” veya “Kararsız” olduğunu belirten öğretmenimiz 

bulunmamaktadır. 

Kitabın Arapça dilbilgisi kurallarını şarkı, öykü anlatımı ve oyun yoluyla 

öğrettiğini düşüncesine öğrencilerden “Tamamen Katılanlar”ın oranı %5,3, 

“Katılanlar”ın oranı ise %7,4’dür. Bu soruya “Kararsızım” cevabını verenler 

%15,4’dür. Katılmayanlar ise %33,5 oranındadır. Yine öğrencilerden %34’ü bu 

görüşe “Hiç katılmamaktadır.  

Tablo 17. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Dilbilgisi Kurallarının ve Kelimelerin, Şarkı, Öykü Anlatımı 

ve Oyun Yoluyla Öğretimi ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.62  1.18  186 

 1.19 .49 

Öğrenci 180  2.12  1.14   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dilbilgisi Kurallarının ve Kelimelerin, 

Şarkı, Öykü Anlatımı ve Oyun Yoluyla Öğretimi ile ilgili t testi sonuçlarına 

göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir 

t(188) =1,19, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Dilbilgisi Kurallarının ve Kelimelerin, Şarkı, Öykü Anlatımı ve 

Oyun Yoluyla Öğretimine ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı 

dolayısıyla birbirine eşit olduğu söylenebilir  

1.3. Arapçayı Öğrenme Becerileri ile İlgili Bulgular 

Dört dil becerisinin dengeli sunumu ve Arapça telaffuzdaki doğallıkla ilgili 

öğretmen, öğrenci ve ortak görüşler değerlendirilmiştir. 

Tablo 18. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Materyallerin Dört Dil 

Becerisi (Okuma, yazma, konuşma ve dinleme) ile İlgili Öğretmen ve 

Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 12 6,7 

Katılıyorum 4 50,0 53 29,4 
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Kararsızım 0 0 51 28,3 

Katılmıyorum 3 37,5 40 22,2 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 23 12,8 

Cevapsız   1 ,6 

Toplam 8 100,0 180 100.0 

Kitaptaki materyallerin dört dil becerisini (okuma-yazma-konuşma ve 

dinleme) dengeli olarak sağladığı fikri öğretmenler arasında 3 grubun 

oluşmasına sebep olmuştur. Buna göre öğretmenlerimizin %50’si bu fikre 

“Tamamen Katılırken”, %37,5’i “Katılmamakta” ve %12,5’ide “Hiç 

Katılmamakta”dır. “Tamamen Katıldığını” veya “Kararsız” olduğunu belirten 

öğretmenimiz bulunmamaktadır. 

Kitaptaki materyallerin okuma, yazma, konuşma ve dinleme olarak 

tanımladığımız dört dil becerisini dengeli olarak sunduğunu düşünen 

öğrencilerin oranı ile düşünmeyenlerin oranı birbirine yakın çıkmıştır. Buna 

göre bu fikre “Katılanların” oranı %29,4 iken “Tamamen Katılanlar”ın oranı 

%6,7’dir. “Katılmayanlar” %22,2, “Hiç Katılmayanlar” ise %12,8 oranındadır. 

Bununla birlikte “Kararsız” olanların oranı ise %28,3’tür. 

Tablo 19.  Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Materyallerin Dört Dil Becerisi (Okuma, yazma, konuşma ve 

dinleme) ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.87  1.24  186 

 0.15 .87 

Öğrenci 180  2.93  1.14   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Materyallerin Dört Dil Becerisi (Okuma, 

yazma, konuşma ve dinleme) ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve 

öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =0,15, p> 0,05. 

Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki 

Materyallerin Dört Dil Becerisine (Okuma, yazma, konuşma ve dinleme) ilişkin 

ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu söylenebilir  

Tablo 20. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının, Arapçanın Telaffuzunu 

Doğal Yoluyla Çalışmayı Sağlaması ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci 

Görüşleri 
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 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 10 5,6 

Katılıyorum 1 12,5 28 15,6 

Kararsızım 2 25,0 58 32,2 

Katılmıyorum 3 37,5 45 25,0 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 38 21,1 

Cevapsız 1 ,6 1 ,6 

Toplam 8 100,0 180 100.0 

Kitabın Arapça telaffuzunu doğal yoluyla çalışmayı sağladığı konusunda 

da öğretmenler fikir ayrılıklarına düşmüşlerdir. Buna göre öğretmenlerin 

%37.’5’i “Katılmıyorum”, %25’i “Kararsızım” derken %12,5’i “Katılıyorum” 

ve yine %12,5’i “Hiç Katılmıyorum” cevabını vermiştir. 1 öğretmenimiz ise bu 

soruya cevap vermemiştir. 

Kitabın Arapça telaffuzu doğal yoluyla çalışmayı sağladığını konusunda 

öğrencilerin %5,6’sı bu fikre “Tamamen Katılıyorum”, %21,2’si “Hiç 

Katılmıyorum” demiştir. %32,2’si “Kararsız” olduklarını belirtirken, 1 öğrenci 

bu soruya cevap vermemiştir.  

Tablo 21. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının, 

Arapçanın Telaffuzunu Doğal Yoluyla Çalışmayı Sağlaması ile İlgili t-Testi 

Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.37  0.91  186 

 0.50 .61 

Öğrenci 180  2.58  1.15   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının, Arapçanın Telaffuzunu Doğal Yoluyla 

Çalışmayı Sağlaması ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler 

arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =0,50, p> 0,05. Buna göre 

öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının, Arapçanın 

Telaffuzunu Doğal Yoluyla Çalışmayı Sağlamasına ilişkin ortalamaları 

arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu sonuçlardan 

anlaşılmaktadır. 
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1.4. Kitapta Öğretilen Dil ve Düzeyi ile İlgili Sonuçlar 

Kitapta öğretilen dilin, öğrencinin seviyesine uygunluğu, konu ve 

kelimelerinin verilmesi gereken sırada olup olmaması, konuların kısa, basit ve 

anlaşılır olması ve bu kitapta kullanılan dilin gerçek hayatta kullanılmasıyla 

ilgili yapılan öğretmen, öğrenci ve ortak görüşler değerlendirilmiştir. 

Tablo 22. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabında Öğretilen Dilin, Gerçek 

Hayatta Kullanılan Arapçayla İlgisi ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci 

Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 10 5,6 

Katılıyorum 6 75,0 30 16,7 

Kararsızım 2 25,0 56 31,1 

Katılmıyorum 0 0 36 20,0 

Hiç Katılmıyorum 0 0 48 26,7 

Toplam 8 100,0 180 100.0 

Kitapta öğretilen dilin gerçek hayatta kullanılan Arapçayı yansıtıp 

yansıtmadığı konusunda öğretmenler arasında çok fazla fikir ayrılığı 

yaşanmamıştır. Bu fikre “Tamamen Katılanlar”, “Katılmayanlar” ve “Hiç 

Katılmayanlar” olmamakla birlikte %75’i “Katılmakta”, %25’i de bu konuda 

“Kararsız” kalmaktadır. 

Ankete katılan öğrencilerin, çoğunluğu (%26,7) kitapta kullanılan dilin 

gerçek hayatta kullanılan Arapçayı yansıttığını düşünmezken; %22,2’si 

yansıttığını düşünmektedir. %31,1’i ise “Kararsız” olduğunu belirtmiştir.  

Tablo 23. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabında 

Öğretilen Dilin, Gerçek Hayatta Kullanılan Arapçayla İlgisi ile İlgili t-Testi 

Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.75  0.46  186 

 2.81 .005 

Öğrenci 180  2.54  1.20   
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Ders kitabında öğretilen dilin gerçek hayatta kullanılan Arapçayla ilgisi 

açısından anlamlı bir farklılık görülmektedir t(188) =2.81, p 0,05. Buna göre 

ders kitabının öğretilen dilin gerçek hayatta kullanılan Arapçayla ilgisine ilişkin 

öğretmen ortalamalarının (X̄=3.75), öğrenci ortalamalarından (X̄=2.54) fazla 

olduğu söylenebilir.  Söz konusu farka ilişkin hesaplanan etki büyüklüğü 

değerinin ise (η2=.41) büyük etki büyüklüğüne sahip olduğu görülmektedir. 

Buradan hareketle öğretmen ve öğrenciler arasında farkın pratikte de geçerli 

olduğu söylenebilir. 

Tablo 24. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dilbilgisi Konularının ve 

Kelimelerin Öğretiminin Sırası ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 17 9,4 

Katılıyorum 5 62,5 46 25,6 

Kararsızım 0 0 44 24,4 

Katılmıyorum 1 12,5 41 22,8 

Hiç 

Katılmıyorum 
2 25,0 30 16,7 

Cevapsız   2 1,1 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Öğretmenlerimizin %62,5’i kitaptaki dilbilgisi konularının ve 

kelimelerinin öğretim sırasının uygun bir şekilde verildiği fikrine “Katıldığını” 

belirtirken; %25’i “Hiç Katılmamakta” ve %12,5’i de “Katılmamak”tadır. Bu 

fikre “Tamamen Katılan” veya “Kararsız” olduğunu belirten öğretmenimiz 

bulunmamaktadır. 

Kitaptaki dilbilgisi konularının ve kelimelerinin öğretim sırasının uygun 

olduğu fikrine öğrencilerin %25,6’sı “Katılırken”, %9,4’ü “Tamamen 

Katılmakta”, %22,8’i “Katılmamakta”, %16,7’si ise “Hiç Katılmamak”tadır. 

Ankete katılan öğrencilerin, %24,4’ü bu konuda “Kararsız” olduğunu 

belirtirken, 2 öğrenci bu soruya cevap vermemiştir. 

Tablo 25. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Dilbilgisi Konularının ve Kelimelerin Öğretiminin Sırası ile 

İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 
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Öğretmen 8  3.00  1.41  186 

 0.20 .83 

Öğrenci 180  2.90  1.25   

   

Kitaptaki dilbilgisi konularının ve kelimelerin öğretim sırasına uygunluğu 

ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı bir 

farklılık görülmemektedir t(188) =0,20, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve 

öğrencilerin kitaptaki dilbilgisi konularının ve kelimelerin öğretim sırasına 

uygunluğuna ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine 

eşit olduğu söylenebilir.  

Tablo 26. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dilbilgisi Konularının 

Kısa ve Basit Örneklerle Sunulması ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci 

Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
2 25,0 16 8,9 

Katılıyorum 4 50,0 59 32,8 

Kararsızım 1 12,5 35 19,4 

Katılmıyorum 1 12,5 25 13,9 

Hiç 

Katılmıyorum 
0 0 44 24,4 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Kitaptaki dilbilgisi konularının kısa ve basit örneklerle sunulduğunu 

düşünen öğretmenlerin oranı %75’e denk gelmektedir. Buna göre 

görüştüğümüz öğretmenlerin %50’si “Katılıyorum”, %25’i “Tamamen 

Katılıyorum”, %12,5’i “Katılmıyorum” ve yine %12,5’i “Kararsızım” cevabını 

vermiştir. “Hiç Katılmadığını” belirten öğretmenimiz ise bulunmamaktadır. 

Kitaptaki dilbilgisi konularının kısa ve basit örneklerle sunulduğunu 

düşünen öğrencilerin oranı %32,8, düşünmeyenlerin oranı ise %13,9 çıkmıştır. 

“Kararsız” olduğunu belirten öğrencilerin oranı %19,4, “Hiç Katılmayanlar”ın 

oranı ise %24,4’tür. 

Tablo 27. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders 

Kitabındaki Dilbilgisi Konularının Kısa ve Basit Örneklerle Sunulması ile 

İlgili t-Testi Sonuçları 
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Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.87  0.99  186 

 2.09 .03 

Öğrenci 180  2.86  1.34   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dilbilgisi Konularının Kısa ve Basit 

Örneklerle Sunulması ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler 

arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =2,09, p> 0,05. Buna göre 

öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabındaki Dilbilgisi 

Konularının Kısa ve Basit Örneklerle Sunulmasına ilişkin ortalamaları arasında 

fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu söylenebilir. 

1.5. Ders Kitabının Konu ve İçeriği ile İlgili Sonuçlar 

Ders kitabının içeriği Arapçayı öğrenen birisinin ihtiyaçları, konular ve 

içeriğin gerçek yaşamla ilişkisi, materyallerin yeterince ilginç ve çeşitli olması 

ile ilgili sonuçların analizi verilmiştir. 

Tablo 28. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konularının ve İçeriğinin 

Arapça Öğrenen Bireyin İhtiyaçlarına Uygunluğu ile İlgili Öğretmen ve 

Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 16 8,9 

Katılıyorum 4 50,0 37 20,6 

Kararsızım 2 25,0 43 23,9 

Katılmıyorum 1 12,5 43 23,9 

Hiç Katılmıyorum 1 12,5 41 22,8 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Kitabın konuları ve içeriğinin Arapça öğrenen birisinin ihtiyaçlarına uygun 

olduğu fikrine “Katılanların” oranı %50, “Katılmayanların” ve “Hiç 

Katılmayanların” oranı %12,5’dir. “Kararsız” olanların oranı da %25’dir. 

“Tamamen Katılan” öğretmenimiz ise bulunmamaktadır. 

Kitabın konularının ve içeriğinin Arapça öğrenen birisi olarak ihtiyaçlarına 

uygun olduğunu düşünen öğrencilerin oranı (%29,4) düşünmeyen öğrencilere 

(%47,8) göre daha azdır. Ankete katılan öğrencilerin, %23,9’u ise bu konuda 

“Kararsız”dır. 
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Tablo 29. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Konularının ve İçeriğinin Arapça Öğrenen Bireyin İhtiyaçlarına 

Uygunluğu ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.12  1.12  186 

 0.95 .34 

Öğrenci 180  2.68  1.27   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konularının ve İçeriğinin Arapça Öğrenen 

Bireyin İhtiyaçlarına Uygunluğu ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve 

öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =0,95, p> 0,05. 

Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Konularının ve İçeriğinin Arapça Öğrenen Bireyin İhtiyaçlarına Uygunluğuna 

ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu 

söylenebilir. 

Tablo 30. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konularının ve İçeriğinin 

Gerçek Yaşamla İlişkisi ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

Öğretmenlerimizin çoğunluğu yani %87,5 kitabın konuları ve içeriğinin 

(tamamen katılan ve katılanlarla birlikte) gerçek yaşamla ilişkili olduğunu 

düşünürken; %12,5’i bu fikre “Hiç Katılmadığını” belirtmiştir. “Kararsız” ya 

da “Katılıyorum” cevabını veren öğretmenimiz yoktur. 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
1 12,5 16 8,9 

Katılıyorum 6 75,0 49 27,2 

Kararsızım 0 0 35 19,4 

Katılmıyorum 0 0 43 23,9 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 35 19,4 

Cevapsız - - 2 1,1 

Toplam 8 100,0 180 100,0 
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Kitabın konuları ve içeriğinin gerçek yaşamla ilişkili olup olmadığı 

sorusuna görüştüğümüz öğrencilerin %27,2’si “Katılıyorum” derken %23,9’u 

“Katılmıyorum” demiştir. Bununla birlikte öğrencilerin %19,4’ü “Hiç 

Katılmadığını”, %8,9’u “Tamamen Katıldığını”, %19,4’ü ise “Kararsız” 

olduğunu belirtmiştir. 

Tablo 31. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Konularının ve İçeriğinin Gerçek Yaşamla İlişkisi ile İlgili t-Testi 

Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  3.75  1.16  186 

 1.19 .053 

Öğrenci 180  2.84  1.29   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konularının ve İçeriğinin Gerçek Yaşamla 

İlişkisi ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı 

bir farklılık görülmemektedir t(188) =1,19, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve 

öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konularının ve İçeriğinin Gerçek 

Yaşamla İlişkisine ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla 

birbirine eşit olduğu söylenebilir. 

Tablo 32. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Materyallerinin Konusunun 

ve İçeriğinin Yeterince İlginç ve Teşvik Ediciliği ile İlgili Öğretmen ve 

Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 15 8,3 

Katılıyorum 3 37,5 39 21,7 

Kararsızım 2 25,0 49 27,2 

Katılmıyorum 1 12,5 39 21,7 

Hiç 

Katılmıyorum 
2 25,0 37 20,6 

Cevapsız - - 1 ,6 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Öğretmenlerimizden %37,5’i materyallerin konusu ve içeriğinin yeterince 

ilginç ve teşvik edici olduğu fikrine “Katılırken”, %25’i “Hiç Katılmamakta”, 
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%12,5’i “Katılmamakta” ve %25’i de “Kararsız” olduğu görüşünü 

belirtmektedir. “Tamamen Katılıyorum” cevabını veren öğretmenimiz 

bulunmamaktadır. 

Kitabın konuları ve içeriğinde yeterince çeşitlilik olduğu görüşüne 

öğrencilerin çoğunluğu (%42,3) “Katılmamakta”dır. “Katılanların” oranı 

%21,7 iken, “Tamamen Katılanların” oranı %8,3’tür. Görüştüğümüz 

öğrencilerin %27,2’si kitabın konuları ve içeriğindeki çeşitlilik konusunda 

“Kararsız” olduğunu belirtirken, 1 öğrenci bu soruya cevap vermemiştir. 

Tablo 33. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Materyallerinin Konusunun ve İçeriğinin Yeterince İlginç ve Teşvik 

Ediciliği ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.75  1.28  186 

 0.90 .036 

Öğrenci 180  2.35  1.19   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Materyallerinin Konusunun ve İçeriğinin 

Yeterince İlginç ve Teşvik Ediciliği ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen 

ve öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =0,90, p> 

0,05. Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Materyallerinin Konusunun ve İçeriğinin Yeterince İlginç ve Teşvik Ediciliği 

ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu ifade 

edilebilir. 

Tablo 34. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konu ve İçeriğindeki 

Çeşitlilikle ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
0 0 12 6,7 

Katılıyorum 3 37,5 15 8,3 

Kararsızım 1 12,5 49 27,2 

Katılmıyorum 2 25,0 49 27,2 
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Hiç 

Katılmıyorum 
2 25,0 54 30,0 

Cevapsız - - 1 ,6 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Kitabın konularında ve içeriğinde yeterince çeşitlilik olduğunu düşünen 

öğretmenlerin oranı %37,5 iken bu görüşe “Katılmayanların” oranı %25 ve 

“Hiç Katılmayanların” oranı ise %25’dir. Yani %50’lik bir oran bu görüşe 

“Katılmamakta”dır. Bu konuda “Kararsız” olan öğretmenlerimiz ise %12,5 

oranında olmakla birlikte “Tamamen Katılan” öğretmenimiz hiç 

bulunmamaktadır. 

Ankete katılan öğrencilere, kitabın konu ve içeriğindeki çeşitlilikle ilgili 

görüşleri sorulduğunda %6,7’si “Tamamen Katılıyorum” cevabını verirken, 

%8,3’ü “Katılıyorum” demiştir. “Hiç Katılmayanlar” %30 ile en yüksek orana 

sahipken, bunu %27,2 ile “Katılmayanlar” ve “Kararsızlar” takip etmektedir.  

Tablo 35. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

Konu ve İçeriğindeki Çeşitlilikle ile İlgili t-Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.62  1.30  186 

 0.31 .75 

Öğrenci 180  2.76  1.25   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Konu ve İçeriğindeki Çeşitlilikle ile ilgili 

t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı bir farklılık 

görülmemektedir t(188) =0,31, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve öğrencilerin 10. 

Sınıf Arapça Ders Kitabının Konu ve İçeriğindeki Çeşitliliklerine ilişkin 

ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu 

söylenebilir.  

1.6. Kitap ile İlgili Genel Değerlendirme Bulguları 

Kitabın öğrenciyi Arapçaya karşı teşvik etmesi, bu kitabın tekrar tercih 

edilebilir olup olmaması, takip ettiği yöntemin sarmal bir şekilde ilerleyip 

ilerlememesi ile ilgili değerlendirmeler yapılmıştır. 

Tablo 36. 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının Öğrenciyi İleride de Arapça 

Çalışmaya Teşvik Etmesi ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 

 



ÖZDEMİR-DURMUŞ 

 
NÜSHA, 2022; (54):123-166 

 
 

151 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
1 12,5 8 4,4 

Katılıyorum 1 12,5 21 11,7 

Kararsızım 3 37,5 38 21,1 

Katılmıyorum 2 25,0 38 21,1 

Hiç 

Katılmıyorum 
1 12,5 75 41,7 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Öğretmenler kitabın öğrenciyi ileride de Arapça çalışmaya teşvik edici 

nitelikte olduğu görüşünde 5 ayrı fikir belirtmelerine rağmen %37,5’i bu 

konuda “Kararsız” kalmıştır. %12,5’i “Tamamen Katıldığını”, %12,5’i 

“Katıldığını”, %25’i “Katılmadığını”, %12,5’i de “Hiç Katılmadığını” 

belirtmiştir. 

İlerideki Arapça çalışmalarına yönelik olarak öğrencilerin %41,7’si bu 

kitabı çalışmaya teşvik edici bulma sorusuna “Hiç Katılmıyorum” ve %21,1’i 

“Katılmıyorum” derken yine aynı oranda öğrenci “Kararsız” olduğunu 

belirtmiştir. Kitabı ilerideki Arapça çalışmaları için teşvik edici bulanların oranı 

%16,1’dir. 

Tablo 37. Öğretmen ve Öğrencilerin, 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının 

İleride de Arapça Çalışmaya Teşvik Etmesi ile İlgili t-Testi Sonuçları 

 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.87  1.24  186 

 1.62 .10 

Öğrenci 180  2.16  1.21   

   

10. Sınıf Arapça Ders Kitabının İleride de Arapça Çalışmaya Teşvik 

Etmesi ile ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında anlamlı 

bir farklılık görülmemektedir t(188) =1,62, p> 0,05. Buna göre öğretmen ve 

öğrencilerin 10. Sınıf Arapça Ders Kitabının İleride de Arapça Çalışmaya 
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Teşvik Etmesi ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine 

eşit olduğu söylenebilir.  

Tablo 38. Seçme Şansı Olsa Yine 10. Sınıf Arapça Ders Kitabını Tercih 

Etmesi ile İlgili Öğretmen ve Öğrenci Görüşleri 

 Öğretmen Görüşleri Öğrenci Görüşleri 

N % N % 

Tamamen 

katılıyorum 
- - 12 6,7 

Katılıyorum 4 50,0 16 8,9 

Kararsızım 1 12,5 35 19,4 

Katılmıyorum 1 12,5 26 14,4 

Hiç 

Katılmıyorum 
2 25,0 90 50,0 

Cevapsız - - 1 0,6 

Toplam 8 100,0 180 100,0 

Öğretmenlerimizin %50’si seçme şansı olsa yine bu ders kitabını tercih 

edeceğini belirtirken; %25’i “Hiç Katılmıyorum” ve %12,5’i de 

“Katılmıyorum” şeklinde görüş bildirmişlerdir. %12,5’i de “Kararsızım” 

cevabını vermiştir. Bu kitabı tekrar seçme fikrine “Tamamen Katılıyorum” 

diyen öğretmenimiz bulunmamaktadır. 

Ankete katılan öğrencilerin yarıdan fazlası (%64,4) seçme şansı olsa bu 

kitabı tercih etmeyeceklerini belirtmişlerdir. Zira bu soruya %50’si “Hiç 

Katılmıyorum”, %14,4’ü ise “Katılmıyorum” cevabını vermiştir. “Katılanların” 

oranı %8,9 “Tamamen Katılanların” oranı ise %6,7’de kalmıştır. “Kararsız” 

olduğunu belirtenlerin oranı ise %19,6 iken, yine 1 öğrenci bu soruya cevap 

vermemiştir.  

Tablo 39. Öğretmen ve Öğrencilerin Seçme Şansı Olsa Yine Bu Kitabı 

Tercih Etmeleri ile İlgili t Testi Sonuçları 

Katılımcılar N  X̄  S  sd

  t p 

Öğretmen 8  2.87  1.35  186 

 1.73 .08 

Öğrenci 180  2.06  1.28   
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Öğretmen ve Öğrencilerin Seçme Şansı Olsa Yine Bu Kitabı Tercih 

Etmeleri İle ilgili t testi sonuçlarına göre öğretmen ve öğrenciler arasında 

anlamlı bir farklılık görülmemektedir t(188) =1,73, p> 0,05. Buna göre 

öğretmen ve öğrencilerin Seçme Şansı Olsa Yine Bu Kitabı Tercih Etmelerine 

ilişkin ortalamaları arasında fark olmadığı dolayısıyla birbirine eşit olduğu 

söylenebilir. 

2. YORUMLAR 

2.1. Kitabın Taslağı ve Planı ile İlgili Yorumlar 

Ankette kitabın taslağı ve planı ile ilgili sorulan sorulara verilen cevaplar 

şu şekilde yorumlanmıştır: Öğrenci, kitabın taslağı ve planının uygun ve açık 

olması konusunda ‘Kararsız’ kalmıştır. Öğretmenlerin büyük çoğunluğu da bu 

görüşe ‘Katılmadığını’ belirtmiştir.  

Öğretmenlerin yarıdan fazlası kitabın görsel açıdan etkili bir şekilde 

düzenlenmiş olduğunu düşünmektedir. Öğrenciler, 10.sınıf Arapça ders 

kitabının taslak ve planıyla ilgili kararsız kalmalarına rağmen, kitabın 

görselliğinde açık olduğunu belirtmişler ve ‘Katılıyorum’ cevabını 

vermişlerdir. Birebir görüşme tekniğini kullanarak araştırmamızda bize 

yardımcı olan Anadolu İmam-Hatip Lisesi, Arapça öğretmenlerinden bir 

öğretmenimiz de (Ö.1) aynı kanıda olup “Kitapta resimlere bolca yer 

verilmesinin, öğrencinin görsel anlamda faydalanıp derse olan ilgisini 

artırdığını” söylemiştir. 

Bu olumlu görüşe rağmen, görüşme tekniğini kullanıp düşüncelerini 

aldığımız öğretmenimiz (Ö.1) “Yeni öğretilecek kelimelerin ünite başında 

verilmesinin” gerekliliğini düşünmektedir. Şahsi kanaatimiz de bu 

doğrultudadır. Öğrenci, kitap sonunda yer alan sözlüğün farkında bile olmaması 

bir yana, kelimelerin nasıl aranmasıyla ilgili sıkıntı çekmektedir. Ünite başında 

hedef kelime ve fiilleri vermek öğrencinin konuya hâkim olmasını 

sağlayacaktır.  

2.2. Kitaptaki Aktiviteler ile İlgili Yorumlar 

Aktiviteler, öğretmen tarafından ders sunumundan 10-15 dakika önce 

başlatılan düşünmeyi harekete geçirici ve eğlenceli mesajlardır. Bu amaçla 

yapılacak kısa alıştırmalar ya da o dersle ilgili tartışılacak konular, öğrencilerin 

ilgisini çeker, konuyu ve dersin devamında amaçlanan noktayı öğrenciye 

gösterir. Ayrıca önceden verilmiş bir materyalin tekrar edilmesi de öğrencide 

kalıcı bir öğrenim sağlayabilir.11  

Öğrencilere aktivite seçiminde görev ve sorumluluk verilmelidir. Bu 

durumda öğrenciler sınıfta kendilerine değer verildiğini, fikirlerinin 

önemsendiğini ve kendilerinden bir şeyler bulabileceklerine inanırlar. 
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Öğrencilerden, öğrendikleriyle ilgili dönüt istenmelidir. Tabi ki bu iyi bir 

dinleyici, esnek ve anlayışlı bir öğretmeni gerektirir.12  

Görüşme yaptığımız öğretmenimiz (Ö.2)’de “Derslerdeki aktivitelerin 

pratik ağırlıklı olması gerektiğini vurgulamakta ve ülkemizde bulunan mülteci 

gençleri de bu sürece dâhil edip, aktif kılarak konuşma ve anlama diyaloglarını 

artırmamızın gerekliliğine” inanmaktadır.  

Araştırma sonuçlarına baktığımızda, kitaptaki aktiviteler konusunda 

öğretmenlerin ikileme düştükleri ve hem ‘Katılmıyorum’ hem de ‘Katılıyorum’ 

şeklinde cevaplar verdikleri görülmektedir. Sonuç olarak öğretmenlerin bir 

kısmı kitabın Arapçada yeterli iletişim kurmaya katkısı olduğunu düşünürken 

bazıları ise katkı sağlamadığını düşünmektedirler. 

Aktivitelerin başka bir içeriği olan “10.sınıf Arapça ders kitabının tek, eşli 

ve grup halinde çalışmayı destekliyor” cümlesine öğrenci ve öğretmenlerin çok 

az bir değerle de olsa katıldığı görülmektedir.  

Arapça dersinde, öncelikle öğrencinin konuşabileceği algısını oluşturup, 

Arapça okuma ve yazmasını sorunsuz hale getirdikten sonra, bir üst sınıfta 

aktivitelerin süresi ve oranını artırarak oyun ağırlıklı, gerçek diyaloglardan 

meydana gelen, sosyal hayatta kullanılabilecek kelimelerden seçerek, eğlenceli 

halde öğrenciye sunmalı ve bu süreçte hem öğretmen hem de öğrenci zevk 

almalıdır. 

Kitapta kullanılan resim ve fotoğrafların yeni kelimeleri daha rahat 

öğrettiği görüşünü, öğrenciler ‘Tamamen Katılıyorum’ şıkkını işaretleyerek 

onaylamıştır. Öğretmenler de tam anlamıyla olmasa da bu görüşe katılmışlardır. 

Sonuç olarak 10.sınıf Arapça ders kitabının resim ve fotoğrafları kelime 

öğrenmede uygundur. 

Yine görüşme yaptığımız öğretmenlerimizden biri de (Ö.3) çıkan sonuç 

gibi “Kitabın resim ve fotoğraflarının, konuları anlamaya yardımcı olduğunu ve 

gayet anlaşılır nitelikte olduğunu” belirtmiştir. Sadece bazı yerlerde algıda 

yanılmaya sebep olduğunu mesela: “İftar sofrası verilmiş, burada aslında 

oruçtan bahsedildiğini fakat öğrencinin masada bulunan gıdalara takılıp yiyecek 

ve içecek isimlerini algılaması gibi” kavramsal kargaşalara sebebiyet verdiğini 

de vurgulamıştır. 

Yabancı dil öğreniminde, dinleme parçaları kelimeleri telaffuz etmede son 

derece önemlidir. Fakat öğrenci bu kitapla ilgili aynı görüşte değildir. 

Aktiviteler kısmında yer alan dinleme parçalarının, kelimeleri daha iyi telaffuz 

etmeyi sağlamadığını düşünmektedir. Ancak öğrencilerin aksine öğretmenler 

ilgili ders kitabının dinleme parçalarının, telaffuzu kolaylaştırdığını 

düşünmektedirler ve bu görüşlerini ‘Katılıyorum’ şıkkıyla belirtmişlerdir. 

Ancak öğretmenlere ait bu olumlu görüşe rağmen, araştırmada kitabın dinleme 

parçalarının kelime öğretimi ve telaffuzu kolaylaştırmadığı sonucu çıkmıştır. 
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Görüştüğümüz öğretmenimiz (Ö.2), diğer öğretmenlere katılmamış ve 

“Kitaptaki dinleme metinlerinin çok hızlı seslendirilmiş olup, tüm sınıflardaki 

öğrencilerin bu durumdan şikâyetçi olduklarını ve dinleme metinlerinin tekrar 

ele alınıp gözden geçirilmesi gerektiğini” belirtmiştir. 

Ders kitaplarındaki aktiviteler yaratıcı, özgün ve bağımsız cevaplar 

vermeyi sağlamalı ve kitaba bağımlılığı azaltmalıdır. Ancak 10.sınıf öğrencileri 

kitabı bu açıdan yetersiz bulmuşlar ve ‘Katılmıyorum’ şeklinde görüş 

belirtmiştir. Öğrencilerin aksine öğretmenler ise bu görüşe katıldıklarını 

belirterek kitabın yaratıcı, özgün ve bağımsız cevaplar vermeyi sağladığı 

görüşünü desteklemişlerdir. Neticede ise öğrencinin vermiş olduğu olumsuz 

cevap, sonucu da negatif yapmıştır. 

Dilbilgisi öğretiminde şarkı, öykü anlatımı ya da oyun yoluyla öğretim son 

derece önemlidir. Öğrenciler 10.sınıf Arapça ders kitabının kesinlikle bu şekilde 

öğretim yapmadığını düşünmektedirler. Bu durumu ‘Hiç Katılmıyorum’ 

şıkkına %34’lük (Tablo16) bir oranla cevap vererek göstermişlerdir. 

Öğretmenler ise biraz daha pozitif düşünerek katılmadıklarını belirtmişlerdir. 

Sonuç olarak ise ilgili ders kitabının dilbilgisi öğretimine şarkı, öykü anlatımı 

ya da oyun yoluyla destek vermediği görülmektedir. 

2.3. Arapça Öğrenme Becerileri ile İlgili Yorumlar 

Ülkemizde uzun yıllardır izlenen geleneksel eğitim-öğretim yöntemleri, 

yerini daha sonraları modern öğrenim yöntem ve tekniklerine bırakmıştır. Dil 

öğretiminde geçmişten bu yana sürekli yeni kuramlar ve yöntemler geliştirilmiş 

ve 4 dil becerisi denilen dinleme, konuşma, okuma ve yazma ek olarak 

yürütülmeye çalışılmıştır. Öğretmenin becerisi, bilgi ve birikimi, verimliliği, 

elinde yeterli yöntem ve materyallerin bulunması durumunda artmıştır.13  

Yabancı dil öğreniminde dört temel dil becerisi arasında ilk sırayı dinleme 

becerisi alır. Çünkü yabancı dil derslerinde diğer beceriler sürekli olarak aktif 

şekilde bu süreçte yer almazken dinleme becerisi öğretmenin konuştuğu her 

dakika bu sürece dâhil olur. Buna ilave olarak kişi yabancı dili konuştuğu anda 

aynı zamanda karşı taraftaki muhatap ile kurulan diyalog neticesinde dinleme 

becerisini de kullanmış olacaktır. Örneğin sınıf ortamında öğretmen dersi şarkı 

ya da görsel bir materyal ile gerçekleştirmek istediği anda dinleme becerisi ön 

plana çıkmış olacaktır.14  

Öğrencilere konuşma becerisini kazandırmak için başlangıç düzeyinden 

itibaren en çok kullanılan alıştırma türü, tekrar alıştırmalarıdır. Diyalog, söylev, 

münazara, rol yapma, doğaçlama, iletişimsel oyun ve hikâye anlatma, drama 

gibi alıştırmalarla öğrencinin dili kullanma becerisi geliştirilebilir. 15 

Okuma becerisini geliştirmeye öncelikle hedef harflerin iyi şekilde çıkışları 

(mahreç) ve vurgulamalarının nasıl olduğu öğretilerek başlanmalıdır. Metin 
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doğrudan öğrenciye okutulmamalıdır zira adım adım gitmek her zaman daha 

faydalıdır. Yabancı dilde bir metni okuyabilmek kişiden kişiye farklılık 

gösterebilir, bazıları için bu süreç hızlı ilerleyebilirken bazıları içinse daha 

yavaş ilerler.16  

Yazma becerisi ile ders sürecinde hedeflere hızlı ve etkili olarak ulaşmak 

maksadıyla bir taraftan hedef dilin yapısının kavranması, cümle kalıplarının 

öğrenilmesi ve sözcük dağarcığının harekete geçirilmesi; diğer taraftan bireyin 

basit düzeyde yazılı metinler üretebilme yeteneğinin geliştirilmesi 

amaçlanmaktadır.17  

Günümüz imkânları ile 4 dil becerisini uygulamak daha kolaydır. Çünkü 

sınıflarda bulunan akıllı tahta kullanımı ve bu tahtalardan öğretmenlerin 

rahatlıkla ulaşabildiği EBA sınıf içi öğretim materyalleri, ses dosyaları ve 

videolar bulunmaktadır. Bunlara ek olarak dil laboratuvarları, sinema salonları, 

dil sınıfları bulunan okullar da vardır. Hatta proje destekleri ile yurtdışı dil 

eğitimleri dâhi imkânlar dâhilinde öğrencilere sunulmaktadır. 

Verdiğimiz bilgiler neticesinde 10.sınıf Arapça ders kitabı değerlendirilmiş 

ve bize yardımcı olan öğretmen ve öğrenci görüşleri araştırmamızda 

sunulmuştur. Araştırma sonuçlarına göre kitap 4 dil becerisinin kullanımı 

konusunda yeterli bulunmuştur.  

“Kitap Arapça telaffuzu doğal yoluyla çalışmayı sağlıyor” düşüncesine 

öğrenciler ‘Kararsız’, öğretmenlerin çoğunluğu ise ‘Katılmıyorum’ şeklinde 

olumsuz görüş bildirmiştir. Ortak görüş bu konuda kararsız olunduğudur. 

Arapçada kelimeleri telaffuz etmek son derece önemlidir. Çünkü Türkçede 

bulunmayan harf ve sesleri içermektedir. Bu sebeple mahreç (telaffuz) öğretimi 

sadece 9.sınıfla sınırlı kalmamalı, üst sınıflarda da okuma-telaffuz çalışmalarına 

çokça yer verilmelidir. 

 

2.4. Kitapta Öğretilen Dil ile İlgili Yorumlar 

Dil, insanlar arasında iletişimi sağlayan ve birinci derecede önemli olan 

iletişim aracıdır. İnsanlar dil aracılığıyla karşı tarafa isteklerini, duygularını ve 

düşüncelerini aktarır. Dil sayesinde birlikte yaşayarak hayatlarını sürdürürler, 

sonraları ise bu birliktelikten edindikleri tecrübeleri gelecek nesillere aktarırlar. 

Diğer taraftan insanın kendi milleti dışındaki bireylerin dünyasını öğrenmesi, 

onların duygu ve düşüncelerini anlayabilmesi için yabancı bir dil öğrenme işi 

gerçekleşir.18  

“Yabancı dil ise, insanların doğduğu, büyüdüğü, yetiştiği ülkede 

konuşulmayan ancak farklı bir ulusun insanlarıyla iletişim kurmak için 

öğrenilen veya öğrenilmesi gereken dildir”.19  

Kitapta öğretilen dilin, gerçek hayatta kullanılan Arapçayı yansıtma 

noktasında öğrenci ‘Kararsız’ kalmıştır. Öğretmenler ise olumlu düşünerek 
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‘Katıldıklarını’ belirtmişlerdir. Bir olumlu bir olumsuz görüş olunca sonuçta 

%30,9’luk bir oranla ‘Kararsızlık’ ortaya çıkmıştır. 

10.sınıf Arapça ders kitabında “dilbilgisi konularının ve kelimelerin 

öğretim sırası uygun şekilde verilmiştir” cümlesinde öğrenci yine ‘Kararsız’ 

kalmıştır. Öğretmen, öğretim sırasını uygun bulmuştur. Sonuç olarak öğretim 

sırası uygundur. 

Arap Dili yıllardır insanların zihninde çok karmaşık ve öğrenilmesi zor bir 

dil olarak kalmış ve bu algı, öğrenme heves ve isteğini kırmıştır. Bu algının en 

başında harflerin sağdan sola yazılması ve harekelendirme gelebilir. Doğal 

olarak Latin harflerinden farklı bir alfabe kullanması, harekeler ve bir harfin 

birden fazla yazılımının olması (başta-ortada-sonda), gramer kurallarının 

birbirine bağlantılı olup müzekker ve müennes kelime ve fiillerin mevcudiyeti 

ve buna benzer pek çok konu insanlarda bir korku ve tedirginlik 

oluşturmaktadır. Dolayısıyla Arap dilini öğretmeye başlamadan önce insanların 

zihnindeki bu algının değiştirilmesi gerekmektedir. Kaldı ki Arapçadan daha 

karmaşık dil yapısına sahip olan diller de vardır ve öğrenilebilmektedir. Bir 

başka açıdan bakıldığında Arapçayı öğrenmekte neredeyse yalnız Türklerin 

zorlandığı görülmektedir ve bu durum olayı bir başka boyuta taşımaktadır.20  

Araştırmamızdan elde edilen verilere göre öğrenciler ve öğretmenlerin 

10.sınıf Arapça ders kitabındaki dilbilgisi konularının kısa ve basit örneklerle 

sunulması gerekliliğine katıldıkları görülmüştür. Dilbilgisi konuları uzadıkça 

öğrencilerin anlama kapasitesi düşmektedir. Mümkün olduğu kadar öğrenci 

seviyesine inip, basit bir şekilde gramer öğretimi verilmelidir. Çıkan verilerde 

bu yönde düşünüldüğü görülmektedir. 

Görüşme yaptığımız öğretmenlerimizden biri (Ö.1), “10.Sınıf Arapça ders 

kitabında çok fazla gramer konusunun verilmemiş olduğunu, birkaç gramer 

kuralı ile sınırlı kaldığını, o konularda da yeterli sayıda örnekleme ve alıştırma 

verilmediğini” söylemiştir. 

Aynı şekilde yine görüşme yaptığımız bir diğer öğretmenimiz (Ö.4) de, 

“Kitabın gramer öğretiminin yetersiz olduğunu, fakat konuları basit de olsa 

verdiğini, öğrencinin anlamada sıkıntı çektiğini ve bu sebeple, kitap gramer 

kuralını anlatmasa da öğretmenin değinme mecburiyetinin olduğunu” 

söylemiştir.   

Bir diğer öğretmenimiz (Ö.2) “Gramer kuralları 11. ve 12. sınıf 

kitaplarında olduğu gibi açık bir şekilde verilmiyor. Bunun yerine 10.sınıf 

kitabında da üst sınıflarda öğretildiği gibi bir metin, bir gramer konusu yer alırsa 

öğrencilerin zihninde konular daha net şekillenmiş olur. Çünkü 10.sınıfta 

öğrencilere Arapçanın en önemli, en temel gramer konuları veriliyor. Kuralı 

açıklamadan alıştırmaları çözmek öğrencilerin kafasının daha çok karışmasına 
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sebep oluyor. Bu nedenle de öğretmenler, öğrencilere gramer konusunu ve 

kuralını kısa ve öz olarak açıklayıp yazdırıyorlar. Hâlbuki kitap da ana 

hatlarıyla gramer konusunun üzerinde dursa ve gramer konusuyla ilgili daha 

çok alıştırma verse, konu daha net anlaşılmış ve öğrenciler tarafından 

pekiştirilmiş olacaktır” görüşündedir.  

2.5. Ders Kitabının Konu ve İçeriği ile İlgili Yorumlar 

10.sınıf Arapça ders kitabı, konu ve içerik (ders kitabının içerisinde 

bulunan tüm öğelerin özellikleri) olarak günlük yaşamı takip etmekte, güzel, 

dikkat çekici, sosyal hayatla ilişkili konulara yer vermektedir. Ders kitaplarıyla 

ilgili sıkıntının mevcut olmaması mümkün değildir. 10.sınıf Arapça ders 

kitabıyla ilgili en büyük sıkıntı da gramerin neredeyse hiç verilmemiş olması, 

bazı konuların fazlaca geçiştirilmiş ya da 9.sınıfta verilmiş olan kelime ve 

gramer tekrarı yapılmasıdır. Avantajlı yönleri mutlaka vardır, örneğin kitap çok 

hacimli değildir. Bu da öğrencinin derse yaklaşımını pozitif etkileyen bir 

mevzudur. Diğer taraftan öğrenci çalışma kitabı yerine, ünite sonunda temrinât 

(alıştırmalar) kısmı koyulmuştur. Böylelikle kitap daha ergonomik olmaktadır. 

Ders kitapları, o dersi öğrenmeye çalışan bireylerin ihtiyaçlarına uygun 

olmalıdır. 10.sınıf Arapça ders kitabının da konuları ve içeriğinin Arapça 

öğrenen birisinin ihtiyaçlarına uygunluğu araştırma konumuzdur. Öğrencilerin 

bir kısmı bu konuda ‘Kararsız’ kalmış bir kısmı da ‘Katılmadığını’ belirtmiştir. 

Öğretmenlerde bu oran oldukça düşüktür. Öğretmenler 10.sınıf Arapça ders 

kitabını Arapça öğrenen birisi için uygun bulmuşlardır. Elde edilen verilere göre 

kitabın Arapça öğrenen birisinin ihtiyaçlarına uygunluğu yeterli bulunmamış, 

aksine ‘Kararsız’ kalınmıştır. 

Araştırmamızda öğrencilere ve öğretmenlere kitabın konuları ve içeriğinin 

genel olarak gerçek yaşamla ilişkisi sorulmuş alınan cevaplar doğrultusunda 

öğrenciler kitabı gerçek yaşamla ilişkilendirdiğine katıldıklarını belirtmişlerdir. 

Öğretmenler de aynı konuda ‘Katılıyorum’ şıkkını işaretleyerek kitabın 

konu ve içeriğinin gerçek yaşama uygun olduğu görüşünü savunmuşlardır. 

Görüştüğümüz öğretmenimiz (Ö.1), “Kitapta fazlaca kalıplara yer 

verildiğini, bunun da öğrencilere cümle kurarken yardımcı olduğunu”, 

belirterek aslında kitabın konu ve içerik olarak gerçek yaşama uygunluğunu da 

vurgulamaktadır. 

Yabancı dil öğretimi için hazırlanan materyallerde bulunması gereken belli 

başlı ilkeler vardır. Öğretim materyali hazırlama ve kullanmada temel hedef, 

öğretimin etkinlik ve verimliliğini artırmak olduğundan, materyal hazırlama 

aşamasında dikkate alınması gereken tüm ilkeler, etkili öğrenme ve öğretme 

süreçlerinin gerektirdiği koşullar esas alınarak belirlenebilir. Etkili öğrenme-

öğretme süreçlerinin gerçekleşmesi için herkes tarafından onay gören, gerçek 

formül olarak kabul edilebilecek nitelikte koşullar belirleme mümkün 

olamayacaktır.21  
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Ders kitabının konu ve içeriğinin başka bir içeriği olan materyaller, ne 

kadar ilginç olursa, ders kitabı da o kadar teşvik edici olur. Araştırmamıza 

katılan öğrencilere bu soruyu sorduğumuzda çoğunluğun bu görüşe hiç 

katılmadığını gördük. Öğretmenlerde ise ‘Kararsız’ olanlar ve ‘Hiç 

Katılmayanlar’ şeklinde bir ayrım görülmüştür. Fakat çoğunluğun 

‘Katılıyorum’ şıkkı bu eşitliği bozmuştur. Sonuç olarak %29,9’luk bir oranla 

‘Hiç Katılmıyorum’ şıkkı ortaya çıkmıştır. 

Anketimize katılan Anadolu İmam-Hatip Lisesi öğretmen ve öğrencileri, 

10.sınıf Arapça ders kitabının konu ve içeriklerinin yeterince çeşitli olması 

yönünde birbirine eşit görüşler belirtmişledir. Öğrenciler ‘Katılmıyorum’ ve 

‘Katılıyorum’ şeklindeki cevapları aynı oranda vermişlerdir.  

Öğretmenlerde de aynı sonuç görülmektedir. Burada öğretmenler 

‘Katılmıyorum’ ve ‘Hiç Katılmıyorum’ şeklinde cevap vermişlerdir. Kitabın 

konu ve çeşitlilik olarak yeterli olduğu sonucuna katılıyorum cevabı %1,6’lık 

değerle baskın çıkmıştır. 

Genel sonuca göre ise bu ders kitabının konu ve çeşitliliğinin yeterli olup 

olmaması ile ilgili öğretmen ve öğrenciler ‘Kararsızdır’. 

2.6. Kitap ile İlgili Genel Değerlendirme Yorumları 

10.sınıf Arapça ders kitabı, genel anlamda öğretmen ve öğrencilerin 

isteklerine uygunluk sağlamaktadır. Sadece ders saatinin düşürülmesiyle 

birlikte konuşma ve yazma etkinliklerine yeterince vakit ayrılmamaktadır. 

Verilen etkinlikler de yetersiz kalmaktadır. Konu bütünlüğünün olmaması, bazı 

konuların anlatımına ise hiç girilmemesi büyük sıkıntılar yaratmaktadır. Hem 

öğretmen hem de öğrencinin çoğu bu durumda ‘Kararsızlık’ yaşamaktadır. 

“10.sınıf Arapça ders kitabı ileride de Arapça çalışmaya teşvik edecek 

niteliktedir” cümlesi öğrenciler tarafından yetersiz bulunmuştur. Bu durum ‘Hiç 

Katılmıyorum’ şıkkına verilen cevapta görülmüştür. Öğretmenler ise kitabın 

teşvik etmesi yönünde kararsız kalmışlar, buna çok yakın olarak da 

‘Katılmıyorum’ cevabını vermişlerdir. 

Öğrenciler seçme şansları olsa 10.sınıf Arapça ders kitabını tekrar tercih 

etmeyeceklerini belirtmişlerdir. Öğretmenler ise ilgili ders kitabını tekrar tercih 

edilebilir bulmuşlardır. Araştırmamızın sonucunda bu ders kitabı tekrar tercih 

edilme noktasında olumsuz olarak değerlendirilmiştir. 

Ülkemizde halen öğretim şekli olarak “Sarmal Yaklaşımı” 

benimsemektedir. Öğrenmede Sarmal Yaklaşım, ders programında derinleşen 

zorluk seviyeleriyle paralel olarak ana kavramlardan oluşan bir ders 

programının tasarlanması ve bu kavramların sürekli tekrar edilmesini ifade eden 

bir yaklaşımdır. Yeni kavramlar artan zorluk derecesine göre 
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kademelendirilerek öğretilir ve öğrencilerin o konuda git gide daha derin bilgi 

edinmeleri sağlanır. Öğrenme süreci uzatılıp, o konuda uzmanlık sağlanana dek 

kavramlar yinelenerek öğretilir.22  

Yüz yüze görüşme yaptığımız bir öğretmenimize göre (Ö.4) “Kitabın 

oluşumu kolaydan-zora doğru değildir”. Bu durumda kitabın Millî Eğitim 

Bakanlığının “sarmal eğitim” sistemine ters düştüğü görülmektedir. Bir 

öğretmen olarak şahsî kanaatimiz de bu yöndedir. 

SONUÇ VE ÖNERİLER 

SONUÇ 

Araştırmamız çerçevesinde 180 İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf öğrencisine ve 

8 Arapça öğretmenine anket uygulanmıştır. Aynı zamanda daha fazla veri elde 

etmek amacıyla da 4 Arapça öğretmeniyle görüşme yapılmıştır. Elde edilen 

veriler ışığında aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: 

10.sınıf Arapça ders kitabının taslağı ve planı yeterince uygun ve açık 

bulunmamıştır, “Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf Arapça ders kitabının 

taslağı ve planı, eğitim-öğretimi olumlu etkilemektedir” hipotezimizin 

doğrulanmadığı görülmektedir. 

Kitaptaki aktiviteler sosyal hayatta Arapça kullanımı ve iletişimi sağlama 

açısından olumsuz bulunmuştur. Verilen aktiviteler günlük kullanım diyalogları 

içermemektedir. Yine aktivitelerin yaratıcı ve özgün bağımsız cümleler 

kurmakta olumsuz bulunduğu görülmektedir. “AİHL 10.sınıf Arapça ders 

kitabındaki aktiviteler, Arapça öğretimini olumlu etkilemektedir” hipotezimizin 

doğrulanmadığı görülmektedir. 

Yabancı dil ders kitaplarında bulunan dinleme parçaları o dili konuşmak ve 

anlamak için son derece önemlidir. 10.sınıf Arapça ders kitabında yer alan bu 

parçalar kelimeleri telaffuz etmede yetersiz kalmıştır. Anlama zorluğu 

çekilmesinde bu parçaları seslendirenlerin, seviyeye göre hızlarını 

ayarlayamamış olmalarının payı büyüktür. Özellikle öğrenciler kelimeleri 

ağızdan çıktığı anda yakalayıp anlama sıkıntısı çekmektedirler. Bu sebeple 

sürekli kaydı durdurmak gerekmektedir. Bu da dersin işlenişini aksatıp zaman 

kaybına sebep olmaktadır. 

Arapça dilbilgisi kurallarını öğretmek ve öğrenmek, ana dilde yapılması 

arzulanan bir şeydir. Bunun yanı sıra bol örnek içermeli, alıştırmalarla da 

desteklenmelidir. Araştırmamızda 10.sınıf Arapça ders kitabındaki dilbilgisi 

kurallarının ve kelimelerinin şarkı, öykü anlatımı ve oyun yoluyla öğretilip 

öğretilmediğini sorumuza anketimize katılan hem öğretmen hem de öğrenciler 

olumsuz sonuç bildirmişlerdir. 

İlgili ders kitabında dilbilgisi kurallarını anlatan bu içeriklere 

rastlanmamaktadır.  
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Öykü anlatımı yerine karşılıklı diyaloglar tercih edilmiştir. 

10.sınıf Arapça ders kitabının, öğrencinin Arapça seviyesine uygun bir dil 

kullandığını öğretmenler olumlu bulurken öğrenciler olumsuz bulmuştur. 

“AİHL 10.sınıf Arapça ders kitabının müfredatı, demografik değişkenler 

açısından farklılık göstermektedir” hipotezimiz öğretmen ve öğrencilerin farklı 

cevaplar vermesiyle doğrulanmıştır. 

Ders kitaplarında materyallerin yeri ve önemine araştırmamız kapsamında 

zaman zaman değindik. İlgili ders kitabında bulunan materyaller, konu ve içerik 

çeşitliliği bakımından yetersiz bulunmuştur. Öğrenciye ait CD ve Çalışma 

Kitabı bulunmamaktadır. EBA’da bulunan Arapça görsel ve işitsel materyaller 

yetersizdir. 

Araştırmamıza katılan öğrenci ve öğretmenlere seçme şansları olsaydı, bu 

ders kitabını seçip-seçmeyecekleri sorulmuş, verilen cevaplar 10.sınıf Arapça 

ders kitabının tekrar seçilmeyeceği yönünde çıkmıştır. 

10.sınıf Arapça ders kitabının olumsuz yönlerinden ziyade olumlu 

yönleri ağırlıktadır. 

 Bunlar; 

 Kitap görsel açıdan değerlendirilip etkili bulunmuştur, kelime listesi 

terimler sözlüğü ve materyallerin amaçlarının kolay ve anlaşılır olduğu 

öğretmenler açısından olumlu değerlendirilen sonuçlardır.  

 Bu ders kitabı grup, tek ve eşli olarak çalışmayı desteklemektedir. Nitekim 

verilen diyaloglar karşılıklı iletişimi sağlamaktadır. Grup olarak yapılacak 

etkinlikler bulunmamaktadır. 

 Resim ve fotoğraflar yeni kelime öğretimini kolaylaştırmaktadır. 

 Ders kitabında dört dil becerisine yer verilmesi öğrenciler için büyük fayda 

sağlamaktadır. “AİHL 10.sınıf Arapça ders kitabındaki beceriler, Arapça 

öğrenmeyi olumlu etkilemektedir” hipotezimizin doğrulandığı görülmektedir. 

 Kitaptaki dilbilgisi konuları ve kelimelerinin öğretim sırası uygundur. Bu 

hâliyle kitap sarmal eğitime –çok fazla olmasa da- uygun şekilde 

düzenlenmiştir. “AİHL 10.sınıf Arapça ders kitabındaki dil, Arapça öğrenmeyi 

olumlu etkilemektedir” hipotezimizin doğrulandığı görülmektedir. 

 Bu ders kitabı dilbilgisi konularını direkt anlatıma girmese de basit ve kısa 

örneklerle sunmaktadır. Ders kitabındaki dilin Arapça öğrenmeyi olumlu 

etkilediği hipotezimiz burada da doğrulanmıştır. 

 10.sınıf Arapça ders kitabı, konuları ve içeriklerini gerçek yaşamla ilişkili 

vermektedir. 
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Ders kitabının değerlendirilmesinde  “Kararsız” kalınan kısımlar da 

vardır.  

Bunlar: 

Kitabın, Arapça telaffuzu doğal yoluyla çalışmayı sağlaması durumu, 

öğretilen dilin gerçek hayatta kullanılan Arapçayı yansıtması, kitapta bulunan 

konu ve içeriklerdeki çeşitliliğin yeterliliği ve yine kitaptaki konu ve içeriklerin 

Arapça öğrenen birisinin ihtiyaçlarına uygunluğu ile ilgili durumlardır. Bu 

durum “Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf Arapça ders kitabındaki konu ve 

içerik Arapça öğrenmeyi olumlu etkilemektedir” hipotezimizi kararsız 

bırakmakta, olumlu ya da olumsuz bir sonuç çıkmamaktadır. Burada 

demografik farklılıklar dolayısıyla sonuç da farklı çıkmıştır. 

ÖNERİLER 

Bu çalışma, Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf Arapça öğretmenleri ve 

öğrencilerinin Anadolu İmam-Hatip Lisesi 10.sınıf Arapça Ders Kitabı ile ilgili 

görüşlerini ortaya koymuştur. Bu çalışmanın sonuçlarına göre, Anadolu İmam-

Hatip Lisesi10.sınıf Arapça Ders Kitabıyla ilgili ilerideki çalışmalar için 

aşağıdaki öneriler sunulmuştur: 

Öğrencilerin Arapçaya daha kolay adapte olması için konuları ana dilde 

anlatılmalı, bir iki örnekle geçiştirilmemeli, dilbilgisiyle ilgili daha çok 

alıştırma ve örnekler verilmelidir. Konular kolaydan zora doğru gitmeli, 

dilbilgisi konuları açıklamalar bulunan küçük dipnotlar şeklinde verilmelidir.  

Ders kitabında bulunan metinler ve diyaloglar öğrencilerin seviyeleri 

dikkate alınarak hazırlanmalıdır. Günlük diyaloglar verilip, gerçek yaşamda 

kullanılabilecek kelime ve terim içermelidir. 

Kitaptaki metinlerin ya kelimeleri ya da çevirileri verilmelidir. Kitap 

hareke kullanımını artırmalıdır. 

Kitapta yer alan aktiviteler artırılmalı, oyun, şarkı, öykü anlatımı ve farklı 

bilmece ve bulmacalara yer verilmelidir. 

Dinleme parçaları öğrencilerin elinde de bulunmalı ve daha yavaş 

seslendirilmelidir.  

Kitabın konu ve içerikleri güncel olmalı, çağa uygun hazırlanmalı, 

mümkünse gençlerin ilgisini çekecek nitelikte olmalıdır. 

Kitap, hep aynı düzen ve şekilde gidip sıkıcılık ve monotonluktan çıkmalı, 

taslak ve planı yeniden tasarlanmalıdır. 

Anadolu İmam-Hatip Liselerindeki öğrencilerin ders kitabına daha kolay 

adapte olması ve Arapça öğrenmelerini kolaylaştırmak amacıyla ders kitabına 

ek olarak Arapça yazı defteri, sticker, renkli şema ve resimler, kelime kartelaları 

gibi materyaller hazırlanmalıdır.  
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Sultan Veled’in Divan’ında Şehirlere Yazdığı Övgüler 

 

Nuri Şimşekler 

Öz 

Babası Mevlâna’nın Mesnevî’sine nazire olarak mesnevîler kaleme alan, Farsça ve 

Türkçe şiirleriyle hem Fars edebiyatının Anadolu’lu bir şâiri hem de Türk Divan 

Edebiyatımızın ilk şâirlerinden olan Sultan Veled, çoğunluğu Farsça gazellerden 

meydana gelen bir Divan da oluşturmuştur. Bu Divan’da tasavvufî mahiyetteki 

gazellerinin yanı sıra önemli devlet adamlarına ve Konya, Kayseri, Aksaray ve Kütahya 

şehirlerine yazılan övgü gazelleri de vardır. 

Bu yazıda Sultan Veled’in çocukluğu ve eğitimi ile ilgili kısa bilgiler verildikten 

sonra adı geçen şehirlere yazdığı gazeller Farsça ve Türkçe çevirisi ile sunulacak, ayrıca 

Sultan Veled’in bu şehirlere yaptığı seyahatleri ve orada yaşanan olaylarla ilgili bilgiler 

verilecektir. 

Sultan Veled’in yaşadığı Konya’yı “Ey Konya halkı! Can şehrinde doğduğunuzu 

bilin!” şeklinde nitelemesi ve bu şehirde yaşayan herkesi “Küçüklü, büyüklü evliya” 

olarak sıfatlandırıp, babası Mevlâna’nın bu şehre olan lütufları ile gazelini tamamlaması 

Konya’ya olan sevgisini, saygısını ve bağlılığını göstermekte; 

 Kayseri’ye yaptığı bir seyahatinde söylediği tahmin edilen bir gazelinde de oranın 

büyüklerinin adını anması ve Kayseri’yi “seçilmiş kişilerin şehri” olarak nitelemesi 

Konya’dan sonra Selçukluların ikinci merkezi olan Kayseri’ye verdiği değeri 

göstermektedir. Sultan Veled yine bu şehirde iken Selçuklu Emiri Muîneddin 

Pervâne’nin de hazır bulunduğu bir mecliste sohbette bulunmuş, sonrasında ise hem 

övülmüş hem de sohbetini beğenmeyenler tarafından eleştiri almıştır. 

 Sultan Veled “Nurlu şehir” diye vasıflandırdığı Kütahya’yı da bir gazelinde 

medhetmiş ve dönemi kaynakları zikretmese de bu şehre bir seyahatte bulunarak söz 

konusu gazelini söylemiştir. Tabi ki Kütahya’nın Sultan Veled’in nezdinde ayrı bir 

değeri vardır. Çünkü kızı Mutahhara Hatunu bu şehre gelin vermiştir. Kaynaklarda 

farklı şekilde nakledilse de kızı Mutahhara Hatun Germiyanoğulları Beyliği’nden 

Süleyman Şah ile evlenmiş ve bu evlilikten doğan Devlet Hatun adlı kız da 1378 yılında 

Yıldırım Bâyezid’le Osmanlılar ile irtibat sağlamak üzere evlendirilmiştir. Mutahhara 

Hatun’un Germiyanoğullarına gelin gittiği hususunda kaynaklar hemfikir olmakla 

birlikte evliliğini Süleyman Şah ile yaptığı hususu tarihi açıdan pek mümkün 

 
 2011 yılında uluslararası bir kongrede sunduğumuz (Sırrın Sırrı Uluslar Arası Sultan 

Veled Sempozyumu, Düzenleyen: Türk Kadınları Kültür Derneği (TÜRKKAD), 10-11 

Aralık 2011 - İstanbul / 15-16 Aralık 2011 - Konya), ancak Haziran 2022 tarih itibarı 

ile henüz yayınlanmayan aynı başlıklı bildirimizin gözden geçirilmiş, yeni çıkan 

yayınlardan da istifade ile genişletilmiş halidir ve ilk kez burada yayınlanmaktadır.  

Doi: 10.32330/nusha.1099455 
 Doç.Dr., Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı Bölümü, e-

posta: n.simsekler@gmail.com, Orcid No: 0000-0001-7502-6801 
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görünmemektedir ve Germiyanoğulları ailesinden kiminle evlendirildiği hususu hâlen 

bilim dünyasınca aydınlatılmaya muhtaçtır. 

Sultan Veled’in gazellerinde övgü yazdığı son şehir ise yine Selçukluların önemli 

şehirlerinden Aksaray’dır. Bir gazelinde Aksaray’ı hem öven hem de hicveden Sultan 

Veled bu şehri “Doğruluk madeni” olarak vasıflandırmakla birlikte Moğolların orayı 

merkez edinerek Konya’daki Selçukluları tehdit etmiş olmalarını da “Zenci ordudan 

daha ne kadar zulüm göreceksiniz!” diyerek dile getirir ve Selçukluları savaş meydanına 

çağırır. Ayrıca babası Mevlâna’nın yakın müridi olan IV. Rükneddin Kılıçarslan’ın 

Moğollar tarafından Aksaray’a davet edilerek burada öldürülmesi de Sultan Veled’i 

etkilemiş olmalıdır. 

Anahtar Kelimeler: Sultan Veled, Mevlâna, Konya, Kayseri, Aksaray, Kütahya 

Sultan Veled’s Praise to Cities in His Diwan 

Abstract 

Sultan Walad, who wrote mathnawi with an inspiration from his father Mawlana’s 

Mathnawî, is both an Anatolian poet of Persian literature and one of the first poets of 

our Turkish Diwan Literature with his Persian and Turkish poems, has also created a 

Diwan, most of which consists of Persian ghazals. In this poetry Diwan, besides the 

mystical ghazals, there are also praise (madhiya) odes written for the statesmen of the 

period and the cities of Konya, Kayseri, Aksaray and Kütahya. 

In this article, after giving brief information about Sultan Walad’s childhood and 

education, the ghazals he wrote to the mentioned cities in both Persian and Turkish 

translation, as well as the information about Sultan Walad’s travels to these cities and 

the events that took place there will be presented 

Sultan Walad described Konya, the city where he lived by saying “O people of 

Konya! Know that you were born in the city of Life!” His characterization of this city 

as “Small and elder saints” and completing his ghazal with the blessings of his father 

Mawlana on this city shows his love, respect and devotion to Konya; 

 The fact that he describes Kayseri as “the city of the chosen people” in a ghazal 

that is presumably said during a trip he made to Kayseri and mentions the names of the 

elders of the place shows the value he gave to Kayseri, the second center of the Seljuks 

after Konya. While Sultan Walad was still in this city, he had a conversation in a council 

where the Seljuk Muîneddin Parvânae was present, and then he was both praised and 

criticized by those who did not like his talk. 

 Sultan Walad also praised Kütahya, which he described as “the city of light”, in 

one of his ghazals, and he made a trip to this city and sang the ghazal for this city, 

although the sources did not mention his trip of that period. Of course, Kütahya has a 

special value in the eyes of Sultan Walad because his daughter Mutahhara Khatun 

moved to this city as a bride. Although it is reported differently in the sources, his 

daughter was married to Suleyman Shah from the Mutahhara “Germiyanoğulları” 

Principality, and the girl named Devlet Khatun, who was born from this marriage, was 

married to Yildirım Bayezid in 1378 to establish a contact with the Ottomans. 
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The last city which Sultan Walad wrote praise in his ghazals for was Aksaray, 

which was also one of the important cities of the Seljuks. Sultan Walad, who both 

praises and satirizes Aksaray in his ghazal, describes this city as a “mine of truth”, and 

he calls the city to the battlefield by saying “How much more persecution will you see 

from the black army!” to the fact that the Mongols took it as their center and threatened 

the Seljuks in Konya. In addition, the murder of Ruknaddin Kilicharslan (IV) who was 

the close disciple of Mawlana, his father, by the Mongols after an invitation to Aksaray, 

must have also affected Sultan Walad. 

Keywords: Sultan Walad, Mawlana, Konya, Kayseri, Aksaray, Kütahya 

Structured Abstract 

Sultan Walad, who was born in Karaman as the first child of the Mawlana family 

on April 24, 1226, is named after his grandfather “Muhammad Bahâaddin”. Sultan 

Walad, who lost his mother, Gawhar, at a young age, is always by his father’s side by 

continuing his lessons, while his one year younger brother, Alâaddin Chalabe, is mostly 

given to the care of his grandfather Sharafaddin and grandmother Kera-ye Bozorg 

(Great Kera) who are from mother’s side. 

When the two brothers reach the age of education, they are sent to Damascus for 

education at the request of their father. However, how many years the brothers stayed 

in these cities and what education they received are not included in the sources. Yet, it 

is understood that their grandfather Sharafaddin was also with them. 

After their return to Konya, Sultan Walad never left his father’s side and continued 

to educate himself by participating in the “chats” of his father and Shams-e Tabrizî (died 

1247?) between 1244-1247. 

After his father Mawlana’s death, Sultan Walad, who founded the Mawlawî Order 

with Chalabi Husamaddin and his friends, became one of the names that being 

mentioned after his father Mawlana, thanks to his works, the Mawlawî rituals which he 

has institutionalized, and with his younger generation children who comes from 

Mawlana’s family to the present day. 

Sultan Walad, who wrote mathnawi with an inspiration from his father Mawlana’s 

Mathnawî, is both an Anatolian poet of Persian literature and one of the first poets of 

our Turkish Divan Literature with his Persian and Turkish poems, has also created a 

Diwan, most of which consists of Persian ghazals. In this poetry Diwan, besides the 

mystical ghazals, there are also praise (madhiya) odes written for the statesmen of the 

period and the cities of Konya, Kayseri, Aksaray and Kütahya. 

Sultan Walad, who saw nearly 10 Seljuk sultans, Mongol-Ilkhanid khans and 

governors in his 86-year life wrote odes of praise to some faces including his father, 

Mathnawî’s clerk Chalabi Husamaddin, Akmaladdin Tabib (Beyhekim) who is the 

doctor of his father and the Seljuk palace, Seljuk sultans and viziers from the palace 

dynasty in the Persian divan. In addition, the eulogies he wrote to the “Ahî” elders and 

their representatives in the divan must be an indication that there was not as much a 

struggle as claimed between the Mawlawî Sect (the Valadî at that time), of which he 

was one of the founders, and the Ahis.  
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When he passed away on November 11, 1312 in Konya, Sultan Walad was buried 

next to his father, whom he slept on his arms in his childhood to dissolve his 

motherlessness away, and who was thought to be a brother when they stood side by side 

in his youth, as concrete evidence of the saying “son is the secret of his father”. He 

leaves behind not only the works he wrote; but also the rich Mawlawî legacy that will 

be lasting for centuries of history and the Mawlana family descended from his 

descendants. 

In this article, the praise odes written to Konya (2 ghazals), Kayseri, Aksaray and 

Kütahya (1 ghazal each) have been studied by Sultan Walad’s divan with the publication 

of Prof.Dr. F. Nâfiz Uzluk in 1941 is taken as a basis. 

In this article, after giving brief information about Sultan Walad’s childhood and 

education, the ghazals he wrote to the mentioned cities in both Persian and Turkish 

translation, as well as the information about Sultan Walad’s travels to these cities and 

the events that took place there will be presented 

Sultan Walad described Konya, the city where he lived by saying “O people of 

Konya! Know that you were born in the city of Life!” His characterization of this city 

as “Small and elder saints” and completing his ghazal with the blessings of his father 

Mawlana on this city shows his love, respect and devotion to Konya; 

 The fact that he describes Kayseri as “the city of the chosen people” in a ghazal 

that is presumably said during a trip he made to Kayseri and mentions the names of the 

elders of the place shows the value he gave to Kayseri, the second center of the Seljuks 

after Konya. While Sultan Walad was still in this city, he had a conversation in a council 

where the Seljuk Muîneddin Parvânae was present, and then he was both praised and 

criticized by those who did not like his talk. 

 Sultan Walad also praised Kütahya, which he described as “the city of light”, in 

one of his ghazals, and he made a trip to this city and sang the ghazal for this city, 

although the sources did not mention his trip of that period. Of course, Kütahya has a 

special value in the eyes of Sultan Walad because his daughter Mutahhara Khatun 

moved to this city as a bride. Although it is reported differently in the sources, his 

daughter was married to Suleyman Shah from the Mutahhara “Germiyanoğulları” 

Principality, and the girl named Dawlat Khatun, who was born from this marriage, was 

married to Yildirim Bayazid in 1378 to establish a contact with the Ottomans. 

The last city which Sultan Walad wrote praise in his ghazals for was Aksaray, 

which was also one of the important cities of the Seljuks. Sultan Walad, who both 

praises and satirizes Aksaray in his ghazal, describes this city as a “mine of truth”, and 

he calls the city to the battlefield by saying “How much more persecution will you see 

from the black army!” to the fact that the Mongols took it as their center and threatened 

the Seljuks in Konya. In addition, the murder of Ruknaddin Kilicharslan (IV) who was 

the close disciple of Mawlana, his father, by the Mongols after an invitation to Aksaray, 

must have also affected Sultan Walad. 
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Giriş 

Mevlâna’nın fikirlerini ve yolunu takip edip Çelebi Hüsâmeddin (öl. 1284) 

ve diğer dostların yardımıyla kurumsallaştıran Sultan Veled (1226-1312), 

eserleriyle de babasının izinden gitmeye çalışmıştır. Hz. Mevlâna’nın 

Mesnevî’sine nazire olarak İbtidânâme (Velednâme), Rebâbnâme ve 

İntihânâme adlarında üç mesnevî kaleme alan Sultan Veled, çoğunluğu gazel 

ve rubailerden meydana gelen, içinde Farsçanın yanı sıra az sayıda Türkçe, 

Arapça şiirler ve Rumca beyitlerin bulunduğu bir divan da oluşturmuştur.1 

Sultan Veled’in Farsça eserlerinde yer alan Türkçe şiirleri onu ilk büyük Türk 

şâirlerinden sayacak nitelik ve niceliktedir. Farklı dillerde yazdığı şiirleri ile 

ilgili yurt içi ve dışında birçok çalışmalar yapılmıştır.2 

Ayrıca onun Maârif adlı mensur eseri de babasının Fîhi mâfîh’ine, dedesi 

Sultanü’l-Ulemâ Bahâeddin Veled’in (öl. 1231) ve Seyyid Burhâneddin-i 

Tirmizî’nin aynı adlı eserleri Maârif’lerine bir nazîre niteliğindedir. 

24 Nisan 1226 günü Mevlâna ailesinin ilk evladı olarak Karaman’da 

dünyaya gelen Sultan Veled’e dedesinin adı “Muhammed Bahâeddin” adı 

verilir. Üç yaşında aileyle birlikte Konya’ya gelir. Annesi Gevher hatunu küçük 

yaşta kaybeden Sultan Veled, yedi yaşında iken, babaları Mevlâna ile beraber 

ziyaret için gittikleri Karahisar Kalesi’nde (Afyonkarahisar) kardeşi Alâeddin 

Çelebi ile birlikte sünnet ettirilir ve yapılan düğünde Sultan Alâeddin Keykubad 

da hazır bulunur. Bu arada annesiz kalan Sultan Veled daha çok babasının 

derslerine devam ederek onun yanında bulunurken, bir yaş küçüğü Alâeddin 

Çelebi de daha çok anne tarafından dedesi Şerefeddin ve anneannesi Kirâ-yı 

Bozorg’un (Büyük Kirâ) himayesi ve bakımına verilir, onların Meram 

bağlarındaki evlerinde büyümeye başlar. 

İki kardeş eğitim çağı gelince babalarının isteğiyle Şam’a eğitim için 

gönderilir. Fakat kardeşlerin bu şehirlerde kaç yıl kalıp, hangi eğitimleri aldığı 

ise kaynaklarda yer almaz. Ancak yanlarında dedeleri Şerefeddin’in de olduğu 

Mevlâna’nın bir mektubundan anlaşılmaktadır.3 Konya’ya dönüşlerinden sonra 

ise Sultan Veled babasının yanından hiç ayrılmaz ve öğrendiği zahirî ilimlerin 

manasını anlamaya, 1244-1247 yılları arası da babası ve Şems-i Tebrizî’nin 

(1247 ?) sohbetlerinde bulunmak şansını elde edip aşk ateşinin şûlelerini ta 

gönlünün derinliklerinde hissetmeye başlar. Ancak bu 3 yıllık dönemde 

Mevlâna için ayrılık olarak değerlendirilebilecek, fakat belki de Sultan Veled’in 

bu aşk ateşiyle artık yanmaya başlayacağı bir süreç vardır. Şems-i Tebrizî’nin 

Konya’dan ilk ayrılışının ardından Şam’da olduğu haberiyle babasının isteği 

üzerine onu getirmek üzere Şam’a giden Sultan Veled işte bu “emanet”i 

babasına getirirken saygıdan dolayı bineğe binmeyip ayaklarıyla zahirî yolu kat 

ederken, 18 yaşındaki gönlü ile de manevî makâmlara kanat çırpar. 
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Sultan Veled günümüze ulaşan eserleri haricinde, kendisini “yakan” bu 

maddî-manevî yolculuktan kazandığı “hâl”, daha sonra kayınpederi de olacak 

Selâhaddin-i Zerkûb’un çekingen ve tevazûlu üslubundan çıkardığı ders, Çelebi 

Hüsâmeddin’in itaatkârlığından öğrendiği “bağlanma” ve Baktemüroğlu Şeyh 

Kerimeddin’den de aldığı eğitimle günümüzde bu “mânâ yolu”nda uyulması 

gereken edeb hakkında bize dersler verir. 

Bu dünyaya ait 86 yıllık hayatında 10’a yakın Selçuklu sultanı, Moğol-

İlhanlı hanı ve valisi gören Sultan Veled Farsça divanında başta babası Mevlâna 

ve Mesnevî’nin kâtibi Çelebi Hüsâmeddin olmak üzere, Mevlâna’nın ve 

Selçuklu sarayının doktoru Ekmeleddin Tabîb (Beyhekim) olmak üzere 

Selçuklu sultanlarına, vezirlerine, saray hânedanından bazı simalara övgü 

gazelleri yazmıştır.4 Ayrıca divanda bulunan Ahî büyüklerine ve temsilcilerine 

yazdığı medhiyeler de kurucuları arasında olduğu Mevlevîlik Tarikatı (o 

dönemde Veledîlik) ile Âhilerin arasında iddia edildiği kadar bir mücadele 

olmadığının göstergesi olsa gerektir.  

11 Kasım 1312 günü Konya’da Hakk’a yürüdüğünde, çocukluğunda 

kucağında uyuduğu, annesizliğini onunla gidermeye çalıştığı, gençliğinde yan 

yana durduklarında kardeş zannedilen babasının yanı başına, “oğul babasının 

sırrıdır” sözünün somut delili olarak sırlanır Sultan Veled. Kendisinden geriye 

sadece yazdığı eserleri bırakmaz; yüzyıllarca tarihe nakşolunacak edeb yolu 

zengin Mevlevîlik mirasını ve sülbünden gelen Mevlâna ailesini de emanet 

eder. 

Bu yazıda Sultan Veled’in divanının Feridun Nâfiz Uzluk tarafından 1941 

yılında yapılan neşri esas alınarak eserdeki Konya (2 gazel), Kayseri, Aksaray 

ve Kütahya’ya (1’er gazel) yazılan övgü gazelleri işlenmeye çalışılacaktır.  

Uzluk neşrinde, Sultan Veled’in şahıslara ve şehirlere yazdığı medhiyeler 

mensur olarak Türkçeye aktarılmıştır (s. 86-88); ancak biz günümüz Türkçesine 

daha yakın bir üslupla yeniden tercüme ettik. Ayrıca neşirdeki metinde گ  چ پ 

gibi ayırt edilmeyen Farsça harfler bu makalemizde belirtilmiştir. 

Cân Şehri Konya 

İskân bölgesi olarak M.Ö. 1000’li yıllardan beri tarihte var olan Konya,5 

Hititlerin (veya Etilerin) (M.Ö. 1650-1200), Friglerin (M.Ö. 750-300) ve Büyük 

İskender’in doğu seferi sırasında (M.Ö. 334’ten sonra) Yunanlıların meskeni 

olmuştur. Konya B. İskender’den sonra Selevkoslar (M.Ö. 312-238) aracılığıyla 

Romalıların eline geçmiş ve Hıristiyanlığın henüz ilk yüzyılında Aziz Pavlos’un 

(öl. M.S. 60 ?) misyonerlik çalışmaları neticesinde de bu dinin merkezlerinden 

biri olmuştur. Daha sonraki Bizanslılar döneminde ise (M.S. 395-1071) 

Romalılara göre daha sönük bir dönem yaşamıştır.6 



ŞİMŞEKLER 

 
NÜSHA, 2022; (54):167-186 

 
 

173 

Alparslan’ın 1071’deki Malazgirt zaferiyle Anadolu’nun kapılarını 

aralayan Selçuklular, Kutalmış oğlu Süleyman kumandasındaki çevik ve 

korkusuz Oğuz askerleriyle 1073 (veya 1077) yılında Konya’yı fethetmiş ve son 

Bizans valisi Martavkost’u da esir alarak Konya’yı bir Türk-İslâm kenti 

yapmışlardır.7 Artık Konya’nın adı da İslâm tarihçilerinin kullandığı “Kuniyeh” 

kelimesinin Türkçe fonetiğine uygunu olan “Kunye”; daha sonraları ise 

“Konya” olarak telâffuz edilecektir. 

Konya ile özdeşleşmiş olmakla birlikte, Mesnevî’sinde Konya adı 

geçmeyen Hz. Mevlâna Eflâkî Dedenin eserinden nakille şöyle der: 

“Bundan sonra Konya şehrine Medinetü’l-evliyâ 

(evliyalar şehri) lâkabını veriniz. Çünkü bu şehirde her 

kim dünyaya gelirse velî olur.”8 

Mevlâna, Dîvân-ı Kebîr’indeki bir gazelinde ise şu beyitlere yer vererek 

Konya’yı çağlar boyu edebî bir merkez hüviyetinde olan Semerkand ve Buhârâ 

şehirlerinden üstün tutar:  

“Sevgili bir an olsun eve gel; bir an olsun şu canımızı tazele 

Şu arkadaşları bir an olsun güldür; bir an olsun meclisimizi süsle; 

Süsle de gökyüzü, gece yarısında güneşi apaçık görsün 

Süsle de aşk ışığı, Konya’dan parlasın, bir anda Semerkand’a, Buhârâ’ya 

vursun...”9 

Mevlâna, yine bir tercî‘-i bendinin matlâ‘ beytinde de Konya adını 

zikrederek: 

“Bugün Konya’da yüzlerce ay yüzlü güzel gülüp durmada...” der .10 

Makalemizin konusu olan Sultan Veled ise divanında son derece etkileyici 

bir gazelle Konya’nın yüzlerce şehir ve ülkeden daha da üstün olduğunu belirtir: 

  ای مردم قونیه بدانید  که زاده شما ز شهرِ جانید

 چون لانۀ آن هُماست این شهر مرغان زمانه را نمانید

 پرواز کنید چون هُمایان  درخلقت و خلق چون همانید

 چون خشر کنند شهرها را  بر جملۀ شهرها دوانید 

 پی شهر که هر یکی ازین کوی  درقیمت و قدر صد جهانید 

 ك هستید زر تمامِ هر ی  چی زر که هزار گنج و کانید
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 مخصوص برحمتِ الهید  محظوظ ز گنجِ شایگانید

 ر چند بصورت از زمینید ه در سرّ و صفت ز آسمانید

 در بندگی خدا فریدید بی چترِ شهان جاودانید 

 و روشن  كدارید جَنانِ پا با حورِ روانه در جِنانید 

 اولیایید  گ ازخُرد و بزر از پیر و جوان همه شهانید

 دیدی نظر ازشما نشانی  افسوس و غَبین که بی نشانید

 ولد که والدِ من  گفتست 11میداد خبر که جمله آنید
“Ey Konya halkı! Can şehrinde doğduğunuzu bilin. 

Bu şehir Hümâ kuşunun yuvasıdır. Siz de zamâne kuşlarına benzemeyin! 

Hümâ kuşları gibi yaratılış âleminde ve halkın içinde uçun. Çünkü siz 

Hümâ’sınız. 

Şehirleri bir araya toplasalar, bütün şehirlerden de üstünsünüz siz. 

Hatta şehir de nedir? Bu şehrin mahallelerinin her biri kıymet bakımından 

yüzlerce âleme değer. 

Her biriniz saf altınsınız. Hatta altın da nedir ki? Binlerce hazine, binlerce 

madensiniz. 

İlâhî rahmetle özelliklenmiş; sizlere lâyık hazineden faydalanmışsınız.  

Her biriniz, görünüş olarak topraktansınız; vasıf olarak ise gökyüzünden; 

Allah’a kullukta eşsizsiniz; korunmaya ihtiyaç duymayan ebedî şahlarsınız. 

Temiz, aydınlık cennetlere sahipsiniz; hûrîlerle, cennetlerde yol 

almaktasınız. 

Küçüklü, büyüklü hepiniz evliyâsınız; genç, yaşlı hepiniz padişahlarsınız. 

Göz, sizden bir iz görmek istiyordu. Ama ne yazık ki siz alâmetsizsiniz!  

(Sultan) Veled demiştir ki; babam (Mevlâna) hakkınızda ne buyurmuşsa, 

siz öylesiniz.” 

Sultan Veled Konya ile ilgili söylediği başka bir gazelinde de bu şehri 

maddî ve manevî bir başkent olarak niteleyerek şöyle der: 

 ای قونیۀ که پر سپاهی              در خطّۀ روم تختگاهی

 چون امیریست     گ هر شهر بزر تو بر سرِ شهرها چو شاهی     

 هر قلعه چو اختریست تابان  اختران چو ماهی  تو بر سرِ
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 چون حضرت شاه  ما گزیدت  تو مکه و کعبۀ الهی 

 بودت ز وجودِ شیخ رونق  و ا کنون تو ز تربه  در پناهی 

 ای قونیۀ جنتی و حوری            ای قونیۀ دولتی و جاهی 

 هم پیرهنی و هم قبایی              هم تو کمری و هم کُلاهی 

 هم ساقی ما و هم شرابی          وصل  و هم که راهی  هم منزل

 هم معدن عشرتی و شادی         هم مایۀ گریۀ و آهی 

 ای مصر بپیش این چنین شهر    بس خُرد و حقیر همچو کاهی 

 نور یست روان دران سوادش      چون نور دو چشم در سیاهی 

 در حسن و لطافت نهادش         دادست خدا دو صد گواهی 

 نشین خوش      ولد در قونیه ای  12تا دفع شود ازو تَباهی
“Ey askerle dolu Konya! Sen Anadolu’nun başkentisin. 

Her büyük şehir bir emir gibidir. Sen ise bütün şehirlerin başında padişah 

gibisin. 

Her kale parlayan bir yıldız gibidir. Sen ise bütün bu yıldızların başındaki 

ay gibisin. 

Çünkü bizim şâhımız (Mevlâna) seni seçti. Sen Mekke’sin ve ilâhî bir Kâbe 

(gibi)sin. 

Evvelce Şeyhin (Mevlâna) varlığıyla parlamıştın, şimdi de türbe sayesinde 

eminsin. 

Ey Konya (hem) cennet (hem) hûrîsin sen! Ey Konya (hem) devlet (hem) 

makamsın sen! 

Hem gömleksin, hem kaftan; hem kemersin hem de külâh!  

Hem sâkîmizsin hem şarabımız; hem vuslat konağısın, hem de yol; 

Hem eğlence ve mutluluk madenisin, hem de ağlama ve âh sermayesi! 

Ey Mısır ülkesi! Böyle bir şehrin önünde saman çöpü gibi sen pek küçük 

pek hor kalırsın. 

Karanlıkta (parıldayan) iki gözün ışığı gibi, onun siyah noktasında akıcı 

bir nûr var. 

Allah onun yaratılışının güzelliğine iki yüz tanık vermiş.  
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Ey Veled! Konya’da rahatça otur da, oradan karanlık ve perişanlıklar 

defolsun.” 

Seçilmiş Kişilerin Şehri Kayseri 

Anadolu Selçuklularının önemli şehirlerinden biri olan Kayseri,  bu 

dönemde özellikle Seyyid Burhâneddin Tırmizî (öl. 1241), Muîneddin 

Süleyman Pervâne (öl. 1277) ve eşi Gürcü Hatunla (öl. 1286 ?) birlikte Hz. 

Mevlâna’nın hayatında yer edinir. Menâkıbü’l-ârifîn yazarı Eflâkî Dedenin 

nakline göre Hz. Mevlâna, biri hocası Seyyid Burhâneddin Tırmizî’nin vefatı 

sonrası müritleri ile birlikte onun mezarını ziyaret için, bir diğeri de Tirmizî’nin 

sağlığında Mevlâna’nın Şam’a eğitim için gidip dönüşte Kayseri’ye hocasının 

yanına uğraması ve kendi isteği ile Tirmizî’nin gözetiminde 40 gün orada 

halvete girmesi olmak üzere birkaç kez Kayseri’ye gitmiştir.13 Yine Eflâkî 

Dedeye göre Şems-i Tebrizî de Aksaray’dan Kayseri’ye buradan da Konya’ya 

gelmiştir.14 

Sultan Veled ise bir kez Kayseri’ye gitmiş, orada Muîneddin Pervâne’nin 

açtığı bir medresede hazır bulunmuş ve vaaz vermiştir. Eflâkî Dede bu olayı 

etkileyici bir üslupla şöyle nakleder: 

“Edîblerin sultanı Fahreddin-i Dîvdest rivayet etti ki: 

Müîneddin Pervâne, Kayseri’de büyük bir medrese yapmıştı. Son 

gelen bilginlerin en faziletlisi olan Kutbeddin-i Şirazi’yi buraya 

müderris yapmak istedi. Dünyanın her tarafına haberciler 

gönderdi. Rum ülkesinin bütün ulularını çağırdılar. Alâmeddin 

Kayser’i de, kendi nâibleri ile birlikte, bu toplantıya şeref vermesi 

ve Kutbeddin’le mülakat yapması için, Sultan Veled’i davet etmeye 

gönderdi. Kutbeddin’i posta oturtma gününde bütün bilginler, 

faziletli kişiler, şeyhler, hâkimler toplanmıştılar. Sultan Veled de 

başköşeye oturmuştu. Sultan Veled, o kadar mâna ve hakikatler 

söyledi ki herkes hayran kaldı. Hiç kimsenin bu sözler hususunda 

“nasıl” ve “niçin” diye sormaya mecali kalmadı. Sultan Veled bir 

müddet sonra, Kutbeddin’e: “Bundan sonra sıra sizindir” diye 

işaret etti. Umumî dersten sonra, tarif edilemez özel bir semâ 

yaptılar. Mecliste bulunan ulular, Pervâne’den, Sultan Veled’in 

vazetmesi için ricada bulundular. Sultan Veled, birkaç defa 

özürler diledi ve: “Bundan böyle, bizim sözlerimiz kürsüden 

söylenen sözlerden değildir. Halkın akılları, o hakikatlerin 

inceliklerine erişmezler. Bu mânalar, onların aklını fikrini harap 

eder. Zahirî bilginlerin aşağı tabakanın anlaması için söyledikleri 

sözler ve deldikleri nadide inciler her bilginin malûmudur. Bütün 

din bilginleri onları kitaplardan öğrenirler” buyurdu. Fakat orada 

hazır olanlar tam bir samimiyetle ısrarda bulunup yalvardılar. O 

da nihayet cuma günü minbere çıktı. Mübarek sarığını eğri koyup 
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oturdu. Tatlı sesli hafızlar âyetler okudu, güzel sesli mukrîler 

okuduklarını tamamladılar. Veled hazretleri de son derecede beliğ 

bir hutbede bulundu ve dua edip: “Şeyhim, imanım, kıblem, 

kuvvetim, seyyidim, senedim, mutemedim, cesedimde ruhumun 

mekânı, bu günümün ve yarınımın zahiresi, hakikati arayanların 

olgunlarının sultanı, Hak yolunun erleri arasında Tanrı’nın sırrı, 

mevlâm ve me’vam babam, Hakk’ın ve dinin celâli (Celâleddin)” 

der demez halk arasında bir çığlık ve kıyamettir koptu. Âşıkların 

feryadından yüce meclis meleklerinin coşuşu durdu. Pervâne, 

üzerinde bulunan elbiseleri parça parça etti. Mevlâna Kutbeddin-

i Şirazî sarığını söküp yere attı. Mecliste bulunan bütün halk kalkıp 

başlarını açtılar. Kadınların ve erkeklerin gözlerinden sel gibi 

yaşlar aktı. Artık vaaza imkân kalmadı. Vaaz toplantısı bir semâ 

toplantısına döndü. Sultan Veled, sarığını doğrulttu, dua edip 

aşağı indi. Pervâne, elini öptükten sonra: “Bahaeddin hazretleri 

hiçbir söz söylemese, açıklamaya, anlatmaya girişmese de, onun 

Mevlâna’nın sevgili oğlu, onun sırrının çocuğu ve Sıddık-ı 

Ekber’in tertemiz neslinin özü olması yine keramet sayılmaya 

yeter. Bütün nasihat ve öğütlerin esası, onları sevmektir; bütün 

taatlerin hulâsası, dervişler hakkındaki gerçek itikadımızdır. O 

mübarek hanedana saygı göstermek, bütün mümin erkek ve 

kadınlara vâcib olan şeyler cümlesindendir. Bu kanatları yanmış 

miskin Pervâne’nin, o sultanın inayetinden mahrum kalmaması ve 

onun merhametine, inayetine ulaşmışlardan olması umulur” dedi. 

Kıskanç şeyhler, Pervâne’nin yanında: 

“Bugün Mevlâna Bahaeddin’i (Sultan Veled’i) büyük bir dehşet 

kapladı. Gerektiği gibi konuşmadı” diye Sultan Veled’in 

arkasından aleyhinde bulundular. Ulu şeyhlerden ve takvâ sahibi 

Tanrı yolunun yolcularından ilâhi fakîr şeyh Muhammed-i 

Selmastî buna itiraz edip: “Bu, şeyhlerin anladığı gibi değildir. 

Çünkü Sultan Veled önce çok özürler diledi ve: “Bizim sözümüz o 

minberden söylenen sözlerden değildir. Bizim sırlarımız kitap 

ilimlerine sığmaz” dedi. Siz sarığını eğri koyduğu vakit dünyanın 

birbirine girdiğini ve halktan bir kıyamet koptuğunu bütün 

insanların yüzlerini bu dünyadan öteki dünyaya çevirdiklerini, 

feryat ve figan baş gösterdiğini, mübarek sarığını doğrulttuğu 

vakit, mescidin cemaatinin hep birden sustuğunu görmediniz mi? 

Bu keramet, dünyada bulunanlar için kâfidir” dedi. Bunun üzerine 

hepsi sustular.”15 

Sultan Veled Kayseri hakkında, belki de bu seyahati sırasında söylemiş 

olabileceğini tahmin ettiğimiz bir gazelinde bu şehrin yönetici ve ulularının 
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adlarını tek tek anar. Ancak burada geçen bazı isimlerin kim olduğuna dair bir 

bilgiye ulaşmak tam olarak mümkün olamamaktadır. 

 در خَطَّۀ قیصریه می دان هستند گزیده شاهِ مردان 

 کو اولِ عمر بود عالمِ   در آخر گشت از فقیران

 دانش خارست در رهِ فقر  ازخار گذشت و شد گلستان 

 شد اکنون  كگر بود زمین فل ور جاهل بود شد خدادان

 شکر یکی شکر بین  ازکان تا فهم کنی حلاوت کان

 هر پیر کثیف ازهوایش پذرفت لطیفی جوانان

 خاصه که دروست قیصر ما  آن عاشق صادق مسلمانان 

 ما و آن اسد نیز گوان بگَل بحر کرَمند و کانِ احسان 

 گرجی خاتون   گ وان شاه بزر فخر رومست و هم خراسان

 وان قطب زمان طراز شیراز  وان قاضی بدر نور افشان

 وان صدر بزرگوار حمزه   حق و دین ولی پنهان نور 

 وان شحنۀ سرو قد و مه رو  فخر همه شحنگان کیهان

 وان مشرف فاضل هنرمند کوهست عز و عزیز رحمان

 وان سرورما اخی امیر حاج تاج همه سروران و فتیان 

 وان لولی ما حسام افصح سلطان کلام و فخر دوران 

 وان باقی مردمان دیگر  که نیست بخیر کس چو ایشان 

 صد رحمت و آفرین  بهردم بر جان و نهادشان ز یزدان 

 دارند حقوق و لطف برما  یارب دهشان عوض تو آسان 

 راضیست ولد ز قیصریه 16اهلش را باد حور و رضوان
“Kayseri toprağında seçilmiş büyük kimseler vardır, bil! 

Onlardan biri Hüsâmeddin’dir17 ki, o yüce birinin oğludur. 

Ki o, ömrünün başlarında âlim idi, sonraları ise dervişlerden oldu. 

Fakr yolunda ilim dikendir, Hüsâmeddin dikeni bıraktı gülistân oldu. 

Önce zeminse şimdi gök oldu, cahil idiyse de Allah’ı tanır oldu. 

Şeker madeninden bir şeker gör de madenin tadını anla! 
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Katılaşmış kart ihtiyarlar, onun (Kayseri) havasıyla delikanlılar gibi lâtif 

hâle gelir. 

Özellikle de orada bizim (Alemeddin) Kayser’imiz vardır ki, o âşık ve sâdık 

Müslümanlardandır.  

Kerem denizi ve ihsan madeni olan o bizim Beylik’imiz ve Esed’imiz de 

ordadır. 

Anadolu ve Horasan’ın övüncü o büyük sultan Gürcü Hatun da ordadır. 

O zamanın kutbu, Şiraz’ın süsü18 ve nurlar saçan Kadı Bedir de oradadır. 

O büyük makam sahibi Hamza ve gizli velî, Hakk’ın ve dinin nûru da 

ordadır. 

Bütün büyük zâbitlerin övünç kaynağı ayyüzlü servi boylu şahne de 

oradadır. 

O, Allah’ın değerli kıldığı hünerli müşrif Fâzıl da oradadır. 

Bizim serverimiz, bütün serverlerin ve ahilerin baş tacı Ahî Emir Hac da 

ordadır. 

Sözün sultanı, devrin övünç kaynağı, bizim mestimiz, söz ustası Hüsâm da 

ordadır. 

Hayr hususunda kendilerinin benzeri olmayan diğer birçok zatlar da 

ordadır. 

Her nefeste Yüce Allah’tan ruhlarına ve (o güzel) huylarına yüzlerce 

rahmet ve âferin olsun  

Bizim üzerimizde hakları ve lütufları var. Ey Allah’ım kolaylıkla onlara 

karşılığını bağışla. 

Veled Kayseri’den razıdır, (Yüce Allah) ahalisine huri ve cennetler ihsan 

etsin.” 

Nurlu Şehir Kütahya 

Sultan Veled’in Kütahya şehriyle olan bağlantısı daha çok kızı Mutahhara 

Hatun iledir. Mustafa Sâkıb Dede’nin (öl. 1735) Sefîne’sinde nakledildiğine 

göre Mutahhara Hatun Germiyanoğlu Süleyman Şahla (öl. 1387) evlenmiş, bu 

evlilikten doğan Devlet Hatun da Yıldırım Bâyezid’le Osmanlılarla irtibat 

sağlamak üzere evlendirilmiştir (1378). Sefîne’nin tarihi açıdan imkânsız gibi 

görünen bu rivayeti Gölpınarlı tarafından da kabul edilmez.19 Yine Sefîne’den 

sonra kaleme alınan ve bu eseri tamamlar mahiyette olan Seyyid Sahîh Ahmed 

Dede’nin (öl. 1813) Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye’si de Germiyanoğlu 

Süleyman Şahın Sultan Veled’in kızı Mutahhara Hatun ile o 18 yaşında iken 
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evlendiğini söylemektedir.20 İ. Hakkı Uzunçarşılıoğlu da Kütahya Şehri adlı 

eserinde Germiyanoğullarının silsilesini verirken Mutahhara Hatunu Süleyman 

Şahın eşi olarak gösterir.21 F. Nâfiz Uzluk ise Eflâkî Dede’den nakille, Ulu Ârif 

Çelebi’nin Kütahya’yı ziyareti sırasında Germiyanoğlu Yakub’la aralarında bir 

tatsızlık çıktığını, bunun üzerine Mutahhara Hatunun kızını alıp onun, yani 

dayısının kucağına vererek işi tatlıya bağladıklarına değinir. Devamında ise 

birçok Divanın kapağına Sultan Veled’in izniyle Mutahhara Hatunun 

Germiyanoğlu Süleyman Şahla evlendiğinin yazıldığını belirtir.22 Bazı son 

dönem kaynaklarında ve makalelerinde ise Mutahhara Hatunun Germiyanlı 

Umur Beyle evlendiği (1276), bu evlilikten doğan kızın da Süleyman Şahla 

evlendirildiği kaydedilir. Dönemin en canlı kaynağı Eflâkî ise, Mutahhara 

Hatunun İlyas ve Hızır Paşa adında -ki, Süleyman Şahın da aynı adda iki oğlu 

vardır- iki oğlunun olduğunu belirtirken onun kiminle evlendiği konusunda isim 

vermez;23 Umur Bey hakkında bilgi verirken de Mutahhara Hatunla evlendiğine 

dair söz söylemez.24 

Bütün bu rivayetler bir yana, Mutahhara Hatunun Kütahya’ya gelin gittiği 

bir gerçektir. Süleyman Şahın torunu, İlyas Çelebi’nin oğlu Celâleddin Ergun 

Çelebi de Mutahhara Hatunun torunu olarak onun soyundan gelen bir Çelebi 

sıfatıyla Kütahya Mevlevîhânesi’nin ilk postnişînidir. 

Sipehsâlâr ve Eflâkî Dedenin eserlerinde ise Sultan Veled’in Kütahya’ya 

gittiği ile ilgili bir nakil yoksa da aşağıdaki şiirinden oraya gitmiş olması kesin 

gibi görünmektedir. Ayrıca kızını verdiği şehre gitmiş olma ihtimali de oldukça 

yüksektir. 

 نباشد همچو کوتاهیه شهری ست شهریخُنك آنکس که دروی ش

 وگر دو شهر شیند ازسعادت فزون از حد برد حظیّ و بهری 

 مثال شمع کلی وجه مَحضست  نباشد نور او را هیچ ظَهری 

 ت فهمی ماند بجنّت درلطا و مَفِرست یارب جور و قهریابر 

 نگارِ شکّرین را بی گناهی  کسی هرگز خوراند جامِ زهری 

 درو هر گوشۀ باغی و راغی  درو هر سو  روان عینی و نهری 

 قلعۀ محصور و موزون كدرو ی  ندیده کس چنان در هیچ دهری 

 ولد را حُسنِ او چون گشت روشن 25ثنایش بر مَلازان کرد جَهری 

“Kütahya şehri gibi bir şehir yoktur, orada bir ay kalan kişi rahatlar. 

Eğer iki ay kalırsa, hazzı ve istifadesi daha da artar. 

(Şehir) mum gibi tüm iç hâlini yüzüne yansıtmıştır, nûru hiçbir zaman 

kesilmez. 
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Latâfetiyle cennete benzer, Yarabbi, ona (asla) cevr u cefa gösterme. 

Tatlı mı tatlı suçsuz bir güzele kimse asla zehirli bir kadehi içirmez. 

Onun her bir köşesinde bir bağ, bir bahçe vardır. Onun her tarafından bir 

pınar ve nehir akmaktadır. 

Onun içinde surlarla çevrilmiş düzenli bir kale vardır ki, böyle bir sarayı 

hiç kimse görmemiştir. 

Onun güzelliği Veled’e âşikâr olunca, açıkça dostlara bu övgüyü söyledi.” 

Doğruluk Madeni Aksaray 

Malazgirt zaferiyle birlikte Türklerin egemenliği altına giren Aksaray, 

1142 yılından itibaren yeniden yapılandırılmaya ve Selçukluların önemli 

kentlerinden biri olmaya başladı. Selçuklu sultanı II. Kılıç Arslan (1155-1192), 

Azerbaycan bölgesinden insanlar getirterek buranın Türk-İslam şehri olmasına 

büyük katkı sağladı. 

Mevlâna dönemine gelindiğinde de siyasi önemini yitirmeyen Aksaray, 

özellikle Selçuklunun bir diğer önemli şehri Kayseri ve Konya arasında olmak 

hasebiyle de stratejik bir konumda idi. 1243 yılındaki Moğollara karşı alınan 

Kösedağ yenilgisi ile gerilemeye başlayan Selçuklular, bir taraftan kardeş 

mücadelesi içerisinde, diğer taraftan Moğol hükümranlığı ve onlar tarafından 

konulan ağır vergilerle mücadele etmekteydiler. 

Bu süreç içerisinde kardeşi İzzeddin Keykâvûs II (slt. 1246-1249 müstakil, 

1249-1262 müşterek saltanat) ile taht mücadelesine girişen Rükneddin 

Kılıçarslan IV (slt. 1249-1254, 1257-1266) 1248 yılında Sivas’ta Selçuklu 

tahtına oturdu. Moğollar her ne kadar kendisini Anadolu’nun sultanı olarak 

tanısa da daha sonra küçük kardeşleri Alâeddin Keykubad II de (slt. 1249-1254) 

tahta ortak oldu ve her üçü aynı anda saltanatta bulundular (1249-1257). 

Rükneddin Kılıçarslan IV tekrar 1260-1265 yılları arasında tek başına 

hüküm sürse de “barış görüşmeleri ve istişare yapmak” üzere Moğollar 

tarafından davet edildiği Aksaray’da 1265 yılında ziyafet esnasında Moğollar 

tarafından öldürüldü. Mevlâna’nın da müridi olan Rükneddin Kılıçaslan IV 

Aksaray’a davet aldığı zaman kendisini ziyaretle müsaade istemiş, Mevlâna da 

“gitmesen iyi olur” demişti. Ancak bu ikazı dinlemeyen sultan kendi hazin 

sonunu26 hazırlamış, bu olay ardından da Mevlâna; 

 27سراب فنا چشمۀ حیات منمدرین  -نگفتمت مرو آنجا که آشنات منم 

“Demedim mi sana gitme oraya, seni bilen tanıyan benim ancak  

Bu yokluk serabında hayat çeşmen benim ancak!” 
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matlâ beyitli meşhur gazelini söylemiştir.28 

Yine sultanın kirişe gerilerek öldürülmesini çağrıştıran; 

 29که سخت دست درازند بسته پات کنند  -که مبتلات کنند نگفتمت مرو آنجا 

“Demedim mi sana gitme oraya ki seni belâya uğratırlar; Elleri çok uzundur 

onların, senin ayağını (sıkıca) bağlarlar.” beytiyle başlayan gazel de Eflâkî 

Dedeye göre bu olayın ardından Mevlâna tarafından söylenmiştir.30 

Sultan Veled’in Aksaray ile ilgili söylemiş olduğu şiirinde zaman zaman 

oranın halkından yakınmış olması yukarıdaki olayla ilintili olabilir.31 Babasının 

çok sevdiği bir sultanın orada öldürülmüş olması ve kendi zamanında Moğol 

liderlerinin orayı ordugâh olarak kullanmaları ve herhangi bir direnç görmemiş 

olmaları da aşağıdaki şiirden anlayabileceğimiz tarihi bilgilerdir. 

 ای مردم اقسرا بدانید زشما دو صد جهانید  ك هر ی 

 هر چند بجسم از زمینید  لیك از ره روح زآسمانید 

 اگرچه همنشینید  كباخا در باغ چو آب جو روانید 

 كو هم شود خا  كتن هست زخا جمله جانید  كبی پردۀ خا

 خورشید یقین چو روی بنمود زین پس زچه روی درگمانید 

 سر برآرید كچون غنجه زخا تا چند درین زمین نهانید 

 تیر راست گردیددر عشق چو  کاندر کف شاه چون کمانید

 خورشیدِ بهارِ عشق درتافت  در پرده دگر نهان ممانید 

 دی چغد بُدید باز گشتید امروز شما چرا هَمانید

 عیسی بَنهاد خوان باقی  زین گر نخورید پس خرانید

 در رزم اگر مُبارِزانید  باید که چو رستمان دَوانید 

 سرهای حرامیان ره را میان خون کشانید  كدرخا

 چند اِستم  گاز لشکرِ زن عمریست که جمله در فغانید

 چه شرح کنم دگر شما را  که معدن صدق و نقد کانید

 بچشم دیدید ولد چون روی  32زین پس مه و سال در اَمانید
“Ey Aksaray halkı bilin ki, her biriniz iki yüz cihansınız. 

Her ne kadar beden olarak yerden olsanız da ruh bakımından göktensiniz. 

Toprakla bir gibi olsanız da bağda ırmak suyu gibi akmaktasınız. 
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Beden topraktandır, toprak olacak. Siz toprak örtüsünü kaldırmışsınız, 

hepiniz cansınız. 

Yakîn (şüphesizlik) güneşi yüzünü gösterince, artık şüpheye düşmeyin. 

Gonca gibi topraktan baş çıkarın, ne zamana kadar zeminde 

gizleneceksiniz. 

Aşkta ok gibi dosdoğru oldunuz, artık sultanın elindeki yay gibisiniz. 

Aşk baharının güneşi doğdu, artık perde arkasında gizlenmeyin! 

Dün baykuş idiniz, vazgeçtiniz; (peki) bugün neden tekrar aynı 

şekildesiniz? 

Hz. İsa, dâimî sofrayı kurdu; eğer bundan yemezseniz yazıklar olsun! Savaş 

meydanında eğer savaşçı iseniz; Rüstemler gibi koşmanız gerekir. 

Yol kesen haramilerin başlarını (vurun), kanlara bulanmış olarak yere 

düşürün. 

Zenci ordudan (karanlık, hileli işler yapanlar; belki de Moğol ordusunu 

kastediyor) daha ne kadar zulüm göreceksiniz. Hepiniz feryad u figan ederek 

bir ömür geçiremezsiniz. 

Artık size daha nasıl açıklayayım; siz doğruluk madenisiniz, o madenin 

cevherisiniz. 

Madem ki Veled’in yüzünü gözünüzle gördünüz, bundan böyle aylar-yıllar 

boyunca emniyetle kalın.”33 

Sonuç 

Babası Mevlâna’nın düşünce ve metotlarının devam etmesi adına etkisi 

günümüze kadar devam eden Mevlevîlik kültürünün kurumsallaşması 

temellerini atan ve yine babasına nazîre olarak Mesnevî tarzında eserler yazıp 

yine onun gibi çoğunluğu Farsça şiirlerden oluşan Divan’ı ile Fars Edebiyatı 

alanında Anadolu’nun sayılı temsilcileri arasında yer alan Sultan Veled, Türkçe 

şiirleri ile de Anadolu’da ilk örnekleri verenler arasında olup, Divan 

edebiyatımızın temelini atan öncü şâirler arasında yerini alır. 

Sultan Veled’in Divan’ındaki şehirlere yazdığı bu medhiyelerden de 

anlaşılacağı üzere, o yaşadığı ve ziyaret ettiği şehirlere bir “tuhfe” niyeti ile bu 

şiirleri yazmış; anılan şehirlerin özellik ve vasıflarını kendi bakış açısını 

yansıtması adına dile getirmiştir. 
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Hâlis İbrâhîm Efendi ve Mecmaʻu’l-Emsâl’i 

 

Şerife Yerdemir** 

Öz 

Anadolu sahasında Arapça ve Farsçayı Türklere daha kolay öğretebilmek 

amacıyla pekçok sözlük yazılmıştır. Bu ilk sözlükler Arapça-Farsça hazırlanmış 

olup çoğunlukla manzum tarzdadır. Ancak Farsçanın öğretiminde Arapça-Farsça 

sözlüklerin yetersiz kaldığı görülmüş ve Türkçe karşılıkların verildiği Farsça-

Türkçe sözlüklere ihtiyaç duyulmuştur. 15. yüzyılın başlarından itibaren Farsça-

Türkçe sözlük yazımı artarak devam etmiştir. 15. ve 16. yüzyıllarda yazılan 

kapsamlı sözlüklerde kelimelerin anlamları Farsça beyitlerle örneklendirilmiştir. 

16. yüzyılın ikinci yarısı ile 17. yüzyıl ve sonraki dönemlerde hazırlanan mensur 

sözlükler, 15. ve 16. yüzyıllarda oluşturulan sözlükleri özetleme ve derleme yoluyla 

yazılmıştır. Bu dönemde yazılan pek çok sözlükte Farsça gramerine, edebî ve aruz 

gibi konulara dair bilgiler bulunmaktadır. Bununla birlikte Farsça kelimelerin 

okunuşlarının verildiği, sözcüklerin yaygın kullanılan anlamlarının yanısıra 

bunların Türkçe karşılıklarını veren mazmun, kinaye ve mecaz türündeki kelimeleri 

açıklayan Farsçadan Türkçeye kapsamlı mensur sözlükler de yazılmıştır. Bu tür 

sözlüklerde Farsça atasözleri, hikmetli sözler, deyimler ve nadir kullanılan Farsça 

kelimelerin izahları yapılmış ve bunlar Farsça beyitlerle örneklendirilmiştir.  

Bahsedilen Farsçadan Türkçeye deyim, atasözü ve mazmunlardan meydana 

gelen zengin bir içeriğe sahip sözlüklerden biri de Mecmaʻu’l-Emsâl isimli 

sözlüktür. Mecmaʻu’l-Emsâl 1764 yılında Belgrad civarındaki Pasarofça 

bölgesinden Farsça ve Arapça bilen müderrislerden Hâlis İbrâhîm Efendi tarafından 

derlenmiştir. 18. yüzyılda mensur tarzda yazılmış ve içerisinde yer yer Arapça 

ifade, ibare ve açıklamaların da yer aldığı kapsamlı ve aynı zamanda örnekli 

derleme sözlüklerinden biri olan Mecma‘u’l-Emsâl’de 10.101 deyim, atasözü, 

mazmun ve kinaye türündeki kelimenin karşılığı verilmiş ve bazı maddeler için 

çoğunluğu Fars şairi olmak üzere pekçok şairin şiirlerinden örnekler verilmiştir. Bu 

bağlamda sözlük içinde beyit, mısra, rubai ve kıta başlıklı 2510 şahid beyit 

bulunmaktadır.  

 Çalışmada Hâlis İbrâhîm Efendi’nin Mecmaʻu’l-Emsâl’i derlerken izlemiş 

olduğu yöntem üzerinden onun sözlükçülük anlayışı tespit edilmeye çalışılmış ve 

Mecmaʻu’l-Emsâl’in yapı ve muhteva yönünden taşıdığı özellikler üzerinde 

durulmuştur. 

 
 Bu makale Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde Prof. Dr. Hicabi 

Kırlangıç danışmanlığında 2022 Ocak ayında tamamlanılan “Hâlis İbrâhîm Efendi ve 

Mecmaʻu’l-Ems̠âl’i” isimli doktora tez çalışmasından üretilmiştir.  

Doi: 10.32330/nusha.1087235 
** Öğretim Görevlisi Dr., Kırıkkale Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksekokulu, e-posta:   
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Anahtar Kelimeler: Farsça-Türkçe Deyim Sözlükleri, Hâlis İbrâhîm Efendi, 

Mecmaʻu’l-Emsâl. 

Khalis Ibrahım Afandi and His Work Majma al Amsal 

Abstract 

Many dictionaries have been written in order to teach Arabic and Persian to 

Turks more easily in the Anatolian field. These first dictionaries were prepared in 

Arabic-Persian and mostly in verse. However, it has been seen that Arabic-Persian 

dictionaries are insufficient in teaching Persian and there is a need for Persian-

Turkish dictionaries with Turkish equivalents. From the beginning of the 15th 

century, Persian-Turkish dictionary writing continued increasingly. The meanings 

of words in the comprehensive dictionaries written in the 15th and 16th centuries 

are exemplified by Persian couplets. Prose dictionaries prepared in the second half 

of the 16th century and the 17th century and later were written by summarizing and 

compiling dictionaries written in the 15th and 16th centuries. Many dictionaries 

written in this period contain information on Persian grammar, literary and prosody. 

In addition to this, comprehensive prose dictionaries from Persian to Turkish were 

also written, giving the pronunciation of Persian words, the commonly used 

meanings of the words, as well as explaining the words in poetic theme, trope and 

metaphor giving their Turkish equivalents. In such dictionaries, Persian proverbs, 

wise words, idioms and rarely used Persian words are explained and these are 

exemplified with Persian couplets. 

One of the dictionaries from aforemetioned with a rich content, consisting of 

idioms, proverbs and poetic theme from Persian to Turkish, is the dictionary named 

Majma al Amsal. In Majma al Amsal, which is one of the most comprehensive 

compilation dictionaries, which was written in prose style in the 18th century and 

includes Arabic expressions, phrases and explanations from time to time, 10.101 

idioms, proverbs, metaphors and allusions are given and for some articles examples 

are given from the poems of many Persian poets. In this context, there are 2510 

witness couplets titled couplet, verse, rubai and stanza in the dictionary. Majma al 
Amsal was compiled in 1764 by Khalis Ibrahim Afandi, one of the professors who 

knew Persian and Arabic from the Pasarofca region around Belgrade. 

In the study, the lexicography understanding of Khalis Ibrahim Afandi was 

tried to be determined through the method he followed while compiling Majma al 

Amsal and the features of Majma al Amsal in terms of structure and content were 

emphasized. 

Keywords: Persian-Turkish Idiom Dictionaries, Khalis Ibrahim Afandi, 

Majma al Amsal. 

Structured Abstract 

Dictionary; it is a work that reveals the living vocabulary of a language and a 

society and presents them to a wide readership. In other words, dictionaries are a 
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document that shows the existence and richness of a language in the historical 

process. 

In the Anatolian field, many dictionaries in verse were written in order to teach 

Arabic and Persian more easily to the Turks. Thus, in the tradition of lexicography 

and in the historical course of lexicography, the tradition of writing dictionaries in 

Persian-Turkish, Arabic-Turkish and Persian-Arabic-Turkish languages, in verse 

and prose, as bilingual and trilingual, began in the period from the 15th century to 

the 19th century. In this context, some dictionary writers used different methods 

while copyrighting their works. Some authors preferred to give few examples in 

more explanation, some preferred ways such as giving more examples with less 

explanation. Some showed witnesses, some were content with only explanations. 

Majma al Amsal, one of the most comprehensive exemplary dictionaries, 

which was written by Khalis Ibrahim Afandi in the 18th century in prose style and 

includes Arabic expressions, phrases and explanations, has a rich content consisting 

of idioms, proverbs and mazmuns from Persian to Turkish.  In this context, the 

equivalent of 10.101 idioms, proverbs, mazmun and allusions are given in the 

dictionary and examples from the poems of many poets are given for some items. 

As was the custom in the dictionaries written at that time, the items were classified 

according to the vowel of the first letter in a regular and sequential manner by 

dividing them into sections as bab-ı meftuh, bab-ı meksur and bab-ı mazmum. 

In Majma al Amsal, the meaning of each idiom, proverb and word is explained, 

and Turkish and Arabic equivalents of these idioms, proverbs and phrases are often 

given. Sometimes it is stated that the words are just idioms or proverbs without 

giving their meanings. 

After the meanings of the items were given, witness couplets were sometimes 

brought for rarely used words. While these couplets are mostly in Persian, they can 

also be in Turkish and Arabic from time to time. The author occasionally takes the 

couplets he has witnessed from the sources he cited. Khalis Ibrahim Afandi always 

mentions the poet of the couplet he gave as an example before the poem, and before 

writing the witness couplet, he indicates the verse form as couplet, rubaie, stanza or 

verse. After typing the couplet, it indicates the name of the source, if any. According 

to this, there are 2510 witness couplets titled couplets, verse, rubaie and stanzas 

given to 10.101 headwords. 

Khalis Ibrahim Afandi also quoted the “product-i couplets”, which summarize 

the meanings of the couplets or explain the meanings of the words, in order to better 

understand the witness couplet in the sources he used. Most of the time, he gave the 

name of the source he quoted, but sometimes he did not point to any source. 

The author sometimes used grammar while giving the meanings of the words 

and stated the types of words and their places in the sentence. In addition, he drew 

attention to the different pronunciations of words and gave phonetic information 

about how words should be read. 
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The author is quoted from famous poets, but in these quotations, different 

spellings from the current editions draw attention. In the same way, it has been 

determined that in a couplet witnessed by the author by mistake, he gathered 

different verses of the same ghazal and created a new couplet. In addition, Khalis 

Ibrahim Afandi shows a couplet, which he had witnessed before, while explaining 

an article, with a different spelling in the explanation part of another article. 

One of the remarkable features of the author is that he adds Turkish expressions 

or prepositions to his Persian explanations. While the author gave meaning to the 

items in his dictionary, he also included too many Arabic and Persian expressions 

in the Turkish explanation. Apart from this, giving explanations only in Arabic or 

Persian is one of the other methods used by the author. In this context, it has been 

determined that the author sometimes makes his own dispositions while buying 

materials from other sources. One of the methods applied by the author in the 

citation system is to translate the Turkish explanation in the source he used into 

Persian, another is to summarize, and another method is to quote directly from the 

source he used without making any changes. While Khalis Ibrahim Afandi was 

quoting the information compiled from various sources in his dictionary, he 

betweenwhiles, added his own expressions to the explanations. Occasionally, while 

criticizing the lexicographers, trying to give the correct meaning and correct usage 

of the words, he also included his own thoughts and criticisms in his explanations. 

Since Khalis Ibrahim Afandi created Majma al Amsal by making compilations 

from many sources written in languages such as Arabic, Persian and Turkish, many 

of the description of substances do not belong to him. The author carefully 

examined the sources written up to his time and referred them systematically in the 

dictionary. As a result, he informed us of the existence of these sources, some of 

which have not been studied. The fact that Khalis Ibrahim Afandi has seen and 

examined many Persian and Arabic sources in order to compile the tropes, proverbs, 

idioms and vocabulary in this dictionary, in this context, he gives different 

explanations in different sources, makes reference to the source, so that the readers 

can access the information in different sources and see the differences. It's important 

to see as can be seen in the dictionaries written before Majma al Amsal and written 

without even mentioning any source, his care to avoid the effort to show the written 

items as his own made his dictionary to be considered a more credible and more 

reliable source. It is a method that Khalis Ibrahim Afandi uses quite often to make 

references to another substance or source in the text he wrote in his lexicography 

approach. 

Khalis Ibrahim Afandi quoted the phonetic information about the headlines in 

the sources he used. In the dictionary, many grammatical terms are explained and 

grammatical information is given. Information about the meanings and places of 

use of idioms has been given, and their Arabic and Persian equivalents have been 

quoted. It clearly reveals that this attitude of the author in the field of lexicography 

makes his work more valuable. 
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Giriş  

Anadolu sahasında Arapça ve Farsçayı Türklere daha kolay öğretebilmek 

amacıyla yazılan ilk sözlükler genelde manzum tarzdadır. Ancak zamanla 

Farsçanın öğretiminde bu Arapça-Farsça sözlüklerin yetersiz kaldığı görülmüş 

ve Türkçe karşılıkların verildiği Farsça-Türkçe sözlüklere ihtiyaç duyulmuştur. 

15. yüzyılın başlarından itibaren Farsça-Türkçe sözlük yazımı artarak devam 

etmiş ve 15. ve 16. yüzyıllarda yazılan kapsamlı sözlüklerde kelimelerin 

anlamları Farsça beyitlerle örneklendirilmiştir. 16. yüzyılın ikinci yarısı ile 17. 

yüzyıl ve sonraki dönemlerde hazırlanan mensur sözlükler, 15. ve 16. 

yüzyıllarda kaleme alınan sözlükleri özetleme ve derleme yoluyla yazılmıştır. 

Bu dönemde yazılan pek çok sözlükte Farsça gramerine, edebî ve aruz gibi 

konulara dair bilgiler bulunmaktadır. Bunun yanısıra Farsça kelimelerin 

okunuşlarının verildiği, sözcüklerin yaygın kullanılan anlamlarının yanısıra 

bunların Türkçe karşılıklarını veren mazmun, kinaye ve mecaz türündeki 

kelimeleri açıklayan Farsçadan Türkçeye kapsamlı mensur sözlükler de 

yazılmıştır. Bu tür sözlüklerde Farsça atasözleri, hikmetli sözler, deyimler ve 

nadir kullanılan Farsça kelimelerin izahları yapılmış ve bunlar Farsça beyitlerle 

örneklendirilmiştir (Öz, 2010).  

Anadolu sahasında bu tür mensur sözlüklerin ilk örnekleri 17. yüzyıldan 

itibaren görülmeye başlanmıştır. Bu bağlamda ilk Farsça-Türkçe deyim sözlüğü 

1572-1644 yılları arasında yaşamış ve devrinin önemli şair, âlim ve 

müderrislerinden biri olan Riyâzî Mehmed Efendi tarafından yazılan Düstûru’l-

ʻAmel isimli sözlüktür. 1607 yılında yazıldığı tahmin edilen bu eser, madde 

sayısı bakımından daha kapsamlı, Farsçadan Türkçeye yazılmış örnekli bir 

deyimler sözlüğüdür. Riyâzî bu eserde bazı deyimlerin Türkçe karşılıklarını 

vermiş, bazı deyimlerin ise; kullanıldıkları yerlere göre örnek vermek suretiyle 

açıklamalarını yapmıştır. Bu eser toplamda 1100 civarında deyimi ihtiva 

etmektedir. (Açıkgöz, 1988, s. 1-14). 

1611 yılında Mîrek Muhammed tarafından yazılan Nevâdirü’l-Emsâl1, 

Farsça deyim, atasözü ve kinayelerin Türkçe açıklamalarını ihtiva eden bir 

sözlüktür ve içerik olarak Düstûru’l-ʻAmel’den daha zengin bir içeriğe sahiptir. 

Sözlük, Farsça yazmış birçok şairin divanı taranarak yapılan bir derlemeyle 

meydana getirilmiştir. İranlı şairlerin divanlarında; kaside, gazel, rubai ve tek 

beyitlerde tespit edilen deyim ve kinayeler, atasözü olmuş beyitler esere 

alınmış, ayrıca maddelerin açıklama kısımlarında bu tür deyim ve kinayelerin 

geçtiği beyitler şahid gösterilmiştir (Öz, 2010, s. 185-186).  

Hüsâmî tarafından 1681’den önce yazıldığı tahmin edilen Tuhfetü’l-Emsâl2 

isimli bir diğer Farsça-Türkçe deyimler sözlüğü Düstûru’l-ʻAmel ve 

Nevâdirü’l-Emsâl kaynak tutularak özet halde hazırlanmıştır. Tuhfetü’l-Emsâl, 

müstensih nüshalarına yapılmış ek maddeler ile birlikte 1541 madde 
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içermektedir. Hüsâmî Tuhfetü’l-Emsâl’i telif ederken kendinden önce kaleme 

alınmış eserlerden yararlanmış ancak kendinden sonrakilere kaynaklık edecek 

türde esere eklemeler yapmıştır. Hüsâmî, Farsça şair ve ediplerin şiir ve 

eserlerini incelerken günlük kullanımdaki ayrıntılara, bilinmedik mecaz ve 

istiarelere, az kullanılan ibare ve örneklerle karşılaşmıştır. Bunların 

anlaşılmasında mevcut kaynakların yetersiz kalması üzerine Farsça deyim 

sözlüklerini inceleyerek eksik ya da kapalı kalmış bazı durumları açıklağa 

kavuşturmuştur (Kılıç, 2019, s. 19).  

1682 yılında Hasan Şuʻûrî tarafından tamamlanan ve Farsça-Türkçe sözlük 

geleneğinin tanınmış halkalarından biri olan diğer bir sözlük Ferheng-i 

Şuʻûrî3’dir. Eserin adı Ferheng-i Şuʻûrî, Lisânü’l-ʻAcem ve Nevâlu’l-Fuzalâ 

olmak üzere üç farklı şekilde anılır. Eser bir mukaddime, iki defter ve bir 

hâtimeden oluşur. Mukaddime kısmında Farsça harfler ve bunların Farsça 

dilbilgisindeki yeri üzerinde durulur. Birinci defter bazı Farsça atasözü, deyim 

ve kalıp sözlerin anlamlarını ve bunların kullanımıyla ile bilgileri içerir. İkinci 

defterde kelimeler alfabetik sıraya göre dizilmiş ve her birinin anlamı 

verilmiştir. Bu defterde Farsça kelimelerin yanısıra Fars edebiyatında geçen 

Arapça kelimelerin anlamları da verilmiştir. Hâtime kısmında ise, yazarın 

temennileri ve dua beklentileri yer almaktadır. Ferheng-i Şuʻûrî’de lügat 

bilgisinin yanısıra tarih, coğrafya, mitoloji, tıp ve musiki gibi ilimlere dair 

bilgiler de bulunmaktadır. 22.550 madde başı kelimeye verilen mısra, beyit, 

kıta, mesnevi, nazm ve rubai kayıtlı 22.450 şahid vardır (Şuʻûrî, 2019, s. 35-

36). Hasan Şuʻûrî Lisânü’l-ʻAcem’in birinci cildinde yer alan kinaye ve 

deyimlerin açıklamalarını sadeliştirmek, anlaşılması güç beyitleri ayıklayarak 

sözlüğün hacmini küçültmek amacıyla Müntehâb-i Ferheng-i Şuʻûrî isimli bir 

sözlük daha hazırlamıştır. Şuʻûrî 1684 yılında hazırladığı bu sözlüğü yine 

Lisânü’l-ʻAcem’in düzenine göre kaleme almıştır (Öz, 2010, s. 209).  

Diğer bir Farsça-Türkçe deyimler sözlüğü ise, 1764 yılında Hâlis İbrâhîm 

Efendi tarafından kaleme alınan ve çalışmamıza konu olan Mecmaʻu’l-Emsâl 

isimli sözlüktür. Mecmaʻu’l-Emsâl de Düstûru’l-ʻAmel, Nevâdirü’l-Emsâl ve 

Lisânü’l-ʻAcem’in sahip olduğu zenginliğe ve içeriğe sahiptir. 18. yüzyılda 

yazılan deyim sözlüklerinden birisi de Lehcetü’l-Lügât isimli sözlüktür. 1732 

yılında Mehmed Esad tarafından kaleme alınan bu eser, Türkçede yaygın olarak 

kullanılan Arapça ve Farsça kelimeler ile dile yerleşmiş ve yanlış kullanılan 

kelimeler madde başı yapılmış, deyim ve atasözü olarak kullanılan Arapça ve 

Farsça kelimeler örneklerle açıklanmıştır (Öz, 2010, s. 229).  

18. yüzyılda kaleme alınan diğer bir kinaye ve deyim sözlüğü, 1777 yılında 

Muhammed Necîb tarafından kaleme alınan Lügat-i Tedkîkat-ı Fürsiyye-yi 

Necîb isimli sözlüktür. Eser bir gramer ve sözlük bölümü olmak üzere iki 

bölümden oluşmaktadır. Gramer bölümünde belli başlıklar altında fiiller, 

zamanlar, tamlama ve tamlama çeşitleri, ad ve sıfatlara dair bilgiler 

anlatılmıştır. Sözlükte daha çok kinayeli ve mazmun olarak kullanılan kelimeler 
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madde başı yapılmış, bazı maddeler için şahid beyit yazılmış ve verilen şahid 

beyit, mısra ya da kelimeler tercüme edilmiştir (Öz, 2010, s. 243-244).  

19. yüzyılda Yûsufzâde Mehmed Emin Vâsık tarafından kaleme alınan 

Naklü’l-Mehâfil li’l-Efâzıl isimli sözlük de bir Farsça-Türkçe deyimler 

sözlüğüdür. Sözlükte Arapça deyimlere de yer verilmiştir. Eserde Farsça 

kelimelerin yalnızca Türkçe karşılıkları verilmiş, nadiren Arapça karşılıkları da 

verilmiştir. Yazar, gerek önsöz de gerekse metin içinde kullandığı kaynakları 

belirtmemiştir (Öz, 2010, s. 259-260). 1850 yılında telif edilen ancak yazarı 

bilinmeyen Cevhere adlı sözlük de Farsça-Türkçe deyim ve kinayeleri içeren 

bir sözlüktür. Eser, küçük yaştaki çocuk ve gençlere Farsça deyim ve 

anlaşılması güç kelimeleri öğretmek maksadıyla yazılmıştır (Öz, 2010, s. 266).  

Muallim Nâci tarafından da 1888 yılında Ebüzziyâ Tevfik Bey’in 

teşvikiyle Sânihâtü’l-Acem adlı küçük ebatlı manzum bir eser kaleme 

alınmıştır. Bu eserde ünlü Fars şairlerinin hem darbımesellerden hem de emsale 

benzer hikmetli sözlerden sayılan bazı beyit ve mısraları biraraya getirilmiş ve 

bunların mümkün olduğunca tercümeleri verilmiştir. Sânihâtü’l-Acem iki 

bölümden oluşmaktadır. Eserin birinci bölümü Hâfız-ı Şîrâzî’nin şiirlerinde 

geçen 165 adet atasözü ve kinaye türündeki kelimeler, ikinci bölümü ise Kelîm-

i Kâşânî’nin şiirlerinden seçilmiş 154 atasözünü ihtiva etmektedir (Atalay & 

Yavuz, 2014, s.183-184). 

20. yüzyıla gelindiğinde ise; Ömer Okumuş tarafından Türkçe-Farsça 

Atasözleri ve Deyimler isimli bir sözlük kaleme alınmıştır. Farsçada yaygın 

olarak kullanılan binlerce atasözü ve deyimin taranması yoluyla meydana gelen 

eserde, Ali Ekber-i Dihhudâ’nın Emsâl ü Hikem, Emîr Kulî-yi Eminî’nin 

Ferheng-i ‘Âvâm ve Türk Dil Kurumu’nun Türkçe Sözlük gibi eserleri temel 

kaynak olarak kullanılmıştır. Yazar, Türkçe atasözleri ve deyimleri alfabetik 

olarak sıraladıktan sonra Farsça karşılıklarını vermiştir. 1989 yılında 

Erzurum’da yayımlanan eserde toplamda 1.700 civarında atasözü ve deyimin 

Farsça karşılıklarına yer verilmiştir (Yıldırım, 2012, s. 595-596). 

Abdurrahman Naci Tokmak tarafından hazırlanan ve Türkiye’de alanında 

kaleme alınmış birkaç önemli çalışmadan biri olan Türkçe-Farsça Ortak 

Deyimler Sözlüğü, başta Ali Ekber-i Dihhudâ’nın Emsâl ü Hikem adlı eseri 

olmak üzere atasözleri ve deyimler konusunda yapılmış önemli çalışmalar 

örnek alınarak hazırlanmıştır. Eserde; atasözleri, deyimler ve terimler alfabetik 

olarak Farsça-Türkçe ve Türkçe-Farsça olarak düzenlenmiştir. Eser ilk olarak 

1995 yılında İstanbul’da yayınlanmıştır. İkinci baskıda eserin adı Telaffuzlu 

Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü olarak değiştirilmiş ve 2001 yılında 

yayımlanmıştır (Tokmak, 2001, s. 2-5). 

Ali Güzelyüz ve M. Hasan Hasanzade Niri tarafından 2019 yılında 

hazırlanan Farsça-Türkçe Deyimler Sözlüğü, Ebulhasan Necefî’nin Ferheng-i 
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Istılâhât-ı ‘Âmiyâne adlı sözlüğün maddeleri esas alınarak hazırlanmıştır. 

Bunun yanısıra bu sözlük hazırlanırken Farsça deyim, kinaye ve kalıp ifadelerin 

yer aldığı çok sayıda sözlük değerlendirilmeye alınmış ve İran edebiyatının en 

önemli roman ve öyküleri de taranarak toplamda 4000 civarında deyim, kinaye 

ve kalıp ifade sözlüğün muhtevasına alınmıştır (Güzelyüz & Hasanzade Niri, 

2019).  

2021 yılında Shahed Parvizikhosroshahi ve Parisa Golshaei tarafından 

hazırlanan Farsça Atasözleri ve Deyimler isimli sözlükte deyim ve atasözlerin 

Türkçe karşılıkları birer örnekle verilmiştir. Alfabetik olarak hazırlanan 

sözlükte Emîr Kulî-yi Eminî’nin Dâstânhâ-yi Emsâl, Mustafa Rahîmî’nin 

Ferheng-i Darbu’l-Meselhâ, Mecîd-i Ahmedî’nin Darbu’l-Meselhâ-yi Meşhûr-

i Fârsî gibi eserleri kaynak olarak kullanılmıştır ve eserde yaklaşık 3000 

atasözü ve deyim örnekleriyle birlikte verilmiştir (Parvizikhosroshahi & 

Golshaei, 2021). 

Hâlis İbrâhîm Efendi 

Hâlis İbrâhîm Efendi hakkında elimizde yeterli derecede bilgi 

bulunmamaktadır. Onsekizinci yüzyıl tezkire yazarlarından Hüseyin Râmiz, 

onun adının İbrâhîm4 olduğunu belirtmiştir (Erdem, 1994, s. 90). 

 Memleketi hususunda Osmanlı Müellifleri’ndeki “Fużelā-yı 

müderrisîden Fārsī-dān bir ẕāt olup Belgrad civārındaki (Pasarofça-

Pozorofça)lıdır” (Bursalı Mehmed Tâhir, 2000, s. 296) ve Hüseyin Râmiz’in 

Âdâb-ı Zurafâ’sında “Dārü’l-cihād-ı maḥrūse-yi Belgrad’dan”(Erdem, 1994, 

s. 90) gibi kayıtlardan da Belgradlı olduğu anlaşılmaktadır. 

Osmanlı Yer Adları’nda bu bölge Pojarofça5 olarak kayıtlıdır (Sezen, 2006, 

s. 421). Tahir Sezen (2006), Pojarofça’nın 1820 yılında Sırp eyaletine bağlı bir 

Belgrad kazası olduğunu ve 1867 yılında ise Yugoslavya’ya bağlandığını 

belirtmiştir.  

Bunun dışında Mecmaʻu’l-Emsâl’in Yusuf Ağa Yazma Eser Kütüphanesi 

5550 numarada kayıtlı nüshanın zahriyesine “Mecmūʻa-ı H̬āliṣ el-Ungurusī” 

diye düşülen kayıttan ve ayrıca yine aynı nüshanın zahriyesine başka biri 

tarafından yazıldığı anlaşılan “Mecmaʻu’l-Ems̠āl, mu’ellif H̬āliṣ İbrāhīm’dir. 

Macāristānlı= Ungurūsī= Pozorofçalı (1143)” şeklindeki kayıttan da Hâlis el-

Ungurûsî olarak da bilindiği anlaşılmaktadır. Yine aynı şekilde Hâlis İbrâhîm 

Efendi’nin diğer eseri Hediyetü’ş-Şuʻarâ’nın dibacesinde ve Mecmaʻu’l-

Emsâl’in farklı yerlerindeki Hâlis İbrâhîm-i Ungurûsî gibi kayıtlar da bu bilgiyi 

doğrular niteliktedir.  

 Vefat tarihi hakkında mevcut kaynaklarda farklı tarihlendirmeler 

yapıldığı görülmektedir. Hâlis İbrâhîm Efendi ile aynı dönemde yaşadığı 

bilinen Hüseyin Râmiz’in Âdâb-ı Zurafâ’sındaki “biñ yüz altmış beş senesi 

ḥudūdunda terk-i buḳ‘a-i cihān ve ‘azm-i ṣaḥn-ı s̱emān-ı cinān itmişlerdir” 
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(Erdem, 1994, s. 90) şeklindeki kayıttan da anlaşıldığı gibi Hüseyin Râmiz onun 

vefat tarihini 1165/1752 olarak belirtmiştir. Ancak biribirinin tekrarı bilgiler 

sunan diğer kaynaklarda ölüm tarihi 1160/1747 olarak kaydedildiği 

görülmektedir (Bursalı Mehmed Tâhir, 2000, s. 296) (Kurnaz & Tatcı, 2001, s. 

1007) (Akbayar, 1996, s. 589). Bu kaynaklardaki bu tarihin neye istinaden 

verildiği belli değildir. 

 Hâlis İbrâhîm Efendi’nin Eserleri 

a) Tefsîr-i Sûre-yi Nebe’ 

 Hâlis İbrâhîm Efendi’nin bu eserinin varlığıyla ilgili olarak tek bilgi 

Mecmaʻu’l-Emsâl’in Yusuf Ağa Yazma Eser Kütüphanesi 5550 numarada 

kayıtlı nüshasının zahriyesinde bulunan kayıtta yer almaktadır. Söz konusu 

nüshanın zahriyesindeki “….bī-nuḳaṭ Sūre-yi Nebe’ Tefsīri ve bunun ems̠āli 

niçe te’līfe muvaffaḳ olup …” kaydı dışında Hâlis İbrâhîm Efendi’den söz eden 

kaynaklarda da herhangi bir bilgi mevcut değildir. Eserin nüshasına dair 

herhangi bir bilgi elde edilememiştir. 

b) Hediyyetü’ş-Şu‘arâ (‘Atıyyetü’z-Zurafa)  

Eser, 1145 yılında Şeyh Mustafa Efendi’nin Divân-ı Sâ’ib-i Tebrîzî’nin 

mütalaası hususundaki istek ve tebliğleri üzerine yazılmıştır. Eserin adı İzmir 

Milli Kütüphanesi kataloğuna Hediyyetü’ş-Şu‘arā ve ‘Aṭıyyetü’z-Ẓ̣urafā 

şeklinde kayıt altına alınmıştır. Aslında eserin adının Hediyetü’ş-Şuʻarā ve 

lakabının da ‘Aṭıyyetü’z-Ẓ̣urafā olduğu bilgisi nüshanın 

mukaddimesinde;“…nām-ı Hediyetü’ş-Şuʻarā ve laḳab-ı ʻAṭıyyetü’ẓ-Ẓurafā ile 

maʻrūf ve müsemmā ola…” şeklinde belirtilmiştir. 

Hediyyetü’ş-Şu‘arâ, Sâ’ib-i Tebrîzî’nin divanı taranarak derlenen deyim ve 

atasözlerini açıklayan bir eser sözlüğüdür. Eserde verilen şahid beyitlerin büyük 

bir bölümü Sâ’ib divanından nakledilmiştir. Müellif, Sâ’ib-i Tebrîzî’den başka 

Hâfız ve Mevlânâ’dan da şahid beyitler nakletmiştir6. 

c) Mecmaʻu’l-Emsâl 

Mecmaʻu’l-Emsâl, 1143/1764 yılında kaleme alınmış Farsça deyim, 

atasözü, kinaye ve mazmun türündeki kelimeleri açıklayan geniş ve zengin bir 

içeriğe sahip, kapsamlı bir derleme sözlüğüdür. Sözlük çok sayıda Arapça ve 

Farsça manzum ve mensur tarzda yazılmış eser, deyim sözlüğü, ansiklopedik 

eser ve sözlük taranarak yapılan bir derlemeden oluşmaktadır. Eser, Mîrek 

Muhammed’in Nevâdirü’l-Emsâl’i ve Hasan Şuʻûrî’nin Ferheng-i Şuʻûrî’si 

gibi geniş ve zengin bir söz varlığına sahip iki değerli sözlükten sonra yazılmış 

en kapsamlı deyimler sözlüğüdür. 

 Mecmaʻu’l-Emsâl’de deyim, atasözü ve kinaye türünde 10.101 kelime 

madde başı yapılmış ve bazı deyim, kinaye, atasözü ve mazmun türündeki 
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kelimelerin açıklamaları daha çok Saʻdî-yi Şîrâzî, Hâfız-ı Şîrâzî, Enverî, 

Nizâmî-yi Gencevî, Hâkânî, Sâ’ib-i Tebrîzî, Muhteşem Kâşânî, ʻUrfî-yi Şîrâzî, 

Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Molla Câmî, Kemâlüddîn İsmâʻîl  gibi şairlerin 

şiirlerinden verilen beyitlerle örneklendirilmiştir. Bu bağlamda sözlükte 

toplamda 2510 civarında şahid beyit bulunmaktadır.  

Hâlis İbrâhîm Efendi’nin Sözlükçülük Anlayışı  

Hâlis İbrâhîm Efendi’nin çok farklı kaynaklardan yararlanarak derlemiş 

olduğu Mecmaʻu’l-Emsâl’de kullanmış olduğu üslup; atıf sistemi, biçimsel ve 

içerik açısından olmak üzere üç başlık altında incelenecek ve örneklerle 

yansıtılacaktır. 

1. Atıf Sistemi 

Hâlis İbrâhîm Efendi kendinden önce ve kendi döneminde yazılan pekçok 

sözlükde görüldüğü gibi kendi üslubunu açıkça ortaya koyarak sözlüğünü 

kaleme alırken maddelerin açıklamalarında yararlandığı kaynakları belirtmiştir. 

Kendi dönemine kadar pek çok Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve mensur 

tarzda yazılmış kaynağı kullanarak sözlüğün tamamında sistemli bir atıf sistemi 

uygulamıştır. Müellifin kullandığı atıf sistemi sözlüğün tamamında maddelerin 

açıklanması, kaynakların kullanılışı veya şahid beyitlerin verilmesi gibi 

durumlara göre değişiklik gösterebilmektedir. Aslında kaynak gösterme metnin 

tamamında aynı tarzda değildir. Burada müellifin kullandığı birkaç atıf 

usulünden bahsedilebilir. Müellifin kaynaklardan alıntılama yaparken 

kullandığı atıf usullerinden birisi, müellifin kaynaktaki bilgiyi aynen 

aktarmayıp kendince tasarruflarda bulunmasıdır. Müellif kimi zaman 

kaynaktaki bilgiyi özetlemiş, bazen de sözlüğünde bütünlük sağlamak 

düşüncesiyle kaynaktaki Türkçe açıklamayı Farsçaya çevirip aktarmıştır. 

Sonrasında da alıntı yaptığı kaynağı maddenin altında vermiştir.  

Mesela; Hâlis İbrâhîm Efendi âvend maddesi için Ferheng-i Şu‘ûrî’yi 

kaynak göstermiştir, ancak bu madde Ferheng-i Şu‘ûrî ile karşılaştırıldığında, 

Şu‘ûrî’nin bu maddeyi açıklarken örnek beyitler verdiği ve uzunca açıklamalar 

getirdiği görülmüştür. Āvend maddesi Mecma‘u’l-Emsâl’de şu şekilde özet 

olarak verilmiştir: 

 Altı maʻnāya gelir. Evvel burhān ve ḥüccet. S̠āniyen ol işe :(āvend) آوند

ıṭlāḳ olunur ki üzüm salḳımlarını anda aṣarlar ve gāhı̄ es̠vāb sererler. S̠ālisen 

ẓarf ve inā’ maʻnāsına. Rābiʻen tah̬t ve mesned. H̬amisen şaṭranc. Sādisen 

nuh̬ust maʻnāsına (min-Şuʻūrı̄). (15a) 

Ferheng-i Şu‘ūrī’de ise âvend maddesi şöyledir: 

ندآو  [āvend]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı nūn ile. Altı ma‘nāya gelir. 

Evvel, ḥüccet ve burhān ma‘nāsına. Ḥakīm Firdevsī, beyt: 
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 چنین گفت با پهلوان زالِ زر             چو  آوند خواهی به تیغم نگر7 

S̠ānī, üzüm huşelerinin üzerine astıkları ipe derler. Ve dah̬i es̠vāb serdikleri 

ip. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ‘a: 

قژاکند شکسته شتن شود از تارِ گ زار             تو چنان   غم خفت حسودِ  بر بسترِ   

 وز دار عنا گشت حسود تو نگونسار              چون خوشۀ انگور بر آوند شکسته 8

S̠ālis̠, Mü’eyyidü’l-Fużalā’da ẓarf ve inā’ ma‘nāsınadır. Bu ma‘nāya, 

‘Amīd-i Lūyikī, beyt: 

 مبادا ساغرش یک لحظه از خون رزان      خالی فلک را تا رود خون شفق زین نیلی آوندش 9 

Şā‘ir demiştir, beyt: 

 شود هر سفالی که آوند می                برِ ما بود بهتر از تاج  کی10

Rābi‘, Ferheng-i Cihān-gīrī’de be-ma‘nī-yi tah̬t ve mesned. H̬āmis, be-

ma‘nī-yi şaṭranc. Sādis, be-ma‘nī-yi nuh̬ust ya‘nī evvel. Ve dah̠i “ṣavlecān” 

ma‘nāsına da geldiği resīde-yi naẓardır (Şu‘ūrī, 1743: yp. 70b). 

Başka bir örnek vermek gerekirse; müellif raf maddesi için Lügat-i 

Ni‘metu’llâh’ı kaynak göstererek açıklamayı aşağıdaki şekilde yine özetleyerek 

vermiştir: 

 Raf maʻnāsına ki dükkānda olur yaşmaḳ ḳoyacaḳ yer :(ref) رف

(Niʻmetu’llāh). (197b) 

Aynı madde Lügat-i Ni‘metu’llâh’da ise şöyledir: 

 ref ‘Arabīdür, dükkanlarda ve evlerde ve dīvārlarda eylerler, içine رف  

esbāb ḳoymak için. ‘Āmme tahrīf edüp raf derler (Niʻmetullâh, 2015, s. 236). 

âfitâb-perest maddesinde ise müellif Ferheng-i Şu‘ûrî’yi kaynak 

göstererek maddenin tanımlamasını Farsça yapmıştır, ancak Ferheng-i Şu‘ûrî 

ile karşılaştırıldığında Şu‘ûrî aslında eserinde açıklamayı Türkçe vermiştir. 

Âfitâb-perest maddesi Mecma‘u’l-Emsâl’de şu şekilde verilmiştir: 

گل نِیلوفر که آن را در تاج نیز گویند و از ابیاتِ خواجه  :(āfitāb-perest)  آفتاب پرست

. (گلی کبود است. آن را آفتاب پرست خوانند )من شعوری  (birنظام چنان معلوم می شود که )  

Günüñ çiçeği ki gün ile bile devr eder ve bir ʻacı̄b gülüñ ismidir ki ʻArabı̄de 

mecūsı̄ ve ḥarbā dah̬i derler. (12b) 

Aynı madde Ferheng-i Şu‘ûrî’de ise şöyledir: 

 Eks̠er-i erbāb-ı lüġat “gün çiçeği” dediler. Ammā :[āftāb-perest] آفتابپرست 

Sürūrī-yi Kāşī Mecma‘u’l-Fürs’te be-ma‘nī-yi nīlūfer taṣḥīḥ eylemiş. Ve dah̬i 
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bir cānverdir. ‘Arabīde  رباح  [ḥarba] ve Hindī lisānında کرکت  [kereket] 

derler…(Şu‘ûrî, 1743: yp. 66b). 

Müellif âl-tamgâ maddesi için Lügat-i Deşîşe’yi kaynak göstermiş ve 

maddenin açıklamasını Farsça olarak vermiştir. Madde Lügat-i Deşîşe ile 

karşılaştırıldığında maddenin açıklamasının Türkçe yapıldığı tespit edilmiştir. 

Söz konusu madde Mecmaʻu’l-Emsâl’de şu şekilde verilmiştir: 

غا            آل تم   (āl-tamġā): در زبانِ خوارزم نشانِ پادشاهی می باشد. کاتبی،    

:  بیت  
 بهرِ عزلِ نائبِ منصور و نصب نامیه 11        آل تمغایی است از سلطانِ دریابار گل12

 (mine’d-Deşīşe)(10b) 

Aynı maddenin Deşîşe’de açıklaması ise şöyledir: 

   :Zebān-i H̬vārezmde nişān-ı pādişāhīye dirler. Kātibī :آل تمغا           
  از سلطانِ دریابار گلبهرِ عزلِ نائبِ منصور و نصب نامیه       آل تمغایی است 

(Deşīşe, 1720: yp. 9b) 

Hâlis İbrâhîm Efendi mâr-kuş maddesini Farsça olarak açıklamıştır ve 

kaynak olarak Hüsâmî’nin Tuhfetü’l-Emsâl isimli deyimler sözlüğünü 

vermiştir. Söz konusu madde Tuhfetü’l-Emsâl ile karşılaştırıldığında bu 

maddenin sözlük içinde Türkçe açıklandığı tespit edilmiştir. Sözü geçen madde 

Mecmaʻu’l-Emsâl’de şöyledir: 

مارکش  (mār-koş):    (371a) تیرِ دو شاخه که مقراضه نیز گویند )از تحفة   
.  الامثال(  

Aynı madde Tuhfetü’l-Emsâl’de işe şu şekilde açıklanmıştır: 

Mār-kuş: Ems̠āl-i Aʻcāmdandır. Miyān-i bahādırān-ı Aʻcāmda ol tīre 

derler ki du-şāh̬e olup yaʻnī çatal ola ve ol tīre miḳrāże dah̬i derler. (Kılıç, 

2019, s. 435). 

Müellifin kullandığı bir başka atıf sistemi ise, değerlendirmeye aldığı 

kaynaktaki bilgiyi pek fazla değişiklik yapmadan doğrudan maddenin tanımına 

katmasıdır. Hâlis İbrâhîm Efendi aşağıda verilen hoş-‘alef est u fulân şatranc-

bâz est maddesinin açıklamasını Nevâdirü’l-Emsâl’den aynen olduğu gibi pek 

fazla değişiklik yapmadan alıntılamıştır. Madde Mecmaʻu’l-Emsâl’de şöyledir: 

 :(h̬oş-‘alef est u fulān şaṭranc-bāz est) خوش علف است و فلان شطرنج باز است

Bu edālar ems̱āldendir, ammā h̬oş-ʻalef ile şaṭranc-bāzın farḳı budur ki h̬oş-

ʻalef zebān-ı Türkı̄de şol kimesneye derler ki ġāyet ekūl olup yanında sukkeri 

ḥelva ile tarh̬ana şūrbāsı bir ola ve aġzının dadının bilmeyip bulduġun  yese ol 

maḳūle şah̬ṣa ẓurefā-yı ʻAcem      علف است  فلان کس خوش  diye kināye ederler, 
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ammā şaṭranc-bāz şol kimesneye derler ṭaʻām yerken bir loḳma çiyneye ve bir 

loḳmayı elinde ṭutsa ve birini dah̬i öñünde iken ḳanāʻat etmeyip ve bir loḳmayı 

ṣaḥanda iken nişanlamış olsa ol maḳūle şah̬ṣa nükte-şināsān-ı ʻAcem  فلان کس  
 diye kināye ederler. Ẕikr olunan h̬oş-ʻalef mes̱eli H̬vāce Ḥāfıẓ’ıñ شطرنج باز ست 

bu beytinden fehm olunur. Beyt:  

  13صوفی شهر بین که چون لقمه شبهه می خورد      پاردمش دراز باد آن حیوان خوش علف 

 (ez-Nevādiru’l-Ems̠āl) (154b) 

Söz konusu madde Nevâdirü’l-Emsâl’de ise şöyledir:    

-Bu edālar ems̱āldendir ammā h̬oş  خوش علف است و فلان شطرنج باز است

ʻalef ile şaṭranc-bāzıñ farḳı budur ki h̬oş-ʻalef zebān-ı Türkı̄de şol kimesneye 

derler ki ekūl olup ḳatında sukkeri ḥelva ile tarh̬ana şūrbāsı bir ola ve aġzınıñ 

dadın bilmeyip bulduġun  yese idi   علف استفلان کس خوش  diye kināye ederler, 

ammā şaṭranc-bāz şol kimesneye derler ki ṭaʻām yerken bir loḳma çiyneye ve 

bir loḳmayı elinde ṭutsa ve birini dah̬i öñünde iken ḳanāʻat etmeyip ve bir 

loḳmayı dah̬i ṣaḥandan nişanlamış olsa ol şah̬ṣa mecāzen نج باز  فلان کس شطر
 derler. Ẕikr olunan h̬oş-ʻalef edāsı H̬vāce Ḥāfıẓ’ıñ bu beytinden fehm ست

olunur. Beyt:   

   صوفی شهر بین که چون لقمه شبهه می خورد    پاردمش دراز باد آن حیوان خوش علف

 (Nevâdirü’l-Emsâl, 1611: yp. 39a)    

Müellifin Düstûru’l-ʻAmel’den alıntı yaptığı şehr-şuhre maddesi 

Riyâzî’nin sözlüğü ile karşılaştırıldığında açıklamalarda bir farklılık tespit 

edilememiştir. Söz konusu madde Mecmaʻu’l-Emsâl’de Düstûru’l-ʻAmel’de 

olduğu gibi şu şekilde verilmiştir: 

 Meşhūr ve maḳbūl. Zı̄rā vilāyetde meşhūr olan :(şehr-şuhre)   شهر شهره

maḳbūl olur (min-Riyāżī).  (Mecmaʻu’l-Emsâl, 1764: yp.268b) (Düstûru’l-

ʻAmel, 1246: yp. 32b). 

2. Biçimsel Açıdan 

Değerlendirmeye esas alınan nüshada madde başı olan kelimeler ve bablar 

kırmızı mürekkep ile belirgin hale getirilmiş ve tanım ve açıklamalardan 

ayrılmıştır.  

Yararlanılan kaynaklar ve bazı özel isimlerin üzerine kırmızı mürekkep ile 

bir keşîde çekilmiştir.  

Metin içinde beyit ibaresi kırmızı mürekkep ile belirlenmiştir. Müellif 

metin içinde tekrar eden kelimelerde; mesel için  ()م , mısra için ( ع) ya da hadis 
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için  )ح( kısaltmalarını kullanmıştır. Değerlendirmeye esas alınan nüshada bu 

kısaltmalar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Bunların dışında Hâlis İbrâhîm Efendi genelde madde başlarında harf 

değişimini gösteren bab ve ilk harfin ünlü tasnifini gösteren meftûha, meksûre 

ve mazmûme alt başlıklarını sayfanın kenarına kırmızı mürekkep ile yazmıştır. 

Müellif günümüz sözlükçülük anlayışında olduğu gibi bir maddenin 

açıklamasını yazarken tanımlama için kullandığı kelimelerin farklı anlamlarını 

vermek için bazı maddelerde kelimenin üstüne bazı maddelerde ise kelimenin 

altına numara vermiştir. Örneğin aşağıda verilen tâb maddesinde olduğu gibi 
ile gösterilen kelimelerin altına kırmızı mürekkep ile numara  italik ve çizgi

vermiştir. 

باشد که از حرارتِ نار و خستگی و رنج باشد و  (  a86) حرارت و تابشو  شعله b):ā(t تاب

  طاقت   و تابش و حرارت باشد که از حرارتِ نار و خستگی و رنج باشد و  پیچو  طاقت و توانی  

هر   تابشِ دادنِ ماه و آفتاب و    فروغباشد در زلف و رسنها و رشته و    تابو توانایی و پیچ  

د از تافتن. چون مویِ تاب و رسنِ تاب و  ترکیبی می آی  وصفِ چیزی که روشن باشد و دیگر  

بر هم  عام و    مردمِ و    تب و به معنیِ    تیزو    پیچو    تیزی  می آید و به معنیِ معنیِ رنج  به  دیگر  
 هم می آید کذا )فی اللغات(. شدن پیچیدهو زدن 

  

   
Aşağıda verilen hâlî maddesinde de kelimenin farklı anlamlarına dikkat 

çekmek için yine italik ve çizgi ile gösterilen kelimelerin üstüne kırmızı 

mürekkep ile numara vermiştir. 

به چارده معنی باشد.  تهی  و  خانۀ نیکو  و  برادرِ مادر  و  تکبری  و  مردِ نکو   :(h̬ālī) خالی
 )135b(  .نام  و  یک  و  چفت  و  علم  و  نیزه  و  کوهِ سیاه  و  ابر  و  باران  و  نشانِ نیکو  و  مرغی باشد 
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Ayrıca Farsçaya yeterince hâkim olmayan okurun bu karşılıkları 

kaçırmaması için kelimenin her bir anlamı yazıyla evvel, s̠ānī, s̠ālis̠, rābi‘, 

h̬āmis... şeklinde sıra ile numaralandırılmıştır. Aşağıdaki āb maddesinde olduğu 

gibi; 

 Sekiz maʻnāya gelir evvel, ism-i mā’-yi muṭlaḳ. S̠ānı̄, leṭāfet ve :(āb) آ ب 

bu maʻnāda eks̠er tāb ile mürādif olup āb u tāb taʻbı̄rı̄ ile istiʻmāl olunur. S̠ālis̱, 

revnaḳ ve cāh. Rābiʻ, be-maʻnā-yı ḳadr u iʻtibār. H̬āmis, ṭarz u reviş. Sādis, 

murād. Sābiʻ, şuhūr-ı rūmiyyeden āh̬ir-i yaz ayı ki aġustos dah̬i derler. S̠āmin, 

ṭarı̄ḳ maʻnāsına mes̠elā ber-āb-ı fülān ey be-ṭarı̄ḳ-i fülān demektir (min-Şuʻūrı̄). 

(6b) 

 

3. İçerik Açısından 

3.1. Madde Başının Ses Yapısını Gösterme 

Hâlis İbrâhîm Efendi mana verirken kelimelerin okunuşları ile ilgili bilgiler 

de vermiştir. Müellif, kullandığı kaynaklarda yer alan bilgiler doğrultusunda 

Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşları hakkında harflerin hangi harekelerle 

okunacağına, kelimenin hangi Arapça vezin veya Farsça kelimenin hangi ses 

yapısına denk geldiğine işaret ederek yararlandığı kaynağı belirtmiştir. 

بید را خوانند. مُشک بید با لضم با کافِ موقوف باءِ پنجمِ  :(bı̄d-muşk) بید مشک

( b62)تحفه(.فارسی عودِ تلیه است )من شرفنامه(. داربوی تلیه است و راد بوی )مثله در   

 Kesr-i yā’-yı evvel ve sükūn-ı s̠ānı̄ ve fetḥi zā’-yı Fārsı̄ ile :(āyı̄je) آییژه

şerāre-yi āteş maʻnāsınadır (min-Şuʻūrı̄).(17a) 
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 Müellif sözlüğünde yazılışları ve anlamları aynı ama okunuşları farklı olan 

kelimeleri ayrı maddeler olarak vermiştir. پله   (pile) ve پله   (pele) örneğinde 

görüldüğü gibi aslında bu iki kelime yazılışı ve anlamları aynı olan kelimelerdir. 

Her ikisi de ağaç anlamına gelmektedir. Müellif bu kelimeler için kaynak 

göstermemiştir. Muhtemelen kendi bilgi dağarcığında olan bir bilgiyi sunmuş 

ya da farklı kaynaklarda farklı harekelendiği için gördüğü her iki okunuşu da 

vermiştir: 

:(pile) پله    (b82)ه برگش پنچه را ماند. به کسرِ پا درختِ بیدی ک

:(pele) پله   (b82) به فتحِ پا درختِ معروف آن را اینجا بلاس گویند.  

Müellif bazı maddeleri Arap harfli imla ve harekeleri aynı olduğu halde 

anlamları farklı olan maddeleri de ayrı maddeler halinde yazarak aynı ses ve 

imla özelliklerine sahip kelimelerle ilgili bilgi vermeyi ve gerekli gördüğü 

yerlerde açıklamalarda bulunmayı ihmal etmemiştir. Örnekte görüldüğü gibi 

müellif, (vezîr) maddesinin farklı anlamlarını vermek için maddeyi ayrı iki 

madde olarak değerlendirmiştir: 

 Pādişāh keth̬üdāsı (Esterābādı̄). Vezīr kātib (minhümā). Ḥālā  :(vezīr) وزیر

diyār-ı ‘Acem’de divān efendisine vezīr derler. Bu edā kātibden dah̬i eh̬aṣdır li-

muḥarririhi.       
Feryād. (417b) :(vezīr)  وزیر          

 Müellif, kelimelerin ses tabakası ile ilgi bilgiler verirken mu‘ceme, 

mühmele, hevvez gibi ifadeleri sık sık kullanmıştır: 

 Ḥā’-i mühmele ile gelū maʻnāsınadır ve h̬ā’-i muʻceme ile :(h̬ancer) خنجر

deşne maʻnāsına istiʻmāl olunur. (144b) 

Aşağıdaki örnekde de görüldüğü gibi müellif, kelimelerin yazımları aynı 

okunuş ve anlamları farklı kelimelerde kaynağın verdiği bilgiye müdahale 

etmemiş, bilgiyi aynen aktarmış ve her zamanki gibi kaynağını belirtmiştir: 

مادر    Maʻrūf, naḳl olunur ki beyne’l-Aʻcām bir ṭıfıl :(şı̄r-i māder) شیرِ 

vālidesin çoḳ emse idi ve zemān-i fiṭāmda vālidesi ol ṭıflı südden kesmese idi pı̄r 

olmazdan evvel tāzeliğinde ṣaḳalı aġarır derler.   .مولانا جامی در حقِ پیری می گوید
    بیت:

 ز شیرِ مادر دهرم ضرر رسید نه نفع               کنون شکوفه کنان بهرِ دفع ِ آن ضررم 14

 (ez-Şehrı̄ ve Gulı̄)   

Lākin bu maḳamda şukūfe-kenānda kenān lafẓı fetḥ-i kāf ile olursa şukūfe 

ḳoparıcı yaʻnı̄ ṣaḳalın siyah tellerinin arasında beyaż ḳılları ḳoparıp ayırtlayıcı 

maʻnāsınadır. Ḍamm-ı kāf ile olursa ḳay ve istifrāġ edici maʻnāsınadır. Zı̄rā 

kişi nūş etdiği şey’e żarar olduġun his eyledikde elbetde anıñ defʻine saʻy idüp 
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istifrāġ eder. Mevlānā Mı̄rek Muḥammed-i Naḳşibendı̄ ḥażretleri kitāb-ı Şehrī 

ve Gülī’de ma‘nanın ikisini dah̬i taṣrı̄ḥ ve taḥrı̄r eylemiş.  (271b)     

Müellif, kâf-ı ‘Arabî veya kâf-ı Farsî gibi ifadeler kullanarak kelimelerin 

kâf-ı ‘Arabî veya kâf-ı Fârsî ile kullanıldığında farklı anlamlara geldiğini 

vurgulamaktadır. Bu tür imla bilgileri verirken bazen kullandığı kaynağı 

belirtmekte bazen de herhangi bir kaynağa işaret etmemektedir. 

یعنی عاشق بود و گرو به کسرِکافِ فارسی رهن است   :(der-girev būd) در گرو بود 

( a162) و ... کرو به فتحِ کافِ عربی و راءِ مهمله کشتی است  .   

Müellif bütün eski sözlüklerde ve hatta şerhlerde de görüldüğü gibi 

kelimelerin yanlış okunma ihtimalini ortadan kaldırmak için harfin nasıl 

okunması gerektiğine dair hareke kayıtlarını vermektedir. Örneğin; 
 Sı̄n-i evvel meftūḥ ve sı̄n-i s̱ānı̄ meksūr :(setāre best sitāre) ستاره بست ستاره

ya‘nı̄ zühre yıldızını rebāb eyledi. Murād zühreyi ta‘rı̄fdir.   (228b) 

Müellif bir kelimenin içindeki bir harfin farklı kaynaklardaki farklı 

okunuşlarını da vermeye çalışmıştır: 

کنایه از صعوبت که واصلِ چیزِ   :(fetḥ-i Der-bend-i Şāburān) فتحِ دربندِ شابران
نامِ   قیل  و  نامِ ولایتی  شابران  است.  دربندِ شروان  از  شابران عبارت  دربندِ  و  باشد  حصول 

نورالدین جهانگیری اما  گویند )شرفنامه(.  نیز  و شاوران  دربندِ    شهری  باء  به ضمِ  شابران 
    (299bبا آورده. ) به فتحِ  شروان است گفته و سروری

3.2. Anlam Vermede Gramer Bilgisi Vermesi 

Müellif, kelimelerin anlamlarını verirken kaynağında bulunan kelime türü 

ve iştikakına dair gramer bilgilerini aktararak kelimelerin türlerini ve cümledeki 

yerlerini vermektedir. Müellif bu bilgileri alıntı yaptığı kaynaklardan aynen 

almayıp özetlemek yoluyla verebilmekte, bazen de herhangi bir kaynağa işaret 

etmeden tamamen kendi bilgi dağarcığındaki bilgilere yer vermektedir: 

 .Mah̬fı̄ ve mestūr (Bedru’d-dı̄n). Pūşı̄de ism-i mefʻūldür :(pūşı̄de) پوشیده

Pūşı̄denden mestūr maʻnāsına ki örtülmüş demekdir. Lisān-ı ʻArabı̄de ih̬tifā 

onun lāzımıdır (ez-Deşı̄şe). (85b)  

Maddeler arasında aruza dair terimler de vardır. Örneğin; 

آید   :(terāne) ترآنه تازه  و  تر  شاهدان  معنیِ  به  نیز  و  اجناسِ سرود  از  نوعی  بالفتح 

 )شرفنامه و من هفت پیکر(.  

رباعی را دو بیتی نیز گویند و دو   ترانه رباعی و شعر و زمزمه باشد )من الاقنوم( و
بیرون  از وزنِ اخرم و اخرب بحرِ هزج  بیتی به معنیِ چار مصرع آمده و وزنِ رباعی را  

 ( b89)(.آورده اند و آن وزن بسیار خوش و نظمی به غایت دلکش است )از شرح العروض
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3.3. Yazı ve İmla Açısından Değerlendirmeler 

Değerlendirmeye esas alınan nüshada bazı madde başlarının yazımında 

hatalı imlalar görülebilmektedir. Örneğin  مانید   kelimesi; madde başında  مانیا 
olarak yazılmış, ancak açıklama kısmında kelime doğru imla ile yazılmıştır. 

Müellif, alıntılarında kaynaklarının imla özelliklerini korumuş ve bir 

tasarrufta bulunmamıştır: 

 باشد که شیر را بجنباند )من الاقنوم(.  لرزۀتب  teb (b88))-de):āb  تب باده 

باشد بر سرِ خروس رسته   پارۀآن است که برسر نهند و بپوشند و دیگر گوش      c):ā(t تاج
 (87b))من الاقنوم(.

گان n):āyūg-(bedگویان  بد دهنده  )از   دشنام  گویند  را  مستبان  گویانِ  بد  دو  و  سبابان  و 
   (47b)تأویلات(.

 Müellif bazı kaynaklardan aktardığı şahid beyitlerin doğruluğunu 

sorgulamadan ve onları doğrulatmadan aynen almıştır. Böylelikle bazı 

kaynaklarda yapılan hatalı aktarımları sözlük içine taşımıştır. Örneğin; halluh̬ 

maddesinde şahid olarak verilen aşağıdaki beytin ilk mısraı, Hâfız divanının 

433 numaralı gazelin üçüncü beytinin ilk mısraından, ikinci mısraı ise yine 

divanın 433 numaralı gazelinin onuncu beytinin ikinci mısraından alındığı 

görülmektedir. 

حافظ خلوت نشین را در شراب        خلخ شاد باش خوبی بردی از خوبانِ  گویِ 

  (b143) 15انداختی

Başka bir örnekte; bir beytin ilk mısraını aynı şairin bir gazelinden diğer 

mısraını da farklı bir gazelin başka bir beytinden aktarıldığı tespit edilmiştir. 

Aşağıdaki mısralar Hâfız’ın farklı gazellerinden alınmıştır. İlk mısra onuncu 

gazelinden, ikinci mısra ise on ikinci gazelindedir. 

ما ز گردون بگذرد حافظ خموش    زینهار ای دوستان جانِ من  و جانِ   آهِ  تیرِ 

 )103a(16شما 

Hâlis İbrâhîm Efendi yine kaynağından aldığı bir şahid beyti farklılığını 

sorgulamadan aynen aktarmaktadır. Bunun sonucu olarak bir madde için 

aktardığı bir şahid beyti, başka bir maddenin açıklama kısmında tekrar olacağını 

önemsemeden farklı bir imla ile verebilmektedir. Örneğin 210a numaralı 

varakta زانو زد maddesinde;  

به ساقِ عرش ملائک زنند زانویم        سگانِ یاری ما گر شوند همزانو  

Şeklinde şahid olarak aktardığı beyti, 211b numaralı varakta  و زدن  زانو 

 ;maddesinde aşağıdaki imla ile tekrar yazmıştır تسلیم کردن 

 سگانِ یار به من گر شوند همزانو      ز ساقِ عرش ملائک زنند زانویم17
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Müellif sözlükte yer verdiği deyimleri açıklarken eski şairlerin şiirlerinden 

şahid beyitler aktarmakta, ancak bazı beyitlerdeki deyimler, anlamını 

açıklamaya çalıştığı deyimle uyuşmamaktadır. Örneğin 212a numaralı varakta 

بشکست    را   maddesiyle ilgili olarak verdiği örnek beyit bu deyim ile زبان 

uyuşmamaktadır. Müellifin bu deyimle ilgili olarak şahid gösterdiği beyit şu 

şekildedir: 

 تیغِ   گهر فروشِ  زبان را کبود کرد       از بس که بر سخایت امان الامان نهاد18

Müellif beyitleri şahid gösterirken daha önce örnek olarak verdiği beyti 

tekrar örnek verebilmekte ve bunu yaparken de kimi durumlarda tekrara 

düşmemek adına mısraın başını verip kemâ merre ifadesi ile o beyte gönderme 

yapmaktadır. Örneğin (223a) numaralı varakta geçen sâde-levh maddesinde 

olduğu gibi; 

 Ṣāf-derūn ve nā-dān. Bu ma‘nāya yalñız sade dah̬i :(sāde-levḥ)  ساده لوح  

derler (Mecmū‘a) ve sāde-dil ma‘nāsınadır. Beyt:                               
 ای دوستان فغان که منِ ساده لوح را      کشتند بی گناه بتان بهانه جوی19

Nā-dān ma‘nāsına da gelir. Mıṣra‘: مکتب   لوحیدر  ساده  است  چرخ  کمالش   

Yalñız sade de derler. Cāmı̄, beyt:   

. عقل شد مفتون... کمامر     

 Sözlük içinde bazı kelimelerin imlalarında hatalı yazımlar görülmektedir. 

Örneğin; ب harfi yerine پ harfinin yazımı gibi.  چرپیدن/چرپی چربی (112a) 

maddelerinde olduğu gibi. 

.harfinin kullanımı ز harfi yerine ژ  کردن     چرخ  (113a) maddesinin 

açıklamasında ژرف  kelimesi   زرف  imlası ile yazılmıştır. 

harfi yerine sehven س   (128b) حلوایِ گلوگیر harfi kullanılmıştır. Örneğin   ش  

maddesinde سد  yerine  شد  yazılması gibi. 

Hâlis İbrâhîm Efendi yanlışlıkla aynı madde içinde farklı imlalar 

kullanabilmektedir. Örneğin çerb (113a) maddesinde semiz kelimesinin bir 

yerde سمیز diğer bir yerde ise سموز şeklindeki imlaları görülmektedir. 

 Aynı madde içerisinde baş kelimesinin bir elif çekilerek  باش bir de 

elifsiz بش  imlasıyla yazımı dikkat çekmektedir.   
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Genel olarak      د/ط  ve   س/ص ve   ق/غ ve  ت/ ط sesleri ile ilgili karşılaşılan 

unsurlara dikkat edildiğinde müellifin bu sesleri kullanımı ile ilgili olarak bir 

tutarlılık sergilediği söylenemez. Örneğin; 

رسرشا  (serşār): Ṭolu ḳadeḥ ve her dolu nesneye de[nür](Mecmū‘a). 

(234a)  

Bu maddede dolu kelimesi; hem   طولو hem de  şeklinde iki farklı imla  دولو  

ile yazılmıştır.  

Hâlis İbrâhîm Efendi kimi zaman yararlandığı kaynaktaki imlaya dikkat 

çekmektedir. O maddenin imla farklılığını göstermek amacıyla başka bir 

kaynak göstermektedir. 

بین و نکته دان و عیب دان )شرفنامه(. :(h̬urdedān) خرده دان دانا و باریک   یعنی 
Lākin h̬urdedān’ı vāv-ı maʻdūle ile h̬vurdedān[ دان  ṣūretinde taḥrı̄r[خورده 

eylediğinde taṣḥı̄ḥ-i imlāsı ġalaṭdır. Belki vāv’sız h̬urdedāndır diye Ḥāletı̄ 

merḥūm dah̬l eylemiş (ʻAzmı̄-zāde). (148b) 
Müellifin yararlandığı kaynaklardaki farklı imlalara dikkat çekmesi ise 

onun sözlükçülük anlayışı içinde bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Çünkü Hâlis İbrâhîm Efendi yararlandığı kaynaklarda imla ile ilgili önemli 

gördüğü bilgileri aktarmakta ve kaynaklarda dikkatini çeken veya farklı olan 

imlayı da kaynağı ile birlikte belirtmektedir.  

Bā-h̬aṭṭ-ı Şeyh̬ Yaḳı̄n meẕkūr olan beytiñ terkı̄b ve imlası böyle taḥrı̄r 

olunmuşdur. Def-keş pāzeng ammā ʻavrat pāzengine derler ve oġlān pāzengine 

kūh-dellāl derler. Mecmūʻatu’l-Iṣṭılāḥ’da böyle tafṣı̄l ve temeyyuz. Def-keş bir 

ādeme derler ki raḳḳaṣ ve rūspı̄ bir yere gidecek maḥalde defini alıp añınla gide 

kūh-dellāl dah̬i def-keş gibi pı̄ş-āveng maʻnāsınadır. Ḳurumsaḳ  dah̬i derler. 

Şeyh̬ Yaḳı̄n merḥūm hāmiş-i kitābda kendü h̬aṭṭıyla böyle taṣḥı̄ḥ eylemiş. Lākin 

anıñ taṣḥı̄ḥinde kū-delālde hā’-yi hevvez taḥrı̄r olunmuş ammā Dustūr-i Riyāżī 

ile Nevādirü’l-Ems̠āl ve Mecmūʻa’da hā’-yi hevvez ile kūh-dellāl ṣūretinde 

yazılmış kemā senübeyyin.  (171b)  
Sözlükte dikkat çeken özelliklerden birisi de aşağıdaki örnekte görüleceği 

üzere Farsça açıklamaların arasında Türkçe veya Arapça kalıp ifadelerin, 

ibarelerin, edatların veya cümlelerin yer alması aynı şekilde Türkçe 

açıklamaların içinde de Farsça ifadelerin veya fiilerin bulunmasıdır:  Örneğin; 

. تعریض کرد Beşikdir tah̬t değildir diye Şeyh̬ Yaḳīn :(mehd)  مهد  (383a) 

3.4. Maddelerin Anlam Bakımından Açıklanması 

Mecmaʻu’l-Emsâl’de bazı maddeler kaynaklardan alıntı yapılarak şahid 

beyitlerle örneklendirilmiştir. Alıntı yapılan kaynaklarda bazı şahid beyitlerin 
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ve beyitlerde geçen anlaşılması güç kelimelerin anlamları şerhlerden alınan 

mahsûl-i beytlerde verilmeye çalışılmıştır: 

 Şūre-ser ya‘nī başı kel ma‘nāsınadır ḥatta ser-i şūrenāk :(kel-i bālā) کلِ بالا

ve re’s-i aḳrā‘ diyecek yerde ser-i kel derler. Tefsīr-i şūrede beyān 

olunmuşdur ki خان، بیت:( a325)حکیم شفائی در هجوِ]مؤمن[      
   کز مشتِ فلانی کلِ بالات فتاده       ای ماده سگ این عفعفِ بی فائده تا چند

Mahṣūl-i beyt:  Ey ḳancıḳ köpek bu ‘av‘av-ı bī-fā’ide niceye dek, fülānın 

yumruġuyla başıñ kel olmuş iken ürürsün demekdir (min-Kāmī). 

Hâlis İbrâhîm Efendi vermiş olduğu mahsul-i beytlerde daha çok Kâmî-yi 

Edirnevî’nin Kasîde-yi Hakîm Şifâ’î der-Hicv-i Mü’min Han20 şerhi ile Mîrek 

Muḥammed-i Taşkendî’nin Şehrî ve Gülî isimli eserinden yararlanmıştır.  Bu 

bağlamda sözlük içinde mahsul-i beytler için kısaca Kâmî şeklinde beş atıf 

bulunmaktadır. Mahsûl-i beytler için Şehrî ve Gülî eserine de doğrudan ya da 

dolaylı olarak atıflar bulunmaktadır. 

Müellif genellikle deyim ve atasözlerinin, hangi anlamlarda kullanıldığına 

işaret etmiş ve bazen tanımlama yapmadan deyimlerin ya da atasözlerinin 

sadece Türkçedeki ve Arapçadaki karşılıklarını vermiştir. Kimi zaman da 

maddeyle ilgili olarak mecaz ya da kinaye olduğuna dair bilgiler vermiştir: 

اودان آمدهاز باران گریخته و زیرِ ن  (ez-bārān gurı̄h̬te ve zı̄r-i nāvdān āmede): 

Yaġmurdan ḳaçarken ṭoluya uġradı mes̠eliniñ Fārsı̄sidir. (22b) 

سخن  Sözüñ bil de söyle diyecek yerde ʻAcem :(be-ṣarfe gūy) به صرفه گوی
 diye ı̄rād ederler (min-Nevādir). (58b) به صرفه گوی

Hâlis İbrâhîm Efendi maddeleri tanımlarken kimi zaman madde içindeki 

Farsça ve Türkçe kelimelerin Arapça karşılıklarını da vermektedir. Bunu 

yaparken de aldığı kaynağı belirtmekte bazen ise herhangi bir kaynak 

vermemektedir. Örneğin; 

 ʻArabı̄deki āh̬erü’l-hīye’s-seyf :(āh̬ir-i ḥı̄le şemşı̄r est) آخرِ حیله شمشیر است

(9b) kelāmının tefsiridir. 

 Sünger ki ʻArabı̄de sifence derler. (20b) :(ebrek)         ابرک 

-ʻArabı̄de der ve Fārsı̄de eb ve vecd maʻnāsına ı̄rād olunur (min :(bāb) باب

Şehrī ve Gulī). (35a) 

3.4.1 Anlam Açıklarken Örnek Verdiği Türkçe Mısra ve Beyitler 

Müellif sözlük içinde toplamda dört adet Türkçe mısra ve yedi adet Türkçe 

şahid beyit aktarmıştır. Bazısının kime ait olduğunu belirtip kaynak gösterirken 

bazı mısra ya da beytin kime ait olduğunu ve hangi kaynaktan aldığı ile ilgili 
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bilgi vermemiştir. Hâlis İbrâhîm Efendi, 15. yüzyıl ile 17. yüzyıl arasında 

yaşamış Türk edebiyatının önemli isimlerinden İdrîs-i Bitlisî, Şeyhülislâm 

Yahyâ Efendi, Veysî, Mevlânâ Gencî-yi Rûmî, Mâmânzâde-yi Edirnevî, Bâkî 

ve Tıflî gibi şairlerden şahid beyitler vermiştir. Aşağıda bu bağlamda sözlükte 

geçen Türkçe mısra ve beyitlerle ilgili kısa bir değerlendirme yapılmıştır: 

 (tenbân be-ser pây fikenden) maddesinde deyimin anlamı verilirken 

manaya uygun olarak aşağıdaki Türkçe mısra örnek verilmiştir, ancak mısraın 

sahibi ile ilgili veya alıntı yapılan kaynakla ilgili bilgi verilmemiştir. Bu mısra 

Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’ye (öl.1053/1644) aittir ve divanda şöyle 

geçmektedir: 

Düşmez ol şāha her gāh ider istiġnā 

Gāh olur ‘āşıḳ-ı şeydāya düşer istignā 

                         Şeyhülislâm Yahyâ (G24/1) (Kavruk, 2001) 

Söz konusu mısra Mecma‘u’l-Emsâl’de şöyle tanık gösterilmiştir: 

تنبان به سر پای فکندن. ای حاضر و آماده شدن. به مصلحت معهوده و رجا و نیاز کردن  
 Gāh olur ki ʻāşıḳ-ı  به فاعل که من حاضرم و هر چه می خواهی دریغ نیست.مصرع

şeydāyā düşer istiġnā. (93a)   

Müellif, (zebân-âb) maddesini açıklerken yine manaya uygun Türkçe bir 

mısra örnek vermiştir, ancak mısraın sahibi veya aldığı kaynak ile ilgili bir 

açıklama getirmemiştir. Yapılan araştırmalara rağmen mısraın kime ait olduğu 

bulunamamıştır. Söz konusu mısra ise madde içinde şu şekilde verilmiştir:  

آب :(zebān-āb) زبان  )بدرالدین      گویند  می  هم  ما  زبانِ  که  ما  لسانِ 

.رحمه( (212a)Türkı̄de ṣu dili ve deryā dili dedikleridir zevraḳ ile andan geçerler 

ve cüdā-dil-i enhār ve h̬elecān-ı mecāra dah̬i derler ve zebān-mevc maʻnāsına 

dah̬i gelir. Mıṣraʻ: Dil döker deryā lisān-ı ḥāl ile eyler niyāz. 

Müellif, (zemîn-heste) maddesinde manaya uygun bir anlam vermek için 

tanık gösterdiği mısraın sahibini ve kaynağını belirtmemiştir. Söz konusu mısra 

maddenin açıklaması içinde şöyle geçmektedir: 

خسته :(zemı̄n-h̬este)   زمین  )محمودیه(   رانده  زراعت  برای  را  .زمین   H̬ā’ -yi 

mu‘ceme-yi meftūḥa ile. Mıṣraʻ: Ġamıñla h̬asta yatarken çiçek çıḳardı zemı̄n. 

(215a) 

Müellif, (mûr hemân bih ki ne-bâşed pereş) madde başındaki mısraı 

açıklarken bu manaya uygun olarak “Ḳarıncanın ḳanadıdır zevāli” mısraını 

örnek vermiştir. Müellif bu mısraın kime ait olduğunu ve aldığı kaynak ile ilgili 

bir bilgi vermemiştir, ancak bu mısraın İdrîs-i Bitlisî (öl.926/1520)’nin Heşt 
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Behişt isimli eserinde bir beytin ikinci mısraı olduğu tespit edilmiştir. Söz 

konusu beyit Heşt Behişt’de şu şekildedir:  

Begim bu nükteden sen olma hāli 

Karıncanın kanadıdır zevāli  

(Karataş, Mehmet & Kaya, Selim &, Baş, Yaşar, 2008, s. 173) 

Söz konusu mısraın madde içindeki tanıklaması ise şöyledir: 

 ‘Bu mıṣra :(mūr hemān bih ki ne-bāşed pereş) مور همان به که نباشد پرش

‘Arabīde یطر   لم  النمل   mes̱elinin ‘aynı olup Türkīde mıṣra‘: Ḳarıncanın   فلیت 

ḳanadıdır zevāli dedikleridir. (392a)   

 :(tu ber-ser zen u fulān kes ber-ser zened) تو بر سر زن و فلان کس بر سر زند

Benim maṣlaḥatım bittikden ṣonra var başına çal diyecek yerde mes̱el-i s̱āniyi 

ẓurefā-yı ʻAcem ı̄rād ederler. Şāʻir-i Rūm Veysı̄, beyt: 

Bı̄-sütūn-ı ġamı bir ahla ettim berbād 

Varsun tı̄şesini başına çalsun Ferhād 

                        (ez-Nevādiru’l-Ems̠āl) (100b) 

Müellif yukarıdaki madde başındaki deyimin açıklamasını ve tanığını 

Nevâdirü’l-Emsâl’den alıntılamıştır, ancak maddenin sadece tanımını vermiştir. 

Müellif, (çeşmârû) maddesinin anlamını Nevâdirü’l-Emsâl’den 

özetleyerek ve sadeleştirerek aktarmıştır. Bu maddede verdiği şahid beyti de 

Nevâdirü’l-Emsâl’den alıntılamıştır. Söz konusu şahid beyit madde içinde şu 

şekilde verilmiştir: 

Çeşmārū (114a) zenān-ı ʻAcem ʻarūsdan zeh̬m-i çeşmi defʻ içün etdikleri 

peykerdir ki bir sebū-yi  gülgūne ve āb-ı zerle ruh̬sār-ı ʻarūsa naẓı̄re bir ṣurat-

ı dil-pez̠ir taṣvı̄r idüp elbise-yi fāh̬ire giydirip ve envāʻ-ı cevāhirle müzeyyen 

ḳılıp ʻarūsu görmek isteyende evvel anı gösterirler tā ki çeşm-i mażarratı ol 

peykere iṣābet idüp ʻarūsa tecāvüz etmeye. Baʻdahu ol sebū-yi peykeri bālā-yı 

bāmdan per-tāb etdirip ol nice şikest olursa çeşm-i bed de böyle şikest olsun 

derler ve eğer düğün ṣaḥibi aġniyādan ise yaġmā-gerān içün derūn-i sebūya 

sı̄m ü zer ve fuḳarādan ise çerez ü çemen ḳorlar. Zı̄rā bāmdan aşaġı olanlar 

sebū şikest olduḳda içindekini yagmā ederler. Bu ḳıṣṣa Şeyh̬ ̒ Aṭṭar ḥażretleriniñ 

Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr’ında bu vecihle mesṭūrdur. Netekim Mevlānā Gencı̄-yi 

Rūmı̄’niñ bu beytinden ki nādān-ı müdebbir z̠emminde demişdir çeşmārū luġatı 

fehm olunur. Beyt:  

Sifāl-i cı̄fedür nādān müdebbir mis̠l-i çeşmārūy 

Olur dāmād-ı çarh̬ öñinde āh̬ir h̬ākile yeksān ol 
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(min-Nevādir ve Dustūrān)   

Hâlis İbrâhîm Efendi, (râz) maddesini açıklarken manaya uygun olarak 

verdiği şahid Türkçe beytin kime ait olduğunu belirtmemiştir, ancak kaynak 

olarak Deşîşe’yi göstermiştir. Söz konusu Türkçe şahid beyit madde içinde şu 

şekilde verilmiştir:   
Mübālaġa ḳaṣd etseler rāzı̄-ı nihān ile de tavṣı̄f ederler. Beyt: 

Gül yüzünü açmasın ġonçe dehānım gül gibi 

Düşmesin aġızlara rāz-ı nihānım mül gibi 

                                             (min-Deşı̄şe)  

Müellif (şâd-merg) maddesini açıklarken madde başının geçtiği Türkçe bir 

şahid beyitle örnek vermiştir. Müellif söz konusu beytin Mâmânzâde-yi 

Edirnevî’ye ait olduğunu belirterek Nevâdirü’l-Emsâl’i kaynak göstermiştir. 

Söz konusu Türkçe beyit madde içinde şu şekilde verilmiştir: 

 Ems̱āldendir beyne’l-A‘cām şol zamanda ḍarb olunur :(şād-merg) شاد مرگ

ki bir kimesne sevinmekden helāk olsa idi yārān-ı ‘Acem   فلان کس شاد مرگ شد  

diye kināye ederler. Netekim  şu‘arā-yı Rūm’dan Māmā-zāde-yi Edirnevı̄’niñ bu 

beytinden ẓāhirdir. Beyt:   
Şādı̄-i merg-i ‘aduvdan cismim etdi cānı terk 

Müddet-i ‘ömrde ben şād oldum ol da şād-merg 

                            (ez-Nevādiru’l-Ems̠āl)(256b) 

Hâlis İbrâhîm Efendi (ʻuzr-i leng mî-koned u mî-âvered) deyimini 

açıklarken yine manaya uygun Bâkî’den bir Türkçe şahid beyti kaynağı 

Nevâdirü’l-Emsâl’den aktarmıştır. Söz konusu beyit, madde içinde şu şekilde 

örnek gösterilmiştir: 

دعذرِ لنگ می کند و می آور  (ʻuz̠r-i leng mī-koned u mī-āvered): Ems̠āldendir 

şol zamanda īrād olunur ki bir kimesne kendüye cüz’i nesne bahāne eyleyip 

ʻammden (294a) ihmāl ḳaṣd etse idi ẓurefā-yi ʻAcem    فلان کس عذرِ لنگ می کند  

diye kināye ederler. Netekim Bāḳī merḥūmuñ bu beytinden zībā fehm olunur. 

Beyt:    
Hezārān ʻöz̠r-i leng eyler ḳaçar meydāna gelmezdi 

Eğer Tātār-i ġamzeñ daʻvet etse cenge Tīmuru 

                                                        (ez-Nevādir) 

 Müellif (kâse-yi ser) maddesinde açıklama içinde manaya uygun 

Tıflî’den Türkçe bir şahid beyit vermiştir, ancak herhangi bir kaynak 

göstermemiştir. Söz konusu şahid beyit madde içinde şu şekilde verilmiştir: 
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سر  Şuʻarā-yı müteḳaddimīn tunāġ lafẓını sāġer…    :(kāse-yi ser) کاسۀ 

maʻnāsına istiʻmāl etdiklerinden müte’ah̬h̬irīn dah̬i müterādifi olan kāse-yi ser 

taʻbīrini cām ve sāġer maʻnāsına bir mertebe istiʻmāl eylemişler ki aṣıl maʻnāsı 

guyā nesyen mensiyyen terk olunup maʻnā-yı mecāzisi hemān murād 

olunmuşdur.  .بیت:نته کم شاعرِ روم طفلی گوید      
Sifāl-i köhne vü cām-ı Cem’i farḳ etmeyen serler 

Fenā sāḳīsi destinde döner peymānedir şimdi (316b) 

3.4.2 Anlam Açıklarken Örnek Verdiği Arapça Mısra ve Beyitler 

Müellif sözlük içinde deyim, atasözü ve mazmun gibi madde başlarını 

açıklarken üçü kıta ve on dokuz beyit olmak üzere toplamda yirmi iki adet 

Arapça şiiri ve bir mısraı şahid olarak aktarmıştır. Hâlis İbrâhîm Efendi’nin bu 

Arapça kıta ve beyitleri kimi zaman madde başına örnek olması için bazen 

madde içinde açıklama sırasında kelimenin başka bir anlamına işaret etmek ve 

kelimelerin farklı kullanımlarını göstermek için manaya uygun olarak verdiği 

tespit edilmiştir. Aşağıda her bir şiir için yaptığımız değerlendirmede de 

görüleceği üzere müellifin üslubu gereği örnek verdiği şiirlerin kime ait 

olduklarını şiirden hemen önce belirtmiştir, bazen de şahid beyitleri ve kıtaları 

aldığı kaynağı şiirden hemen sonra belirtmiştir. Nadir olarak; ne bu şiirlerin 

sahipleri hakkında ne de aldığı kaynakla ilgili herhangi bir bilgi vermemiştir. 

Nitekim, müellifin işaret ettiği kaynaklardan yola çıkarak bu şahid şiirleri 

kendinden önce yaşamış Ali b. Ebi Tâlib (Hazreti Ali kerremallâhu vechehu), 

Busîrî, İbnürrûmî, Sa‘dî, Yakup el-Hamdûnî, Yezîd b. Mu‘âviye, Nâşî el-Asgar, 

Ebû Kıyâs, ʻAbdulkâdir-i Cürcânî, İmam eş-Şâfiʻî, El-Ahnaf el-ʻEkberi gibi 

önemli şairlerden aldığı tespit edilmiştir. Bu Arapça şiirleri aldığı kaynaklar 

arasında daha çok Miftâhu’l-Ulûm ve Ferâ’idu’l-Âdâb gibi Arapça kaynakların 

ismini zikretmiştir. Aşağıda bu bağlamda sözlük metni içinde geçen Arapça kıta 

ve beyitlerle ilgili kısa bir değerlendirme yapılmıştır: 

Müellif (hâk be-ser u hâk ber-ser) maddesinin Arapça karşılığına uygun 

olarak verdiği Arapça şiirin şairinin Hazreti Ali kerremallâhu vechehu (Ali b. 

Ebî Tâlib) olduğunu beyitten hemen önce belirtmiştir, ancak aldığı kaynakla 

ilgili bir bilgi vermemiştir. 

 چنانکه در عربی امام علی کرم الله وجهه فرمود. شعر:  

مَانِ  فَاِنّهُ                   زَمَانُ عُقوُقِ لَازَمَانُ حُقوُقِ ترُابٌ عَلَی رؤُوسِ الزَّ  

ْْ رُ مُوَافقٍِ                      وَکُلُّ صَدِیقٍ فیِهِ غَیْرُ صَدوُقِ 21  فَکُلُّ رَفیِقٍ فیِهِ غَی

(133a) 
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Müellif  (hancer-i elmâs) maddesi içinde manaya uygun Arapça bir şahid 

beyit vermiştir. Beyit öncesinde sadece  “şā‘ir-i ‘Arab gufte” diyerek beyti 

vermiş, ancak beytin kime ait olduğunu ifade etmemiş hatta bu madde ve madde 

içinde verilen Arapça beyit için de bir kaynak göstermemiştir. Yapılan 

araştırmalar sonucunda aslında bir Arap atasözü olan ve Türkçe karşılığı “Bıçak 

yarası onulur, ancak dil yarası onulmaz” anlamına karşılık gelen bu beyitin 

hikemî sözler söyleyen Arap şairi Yakup el-Hamdûnî’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir (Elfekî, 2010, s. 72). 

 چنانکه شاعرِ عرب گفته. بیت:   

)144b(22جراحات السنان لها التئام            ولا یلتام ما جرح اللسان 

Müellif (şân)  maddesini açıklarken Arapçada verdiği anlamı örneklendiren 

Sa‘dî’nin Gülistân’ında ikinci babda dokuzuncu hikâyede yer alan Arapça bir 

şiirini örnek olarak vermiştir. 

 چنانکه در ابیاتِ عربیۀ گلستان آمده. نظم: 

فیلْحقْنی شَأنٌ اضَلّ طَریقا                           ٍْ اشُاهِدُ مَنْ اهوی بغیْر وَسیلة  

 )256b (  23  لِذاَکَ ترََانِی مُحْرَقا  وَغَرِیقا                            ٍْ ْْ فِی بِرَشّة  یؤُحّجُ نارا  ثمُ یطُ

Müellif (guftâr-i bî-kirdâr) maddesinde madde başını açıklamak için 

Muhammed Bûsîrî’nin Kasîde-yi Bürde isimli eserinden örnek olarak verdiği 

Arapça şahid beyti vermeden önce Farsça açıklama içinde beytin kime ait 

olduğunu ifade etmiştir.  
 چنانکه محمد بوصیری فرماید. بیت:  

  )356a( 24  ُِتُ بِهِ نسَْلا  ِلذِی عُقم ْْ ٍْ            َلقَد نسََب ْْ  قوَْلٍ بلِا عَمَل ْْ فِرُاّلّلَ مِن  اسَْتغَ

Hâlis İbrâhîm Efendi (mâl-i kâfir est ber-mu’min helâl) maddesinde 

açıklama içinde manaya uygun olarak Yezîd b. Mu‘âviye’den Arapça bir beyti 

örnek olarak vermiştir. Beytin sahibini ifade etmiş ancak aldığı kaynak ile ilgili 

bir bilgi vermemiştir. 
بیت:  قال یزید بن معاویه علیه ما یستحق.   

انَا المَسمُومِ ما عندی بتریاق و لاراقی      ادَِر کاسا  وَ ناوِلها َالا یا ایها 

 )373a(25 الساقی 

Müellif (mehtab) maddesinde açıklama içinde madde başının başka bir 

anlamda kullanımına örnek vermek için bir kıta ve bir beyti tanık göstermiştir. 

Müellif aldığı kaynağı ifade ederken kıta ve beytin sahibi hakkında bilgi 

vermemiştir. 

 کماقال الشاعرالعرب. قطعه:

یها ْْ تری الثیابَ من الکتاّن یلمحُها                 نورٌ من البدرِ أحیانا  فیَبل  
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 فکیف تنکرُ أن تبَْلی معَاجِرُها                   و البدرُ فی کلَّ وقتِ طالعٌ فیها26

یلمع فیها من قبیل الحذف و الایصال اومن لمحه ای ابصره   (b384)قوله یلمحها ای 
ء بلی الکتان فی قول اخر من الشعر، بیت:   بنظر خفی و قد جا  

َّنهَا علی القمرِ 27  لا تعَْجَبوا مِنْ بَلَی غُلاَلتِهِ         أذ  زرَّ کُتا

(mine’l-Miftāḥ)   

Müellif (mûr hemân bih ki ne-bâşed pereş) atasözünü açıklayan 

maddede manaya uygun olarak örnek verdiği Arapça atasözünün de geçtiği 

Gülistân’dan Arapça bir beyti şahid göstermiştir. 

Şi‘r:  
 )392a( 28 َماذا اخاضَکَ یا مغرور فی الخَطَر     ]حتی[هَلَکتَ فَلیَتَ النملَ لم یطَِر 

 (min-Gulistān) 

Müellif (nakş ber-âb zed) deyiminin anlamını vermek için manaya uygun 

Arapçadan bir beyit örnek vermiştir, ancak beytin sahibi ve beyti aldığı kaynak 

ile ilgili bir açıklama belirtmemiştir. Yapılan araştırmalar sonucunda bu beytin 

İmâmiyye mezhebine mensub şair (Tülücü, 2006) Nâşî el-Asgar (öl. 366/976)’a 

ait olduğu tespit edilmiştir (Abbas, 1970,  s. 466). 

:(naḳş ber-āb zed)  نقش بر آب زد .کارِ عجب کرد  Bu mes̱el lisān-ı ‘Arabdan 

naḳl olunmuşdur. Netekim beyt:   
 )402a( 29 أذا أنا عاتبت الملوک فانما        أخطُّ بأقلامی علی الماء أحرفا 

Müellif (ne-pâyed) maddesinde açıklama içinde manaya uygun olarak 

İbnü’r-Rûmî’den Arapça iki kıtayı şahid olarak vermiştir. Burada kıtaların kime 

ait olduğunu ve bu kıtaları aldığı kaynağın ismini de belirtmiştir. 
 کما قال ابن الرومی، قطعه: 

 أعلمُ الناسِ بالنجوم بنو نو  بَخْتَ                علما  لم یأتهِم بالحسابِ 

 فی المَکْرُماتِ الصِعابِ  ٍْ برُقّی        بل بأن شاهدوا السماء سُموّا                 

 )405a(30  ِلغَُهُ الطا                           لِبُ الّا بتِلکُمُ الأسباب ْْ  مبلغُ لم یکن لیَب

 و آلِ نوبخت نیز گویند وله، شعر:

دِکم بدلا  ْْ ولا تبدَّلتُ بع     تکمُ                      ْْ لا عدِم ْْ یا آلَ نوُبَخت   

ْْ  صحَّ علمُ النجوم کان لکم            حقا  اذا ما سواکمُ انتحلا31  )406b( ان

، فی الاستعارۀ التجریدیه(. المفتاح)من   
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Müellif (âb-i refte bâz der-cûy âyed) maddesinde madde başında verilen 

atasözünün anlamına uygun olarak Arapça bir şiiri örnek olarak vermiştir. Hâlis 

İbrâhîm Efendi bu madde ve örnek verdiği şiirle ilgili herhangi bir kaynağa atıf 

yapmamıştır, “şairin dediğine göre…” ifadesini kullanıp şairin ismini de 

vermemiştir. Bu beyite Suyûtî’nin Nazmu’l-İkyân fî-Aʻyâni’l-Aʻyân’ında şairin 

ismi zikredilmeden değinilmiştir (Suyûtî, 1927, s. 21). 

 لما قال الشاعر الماهی. بیت:

 )9a(32 کلُّ نهرٍ فیهِ ماءٌ قَدْ جَری              فَالیهِ الماءُ یوما  سَیعود 

Hâlis İbrâhîm Efendi (esbâb) maddesinin açıklamasında da anlama uygun 

olarak Arapça bir şiiri örnek vermiştir. Aldığı kaynağı ve şairin ismini açıklama 

içinde vermiştir. 

.......قال الجاهد رحمه اسباب استماء طرقها )من ابن ملک( و در  :(esbāb) اسباب
ره آمده که شعر:ابیاتِ سائ   

 )25a(33 و من هاب أسباب المنایا ینلنه               و لو نال أسباب السماء بسلم 

Hâlis İbrâhîm Efendi (în nîz be-guzered) maddesinde maddenin anlamını 

ve kullanımını örnekleyen Arapça bir şiiri örnek vermiştir. Müellif Ebû 

Kıyâs’tan örnek verdiği şiir için başka bir atıf yapmamıştır. 

 قال ابوقیاس، شعر: 

 )32a(34 ٌْ ْْ  النعِیمُ زَوال ْْ سرات ْْ قَضی       کَما لَم ٌْ  تمََرُّ و تنَ  و لِبؤسِ ایامّ

 Hâlis İbrâhîm Efendi (ber-hem derîd) maddesinin anlamını açıklarken 

maddenin anlamına uygun olarak Şeyh Saʻdî’den örnek olarak verdiği beytin 

yine mana olarak Arapçadaki bir benzerini örnek olarak vermiştir. Müellif 

beyitten önce “ʻArabīsi” ifadesini kullanmış ancak şiirin kime ait olduğu ile 

ilgili bilgi vermemiştir. Müellif, maddenin ve ilgili beytin kaynağını beyitten 

sonra vermiştir. Söz konusu bu Arapça beyit İsmāʻīl Ḥaḳḳı Bursevî’nin (öl. 

1725) Ruhu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’an’ında Yasin Sûresinin 77. ve 78. 

ayetlerinin tefsirinde şahid beyit olarak verilmiştir (Bursevî, 1971, s. 434). 

.…:(ber-hem derı̄d) بر هم درید  ʻ Arabı̄si, şiʻr: 

 لقد ربیت جروا  طول عمری            فلما صار کلبا  عض رجلی 35

(Te’vīlāt)(49a) 

Hâlis İbrâhîm Efendi (baʻd ez-merg-i duşmen hayât-i yek rûz ganîmet 

est) maddesinin açıklama kısmında, madde başı yapılan sözün, bilgelerin 

hikmetli sözlerinden biri olduğunu belirttikten sonra “şāʻir-i ʻArab gufte…” 

diyerek Arapçada buna karşılık olarak kullanılan bir beyti örnek vermiştir; 

ancak şairin ismini belirtmemiş ve herhangi bir kaynağa da atıfta 

bulunmamıştır. Bu beyit es-Seyyid Ahmed b. İbrâhîm el-Hâşimî (öl. 1943) 
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tarafından yazılan ve atasözü haline gelen Arapça beyitlerin toplandığı es-

Sihru’l-Halâl fi’l-Hikem ve’l-Emsâl isimli eserde şairinin adı belirtilmeden 

geçmektedir (el-Hâşimî, 1990, s. 66). 

 شاعرِ عرب گفته، بیت: 

 )51a( 36 ُما  واحِدا  لَکَثیر ْْ ْْ  کانَ یوَ ْْ ءِ بَعْدَ عَدوُّهِ          وَاِن  وَاِنَّ حَیوةَ المَر

Hâlis İbrâhîm Efendi (çâr-tekbîr ber-û zed) maddesinin açıklama kısmında 

verdiği Farsça beyitten sonra anlama uygun olarak kullanılan Şeyh ̒ Abdulkâdir-

i Cürcânî’ye ait Arapça bir şiiri Şuʻûrî’yi kaynak göstererek vermiştir:     
Bu taʻbı̄r lisān-ı ʻArabda dah̬i vardır. Netekim Şeyh̬ ʻAbdu’l-Ḳādir-i 

Cürcānı̄ demişdir. Beyt: 
 كبّر على العلْمِ ولا ترَُمـْه              ومِلْ إلى الجهلِ میلَ هائمِ 37

 (min-Şuʻūrı̄) (110a)              

Hâlis İbrâhîm Efendi (hurûf-i ‘âliye) maddesinde açıklamayı tamamen 

Arapça yaparak maddenin tasavvuftaki kullanımına uygun olarak Muhyi’d-dîn 

İbnü’l-ʻArabî’den Arapça bir beyit örnek vermiş ve yararlandığı kaynağın 

ismini açıklama ve beyitten sonra belirtmiştir: 

الحروف العالیات هی اشئون الذاتیة الکائنت فی غیب  :(ḥurūf-i ‘āliye) حروفِ عالیه
 وب کالشجرة فی النواة و الیه اشار الشیخ محیی ]الدین ابن[ العربی بقوله، بیت: الغی

 38كُــنَّا حُـرُوفـا  عَـالِیـاتٍ لَمْ نـُقَـلْ     مُـتـَعـلِّقـاتٍ فـي ذرَُى أعَْـلى القلَُلْ 

 (min-Taʻrifāt) (130b) 

Müellif (tu herbuze hor tu-râ be-pâlîz çikâr) maddesindeki atasözünün 

anlamına uygun olarak Arapçada bu anlamda kullanılan atasözünün geçtiği bir 

şiiri şahid olarak vermiştir. Müellif kullandığı kaynak ve şiirin sahibi hakkında 

herhangi bir bilgi belirtmemiştir. El-Ahnaf el-ʻEkberî’ye ait olduğu tespit edilen 

şiir ez-Zebîdî’nin Tâcu’l-ʻArûs isimli sözlüğünün on dördüncü cildinde 

mevcuttur (Zebîdî, 2003, s. 60).   

یک    :(tu h̬erbuze h̬or tu-rā be-pālīz çikār)   خربزه خور ترابه پالیز چکار تو 
 مصرع مضروب است. هم چون قولِ عرب که شعر:

 )100b( 39 ْكُلِ البقَْلَ مِن حیثُ تؤُْتىَ بِهِ        ولا تسَْألَنَّ عنِ المَبْقَلَه 

Müellif (perîden-i çeşm) maddesinde tanımlamada kelimenin Arapçadaki 

karşılığını vererek kelimenin geçtiği Arapça bir şiiri örnek vermiştir. Müellif 

tanım için herhangi bir kaynağa atıfta bulunmadığı gibi örnek verdiği Arapça 

şiirin sahibi hakkında da bilgi vermemiştir. Mecnûn Benî ʻÂmir isimli bir şaire 
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nisbet edilen şiir et-Tezkiretu’s-Saʻdiyye fî-Eşʻâri’l-ʻArebiyye adlı kitapta tespit 

edilmiştir (el-ʻUbeydî, 2001, s. 222). 

اختلاج العین را گویند. بیت:                   :(perı̄den-i çeşm) پریدنِ چشم   

  )115b(40إذا طنَّتِ الأذنْانِ قلتُ ذكَرتنِي          أو اختلجتْ عیني رَجَوتُ التَّلاقیَا 

Hâlis İbrâhîm Efendi (çeşm-i bed ve çeşm-i nîk) maddelerinin tanımını 

yaparken bu maddelerin Arapça karşılıklarını verdikten sonra anlama uygun 

olarak kullanılan Arapça kelimenin geçtiği Arapça bir şiiri örnek vermiştir. 

Müellif şiirden sonra kullandığı kaynağın adını belirtmiştir, ancak şiirin sahibi 

hakkında malumat vermemiştir. Bu şiir İmam Ebu ʻAbdullâh Muhammed b. 

İdrîs eş-Şâfiʻî’nin divanında tespit edilmiştir (Şâfiʻî, 2015, s. 91). 

 چنانکه شاعرِ عرب گوید، بیت: 

  وَعَینُ الرِضا عَن كُلِّ عَیبٍ كَلیلَةٌ        وَلَكِنَّ عیَنَ السخُطِ تبُدي المَساوِیا41 

 (min-Ferā’idu’l-Ādāb) (116a) 

3.5. Göndermeler 

3.5.1. Diğer Kaynaklara Yaptığı Göndermeler 

Hâlis İbrâhîm Efendi’nin sözlükçülük anlayışı içinde başka kaynaklardan 

faydalanması ve bu kaynakların ismini metin içinde belirtmesi önemli bir 

özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. Hemen hemen her yazdığı maddede 

yararlandığı kaynakların isimlerini veya kaynaklardan aldığı ve şahid olarak 

gösterdiği beyitlerin kime ait olduklarını ve aldığı kaynakları alıntıdan hemen 

sonra belirtmektedir. Müellif, birçok kaynak gördüğü ve çeşitli kaynaklardan 

yararlandığı için sözlüğü oluştururken atasözü, deyim, kinaye ve kelimelerle 

ilgili açıklamalar yaparken bunları fonetik, anlam ve gramer bakımından 

değerlendirirken diğer kaynaklara da göndermelerde bulunarak farklılıkları 

tespit etmeye çalışmıştır. Her gördüğü kaynağa gördermeler yaparak o 

kaynaklardaki bilgiyi mümkün oldukça vermeye çalışmıştır. Hâlis İbrâhîm 

Efendi, yararlandığı kaynaklara göndermelerde bulunarak özellikle de imla, 

gramer ve fonetik hususunda farklı kaynaklarda tespit ettiği ve farklılık gösteren 

bilgileri de vermeyi ihmal etmemiştir. Zıtlıkları ve paralellikleri gösterip 

kendince o bilgiyi orada vermenin sebebine de açıklık getirmektedir.  

Müellif, özellikle kelimelerin farklı imlasını da ayrıca madde başı yapmış 

ve bunları göndermelerle belirtmiştir. Günümüz sözlükçülüğünden biraz daha 

farklı olarak daha uzun ifadelerle yazımı farklılık gösteren kelimelere dikkat 

çekmektedir. Örneğin müellif (cerb-dest) maddesinde cerb’in cîm-i Fârsî ile 

meşhur olduğunu ancak Mîrek Muhammed-i Nakşibendî’ye gönderme yapıp, o 

cîm-i ‘Arabî ile tashih ettiği için kendisinin de bu maddede ve bu babda 

verdiğini ifade etmektedir: 
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 Şı̄rı̄n-kār ve ṣanʻata eli uz kimesne maʻnāsınadır. Bu :(cerb-dest) جرب دست

cerbler cı̄m-i Fārsı̄ ile meşhūrdur. Lākin Mı̄rek Muḥammed-i Naḳşibendı̄ cı̄m-i 

ʻArabı̄ ile taṣḥı̄ḥ eylediğinden bu bāba taḥrı̄r olundu. (105b) 

 Müellif aynı maddenin cîm-i Fârsî ile meşhur olduğunu ifade etmişti, 

çe harfinde  (çerb-dest) maddesinde cîm-i Fârsî ile de aynı maddeyi tekrar etmiş 

ve maddenin farklı yazımına dikkat çekmiştir. Söz konusu madde şu şekilde 

tekrar etmiştir: 

 Bā rā’-yi mevḳūf yaʻnı̄ şı̄rı̄n-kār (Şeref-nāme) ve celd  :(çerb-dest) چرب دست

u çāpük (Sürūrī) ve ṣanʻata eli uz kimesne kemā merre (min-Şuʻūrı̄). 

(113b)                 
 Müellif (cerge) maddesinde de Nevâdirü’l-Emsâl’e gönderme yaparak 

maddenin cîm-i Fârsî ile ç harfinde tekrar yazılacağını ifade edip, ç harfinde 

aynı maddeyi farklı bir imla ile tekrar vermiştir: 

 .Cı̄m-i ʻArabı̄ ile ṣeyyādlar h̬alḳası. (Hātifı̄ der-Tı̄mūr-nāme) :(cerge) جرگه

Bu lüġat  Nevādirü’l-Ems̠āl’de cı̄m-i Fārsı̄ ile taḥrı̄r olunduġundan inşāallāhu 

teʻāla ʻan ḳarı̄b bābında yine taḥrı̄r olunur. (105b) 

 Zebān-ı Nevāyı̄’de ser-gūn āvı̄ne derler. Eğerçi luġat-ı :(çerge) چرگه

Nevāyı̄dir ammā şuʻarā-yı ʻAcem ebyātlarında ı̄rād etdikleriçün taḥrı̄r 

olundu.(113b) 

Müellif aşağıdaki (kancuka) ve (kancûga) maddelerinde de kelimelerin 

iki farklı yazılımlarına dikkat çekmekte ve Ferheng-i Ni‘metu’llâh’a gönderme 

yapmaktadır: 

.Terki :(ḳancuḳa) قنجقه                      
هقنجوغ  (ḳancūġa): mis̱luhū. Ni‘metu’llāh bu imlā ile yazmış. (310b) 

3.5.2. Müellifin Kendi Eseri İçinde Yaptığı Maddeler Arası 

Göndermeler 

Hâlis İbrâhîm Efendi’nin sözlükçülük anlayışında yazdığı metnin içindeki 

bir başka maddeye veya kaynağa göndermeler yapması oldukça fazla kullandığı 

bir yöntemdir. Müellif başka kaynaklara göndermeler yaptığı gibi nadir olarak 

tekrara düşmemek için ancak çoğunlukla farklı kaynaklardan aldığı bilgileri 

göstermek adına önceden açıkladığı veya daha sonra açıklayacağı bazı 

maddelere göndermeler yapmıştır. Aslında bu özellik Mecmaʻu’l-Emsâl’in 

yazıldığı dönemde pek yaygın olmayan bir yöntemdir. Müellifin iç maddelere 

gönderme yapma suretiyle kullanmış olduğu ve günümüz sözlüklerinde de 

sıklıkla görülen bu yöntem; onun eserini benzerlerinden ayırmaktadır. 
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Müellif (kâh-rîze) maddesinde  “‘ayn-ı kāh-rīz ki guzeşt” diyerek birkaç 

madde önce geçen (kâh-rîz) maddesine gönderme yapmıştır ve o maddede 

verdiği bilgiyi tekrar etmiştir. (kâh-rîze) maddesi için Sâmî’yi, (kâh-rîz) 

maddesi için de Müfredât’ı kaynak göstermiş ve her iki kaynaktaki bilgileri 

ilgili maddelerde vermiştir: 

ریز  Ādemiñ gözüne yel götürdüğü toz ma‘nāsına gelir :(kāh-rīz) کاه 

(Müfredāt).             
گذشت     ze):īr-hā(kکاهریزه که  کاهریز  چشمِ عینِ  در  روزگار  که  غباری  آن  یعنی 

مردمش می آورد.کاه ریز و کاه ریزه می گویند و نیزکاه ریز نامِ آن روزگار می باشد )در 

 ( 319a) سامی(.
با سیومِ فارسی یعنی نسرِ طائر و نسرِ واقع که آن هر   :(kerkes-i felek)   کرکسِ فلک

 دو ستاره اند و کرکسانِ فلک نیز گویند.  

و  چنانکه گذشت  نسرِ طائر و نسرِ واقع می گویند.    i felek):-nā(kerkesکرکسانِ فلک 

 ( 322a)  .اینان را کرکسانِ گردون هم نامند

Müellif yukarıdaki maddede “çenānki guz̠eşt” diyerek hemen bir önceki 

maddeye yani (kerkes-i felek) maddesine gönderme yapmıştır. 

او را مشکینِ   :(muşkīn) مشکین نامِ گلی که  آنچه معطر به مشک بود و نیز  بالضم 
 وفادار خوانند به سببِ آن که سالِ تمام در خراسان می ماند به هندش جوی نامند )شرفنامه(.  

   (b390)  .بیانش اکنون گذشتنامِ گلی که       )rādāi vef-nīmuşk:(رمشکینِ وفادا

Müellif (muşkîn-i vefâdâr) maddesinde tekrara düşmemek için “beyāneş 

eknūn guz̠eşt” diyerek yine bir önceki maddeye yani (muşkîn) maddesine 

gönderme yapmıştır. 

 Deriden eldiven maʻnāsına ki hengām-ı şitāda defʻ-i :(dest-keş) دست کش

sermā içün giyerler. Dest-mūze gibi kemā merre ve bir şeyi aldırmak maʻnāsına 

dah̬i gelir (min-Şeyh̬ Yaḳı̄n) ve meʻānı̄-yi sā’iresi bālāda ẕikr olundu tā ānki.   
(176b) 

Müellifin yukarıdaki (dest-keş) maddesinde ifade ettiği gibi birkaç sayfa 

öncesinde (168a)’da (dest-keş) maddesinin farklı anlamlarını vermiş olduğu; 

ancak (176b)’de daha önce söylediği ifadeleri tekrar ettiği ve hatta aynı 

kaynaktan alıntı yaptığı tespit edilmiştir. Müellif söz konusu maddeyi (168a)’da 

şu şekilde vermiştir: 

 Yaʻnı̄ ḳāʻid-i nā-bı̄nā ve mażbūṭ ve esı̄r ve sā’il ve dah̬ı̄ :(dest-keş)   دستکش

dest-keş deriden eldiven maʻnāsına da gelir ki hengām-ı şitāda defʻ-i sermā 

içün giyerler. Dest-mūze gibi (ez-h̬aṭṭ-i Şeyh̬ Yaḳı̄n).(168a)     
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کند   Ṣaḳalınıñ siyāhları arasında beyaż ayırtladı :(şukūfe kend) شکوفه 

ma‘nāsınadır ki Türkı̄de filizledi ta‘bı̄rlerin ederler. Cāmı̄, mıṣra‘:  کنون شکوفه
 Ve bu beytiñ  mis̱āli şı̄n-i meksūrada şı̄r-i māder tefsı̄rinde کنان بهرِ دفعِ  آن ضررم.

taḥrı̄r olunmuşdur. (276a) 

Müellif yukarıdaki (şukûfe kend) maddesinde de bu sefer daha önce başka 

bir maddede şahid gösterdiği bir beyitteki mısraya gönderme yaparak, bu 

maddede şahid olarak verdiği mısraın (şîr-i mâder) maddesinde tekrar tahrir 

olduğunu ifade etmiştir. Müellifin söz konusu mısraın (271b)’de (şîr-i mâder) 

maddesinde şahid gösterdiği beyitte tekrar verdiği tespit edilmiştir. Söz konusu 

mısra (271b)’de (şîr-i mâder) maddesinde şu şekilde verilmiştir: 

مادر  Maʻrūf naḳl olunur ki beyne’l-Aʻcām bir ṭıfıl :(şı̄r-i māder) شیرِ 

vālidesin çoḳ emse idi ve zemān-i fiṭāmda vālidesi ol ṭıflı südden kesmese idi pı̄r 

olmazdan evvel tāzeliğinde ṣaḳalı aġarır derler.   .مولانا جامی در حقِ پیری می گوید
 بیت:   

 ز شیرِ مادر دهرم ضرر رسید نه نفع     کنون شکوفه کنان بهرِ  دفع ِ آن ضررم 42

Müellif günümüz sözlükçüğünde yaygın olarak kullanılan bkz. ifadesinin 

yerine geçebilecek “…-e müracaat oluna” ifadesini kullanarak yine sözlük 

içinde başka bir maddeye gönderme yapmıştır: 

آهویِ سفید            (āhū-yi sefı̄d): Bāb-ı sı̄n-i meftūḥaya mürācaʻat oluna.(16b) 

Müellif (âhû-yi sefîd) maddesinde çok fazla ayrıntı vermeyerek bu 

maddeyi daha sonra bab-ı sîn-i meftûhada açıklayacağı için “bāb-ı sı̄n-i 

meftūḥaya mürācaʻat oluna” ifadesi ile okuyucuyu bab-ı sîn kısmına 

yönlendirmiş ve orada daha ayrıntılı açıklamalar getirmiştir. Bab-ı sîn-i 

meftûhaya bakıldığında müellif burada iki madde başı şeklinde açıkladığı (sefîd 

şoden) maddesinde (ahû-yi sefîd)’in anlamını geniş açıklamalar içinde, 

Nevâdirü’l-Emsâl’den alıntılar yaparak açıklamıştır. İlgili madde sözlük içinde 

şu şekilde verilmiştir: 

(b239)  شدن سفید   (sefı̄d şoden): Ḥażır olmaḳ ve dāh̬il olmaḳ ma‘nāsına 

gelir. Āhū-yi sefı̄d derler, dilber murād ederler ve giryeden göz aġardı 

ma‘nāsına da āhū-yi sefı̄d-çeşm derler (min-Mecmū‘a).   

سفید شدن  (sefı̄d şoden): ……..Ve gāh olur ki āhū-yi sefı̄d derler ve çesm-i 

ma‘yūb murād ederler. Eğerçi medḥ yüzünden çeşm-i dilbere āhū demişlerdir 

ammā āhū-yi sefı̄d denildikde aġlamadan çeşm aġardı demekdir. Bu gūne elfāẓ 

maḥalline göre isti‘māl olunur. Zı̄rā yalñız āhū-yi sefı̄d āhūnuñ bir ḳısmına dah̬i 

derler ki ṣaḥralarda olup ġāyet devende olduġuçün anı sunġur ve balaban ve 

seyfī-nām yırtıcı ḳuşlar ile ṣayd ederler ammā bālāda ẕikr olunan āhū-yi sefı̄d-

çeşm ma‘yūb ma‘nāsına geldiği Mevlānā Āṣafı̄’niñ bu beytinden fehm olunur…   
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Sonuç  

Hâlis İbrâhîm Efendi Mecmaʻu’l-Emsâl’i Arapça, Farsça ve Türkçe gibi 

dillerde yazılan pek çok kaynaktan derlemeler yaparak meydana getirdiği için 

tanım ve tanıkların birçoğu kendine ait değildir. Müellif kendi dönemine kadar 

yazılmış olan kaynakları dikkatli bir şekilde tetkik ederek onlara sözlük içinde 

sistemli bir şekilde atıfta bulunmuştur. Bunun sonucunda bazıları hakkında 

hiçbir çalışma yapılmamış olan eserlerin de içinde bulunduğu bu kaynakların 

varlığından bizleri haberdar etmiştir. Hâlis İbrâhîm Efendi’nin bu sözlükteki 

kinaye, mazmun, atasözü, deyim ve söz varlıklarını derleyebilmek için pek çok 

Farsça ve Arapça kaynağı görmüş ve incelemiş olması, bu bağlamda farklı 

kaynaklarda geçen farklı açıklamaları vermesi, kaynağa gönderme yapması 

okuyucuların farklı kaynaklardaki bilgilere de ulaşabilmesi ve farklılıkları 

görebilmesi açısından önemlidir. Mecmaʻu’l-Emsâl’den önce yazılan ve hiçbir 

kaynak adı dahi zikredilmeden yazılan sözlüklerde de görüldüğü gibi yazılmış 

maddeleri kendine aitmiş gibi gösterme çabasından uzak durmaya özen 

göstermesi onun sözlüğünün daha inanılır ve daha güvenilir bir kaynak olarak 

değerlendirilmesini sağlamıştır.  

Bu bağlamda müellifin maddeleri diğer kaynaklardan alıntılarken kendince 

tasarruflarda bulunduğu tespit edilmiştir. Müellifin atıf sisteminde uyguladığı 

yöntemlerden biri, kullandığı kaynaktaki Türkçe açıklamayı Farsçaya çevirip 

aktarma, bir diğeri özetleme ve başka bir yöntem ise kullandığı kaynaktan hiçbir 

değişiklik yapmadan doğrudan alıntılama yapmaktır. Hâlis İbrâhîm Efendi 

sözlüğünde çeşitli kaynaklardan derlediği bilgileri yazarken kendine ait 

ifadeleri de açıklamalara eklemiştir. Bu bakımdan sözlük yazarlarını 

eleştirirken bazen de kelimelerin doğru anlamlarını ve doğru kullanımlarını 

vermeye çalışırken kendi düşüncelerini ve eleştirilerini de açıklamalarına dâhil 

etmiştir. 

Müellifin dikkat çeken özelliklerinden birisi de verdiği Farsça 

açıklamaların arasına Türkçe ifadeleri veya edatları eklemesidir.  Müellif 

sözlüğü içinde maddelere anlam verirken Türkçe açıklama içinde çok fazla 

Arapça ve Farsça ifadelere de yer vermiştir. Bunun dışında açıklamaları sadece 

Arapça veya Farsça vermesi müellifin başvurduğu diğer yöntemlerden birisidir. 

Hâlis İbrâhîm Efendi, eserde günümüz sözlüklerinde yaygın olarak 

kullanılan maddelerarası gönderme yöntemini uygulamıştır. Aslında bu yöntem 

dönem sözlüklerinde çok görülmeyen bir yötemdir. Bu yönüyle eser, 

benzerlerinden ayrılmaktadır.  

Hâlis İbrâhîm Efendi’nin sözlükçülük anlayışı içinde başka kaynaklardan 

faydalanması ve bu kaynakların ismini metin içinde belirtmesi önemli bir 

özellik olarak görülmektedir. Hemen hemen her yazdığı maddede yararlandığı 

kaynakların isimlerini veya kaynaklardan aldığı ve şahid olarak gösterdiği 

beyitlerin kime ait olduklarını veya aldığı kaynakları alıntıdan hemen sonra 
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belirtmektedir. Müellif, birçok kaynak gördüğü ve çeşitli kaynaklardan 

yararlandığı için sözlüğü oluştururken atasözü, deyim, kinaye ve kelimelerle 

ilgili açıklamalar yaparken bunları fonetik, anlam ve gramer bakımından 

değerlendirirken diğer kaynaklara da göndermelerde bulunarak farklılıkları 

tespit etmeye çalışmıştır. Her gördüğü kaynağa gördermeler yaparak o 

kaynaklardaki bilgiyi mümkün oldukça vermeye çalışmıştır. Müellif, 

yararlandığı kaynaklara göndermelerde bulunarak özellikle imla, gramer ve 

fonetik hususunda farklı kaynaklarda tespit ettiği ve farklılık gösteren bilgileri 

de vermeyi ihmal etmemiştir. Bununla birlikte müellifin yararlandığı 

kaynaklardaki farklı imlalara dikkat çekmesi ise onun sözlükçülük anlayışı 

içinde başka bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Hâlis İbrâhîm Efendi’nin maddeleri tanıklamada kelimelerin nasıl 

okunacağına dair bilgiler vermesi, gramer bilgisi vermesiyle birlikte sözlük 

içinde çok fazla gramer terimini açıklaması, deyimlerin anlamlarını açıklaması 

ve onların kullanım yerlerini vermesi ve onların Arapça ve Farsça karşılıklarını 

belirtmesi ve maddelerle ilgili şahid beyitler aktarması onun sözlükçülük 

anlayışını açıkça ortaya koymaktadır. Onun sözlükçülük alanında uyguladığı bu 

tutum onun eserini daha değerli hale getirmektedir. 

Müellif sözlük içinde deyim, atasözü ve mazmun gibi madde başlarını 

açıklarken çoğunluğu Farsça olmak üzere Türkçe ve Arapça şiirlerden örnekler 

aktarmaktadır. Kimi zaman bu beyitleri yararlandığı kaynakdan aynen 

aktarmakta ve bunların doğruluğunu sorgulamadan ve farklılıkları fazla 

önemseden farklı imlalarla tekrar aktarabilmektedir. Kaynaklarda yer alan 

beyitleri, kimi zaman madde başına örnek olması için bazen de madde içinde 

açıklama sırasında kelimenin başka bir anlamına işaret etmek ve kelimelerin 

farklı kullanımlarını göstermek için manaya uygun olarak aktardığı tespit 

edilmiştir. 

Mecmaʻu’l-Emsâl, bitki, hayvan, nesne isimleri, çeşitli mesleklerde 

kullanılan alet isimleri ve terimler, yemek, kıyafet ve yer isimleri, adet, gelenek 

görenek, inançlar ve kültür gibi çeşitli alanlarda etnografik malzemeleri 

bulundurması açısından zengin ve geniş bir söz varlığına sahiptir. Bu özellik 

sözlüğe ansiklopedik bir değer de katmaktadır. Eserin söz varlığını 

zenginleştiren unsurlardan birisi kuşkusuz müellifin eserini oldukça geniş bir 

derlemeye dayandırmış olmasıdır. 
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Adlı Eseri” isimli bir yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. 
2 Eser üzerine 2019 yılında Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsün’de 

Muzaffer Kılıç tarafından “Edirneli Derviş Hasan Hüsâmî’nin Tuhfetü’l-Emsâl’i” 

isimli bir doktora tez çalışması yapılmıştır. 
3 Bu eser dört cilt halinde Ozan Yılmaz tarafından hazırlanmış ve “Şu‘ûrî Hasan Efendi, 

Lisânu’l-Acem-Ferheng-i Şu‘ûrî” ismiyle Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

tarafından 2019 yılında basılmıştır. 
4 Mecma‘u’l-Emsâl’in (1182/1803) Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesinde 

bulunan nüshasında müstensih Lütfu’llâh İbnü’l-Hâc Muhammed Hürremî 

nüshanın (334b)’de bulunan ferağ kaydında müellifin ismini Mevlânâ Hâlis 

İbrâhîm olarak kaydetmiştir. Bursalı Mehmed Tâhir, (2000) onun doğduğu yere 

istinaden eserinde müellifin adını Hâlis İbrâhîm Efendi Pasarofçavî (s. 296) olarak 

belirtmiştir. Başka bir kaynakta İbrâhîm Hâlis olarak da zikredilmektedir (Paşa, 

1947, s. 432). Bunun dışında kimi kaynaklarda Hâlis İbrâhîm Efendi  (Kurnaz & 

Tatcı, 2001, s. 1007) (Akbayar, 1996, s. 589) (Kesik, 2014, s. 51) olarak anıldığı 

gibi İbrahim Efendi (Erdem, 2004, s. 371) olarak da zikredilmiştir. Tezkirelere 

Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde ise müellifin adı İbrahim 

(İpekten, Esen, Toparlı, Okçu & Karabey, 1988, s. 178) olarak kaydedilmiştir.  
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5 Kâmûsu’l-Aʻlâm’da ve İslam Âlemi Tarih, Coğrafya, Etnografya ve Biyografya 

Lugati’nde bu bölge hakkında şu bilgilere yer verilmiştir: “Tarih boyunca 

Pasarofça, Požarevac, Pazaroviç ve Batı dillerinde Passarowitz, Poscharevatz 

gibi değişik adlarla anılan Pojarofça; Yugoslavya’da Tuna Banat’ında küçük bir 

ticaret şehridir ve aynı adı taşıyan mahallenin de idare merkezidir. Morava ile 

Mlava suları arasında bulunan ovada Semendre’nin 24 km. doğusunda ve Tuna 

limanı Dubravica’nın sadece 16 km. uzağında yer almaktadır” (Şemseddin Sâmi, 

1889, s. 1467) (Tukin, 1964, s. 516-524). 
6 Hâlis, İbrâhîm el-Ungurusî, Hediyyetü’ş-Şuʻarâ. İzmir Millî Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmaları. Demirbaş no: 1601, 83 vr. 
7 Zâl-ı zer, pehlivana; “Delil istiyorsan kılıcıma bak.”dedi. 
8 Düşmanın vücudu zırhın kopmuş telleri gibi olduğu halde, gam yatağında inleyerek 

yatar.   Üzüm salkımının kopup dağılması gibi, senin düşmanın da sıkıntı evinde 

tepe taklak oldu.  
9 Kadehindeki üzüm kanı bir an bile eksik olmasın. Felek döndüğü müddetçe bu mavi 

kadehte üzüm kanı olsun. 
10 İçinde şarap olan her toprak kap, bizim katımızda padişah tacından daha değerlidir. 
11 Bu mısra Divân-ı Kâtibî’de şöyledir: بهرِ عزل عاملِ منصوب و نصب  نامیه (Kâtibî-yi Turşîzî, 

1785: yp.42b).   
12 Mansur yardımcısını azlederek gücünü artırmak için saltanat bahçesinden al-tamga 

sahibi oldu. 
13 Şehrin dervişine bak ki şüphe lokması yiyor, bulduğunu yiyen o hayvanın tasması 

uzun olur. 
14 Zaman anasının sütünün bana zararı dokundu, faydası değil. Şimdi o zarar defetmek 

için istifra ediyorum. 
15 Burada beytin Dîvân’daki şekli esas alınarak tamiri yapılmış ve ona göre çevirisi 

yapılmıştır: 

 گویِ خوبی بردی از خوبانِ خلخ شاد باش    جامِ کیخسرو طلب کافراسیاب انداختی 

(Hâfız-ı Şîrâzî, 1962, s. 205) 

 Halluh’un güzellerinden güzellik topunu aldın, sevin, Keyhüsrev’in kadehini taleb eyle 

ki ki Efrâsyâb’ı helak eyledin. 
16 Ey Hafız! Bizim ahımızın oku felekten geçer. Ey dostlar! Elbette benim canım ve 

sizlerin canıdır. 
17 Eğer sevgilinin köpekleri bana  yoldaş olurlarsa, arşın ayağından melekler bana diz 

çökerler. 
18 Dilin mücevher satan kılıcı karardı, imanın çokluğundan el-aman getirdi. 
19 Ey dostlar! Eyvah ki benim gibi bir saf gönüllüyü bahane arayıcı güzeller boş yere 

öldürdüler. 
20 Söz konusu şerh üzerine Yusuf Öz tarafından 2014 yılında Nüsha dergisinde 

yayımlanan “Hakîm Şifayî, Bir Hicviyesi ve Kâmî’nin Türkçe Şerhi” isimli bir 

makale çalışması vardır. 
21 Zamanın başına topraklar ki şüphesiz zaman incitme zamanıdır, adalet zamanı değil!  

Arkadaşlarının tamamı muvafık ve sadık değildir. 
22 Bıçak yarası onulur, ancak dil yarası onulmaz. 
23 Heves ettiğim şeyi aracısız izlerim, yolumu kaybedip delâlete düşerim, beni bitkin ve 

boğulurken görmenin sebebi, aşk ateşini bir yakıp bir söndürmendir. 
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24 Söylenilenin yapılandan üstün oluşu bayağılıktır ve o kimse söyler ve amel etmez, 

yapılanın söylenilenden üstün oluşu üstünlüktür ve o kimse yapar ve söylemez. 
25 Ben zehirlendim yanımda ne panzehirim var ne de efsun yapacak kişi var, ey sâki, 

kadehi döndür ve bana da getir! 
26 Bazı zamanlar dolunay ışığı keten bir kıyafetin üzerine düşer ve sen o kıyafeti 

eskittiğini görürsün, peki onun her doğuşunda dolunay ışığının o örtüyü de 

eskiteceğini nasıl inkâr edersin! 
27 Ay’ın üzerindeki gömleğin eskiyişine şaşmayınız. 
28 Ey aldanmış! Hangi şey seni dünyanın tehlikesine attı? Keşke karınca 

kanatlanmasaydı. 
29 Ben eğer padişahları suçlarsam, muhakkak ki kalemimle suya yazı yazarım (şaşılası 

bir iş yapmış olurum) 
30 Benu Nubaht insanlara yıldızlardan bahset, sonsuz ilimlerinden, öyleki gökyüzünü 

görükleri için onlara zorlukların asaletindeki parlaklık denildi. Onlar, isteyeni 

yalnızca bu sebeplerden dolayı ulaşamayacağı bir miktardır. 
31 Ey Nubaht! Ne ben sizi küçük düşürdüm ne de sizden sonra değiştim. Eğer yıldızların 

ilmi sizde olsaydı, gerçekten yalnızca intihal yapmış olurdunuz. 
32 Her nehrin akacak bir suyu vardır, bir gün su ona geri gelir. 
33 Her kim ölümlerin sebebinden korkuyorsa, ondan kaçmak için gökyüzündeki Sullem 

yıldızına çıksa yine ona faydası olmaz. 
34 İyi günlerin gelip geçeceği gibi sefalet günleri de gelir geçer. 
35 Hayatım boyunca bir köpek yavrusu besledim, büyüyünce bacağımı ısırdı. 
36 Bir kişinin düşmanının ölümünden sonra bir günlük hayat ona ganimet gibi gelir. 
37 Bilgiyle büyüyün onu atmayın, cehalete meyletmek boş bir uğraştır. 
38 Biz görünmezlerin içinde olan özüz, aktarılmadık, en yüksek zirvelere aitiz. 
39 Verilen bütün baklaları ye de bağını sorma. 
40 Kulakların çınladıysa beni hatırlamanı diledim, kavuşmayı umdum ya da gözlerim 

kamaştı. 
41 Muhakkak ki iyi gözle bakmak bütün ayıpları örter, ancak kötü bakış iyiyi de kötüyü 

de ortaya çıkarır. 
42 Zamanın anasının sütünden zarar geldi fayda değil, şimdi siyah sakal arasında beyaz 

ayıklayarak o zararı defetmeye çalışıyorum. 
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KEREM MULḤEM KEREM’İN ʿÎDU’L-MİLÂD ADLI 

ÖYKÜSÜNÜN TEMATİK AÇIDAN İNCELENMESİ 

 

Sevda Çetin 

Öz 

Arap edebiyatının önemli öykü yazarları arasında yer alan Kerem Mulḥem 

Kerem, Lübnan’ı, Lübnan Dağlarını (Cebel-i Lübnan) ve Lübnan köy hayatını 

son derece gerçekçi bir bakış açısıyla okuyucuya aktarmayı başarmış önemli bir 

yazardır. Asıl mesleği gazete yayıncılığı olan Kerem Mulḥem Kerem kaleme 

aldığı eserlerinde Lübnanlı göçmenleri, yoksul ve masum köylüleri, din 

konusunu ve kırsal kesimin geleneklerini işlemiştir.  Öykülerinde yer verdiği 

meselelerin çoğu Lübnan halkının yaşadığı problemlerdir. Bu bağlamda Eṭyâf 

min Lübnân öykü koleksiyonunda yer alan ʿÎdu’l-Milâd isimli kısa öykünün 

temelinde Lübnanlıların birebir yaşadığı problemler anlatılmaktadır. Kerem 

Mulḥem Kerem, bu öyküde eşler arasındaki çocuk sahibi olma arzusunun aile 

bireyleri tarafından büyütülüp problem haline getirilmesini, göçün meydana 

getirdiği sorunları ve kısa da olsa din konusunu kaleme alır. Eserde genel olarak 

kayınvalide ve kızlarının gelini üzerinde dayattığı çocuğun olacak algısının 

neden olduğu kaos ortamı anlatılır.  Öyküdeki kahramanların genellikle 

toplumun dayatmaya çalıştığı değerlere bağlı bireyler olduğu görülmektedir.  

Bu makalede kısaca kısa öyküye değinildikten sonra Kerem Mulḥem 

Kerem’in hayatı, edebi kişiliği hakkında genel bir bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

Yazarın Arap edebiyatında yeri ve önemine değinildikten sonra realist bir bakış 

açısıyla kaleme alınan Eṭyâf min Lübnân adlı öykü seçkisinde yer alan ʿÎdu’l-

Milâd (Doğum Günü) adlı eserin incelemesi yapılmıştır. Daha çok tematik 

açıdan tahlili yapılan ʿÎdu’l-Milâd isimli öyküde kadın sorunları, göç, din ve 

toplumsal baskı gibi temalar ele alınmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Lübnan Öykücülüğü, Kerem Mulḥem Kerem, Eṭyâf 

min Lübnân 

A Thematical Examination of Karam Melhem Karam's Story Named 

ʿîdu'l-Milad 

Abstract 

Karam Melḥem Karam, who is among the important story writers of 

Arabic literature, is an important writer who has succeeded in conveying 

Lebanon, the Lebanon Mountains (Jebel-i Lebanon) and the Lebanese village 
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life to the reader with a very realistic perspective. Karam Melḥem Karam, 

whose main profession is a newspaper publisher, has dealt with Lebanese 

immigrants, poor and innocent villagers, religion and the traditions of the 

countryside in his works. In almost all of his stories, he influences the reader 

and awakens the sense of curiosity and experience in the reader. Karam Melhem 

Karam made important contributions to both Arabic and Lebanese literature by 

bringing innovations in the field of short stories with the magazine Alf Layla 

wa Layla, which he published in 1918. At the same time, translations of foreign 

literature are also included in the magazine. The author published the weekly 

political magazine al-‘Āṣifa in 1932, together with the short story magazine Alf 

Layla wa Layla. The author's works named Eşbâḥu'l-Ḳarye and Eṭyâf min 

Lebanon are among the famous story collections in Arabic literature. 

In this article, after briefly mentioning the short story, it has been tried 

to give general information about Karam Melḥem Karam's life and literary 

personality. After mentioning the place and importance of the author in Arabic 

literature, the work named ʿÎdu'l-Milâd (Birthday) in the story selection named 

Eṭyâf min Lebanon, which was written with a realist perspective, was analyzed. 

In the story named ʿÎdu'l-Milâd, which is mostly analyzed thematically, themes 

such as migration, religion, and social pressure are discussed. 

Keywords: Lebanon Storytelling, Karam Melḥem Karam, Eṭyâf min 

Lebanon. 

Structured Abstract: 

Lebanon is a country where missionary activities are carried out 

intensively due to its large Christian population. The activities carried out in the 

missionary schools have developed the Lebanese to a considerable extent in the 

literary sense. Many foreign works have been translated into Arabic. Many of 

the leading figures of Lebanese literature were educated in these schools. 

The events that Lebanon has experienced throughout history have also 

been reflected in its literature, which is a mirror of the society. The First and 

Second World Wars and the civil war affected Lebanon socially, politically, 

economically, etc. in many ways. As for the relationship between literature and 

society; the material of literature is human. Everything that people live has been 

the subject of literature. People's beliefs, feelings, thoughts and values have 

reached people as oral or written products through literature. Lebanese prose 

writers mostly focus on the country's history and events in their works. 

Therefore, migration, war, religion and traditional Middle East problems (bride-

mother-in-law conflict, giving birth to a male child, infertility, women...) are 

among the topics that are frequently covered in Lebanese literature. 

Karam Melḥem Karam is one of the important names that comes to 

mind when it comes to Lebanese Arabic literature. Karam Melḥem Karam was 
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born in Lebanon in 1903. He has brought many works in the field of short stories 

and novels to contemporary Arabic literature. In 1928, he published a weekly 

short story magazine called Alf Layla wa Layla. And this journal would have 

important services to Arabic literature. In addition to the stories, works in 

foreign languages were translated into Arabic in the magazine. After the end of 

the Second World War in 1945, Alf Layla wa Layla magazine continued to print 

until its thousand-second issue. Kerem Mulhem also publishes a weekly 

political magazine called al-‘Āṣifa, in 1932. In almost all of his works, he 

wanted to give a certain message to the reader. When we look at Karam Melḥem 

Karam 's works in general, we see that he has succeeded in drawing the reader 

into his own fictional world. The story collections named Eşbâhu'l-Ḳarye and 

Etyâf min Lebanon are famous works in their field. 

In this study, the story ʿÎdu'l-Milâd, which is in the author's collection 

Eṭyâf min Lebanon, has been analyzed thematically. In the story named ʿÎdu'l-

Milâd, themes such as immigration, religion, social pressure, which almost 

every Lebanese writer deals with, are discussed. There are three main themes: 

infertility, religion and the problems brought by immigration. In this story, 

Karam Melḥem Karam tells the despair and depressed home life of Şadiye, who 

was ostracized by those around her and was deprived of the role of mother for 

a short time. The author impresses the reader with Şadiye's story and draws him 

into this drama-filled life. 

By citing religion, the mother-in-law tries to guide her son Ahmet to 

leave his wife by pointing out that divorce has a place in religion. Going beyond 

this, she offers her son the second marriage and harms Şadiye's femininity 

feelings. Although the doctor says that She has no defect, this time Şadiye 

resorts to husband-wife methods that are common in society. The intense 

pressure on her is so deep that She proposes to his husban for a second marriage. 

Although the mother and her daughters try to spoil the taste of this marriage, 

Ahmet continues his determination about Şadiye. Finally, he takes his wife and 

leaves his mother's side. Ahmet and his wife move into a two-story house where 

a Christian family lives. They develop good friendships here. Şâdiye tells Su'âd 

ez-Zenânîrî, the daughter of the landlord, about her troubles. On this occasion, 

a beautiful friendship develops between them. 

When we look at the modern Lebanese story, it is seen that the subject 

of religion is discussed in the works of many important writers such as Gibran 

Khalil Gibran, Fuʾad Kenʿân, Tawfiq Yusuf Awwad, Karam Melḥem Karam is 

also one of the writers who deals with the subject of religion in his works. While 

this subject has been handled positively in the works of some authors, it has 

been handled negatively in others. Karam Melḥem Karam, on the other hand, 

gave place to the sincere and helpful feelings of two friends from different 

religions in this story. 
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One day, Su'âd ez-Zenânîrî takes Şadiye to the church, they attend the 

ritual there and pray together. by handling religion and tolerance, Karam wants 

to convey to the reader that mosques are not different from churches, and that 

both places are the house of God, without making any distinction between 

places. Not long after the incident, Şadiye becomes pregnant. It is also possible 

to attribute this pregnancy situation to her having a comfortable psychology by 

moving to a separate house. However, although the author does not directly 

connect this situation to going to church, it creates the impression that she 

became pregnant because she went to church. At the end of the story, Su'âd ez-

Zenânîrî marries a Lebanese immigrant who immigrated to Brazil and goes to 

another country. The two friends do not hear from each other for a long time. 

Years later, the paths of Şadiye's daughter and Su'âd ez-Zenânîrî's daughters 

cross and the mothers come together again on this occasion. 

With the effect of some negative conditions in the geography, the 

subject of migration is intensely dealt with in Arab storytelling. While most of 

the authors express the negative effects of migration, there are also rare authors 

who write about the positive aspects. In here, Karam Melḥem Karam 

emphasizes the negative impact of migration. It points to the poor life of Su'âd 

ez-Zenânîrî, whose financial situation is well-off, after his marriage. 

Famous historian, sociologist, philosopher, politician and statesman Ibn 

Khaldun (D. 1406) says "geography is destiny". Lebanon is known as a place 

where many events originate from its geography. Karam Melḥem Karam has 

also dealt with many events in this geography effectively and conveyed 

them to the reader. 
GİRİŞ 

Modern Arap Edebiyatı dendiğinde akla ilk olarak Mısır ve Lübnan gelir. 

Lübnan’da   öykü, roman, şiir ve tiyatro gibi birçok edebi faaliyetlerde 

bulunulmuştur. Lübnan, öykü türünde Cibrân Ḫalîl Cibrân, Miḫaîl Nuʿayme ve 

Emîn er-Reyhânî gibi pek çok önemli ismi Arap Edebiyatına kazandırmıştır. 

Lübnan’da çağdaş öyküyü takip etmek bazı nedenlerden dolayı pek kolay 

olamamıştır. Bunlardan biri Lübnan ve Suriye’nin belli bir süre Bilâdü’ş-Şam 

bölgesi olarak anılması, bir diğeri de Lübnan’dan göç eden birçok öykü aydının 

Mısır’a ve Amerika kıtasına göç etmesidir (Yazıcı, 2009, s. 133). On dokuzuncu 

yüzyılın ortalarında Lübnan ve Suriye topraklarından başta ekonomik 

olumsuzluklar olmak üzere çeşitli nedenlerle batıya göç başlar. Daha sonra 

özerk bir bölge olan Lübnan’ın Avrupa ile yakınlaşması sonucu misyonerler 

tarafından çeşitli projeler geliştirilir. Çok sayıda okullar açılır, bu okullar 

sayesinde Lübnan, düşünce ve kültür seviyesinde ciddi ilerlemeler kaydeder. 

1883 yılında Lübnan ve Suriye’de tahmini okul sayısı 1473’tür (el-Maḳdisî, 

1978, s. 31-37). Bu bağımsızlık durumu göreceli bir duyarlılık sağlamış ve 

misyonerleri farklı eğitim çalışmalarına teşvik etmiştir, batı kültürüyle ilişkiler 
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artmış, Arap dili ve kültürünü araştırma çalışmaları hızlanmıştır (Hâfız, 2003, 

s. 79). 

Arap öykücülüğü, belirli bir süre batıyı taklit ettiği için batı öykü sanatının 

etkisinde ilerlemiştir. Bu nedenle on dokuzuncu yüzyıl öykülerinin neredeyse 

çoğu klasiktir. Birinci Dünya Savaşı’nın sonuna kadar Lübnan’da öyküye 

bakıldığında Lübnan ve Suriye coğrafyasından bahsedilir. Lübnan, savaştan 

sonra bağımsız olur ve Suriye’den ayrılır. Fakat yine de Lübnan on dokuzuncu 

yüzyılın sonuna kadar taklitten kurtulamamıştır. Öyküler makameler şeklinde 

tezahür etmiş ve savaştan sonra Batı edebiyatını kabul eden yeni nesil yazarları 

ortaya çıkmıştır (el-Maḳdisî, 1978, s. 408-507). Arap öykücülüğünün öncü 

yazarlarından biri olan Miḫaîl Nuʿayme (1889-1988), Kâne ma Kâne isimli 

eserini 1937 yılında çıkarmış, ancak öykülerini 1914-1927 yıllarında el-Funûn 

ve es-Saʾiḥ isimli dergilerde yayınlamıştır. Nuʿayme eserlerinde göç, göç eden 

insanların hayatı ve özgürlük gibi konuları ele almıştır. Nuʿayme’nin Kâne mâ 

Kâne dışında Ekâbîr (1956) ve Ebû Baṭṭa (1957) isimli, kısa öykülerini içeren 

kitapları da bulunmaktadır. 

Lübnan öykücülüğünde akla gelen isimlerden biri de Tevfîḳ Yûsuf 

ʿAvvâd’dır (Çetin, 2022, 33). ʿAvvâd, Lübnan’ın günlük yaşamını ve Lübnan 

toplumunun farklı bölgelerinin görünümlerini gerçekçi ve tutarlı bir yaklaşımla 

ele alır (Er, 2004, s. 29).  Ayrıca Mârûn ʿAbbûd, Halîl Takıyuddîn, Saʿid 

Takıyuddîn, Fuʾâd Efrâm el-Bûstânî, Vidâd Sekâkinî ve Kerem Mulḥem Kerem 

Lübnan’ın önemli öykü yazarları arasında yer alır. Kendilerine özgü üslupları 

bulunan bu yazarlar, eserlerinde Cebel-i Lübnan’ı, Lübnanlı köylüleri, 

Lübnan’ın gelenek- görenekleri ve Lübnan tarihini işlemişlerdir. Nitekim 

Lübnan edebiyatına genel olarak baktığımızda, Lübnan’daki öykü ve roman 

yazarlarının eserlerinde konu olarak çoğunlukla ülkenin tarihi yönden önemli 

olaylarına değindiklerini görürüz. Birinci Dünya Savaşı’ndan sonra 

edebiyatçılar şiirde olduğu gibi nesirde de Lübnanlı göçmenlerin kaderlerini 

farklı biçimlerde işlemişlerdir (Landau, 1994, s.60). Kerem Mulḥem Kerem’in 

Eṭyâf min Lübnân adlı öykü kitabında yer alan ʿÎdu’l-Milâd’da kadın 

sorunlarından biri olan kısırlık, gelin-kaynana çatışması, göç ve geriye göç gibi 

problemler anlatılmaktadır. Olaylar genel olarak kayınvalidenin evinde ve en-

Nâṣıra Mahallesinde oturan oğlu ve gelininin evinde geçmektedir. Öykünün ana 

kahramanları Şâdiye ve eşi Ahmet el-Meskûbî, kayınvalidesi Fatma el-Meskûbî 

ve Suʿâd ez-Zenânîrî’dir. Öykü, Kerem Mulḥem Kerem’in dilinden 

anlatılmıştır. Öyküyle ilgili bilgiler ilerleyen kısımlarda detaylı olarak ele 

alınmıştır. 

Modern Lübnan Edebiyatının büyük eleştirmenlerinden biri de üretken ve 

çok yönlü yazar Mârûn ʿAbbûd (1886-1962)’dur. Mârûn ʿAbbûd, eserlerinde 

basit bir üslup kullanmanın yanı sıra mahalli kelime ve ibareleri de kullanmaya 

özen göstermiştir. Yazarın öyküleri köy, din adamı ve siyasi baskı konuları 



ÇETİN 

NÜSHA, 2022; (54): 227-244 
 

232 

etrafında döner. Mârûn ʿAbbûd aynı zamanda “Eḥâdîs̱u’l-Ḳarye (1956) ve 

Vücûh ve Ḥikâyât (1945) gibi pek çok eserlerinde Lübnan köy hayatına ve 

geleneklerine değinir (Cuha, 2008, s. 37). Ḫalîl Taḳıyyuddîn psikolojik 

analizlerde muhteşem bir yeteneğe sahiptir, gelenek ve göreneklere bağlı olma 

özelliğiyle ve ʿ Aşru Ḳıṣaṣ (1937), el-İʾdâm (1940), Tâmârâ öykülerinde Lübnan 

hayatının derinliklerini ele alma bakımından diğer yazarlardan farklılık gösterir. 

Yazar, eserlerinde Lübnan’ın kırsal kesimini, gelenek ve göreneklerini en ince 

ayrıntısına kadar betimler. Ḫalîl Taḳıyyuddîn’in ʿAşru Ḳıṣaṣ (1937), el-İʾdâm 

(1940) ve Tâmârâ (1955) gibi farklı öyküleri mevcuttur. (el-Maḳdisî, 1978, s. 

507). Lübnanlı Saʿîd Taḳiyyuddîn (1904-1970), kendine özel üslubuyla öykü, 

roman, tiyatro ve eleştiri gibi farklı türlerde edebi çalışmalar yapan çok yönlü 

bir ediptir. Yazar, es-Selcu'l-Esved (1946), Mevcetu Nâr (1948), Gâbetu’l-

Kâfûr (1951) ve Rabîʿu’l-Ḫarîf (1954) öykü seçkilerini oluştururken 

kahramanlarını gerçek hayattan alır. 

Süheyl İdrîs (1925-2008) de Lübnan öykücülüğüne önemli katkılar sunan 

yazarlar arasında yer alır. Yazarın öykü seçkilerinden bazıları şunlardır: Eşvâk 

(1947), Nîrân ve Sülûc (1948), Kulluhunne Nisâ' (1949), Rahmâke yâ Dimaşk 

(1965), el-Ârâ’ (1977). Lübnanlı kadın edebiyatçılardan Lebîbe Hâşim (1880-

1947) ise editörü olduğu Fetâtu’ş-Şarḳ dergisinde çok sayıda öykü yazmış, 

sonra bu öyküleri bir kitapta toplamıştır. Bir diğer önemli yazar Emîlî Naṣrullah 

(1931-2018) da öykülerinde kadın, doğu toplumunda kadına bakış, sınıf 

çatışması, hüzün ve sevgi gibi konuları ele almıştır. İlk öykü seçkisi Gâbetu’z-

Zeytûn üç öyküden oluşur. Son olarak günümüz yazarlarından Rafîf Fettûh 

(1949-) roman ve öykü türlerinde eserler kaleme alan Lübnanlı diğer 

edebiyatçılar arasında zikredilir. Yazarın el-Eziḳḳa ve’l-Maṭar (Beyrut) (1974) 

ve Tafâṣîl Ṣagîra (Beyrut) (1980) isimli öyküleri bulunmaktadır. Tafâṣîl 

Ṣagîra’da Lübnan Savaşı ve Beyrut’daki yaşam işlenmiştir. 

KEREM MULḤEM KEREM (1903-1959) HAYATI VE EDEBİ 

KİŞİLİĞİ 

Kerem Mulḥem Kerem, 5 Mart 1903 yılında Deyru’l-Ḳamer’de dünyaya 

geldi (Fernandez, 2009, s. 83). Babası Şahîn Ebû Kerem’i kaybeden yazarın 

sağduyulu yetişmesinde, hayatını oğluna adayan annesi Sûsân’ın büyük rolü 

vardır (Ğarîzî, 2008, s. y.). Kerem, ilkokulu Deyru’l-Ḳamer’de bulunan el-

İhvatu’l-Meryemiyyîn’de okur, daha sonra Cûnye’de aynı okula devam eder. 

Bu arada derslerinin tamamında büyük bir başarı sergileyen edebiyatçının 

bilgileri saklama ve kullanma konusunda ilginç, güçlü bir hafızası vardır. 

Ardından Kerem Biʿabda’da bulunan el-Anṭûnî Enstitüsü’nde eğitim hayatını 

sürdürür. Yazar, Arap Dili ve Belağatı hocası olan Naʿûm Efrâm el-Bustânî’den 

fazlasıyla istifade etmiştir. Kerem Mulḥem Kerem, Arap Dili ve Batı Felsefesi 

alanında yetkinliği ile tanınmıştır (Ḥellâḳ, 1988, s.83). 
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Kerem’in öykü yazma yeteneği gençliğinde ortaya çıkmıştır. 

Çocukluğunun ilk on yıllarında okulun avlusuna yaşıtlarını toplar, onlara 

annesine ve anneannesine atfettiği hayali bir öyküyü anlatırdı. Kerem Mulḥem, 

Deyru’l-Ḳamer’de hayatını sürdürmekten sıkılır. Bu sıkıntı sayesinde Beyrut’ta 

ilk makalelerini yayınlayan gazetelerle yazışmaya başlar. Yazdıklarından 

dolayı teşvik edilen ve cesaretlendirilen Kerem Mulhem Kerem’in o dönemde 

Kahire’de bir gazete, Deyru’l-Ḳamer gazetesinde yazdığı bir haberi ʿÂde el-

İmbarâṭûr Ğalyûm başlığıyla haber yapınca heyecanı daha da artar. Ancak 

makalelerinden ihtiyaçlarını karşılayacak kadar maddi kazanç elde edemediği 

için amcasının dükkânında çalışır. Bu arada bir plan oluşturmak için durmadan 

okur ve yazar. el-Ahtalu’ṣ-Ṣağir lakaplı Bişâre el-Hûrî, Kerem’in yeteneğinden, 

kabiliyetinden etkilendiği için 1923 yılında onu el-Berḳ gazetesinde çalışmaya 

davet eder. Böylece Kerem’in edebiyat hayali gerçekleşir, ardından haftalık bir 

dergi olan el-İṣlâḥ’da çalışır. (Ğarîzî, 2008, sayfa yok). Deyru’l-Ḳamer 

dergisinde çalıştıktan sonra Beyrut gazetesinde çok sayıda yazı kaleme alır, 

hatta bununla ilgili olarak hakkında şöyle denilmiştir: “Üç farklı günlük 

gazetenin başyazısını üstlenmiştir” (ez-Ziriklî, 2002, s. 222). 

Çocukluğundan itibaren gazeteciliğe ve edebiyata ilgi duyan Kerem, bu 

alanlarda yeni bir tarz ve akıcı bir üsluba sahiptir. Yirmi dört yaşına basar 

basmaz yani 1927 yılında Cumartesi sabahları yayımlanan haftalık resimli bir 

dergi çıkarır.  Bunun yanı sıra el-ʿÂṣife isimli siyasi eleştiri dergisini çıkarır. 

Makalelerini oluştururken arkasına halkın gücünü de alarak yozlaşmış, 

bozulmuş insanları, sömürgecileri ve tüccarları topa tutmuştur (Ḥellâḳ, 1988, 

s.83). Kerem el-Aḥvâl, el-Aḥrâr, el-Maʿraḍ, er-Râye, el-Cevâʾib, er-Raṣid, 

Lisânu’l-Ḥâl, el-İstiklâl gibi çeşitli gazetelerde çalışmıştır. Yazı yazmadığı 

dergi neredeyse kalmamıştır, hatta Kerem’in sürekli olarak farklı gazetelerde 

çalışması sebebiyle arkadaşları: “Bugün nerde çalışıyorsun?” diyerek onunla 

eğlenmişlerdir (el-Yesûʿî, 1959, s.659).  

1928 yılında haftalık bir dergi olan Elf Leyle ve Leyle’yi kurar. Kerem 

Mulḥem Kerem, 26 yıl yayın hayatına devam eden dergide yazdıkları 1002 

öyküye ulaşınca yazmayı bırakır. Elf Leyle ve Leyle dergisi İkinci Dünya Savaşı 

nedeniyle 1939 ve 1945 yılları arasında kesintiye uğrar, ancak daha sonra 

önemli bir sayıya ulaşarak 1954 yılına kadar yayımlanmaya devam eder. Kerem 

Mulḥem Kerem bunun üzerine Bin Bir Gece Masallarının kahramanı Şehrazat’ı 

anarak: Bugün Şehrazat’ı yendik.” der (Ğarîzî, 2008, sayfa yok, Fernandez, 

2009, s. 83). Kerem, Elf Leyle ve Leyle isimli haftalık öykü dergisiyle öykü 

sevenlerin beğenilerini kazanmıştır. Derginin içerdiği yeni, faydalı öykülerin 

çoğunu beğenmişlerdir. Yazar, dünya var olduğu günden bugüne insanların 

bilmediği öğütleri, uyarıları ve olayları insanlara aktarmıştır. Güçlü bir hafızaya 

sahip yazar, bu dergi aracılığıyla edebi mesajlarını harika bir gayret ve 

alışılmışın dışında bir güçle sürdürmüştür. Elf Leyle ve Leyle dergisi Kerem 
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Mulḥem’in hayatında çok önemli bir yere sahiptir. Bin Bir Gece Matbaası, on 

dokuzuncu yüzyıldan kalma bir matbaadır. Gürültülü bir motorla dönen büyük 

tekerlekleri olan eski olmasına rağmen saatte sekiz yüz kopyaya ulaşan bir 

kapasiteye sahiptir. Yazar, genellikle sabahtan akşama kadar matbaasının 

başında durmuştur. Kerem Mulḥem Kerem, 6 Mart 1954 tarihli 1002 sayıya 

ulaşan Elf Leyle ve Leyle dergisinin son öyküsünü teşekkür ve veda 

kelimeleriyle açarak şöyle takdim eder: 

“Kalplerimiz acı içinde ondan ayrılıyoruz. Gençlik yıllarının 

bereketiyle onu canlandırma, hayatta tutma gerginliği 

mücadelesiyle geçen bir sanattan kopmanın acısı. Yüce bir ağaç 

olması, dallarının uzaması, sürgünlerin, karanlığın son bulması 

için hayallerimizin zarafetiyle, kalp çarpıntımızla ve gözümüzün 

nuruyla suladığımız fidanımızdan ayrılmamız kolay değil.  Bizim 

mutluluğumuz, ayrılık acısını biraz hafifleten bu ağacın olması. 

Savaşta meyvenin en tatlısı bol tesellidir” (Ḥellâḳ, 1988, s. 85-88). 

1930 yılında haftalık siyasi bir dergi olan el-ʿAṣife’yi kurar. Şair İlyâs Ebû 

Şebeke, Butrus el-Bustânî, Murâd Ebî Nâdir, Necîb er-Reyîs gibi önemli kişiler 

derginin düzenlenmesine yardımcı olurlar. 1932 yılında tarihi olayların 

sırlarının ele alındığı el-Esrâr dergisini çıkarır.1953 yılının sonunda Elf Leyle 

ve Leyle’yi durdurma kararı alır. Ancak gazeteciliğe özlem duyması nedeniyle 

1956 yılında el-Mecâlis dergisini oğluyla birlikte satın alır. Kerem Mulḥem, 

sadık dostlarını kitap ve kalemde bulduğu için geniş kültürüyle hemen fark 

edilir. Çağdaş edebiyatçılar arasında yer almasına rağmen modern ve eski Arap 

edebiyatına vakıftır. Kerem, Kurʾân-ı Kerim, İncil, Kelile ve Dimne, el-Câhiz, 

el-Mutenebbi, İbn Haldun ve Mehcer edebiyatına başka tutkuyla yaklaşmıştır. 

Bazı edebiyatçılar yazar hakkındaki düşüncelerini şöyle ifade etmişlerdir. 

Mârûn ʿ Abbûd: “Onunla sanki bir roman laboratuvarındayım. Bu eserlerin 

tümünü tamamlayana kadar tekerleklerini bir an durdurmadı.” 

İlyâs Ebû Şebeke: “O, bir anda parlar ve söner…” 

Fakat Süheyl İdrîs: “Ancak bu seri eserleri (yazarın romanları, öyküleri, 

Fransız çeviri ve alıntıları) bize göre herhangi bir sanatsal değeri temsil 

etmiyor Eğitimsiz bir izleyici kitlesinin duygularına dokunmak için yazılmıştır. 

Bu eserler bize Kerem Mulḥem Kerem’in usta bir öykü yazarı olmaktan uzak 

olduğuna kanıttır.” (Cûhâ, 2008, s.79) diyerek Kerem Mulḥem Kerem’in 

eserlerini eleştirmiştir. 

Bunun yanı sıra dünya edebiyatından özellikle Fransız edebiyatının 

başyapıtları olan Balzac, Guy de Maupssant, Pascal ve Voltaire gibi önemli 

şahsiyetlere ve Rus Edebiyatına hayran kalmıştır. Kerem Mulḥem, Lübnan 

tarihinin önemli olaylarına; Osmanlı yönetiminin sona ermesi, İkinci Dünya 

Savaşı, İngiliz ve Fransız Mandası gibi 20. yüzyılın ilk zamanlarında meydana 
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gelen olaylara tanıklık etmiştir. Fransız sömürüsüne karşı verdiği mücadeleler 

sonucu birkaç kez hapse atılmıştır. Yazar, 3 Eylül 1959 yılında bir düşme 

sonucu yaşadığı beyin travması sonucu hayatını kaybeder (Ğarîzî, 2008, sayfa 

yok). Kerem Mulḥem Kerem’in öykü seçkilerinden ve romanlarından birkaçı 

şunlardır: Etyâf min Lübnân (Beyrut 1952), Eşbâhu'l-Ḳarye (1938), Ḳaḥîr el-

Emîr Beşîr, Ṣarḫatu’l-Elem, el-Mecnûn, Ebû Caʿfer el-Manṣûr, Baʾiu’l-

Meʿâl’dir.  

ʿÎDU’L-MİLÂD ADLI ÖYKÜNÜN TEMATİK AÇIDAN 

İNCELENMESİ  

Kerem Mulḥem Kerem’in ʿÎdu’l-Milâd adlı öyküsü 1952 yılında 

Mektebetu Ṣadr yayınevinde basılmıştır. Altı öyküden oluşan 254 sayfalık öykü 

kitabının adı Eṭyâf min Lübnân’dır. Toplam kırk sayfa ve beş bölümden oluşan 

ʿÎdu’l-Milâd isimli öykü, kitabın üçüncü öyküsüdür. Öykünün bölümlerinin 

özeti şu şekildedir: 

İlk bölümde, eserin ana kahramanı Ahmet el-Meskûbî’nin ailesi tarafından 

evlendirilme çabası anlatılır. Ahmet el-Meskûbî Beyrut’da en-Nûriyye 

çarşısında manav olarak çalışan bir tüccardır. en-Nûriyye Çarşısı Beyrut’da bir 

manav çarşısıdır. Ahmet el-Meskûbî toptan satış yapan yirmi sekiz yaşında 

işinde son derece dürüst olan genç bir tüccardır. Bahçeden sebze ve meyveleri 

alarak perakendecilere verir. Ailesinin bakımını üstlenen Ahmet, annesi ve kız 

kardeşlerine de sebze ve meyvenin en tazesini yedirir. Hali vakti yerinde olan 

Ahmet ailesinin her türlü ihtiyacını karşılamaya çalışır. Annesi biricik oğlunun 

bu başarısına çok sevinir. Oğlunu helal süt emmiş bir kızla evlendirmek ister. 

Nitekim öyküde Ahmet’ten şöyle bahsedilir: 

“Ahmet yirmi sekiz yaşındadır. Babası arkasında dört kadın 

bırakmıştır. Annesi ve kendinden küçük üç kız kardeşi. Ancak O 

(Ahmet) isteyerek ve samimiyetle onların ihtiyaçlarını 

karşılıyordu. Onları baba şefkatinden ve kardeş sevgisinden 

mahrum etmedi. Evlenme yaşına geldiler, babaları onlara 

dayanaktı, zaman onların başına çok büyük bir felaket getirdi. 

Babanın karısına ve kızlarına yaptığı her şeyi oğlu güvenilir bir 

şekilde sadakatle yerine getirdi” (Kerem, 1952, s. 134-135) 

Annesi ve kız kardeşleri eve uyum sağlayacak oturaklı bir kızla Ahmet’i 

evlendirmek isterler. Anne, çok sevdiği oğlu için ona layık en güzel kızı 

aramaktan yorulmuştur.  Anne, Ahmet’i dayısının kızıyla evlendirmek ister, 

ancak kızları türlü türlü kusurlar bularak kızın yaşının Ahmet’in yaşıyla 

nerdeyse aynı olduğunu söyleyerek kızı istemezler. Anne bu kez kız kardeşinin 

kızı Fatma’yı öne sürer, ne var ki kızlar Fatma’yı da istemezler. Aslında kızlar 

kendi ayıp ve kusurlarını yakın akrabalarının görmelerini istemezler. Kızlar 

makam ve güzellik bakımından kendilerinden güzel olandan nefret ederler.  Kız 
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kardeşlerin en küçüğü Ayşe çok zekidir. Demir tüccarı Reşâd el-Maḫzûmî’nin 

kızı Şâdiye el-Maḫzûmî’yi öne sürünce kızların birden kafaları karışır. Şâdiye, 

Ayşe’nin sınıf arkadaşıdır. “Fakat Şâdiye bir manavla evlenmeye razı mıdır?” 

Akıllarındaki tek soru budur. Ahmet’e durumu anlatırlar, Ahmet de Şâdiye ile 

evlenmek için kendine yeni bir iş kurmaya karar verir. 

Bir sonraki bölümde, Ahmet el-Meskûbî ve karısı Şâdiye’nin çocuk sahibi 

mevzusu geçmektedir. Ahmet el-Meskûbî’nin nişanlısı ona şans getirmiştir, 

yeni işi hızla büyür. Şâdiye ve Ahmet birbirlerine son derece bağlıdırlar. 

Evliliklerinin üzerinden bir yıl geçer, ancak Şâdiye’nin çocuk sahibi olamaması 

kız kardeşleri ve annesinin dikkatinden kaçmaz, bu durum endişelenmelerine 

neden olur. Aile dâhil çevrelerindeki herkes Şâdiye’nin kısır olduğuna inanır. 

Ancak kısırlık bir kusur olarak görülür. Yaşananlara rağmen Ahmet, eşinin 

yanında yer alır ve Allah’tan gelene razı olduklarını söyler. Doktora giderler, 

doktor Şâdiye’nin bugüne kadar hamile kalamamasına şaşırarak herhangi bir 

hastalığının olmadığını söyler. Ahmet’in annesi dinin boşanmaya izin verdiğini 

söyleyerek oğluna durumu anlatır. Anne ve oğul arasında kavga çıkar. Ahmet’in 

karısından ayrılmayacağını anlayınca ikinci bir evlilik yapmasını teklif eder. 

Karısı da bu baskılara dayanamayarak kocasından onu boşamasını ister. Ahmet 

ise tüm bunlarda bir hayır olduğunu düşünür ve eşine onsuz yaşayamayacağını 

söyler. 

Üçüncü bölümde, gelin ve kaynana arasında çocuk gerilimi yaşanır. Şâdiye 

ile kayınvalidesinin git gide arası bozulmaya başlar. Kayınvalidesi gelini 

üzerinde psikolojik baskı kurmaya başlar. Gelinine oğlunun neslinin devamını 

istediğini ve bunun da bir çocukla mümkün olabileceğini söyler. Gelinine kısır 

olduğunu üstüne basa basa haykırır. Sonunda Şâdiye baskılara dayanamayarak 

evi terk eder. Ahmet de yaşananlardan dolayı annesi ve kız kardeşleriyle kavga 

eder ve onlardan uzakta karısıyla birlikte yaşayacağını söyler. 

Dördüncü bölümde, Ahmet eşiyle birlikte en-Nâṣıra Mahallesinde bir ev 

tutar. Bu mahalle Müslümanlarla Hristiyanların bir arada yaşadığı mahalledir. 

İki katlı bu evin en alt katında Hristiyan bir aile oturur. Şâdiye bu arada 

kısırlığına çare bulmak için doktor doktor, ebe ebe dolaşır. Şâdiye, tanıştığı 

Hristiyan ailenin kızı olan Suʿâd ez-Zenânîrî’ye sıkıntısını anlatır. Suʿâd ez-

Zenânîrî ona yardımcı olacağını söyler. Kiliselerinde camiler gibi Allah’ın evi 

olduğundan bahseder ve onu kilisede bir ayine götürür. Şâdiye burada gözyaşı 

dökerek dualarda bulunur. Bu olayın üzerinden bir ay geçer ve Şâdiye hamile 

olduğu haberini alır. Suʿâd servet sahibi bir muhacirle evlenerek Lübnan’a 

gitmeye karar verir. Şâdiye bu duruma çok üzülür, arkadaşını ikna çabaları 

yetersiz kalır. Suʿâd ticaretle uğraşan eşiyle Brezilya’ yerleşir. Şâdiye, Suʿâd 

ez-Zenânîrî’nin ailesiyle görüşmeye devam eder. Ancak anne vefat edince bu 

ailenin üzerine hüzün çöker, evin erkekleri dağılır. Bir süre sonra Şâdiye’nin bu 

aileyle tüm bağı kopar ve Suʿâd’dan haber alamaz. 
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Son bölümde, Ahmet’in bir kızı ve üç oğlu olduğundan bahsedilir. 

Çocukları Recâʾ on dört yaşında bir genç kızdır. Recâʾ rahibe okulunda eğitim 

alır. Noel bayramında her ne kadar Müslüman olsalar da fakir Hristiyanlara 

yardım ederler. Recâʾ, Neda el-Ḥûrânî isimli maddi durumu iyi olmayan bir 

arkadaşından annesine bahseder. Şâdiye bu genç kızı ve ailesini yakından 

tanımak ister, bu nedenle Neda el-Ḥûrânî’nin evine giderler. Ancak son derece 

gururlu olan Neda yapılan yardımları kabul etmeyerek durumlarının iyi 

olduğunu söyler. Şâdiye orada Neda el-Ḥûrânî’nin Suʿad’ın kızı olduğunu 

öğrenir. Gördükleri karşısında şakına dönen Şâdiye arkadaşını ve kızını alarak 

evine getirir. 

Öykünün ana kahramanları Şâdiye ve eşi Ahmet’dir. Öyküde olayların 

gelişmesinde rolü olan diğer kahramanlar kayınvalide Fatma el-Meskûbî, üç 

görümce, kızı Recâʾ ve arkadaşı Suʿâd ez-Zenânîrî’dir. 

Toplum, kadına kültürel değerlerin de etkisi ile birçok görev vermiş ve rol 

tanımlamıştır. Bunlardan en önemli olanı ise anneliktir. Kadın çocuk sahibi 

olduğunda bir anlamda toplumun kendisine tanımladığı görevi yerine getirmiş 

sayılır. Tersi durumda anne olmayan kadın ise toplumda kendisine verilen 

görevi yapmamış gibi algılanır ve yargılanır. Oysa biyolojik ve sosyolojik 

olarak çocuk sahibi olmak erkek ve kadına atfedilmişken eksiklik olması yani 

çocuk olmaması durumundan erkekten ziyade toplum sadece kadını sanık 

koltuğuna oturtmuş ve erkeği bunun dışında tutmuştur. Bu bakış açısı da kronik 

hale gelen cinsiyet eşitsizliğini doğurmuş (Burç, 2017, s.14) ve gerçek hayattaki 

bu vakıaların roman ve öykü gibi kurmaca eserlere yansıdığı görülmüştür. 

Öykünün ana karakterlerinden biri olan Şâdiye’nin hamile kalamamasında 

yaşadığı sıkıntının tek taraflı olduğunu görmekteyiz. Kısırlıkla ilgili tüm olaylar 

Şâdiye’nin çevresinde gelişir. Çocuk sahibi olamamasında eşi Ahmet hiçbir 

şekilde gündeme gelmez. Bu nedenle kayınvalidesi ve görümceleriyle birlikte 

yaşadığı evde endişeli ve korkulu bir hava hâkimdir.  

Aile sosyolojisinin en önemli konularından biri de evliliktir. Evlilikte en 

önemli konu ise eş seçimidir. Görücü usulü eş seçme biçimi, aile büyüklerinin 

ve akrabaların, evlilik yaşına geldiğinde inandıkları erkek ve kızları birbirlerine 

münasip görüp evlendirmeleridir (Sarı, 2016, s.28-29). Görücü usulü ile 

evlenme, çiftlerin aile, akraba ya da arkadaşlar tarafından önerilmesiyle 

gerçekleşen evlilik biçimidir. Eserde biricik oğlu Ahmet’i görücü usulüyle 

evlendirmek isteyen bir anne ve üç kızı vardır. Etrafındaki kızları görmezden 

gelen aile Ahmet’e layık birini bulmaya çalışır. Fakat okuyucu, kız kardeşlerin 

kendilerinden üstün birini istemediklerine de şahit olur. “Kız kardeşler, makam 

ve güzellik bakımından kendilerinden güzel olandan nefret ediyorlardı (Kerem, 

1952, s.136-137).” 
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Anne ve kızları tüm bunları yaparken mal, mülk, güzellik gibi durumları da 

göz önünde bulundururlar. Hep birlikte canla başla Ahmet’e bir gelin ararken 

kızlar kardeşlerini onu yok sayarak kendileri evleniyormuş gibi davranırlar. Bu 

durum eserde şöyle anlatılmaktadır: 

“İsimleri evirip çevirmeye başladılar. Yüz kere topladılar. Hepsini 

çöpe attılar. Hiçbirini beğenmediler. Seçmede zorluk çektiler, bu 

uzun, o kısa, bu büyük, o küçük. Her kıza bir kusur buldular. Sanki 

onlar kemale ermişlerdi. Bu evliliği kendileri için seçiyor 

gibiydiler. Seçtikleri hem huy olarak hem de dış görünüş olarak 

güzel olacaktı. Sanki Beyrut’ta Ahmet el-Meskûbî’ye yakışan bir 

kız yoktu (Kerem, 1952, s.136-137)”. 

Ahmet, kız kardeşi Esma’nın sınıf arkadaşı olan Şâdiye ile evlenir. Şâdiye 

daha evliliğinin bir yılını doldurmadan çocuk doğurma baskılarına maruz kalır. 

Evdeki panik hava herkesi etkiler, hatta ortada olmayan damatları bile gündeme 

getirir. Yazar bu durumu şöyle ifade eder: 

“Ancak anne ve üç kızı endişelenmeye başladılar. Şâdiye'de 

hamilelik belirtisi yoktu. Bir senedir Ahmet in evinde ve hiç hamile 

kalmadı. Ahmet el-Meskûbî’nin bir çocuğu olmazsa soyu 

kuruyacak. İsmi ortadan kalkacak. Onun tüm bu malı kimin için? 

Ahmet kız kardeşlerinin kocası olan damatlar için mi bu parayı 

topladı?” (Kerem, 1952, s.145). 

Yeni gelin Şâdiye başlarda içine attığı duygularını kimseye açamaz. 

Zamanla içine attığı bu duygular psikolojisine de yansır, öyle ki o da 

kayınvalidesinin istediği gibi kocası Ahmet’e biriyle evlenip çocuk sahibi 

olmasını teklif eder. Öyküdeki bu durum okuyucunun üzerinde derin bir etki 

bırakır. Çünkü okuyucu Şâdiye’ye haksızlık yapıldığını düşünerek ona karşı 

merhamet ve acıma duygusu besler. Ancak yazar, eserde Ahmet’i son derece 

anlayışlı, eşine düşkün biri olarak okuyucunun karşısına çıkarır. Öykü boyunca 

Ahmet’in teslimiyetçi tavrının okuyucu üzerinde olumlu bir etki bıraktığını 

söylemek mümkündür: “Ben ve karım Allah’ın verdiğine razıyız. O bize yeter!” 

(Kerem, 1952, s.146). 

Daha önce de belirtildiği gibi öyküden annenin oğlu ve gelini üzerinde 

büyük bir baskı kurduğu gerçektir. Kayınvalidenin evli çiftlerin özel hayatına 

tereddüt etmeden rahatlıkla müdahale ettiği görülür. Öyle ki hiçbir sorunu 

olmadığı halde hamile kalamayan gelini Şâdiye’yi öne sürerek oğluna 

boşanmayı teklif eder. Bunun dinen de mümkün olduğunu söyler. Bu durum 

öyküde şöyle geçer: “Elini ovdu, saçını hafifçe yoldu, ona vahlanmaya başladı. 

Onun hiç evladı olmayacak.  Öfkeli zamanlarında duygularına hâkim 

olamıyordu. Gözlerinden yaş aktı: Elhamdülillah. Müslümanız, Allah 

boşanmaya izin veriyor (Kerem, 1952, s.147).” Kayınvalide karakteri son 

derece sert, anlayışsız, bazı gelenek ve göreneklere körü körüne bağlıdır. 
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Aile birlikteliğinin sürdürülebilmesi için aileyi oluşturan bireylerin 

birbirlerinin fikir ve görüşlerine saygı duymaları gerekir. Ancak anne ve kızları 

Ahmet’in bu durumu hakkında ne düşündüğüne fırsat tanımadan farklı farklı 

görüşler ileri sürerler. Yazar, öyküde Ahmet’in annesine karşı net tutumunu 

okuyucuya açıkça göstermektedir. Ahmet, annesinin geleneksel kodlardan 

kaynaklı bakış açısına direnerek eşi Şâdiye’nin yanında olmaya devam eder. 

Kerem Mulhem, bu öyküde iç monolog tekniğini sıklıkla kullanır.  Ahmet’in iç 

sesini, ruh halini çok usta bir şekilde okuyucuya aktarır: “Annemin benimle 

karımın arasını bozarak mutlu olmasına hayret ediyorum (Kerem, 1952, 

s.148).” 

Bu öyküde psikolojik bir baskının varlığından söz etmek mümkündür. 

Çünkü daha bir yılı doldurmayan evlilik süresinde Şâdiye kayınvalidesi ve 

görümceleriyle çocuk sahibi olamadığı için defalarca karşı karşıya gelirler.  

- “… Ben bir evlada sahip olamadıysam suçum nerede? 

… Ayrıca bu durum kocamın sorunu, senin sorunun değil. 

Kayınvalide de: 

- Fakat senin kocan benim oğlum. Nesli yoksun yaşasın 

istemiyorum.” (Kerem, 1952, s.156) diyerek aralarında tartışmaya 

devam ederler.  

Her ne kadar kısır olmadığını söylese de kayınvalideyi ikna edemez. Şâdiye 

duygusal olarak hem aşağılanıyor hem utandırılıyor hem de eleştiriliyor. Ancak 

içine düşen korkuya rağmen sabredip beklemekten başka çaresi yoktur. Aslında 

burada kadim zamanlardan bu yana gelin, kayınvalide ve görümce çatışması 

karşımıza çıkmaktadır. Anne Fatma’nın ataerkil bir toplumdan geldiği eserde 

açıkça görülmektedir. Çünkü oğlunun neslinin devamını ister ve bu konudaki 

endişelerini çekinmeden her yerde rahatlıkla dile getirir. Yazar, eşler arasında 

gündeme gelmeyen çocuk konusuna ailenin müdahale etmesi sonucu yaşanan 

gerilimi eleştirir. Anne bu sevginin geçici olduğunu söyleyerek gelinini oğlunun 

gözünde düşürmeye çalışır.  

el-Meskûbî ailesinin Şâdiye ile yaşadığı huzursuzluk süreci bir süre sonra 

Ahmet’i de etkilemeye başlar. Ahmet her ne kadar eşini böyle kabul ettiğini 

söylese de annesi söylenenlere razı gelmez. Oğluna ikinci evliliği ya da 

boşanmayı tekrar tekrar sunmaya devam eder. Şâdiye bir çocuk doğuramadığı 

için yerini sağlama alamamıştır. Aslında bir evladı özellikle de bir erkek çocuğu 

olursa evde saygınlık kazanacak, itibarlı biri olacaktır. Şâdiye de kendi 

durumuna üzülür, ancak kaderine razı olmaktan başka çıkış yolu yoktur. 

Oldukça eski bir geçmişi olan Lübnan’ın, farklı kültürlere, medeniyetlere 

ve inançlara ev sahipliği yaptığı görülmektedir. Dolayısıyla bu durum 

edebiyatta da açıkça görülmektedir.  Kerem’in bu öyküde vurgulamak istediği 
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bir konu daha vardır. O da dinler arası hoş görüdür. Yazar burada dini 

hoşgörüye dikkat çekmek istemiştir. Yazarın bu eserde üzerinde durmak 

istediği konular kısırlık, göç ve dini hoşgörüdür.  Kerem Mulḥem Kerem, 

öyküde okuyucuya toplumda var olan kısırlık gibi bu tarz kadın sorunlarına 

toplumun daha anlayışlı davranmasını ve eşler arasında olan böylesi özel bir 

mevzuya müdahale edilmemesi gerektiğini iletmek istediğini söylemek 

mümkündür. 

Öykünün genel havası için sosyal içerikli trajik bir öykü olduğu 

söylenebilir. Çocuk sahibi olamayan Şâdiye, kayınvalidesine güç yetiremez 

sonunda evini terk edecek raddeye gelir. Ahmet’in karısı evi terk ettikten sonra 

anne ve oğul arasında tartışma yaşanır. “Şadiye benim karım, sizin karınız değil. 

Sizden uzakta onunla yaşayacağım. Allah biliyor, bu mesafeyi istemedim, 

ancak siz beni buna zorladınız.” (Kerem, 1952, s.162) diyerek Ahmet de evi 

terk eder.   

Şâdiye doğum yapıncaya kadar aradaki engeller devam edecektir. 

Küslükler çocuk doğurduğu zaman sona erecektir. Ahmet ve eşi Müslüman 

oldukları halde Hristiyan bir ailenin yaşadığı iki katlı bir eve taşınır. Burada 

güzel dostluklar geliştirirler. Şâdiye ev sahibinin kızı Suʿâd ez-Zenânîrî’ye 

yaşadığı sıkıntıları anlatır. Bu vesileyle aralarında samimi bir dostluk oluşur. 

Bir gün Suʿâd ez-Zenânîrî, Şâdiye’yi alarak kiliseye götürür, orada ayine 

katılırlar, birlikte dua ederler. Kerem, burada dini ve hoş görüyü ele alarak 

mekân ayrımı yapmadan okuyucuya camilerin de kiliselerden farklı olmadığını, 

her iki yerin de Allah’ın evi olduğunu aktarmak ister. Olayın üzerinden çok 

geçmeden Şâdiye hamile kalır. Onun bu hamilelik durumunu ayrı bir eve 

taşınarak rahat bir psikolojiye sahip olmasına da bağlamak mümkündür. Ancak 

yazar bu durumu direkt bir şekilde kiliseye gitmeye bağlamasa da okuyucuda 

kiliseye gittiği için hamile kaldığı izlenimini oluşturur. Nitekim yazarın öyküde 

dinlere karşı hoşgörülü olduğunu okuyucu Şâdiye ve Suʿâd arasındaki 

diyaloglardan rahatlıkla anlayabilir. “Kiliseler de mescitler gibi Allah’ın evidir. 

Biz Müslümanız, Kahhar olan Allah’a ibadet edilen her yere gideriz, yer ve 

göğün sahibi Allah’tır!” (Kerem, 1952, s.169).  

Bir gün arkadaşı Suʿâd ez-Zenânîrî, Brezilya’ya göç etmiş Lübnanlı biriyle 

evlenmeye karar verir. Bir süre sonra Şâdiye, arkadaşı Suʿâd‘dan haber 

alamamaya başlar. Ancak kader tekrar yollarını birleştirir. Şâdiye’nin kızıyla 

Suʿâd’ın kızı aynı sınıfta okurlar. Suʿâd’ın durumu da içler acısıdır. Çünkü 

arkadaşı Suʿâd’ın eşi Nedîm el-Hûrânî bri gün ormana gider ve orada hırsızlar 

onu öldürürler. Suʿâd tanımadığı bir ülkede yapayalnız kalır. Orada topladıkları 

paraları da alarak Lübnan’a geri döner. Döndüğünde annesinin öldüğünü, erkek 

kardeşinin Amerika’ya gittiğini ve onların adreslerine ulaşamadığını anlatır. 

Şâdiye zamanında onun derdine ortak olan arkadaşına sahip çıkarak ona yeni 

bir hayat kurar.   
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19.yüzyılda tarım ülkesi olan Lübnan’da zaman zaman üretimin tüketimi 

karşılayamaması nedeniyle yönetim halka ağır vergiler uygulamıştır. 

Uygulanan ağır vergiler nedeniyle endüstriyel ürünlerde önemli derecede 

gerilemeler olduğu görülmüştür. Aslında o dönemlerde dünyanın genelinde 

ekonomik kriz yaşandığı için bazı ülkeler, belirli politikalar uygulamaya 

başlamıştır. Bu ekonomik politikaların sonucunda ticaret gemileri Ortadoğu’ya 

girmiş, pek çok ürün ucuza satılınca dokuma sanayi dışardan gelen ürünlerle 

yarışamaz hale gelmiştir. Lübnan da bu durumdan etkilenen ülkelerden biridir 

(Yazıcı, 2002, s.35-36). Durum böyle olunca Lübnan halkı geçim sıkıntısı başta 

olmak üzere çeşitli nedenlerden dolayı farklı ülkelere göç etmek zorunda 

kalmıştır. Lübnan’ yoğun bir göç hareketine maruz kalmıştır. Ancak bazı 

durumlarda göçmenler ülkelerine geri dönmek zorunda kalmışlardır. Yazar, 

öyküde göç edenlerin çeşitli sebeplerden dolayı ülkelerine geri dönmek zorunda 

kalanların olduğuna dikkat çekmektedir. Suʿâd eşini kaybedince yalnız kaldığı 

için Brezilya’da zorlu koşullara maruz kalma korkusundan ve orada tutunacak 

bir dalı olmadığı için ülkesine geri dönmekten başka çaresi kalmadığı düşünür. 

Yazar burada göçün bireylerde bıraktığı olumsuz sonuçlara dikkat çekmek 

istediği görülür. Ayrıca burada dağılan bir ailenin olduğuna vurgu yapılır. Suʿâd 

döndüğünde erkek kardeşlerinin de Amerika’ya gittiğini öğrenir. Öyküde Suʿâd 

ez-Zenânîrî’nin yoksul ve çaresiz durumu açıkça ele alınmıştır. Ancak yazar 

öykünün bir kısmında Şâdiye ile Suʿâd’ın yollarını kesiştirerek okuyucuyu 

mutlu sonla rahatlatır.  Şâdiye, arkadaşının bu haline kayıtsız kalmaz, ona 

yardım eli uzatır. Öykünün başlarında o gergin ve hüzünlü ortam yerini neşeye 

bırakır. 

SONUÇ 

Lübnan’da yaşanan siyasi değişimlerin toplumsal ve kültürel alanları da 

etkilediği görünen bir gerçektir. Toplumun bir yansıması olan edebiyatın ülkede 

yaşanan bu değişimlere kayıtsız kalması mümkün değildir. Öykü yazarlarının 

neredeyse tamamı Lübnan bağımsızlık mücadelesini, kadın sorunlarını, din 

adamlarının olumsuz ve çıkarcı tutumlarını, çocuk problemlerini, sınıfsal 

ayrımı ve kültürel dejenerasyon gibi önemli temalara eserlerinde yer 

vermişlerdir. Lübnanlı nesir yazarları da eserlerine çoğunlukla ülkenin tarihini 

ve yaşananları konu edinmiştir.  Dolayısıyla Lübnan edebiyatında göç, savaş, 

din ve geleneksel Ortadoğu sorunları (kadın problemleri, gelin-kaynana 

çatışması, gelir dağılımında eşitsizlik, cinsiyet ayrımı, din sömürüsü, kadın…) 

sıkça işlenen konular arasında yer alır.  

Lübnan Arap Edebiyatı denilince akla gelen önemli isimlerden biri de 

Kerem Mulḥem Kerem’dir. Kerem Mulḥem Kerem, 1903 yılında Lübnan’da 

doğmuştur.  Çağdaş Arap Edebiyatına öykü ve roman alanında çok sayıda eser 

kazandırmıştır. 1928 yılında Elf Leyle ve Leyle isimli haftalık öykü dergisini 

çıkarmıştır. Ve bu derginin Arap edebiyatına önemli hizmetleri olmuştur.  
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Dergide öykülerin yanı sıra yabancı dillerdeki eserler de Arapçaya çevrilmiştir. 

Elf Leyle ve Leyle dergisi 1945 yılında İkinci Dünya Savaşı sona erdikten sonra 

bin ikinci sayısına kadar basım hayatına devam etmiştir. Kerem Mulhem aynı 

zamanda 1932 yılında el-Âṣife isimli haftalık siyasi bir dergi çıkarmıştır. 

Başarılı edebiyatçı eserlerinin neredeyse tamamında okuyucuya belli bir mesaj 

vermek istemiştir.  Kerem Mulḥem Kerem’in eserlerine genel olarak 

baktığımızda okuyucuyu kendi kurmaca dünyasına çekmeyi başardığı görülür.  

Eşbâhu’l-Ḳarye ve Etyâf min Lübnân isimli öykü koleksiyonları alanında 

meşhur eserlerdir.  

Makalede ʿÎdu’l-Milâd adlı öykünün olay örgüsünü Ahmet ve Şâdiye 

oluşturur. Ahmet’le Şâdiye evlendiğinde bir süre çocukları olmaz. 

Kayınvalidesi ve üç görümcesi tarafından yoğun bir baskıya maruz kalan gelin, 

eşi Ahmet’in verdiği kararla birlikte yaşadıkları evden ayrılırlar. Hristiyan bir 

ailenin yaşadığı iki katlı eve taşınırlar. Lübnan etnik açıdan homojen bir yapıya 

sahip sahiptir. Yazar, öyküde Hristiyan ve Müslüman inancına sahip karakterler 

üzerinden dini hoşgörüye vurgu yapmıştır.   

Öyküde dikkat çeken unsurlardan biri de kayınvalidenin boşanmanın dinde 

yeri olduğunu söyleyerek oğluna boşanma yolunu mübah göstermesidir. 

Kayınvalidenin geleneksel algısının gelini ve oğlu üzerinde yarattığı olumsuz 

etkileri görmek mümkündür. Gelin Şâdiye’nin hissettiği çaresizlik, karamsarlık 

ve korku öykünün belirgin bir sorunudur. Ataerkil bir düşünceye sahip olan 

anne, kısırlığı sadece geliniyle sınırlandırır. Eserde olduğu gibi neredeyse 

Ortadoğu ülkelerinin tamamında kısırlık kavramı sadece kadınlara atfedilmiştir. 

Yazar, bu bağlamda aile kurmanın ve kısırlığın sadece kadına dayatılmasını 

değinir ve kayınvalide-gelin örneğiyle kadının toplumsal konumunu eleştirdiği 

görülmektedir. ʿÎdu’l-Milâd adlı öykünün ana temasını kısırlık, din ve göç 

oluşturur. Kerem Mulḥem Kerem, bu öyküde geniş bir ailede yaşamanın 

beraberinde getirdiği sorunları, gelin-kaynana çatışması, kısırlıkta kadın algısı, 

din ve göçün olumsuz etkilerini işlemiştir.  

Kerem Mulḥem, burada farklı dinlere mensup insanların bir arada 

yaşamalarını örnek göstererek, bireyin istediği dine inanmasının kendi kararı 

olduğuna ve ait olduğu dinin görevlerini yerine getirme konusunda özgür 

olduğuna işaret etmek istemektedir. Öyküde çocuk sahibi olmak isteyen Şâdiye, 

geçirdiği zor süreçleri Hristiyan arkadaşı Suʿâd ez-Zenânîrî’ye anlatır. Arkadaşı 

anne olmaya çalışan Şâdiye’yi kiliseye götürür. Çok geçmeden hamile kalır. 

Hristiyan bir yazar olan Kerem Mulḥem Kerem’in burada camiler gibi 

kiliselerinde Allah’ın evi olduğuna işaret ederek Hristiyanlık inancını değerli 

kılmaya çalıştığı görülmektedir. Eserin en son bölümünde yazar Suʿâd ez-

Zenânîrî üzerinden göçün zorluğuna değinmiştir. Brezilya’ya göç etmiş biriyle 

evlendikten sonraki yoksul yaşamını ele almıştır. Kerem Mulḥem Kerem, 

ʿÎdu’l-Milâd eseriyle günümüzde kadınların hala kanayan bir yara olmaya 

devam eden kısırlık sorununa değinmiştir. Yazar, öyküde farklı dini inanca 
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sahip insanların birbirleriyle saygı ve sevgiyle geçindiğini göstererek dini 

hoşgörüye vurgu yapmak istemiştir. Son olarak da göçün bazen bir kurtuluş 

bazen de çıkmaz bir sorun olduğu belirtilerek Suʿâd ez-Zenânîrî üzerinden 

göçün olumsuz sonuçları ele alınmıştır. 

Tasvir tekniğini başarılı bir şekilde kullanan yazarın öyküsünde ele aldığı 

konuların okuyucu üzerindeki etkisini artırmak için iç monolog tekniğini 

sıklıkla kullandığı görülmektedir. Yazar, kadınlar üzerindeki baskı ve 

çaresizliğe değinerek toplumla karşı karşıya kaldıklarına ve hissettikleri utanç 

ve suçluluk duygusuna vurgu yapar. Aynı zamanda Kerem Mulḥem Kerem’in 

ʿÎdu’l-Milâd adlı öyküsünde göçe karşı olumsuz bir tutum sergilediği açıkça 

ifade edilmiştir. Yazar, göç eden kahramanların büyük umutlarla gittiği 

yerlerden hayal kırıklığıyla ülkelerine tekrardan dönmelerine dikkat çeker. Tüm 

bu bilgiler çerçevesinde, Kerem Mulḥem Kerem’in değerlendirmeye tabi 

tutulan öyküsünde ele aldığı konuların günümüz sorunlarıyla bağlantılı 

olduğunu söylemek mümkündür. 
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Vefatının 900. Yılında İbnü’l-Kattâ‘ es-Sıkıllî ve ed-Dürretü’l-hatîre 

Adlı Eseri* 

 

İclal Arslan 

Öz 

İbnü’l-Kattâ‘ es-Sıkıllî (ö. 515/1121), Arap dili ve edebiyatı alimi olmasının yanı 

sıra döneminin önde gelen tarihçi ve şairlerindendir. Müslümanların Bizanslılardan ele 

geçirdiği ilk ada toprak parçası olan Sicilya’da doğmuş ve yetişmiştir. Babası ve dedesi 

de birer dilbilimci ve şair oldukları için küçük yaştan itibaren iyi bir eğitim almış ve 

birçok eser telif etmiştir. Yazdığı eserler, onun ilmi birikimini gösterir. Makalenin 

inceleme konusu olan ed-Dürretü’l-hatîre adlı eseri, dönemin şiir özelliklerini 

yansıtması açısından günümüz literatürüne önemli katkı sağlamaktadır. Çünkü İbnü’l-

Kattâ‘ eserinde döneminin şairlerini ve şiir anlayışlarını aktarmaktadır. Özellikle 

Sicilya’da yetişmiş şairleri ve onların şiirlerini bir dilbilimci ve şair olarak ele alıp 

tanıtır, bir tarih bilimci olarak da günümüze yansıtır. Nitekim bu eserin, Harîdetü’l-kasr 

gibi kendisinden sonraki eserlerde de açıkça etkisi görülmektedir. Mu‘cemu’l-udebâ’da 

bu eserin, biyografisiyle birlikte 170 şairi ve 20.000 beyiti içerdiği belirtilmektedir. 

Ancak İbnü’l-Kattâ‘ ile ilgili bilgi bulunan farklı eserlerden toparlanarak tahkik edilen 

mevcut ed-Dürretü’l-hatîre’de 106 şairin biyografisi ve yaklaşık 1791 beyit 

bulunmaktadır. Aradaki bu büyük fark, eserin tam olarak bize ulaşamamasının 

sebeplerini araştırmayı önemli kılmaktadır. Bu husus, makalenin diğer araştırma 

konusudur.   

Anahtar kelimeler: Arap Edebiyatı, İbnü’l-Kattâ‘ es-Sıkıllî, Sicilya Şiir ve 

Şairleri, ed-Dürretü’l-hatîre, 

Ibn al-Qatta' al-Siqilli and His Work Titled al-Durra al-Khatîra on the 

900th Anniversary of His Death 

Abstract 

Ibnu'l-Qatta‘ al-Siqilli (d. 515/1121) is one of the leading historians and poets of 

his time as well as being a scholar of Arabic language and literature. He was born and 

raised in Sicily, which was the first piece of island land that the Muslims captured from 

the Byzantines. Since his father and grandfather were linguists and poets, he received a 

good education from a young age. He has written many works. These works are 

important in terms of showing his rich knowledge. Examining his work named al-Durra 

al-Khatîra, which is the subject of this article, will contribute in terms of reflecting the 

poetry accumulation of the period. Because Ibnu'l-Qatta‘ gives important information 

about the poets of the period and their understanding of poetry in his work. In particular, 

he introduces the poets who grew up in Sicily and their poems as a linguist and poet, 
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and reflects them to the present day as a historian. Although it is stated in Mu'camu al-

Udabâ that there are 20,000 couplets with the biographies of 170 Sicilian poets in this 

work, it has been determined that there are approximately 1791 couplets together with 

the biographies of 106 poets in al-Durra al-Khatîra, which has reached our time. This 

huge gap between them raises many questions. The effect of this work is clearly seen 

in later works such as Kharîdatu'l-Qasr. In this case, the reasons why the work could 

not reach us completely is another issue that this article discusses. 

Keywords: Arabic Literature, Ibnu'l-Qatta‘, Sicilian Poetry and Poets, al-Durra 

al-Khatîra 

Structured Abstract 

In this article, Ibnu'l-Qatta‘ and his work al-Durra al-Khatîra are discussed. Ibnu'l-

Qatta‘ is a famous scholar of language, history and literature who grew up in Sicily. 

Sicily, where he lives, is the largest island in the Mediterranean. This period, which is 

also called the "Golden Age of Islam" in some sources due to the age lived, is also 

important in terms of shedding light on the history of Islamic science and culture, in 

terms of the poets who grew up in Sicily and the poems they wrote in Arabic literature. 

Because during this period, many scholars, poets and artists grew up in Muslim Sicily 

and produced valuable studies. Among these, the study named al-Durra al-Khatîra fi'l-

Muhtâr min Shu'arâi'l-cezîre has a special importance in terms of shedding light on the 

Arabic poetry of the mentioned period.  

Considering the consequences, three major events that led to changes in the 

historical course in Sicily can be mentioned:  

a. Aglabis, Fatimids and Kelbs ruled the island  

b. The “Sicilian Conflict” and the collapse of the Emirates  

c. Norman takeover of the island  

In all these three periods, Arabic poetry, and especially the eulogy, was able to 

protect itself from the provocative turmoil and changes in the political and social 

environment. Thus, it contributed to the realization of social cohesion and the 

preservation of the culture of living together in a country where the reasons listed above 

caused deep divisions. In Sicily, the Arabs brought not only the religion of Islam to the 

island, but also Arabic as the language of culture and written elite. Even after the end 

of Muslim Arab rule, thanks to Sicily, which served as a bridge, cultural interaction 

between Northern European Arabs and Southern European residents continued.  

Ibnu'l-Qatta‘ is an important Sicilian linguist, historian and poet. He has many 

studies. At the beginning of these is al-Durra al-Khatîra, who is also the subject of this 

study. Unfortunately, there is still no information about this study reaching the present 

day. The poetry of the period has reached our time in fragments through al-Durra al-

Khatîra, which is a medieval anthology written by Ibnu'l-Qatta‘, and unfortunately, 

insufficient biographical sources from al-Durra al-Khatîra do not provide an 

opportunity to answer any of the many questions. In addition to the fact that its author, 

Ibnu'l-Qatta‘ es-Sıkıllî, is a linguist; being a historian, poet and lexicographer increases 

the importance of the work. This work of Ibnu'l-Qatta‘ also pioneered the anthology-

stratum books to be written later. It is not clear whether Ibnu'l-Qatta‘ went directly to 
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Egypt when he left Sicily. Because Zahabî says that after 460, Ibnu'l-Qatta‘ left Sicily. 

According to Bekkûsh, who published his study, there is a period of approximately 40 

years between this date and the date of Ibnu'l-Qatta‘s departure to Egypt, 500, since the 

Norman invasion began in the 460s. If he went to Andalusia during this time, why 

shouldn't Ibnu'l-Qatta‘ be included in the studies related to this? However, in the news 

reported by es-Silefî based on one of Ibnu'l-Qatta‘s students, it is concluded that Ibnu'l-

Qatta‘ went to Andalusia. Rizzitano also gives the same information, possibly based on 

Inbah, and points out that he was one of those who stayed in Andalusia, like his father, 

Abu Muhammad Ja’far.  

In addition to coming from a well-established and educated family, Ibnu'l-Qatta‘ 

produced powerful and important works as a result of the language, literature and other 

sciences he studied. Tahzîbu'l-Af'âl, Abniyatu'l-Asmâʾ ve'l-Afʿâl va'l- Masâdir, al-Bâriʿ 

fî ʿIlmi'l-ʿArûz, al-Durra al-Khatîra fi'l-Muhtâr min Shu'arâʾi'l -Cezîre, Havâshin ʿala 

Sıhâhi'l-Cavharî and Zayl Târîhi Sıkıliyye are some of them.  

On the other hand, there are studies that make selections from the work named al-

Durra al-Khatîra fi'l-Muḫtâr min Shu'arâʾi'l-Cezîre and many sources that refer to this 

work are currently available. The work attracted attention in the first period of its 

writing and selections were made from it. In fact, Ibnu'l-Qatta‘ himself wrote the first 

selected work with his work al-Muntacal min al-Durra al-Khatîra fî Shu'arâi'l-Cezîre. 

Unfortunately, this work seems to have shared the same fate with al-Durra al-Khatîra 

fî Shu'arâi'l-Cezîre and could not come to light. However, before this work, Ibn Aglab 

and then Ibnu's-Sayrafî made selections and their copyrights have survived to the 

present day. On the first page of his work, Ibnu's-Sayrafî specifically states that this 

choice is not one of Ibn Aglab's choices. First of all, it should be stated that thanks to 

these two selections, knowledge about al-Durra al-Khatîra was obtained. It is observed 

that Imaduddin al-Isfahani (d. 597/1201), who lived almost a century after him, made 

significant use of al-Durra al-Khatîra, especially in the section he wrote about Sicilian 

poets. Imaduddin al-Isfahani has made many quotations from Ibnu'l-Qatta‘ in his work 

Kharîdatu'l-Qasr, which he wrote as an addendum to Abu Mansûr al-Saâlibi's 

anthology called Yatîmatu'd-Dahr. Again in Ibn Sa'id al-Magrib, the poetry of the 

period has reached our time in fragments through this medieval anthology al-Durra al-

Khatîra, written by Ibnu'l-Qatta‘, and unfortunately, insufficient biographical sources 

from al-Durra al-Khatîra have left many questions. does not provide an opportunity to 

respond to any of them. In addition to the fact that its author, Ibnu'l-Qatta‘ es-Sıkıllî, is 

a linguist; being a historian, poet and lexicographer increases the importance of the 

work. This work of Ibnu'l-Qatta‘ also pioneered the anthology-stratum books to be 

written later.  

From the works that have survived to the present day, it is understood that the 

literary movement in Sicily has a rich accumulation and that a great majority of this 

literary product has been lost.  

The part published by Bekkûsh, unfortunately, is a very small amount of this 

literary product, and it was able to deliver it by preserving certain literary works. Only 

the remnants of these ancients provide the opportunity to shed light on a bright literary 

stage of the Arabic poetry heritage, which will almost be forgotten in our century. 
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Giriş 

İbnü’l-Kattâ‘ es-Sıkıllî (ö. 515/1121), Sicilya’da yetişmiş ünlü bir dil, tarih 

ve edebiyat alimidir.  Yaşadığı yer olan Sicilya, Akdeniz’in en büyük adasıdır 

ve günümüzde İtalya sınırları içinde yer almaktadır. Arap dilinde ‘Sıkılliyye’ 

 şeklinde telaffuz edilmiştir. Yâkût el-Hamevî (ö. 626/1229), bu )صِقِل ِيَّة(

kelimenin bazen sîn harfiyle de  )سِقِل ِيَّة( söylendiğini ve yerli halkın 

çoğunluğunun sâd ve kâf harflerini fethalı olarak ‘Sakaliyye’ )صَقلَِيَّة( şeklinde 

kullandıklarını belirtmiştir. (Yâkût, 1990, c. 3, s. 473) Siyeru a’lâmi’n-

nübelâ’nın muhakkiki Şuayb el-Arnaût da ‘Sakaliyye’ şeklinde okunuşuna 

işaret etmiş ve Rumca anlamının ‘incir ve zeytin’ olduğunu İbn Dıhye’nin (ö. 

633/1235) el-Mutrib adlı eserinden nakil yapılmasına dayanarak belirtmiştir. 

Ancak işaret edilen sayfada o bilgi bulunamamıştır. Yunancada ‘Σύκο (Sýko)’ 

incir1 ve ‘ελιά (eliá) da zeytin2 anlamlarına geldiği için belki bu sonuca 

ulaşılmış olabilir. 

Sicilya, Müslümanlar tarafından Bizans’tan koparılan ilk ada toprak 

parçasıdır. İlk Müslüman akınları Halife Muaviye b. Ebû Süfyân (ö. 60/680) 

zamanında başlamış (Şakiroğlu, 2009, c. 37, s. 138; Erkoçoğlu, 2016, s. 100), 

İslamiyet’in fetih hareketleriyle birlikte Ağlebîler tarafından 212 (827)’de ilk 

kez ele geçirilmiştir. 245’te (859) Bizans’ın Sicilya’daki büyük şehri Kasrıyâne 

Müslümanların eline geçtiğinde, artık Sicilya fetih hareketlerinin üssü 

konumuna gelmiştir. M. 878’de (265) ise Sarakûse’nin fethiyle Müslümanlar 

artık önemli ölçüde Sicilya adasına hâkim konuma gelmişlerdir. (Özaydın, 

1988, 1,476-477) 

Yaşanan çağ itibariyle kimi kaynaklarda ‘İslam Altın Çağı’ olarak da 

adlandırılan bu dönem Sicilya’da yetişen şairler ve yazdıkları şiirler Arap 

edebiyatı özelinde İslam ilim ve kültür tarihine ışık tutması açısından da önem 

arz etmektedir. Çünkü bu dönem içerisinde Müslüman Sicilya’da birçok alim, 

şair ve sanatçı yetişmiş ve birbirinden değerli eserler ortaya koymuşlardır. 

Bunlar içerisinde ed-Dürreti’l-hatîre fi’l-muhtâr min şu’arâi’l-cezîre adlı eser, 

söz konusu döneme ait Arap şiiriyle ilgili malumat vermektedir.   

Sicilya edebiyatı denilince akla klasik Arap edebiyatı gelir. Cahiliye 

şiirinin etkileri oldukça barizdir. Arap kültüründe ayrı bir yeri olan şiir, 

Sicilya’da da değer bulmuş ve Emirlerle başlayıp Norman sarayında devam 

eden bir serüven olmuştur. (Carpentieri, 2018, s. 1-2) Bu dönem Kelbî emirlerle 

(Altan, 2002, c.25, s. 207) miladi dokuzuncu (hicri üçüncü) yüzyılla birlikte 

başlamış, Normanların adayı işgal ettikleri 1072 (465) de dahil olmak üzere on 

ikinci yüzyıla kadar etkisini sürdürmeye devam etmiştir. Yaklaşık üç asırlık bu 

şiir sürecinin neredeyse tamamını İbnü’l-Kattâ‘, eserinde kayıt altına almıştır. 

Tamamı olduğu düşüncesini kanıtlamaya engel olan durum, Yâkūt’un haber 

verdiği 170 şairden sadece 106’sının şu anda mevcut olması ve eserin yarıya 

yakın biyografisinin bulunamayışıdır. Bu üç asırlık dönem Kelbîlerin müreffeh 
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zamanlarını yansıttığı gibi, Norman kralları ve adada yaşanan büyük siyasi 

çalkantıları da içine almaktadır. Bu Akdeniz adasındaki Arap edebiyatı hem 

Kelbî emirler ve hem de Normanlar zamanında parlak devrini yaşamıştır. Kelbî 

emirler şiiri ve kaidelerini ayakta tutmaya çalışmışlardır. Çünkü sosyal, mezhep 

ve etnik düşmanlıkların tehdidi altında saraydaki uyumu güçlü tutmak zorunda 

kalmışlardır. Sonraki dönemde de Müslüman ve Hıristiyan şairleri barındıran 

Norman Kralı II. Roger’in sarayında Arap şairler rekabet halinde olmuşlardır. 

Sicilya’da değişime yol açan üç büyük durumdan bahsedilebilir:  

a. Ağlebîler, Fâtımîler ve Kelbîlerin adayı yönetmesi  

b. “Sicilya Fitnesi (Çekişmesi)” ve Emirliklerin çöküşü 

c. Normanların adada yönetimi ele geçirmeleri 

Bu üç dönemde Arap şiiri ve özellikle kaside, siyasi ve sosyal ortamda 

yaşanan kışkırtıcı karışıklık ve değişimlerden kendini koruyabildi. Nikola 

Carpentieri “Sicilya’da Sosyal Para Birimi Olarak Edebiyat” başlıklı yazısında 

etnik, siyasi ve mezheplerden kaynaklanan birçok anlaşmazlığın bulunduğu 

böyle bir toplumda şiirin, bir nevi "sosyal para birimi" şeklinde değerini 

koruduğunu ifade etmiştir. (Carpentieri, 2018, s. 1-2)  

Kelbilerin bir asırlık egemenlikleri boyunca üst düzeyde bir özerkliğe sahip 

oldukları bilinmektedir. Bu dönemde hem siyasi istikrar vardı ve hem de ada, 

edebiyat ve şairlerin himaye edildiği benzeri az görülebilecek kültürel parlak 

bir döneme şahitlik etmişti. Belki de bundan dolayı İbnü’l-Katta‘ın eserinde 

biyografilerini verdiği kişilerin sayıları bu kadar fazlaydı. Bu başarılar bazı 

tarihi rivayetlere de yansımaktadır. Mesela İbn Hamdis, Endülüs’e gidip 

edebiyat ve şiirin tanınmış hamisi Emir Mu’temid-alellah İbn Abbad’ın 

İşbîliye’deki (Sevilla) sarayında yaşamıştır. Hayatının önemli bir kısmını 

Endülüs’te geçirmesine rağmen doğduğu yer olan Sicilya’yı unutmamış ve 

“Sıkılliyyât” diye bilinen şiirler nazmetmiştir. (Toprak, 1999, c. 20 s. 20) 

Sicilya’nın dört bir yanından ve Kuzey Afrika’dan yetenekli kişiler, Kelbîlerin 

Palermo’daki saraylarına gelmişlerdi. Yine Nikola Carpentieri’ye göre; bize 

ulaşan şiirlerden Kelbî sarayında Kayrevân ve Bağdat lehçelerinin bir karışımı 

konuşulduğu anlaşılmaktadır. (Carpentieri, 2018, s. 4) Buradaki şiirler, 

geleneksel kaside özelliklerine bağlı kalan Sicilyalı Arap şairler tarafından 

şekillendiriliyordu. (Carpentieri, 2018, s. 8) Kelbîlerden sonra Normanlar, 

adaya hâkim olduktan sonra sarayın seçkin isimlerinden yararlanmışlardır. Bu 

süreçte Normanlar, Endülüs’te Müslümanlara uygulanan zulmün benzerini 

gerçekleştirmemişlerse de İbn Cübeyr’in (ö. 614/1217) Sicilya 

Müslümanlarının zor durumlarıyla ilgili anlattıkları da önemlidir. (İbn Cübeyr, 

1964, s. 305-306) H. 578’de (1182) başladığı seyahatinin bazı safhalarında 
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Sicilya’ya uğramış ve oradaki Müslümanların zor durumlarından bahsetmiştir. 

(Karaaslan, 1999, c. 19 s. 402)  

Nitekim “Sicilya Arapçası” hakkında kısa bir bilgi, zikredilen bu hususları 

teyit edecektir. Araplar adaya sadece İslam dinini getirmekle kalmayıp kültür 

ve yazılı elit dili olarak Arapçayı da getirmiştir. Müslüman Arap idaresinin sona 

ermesinden sonra bile köprü vazifesi gören Sicilya sayesinde, Kuzey Avrupa 

Arapları ile Güney Avrupa’da oturanlar arasında kültürel etkileşim devam 

etmiştir. Yine Sicilya toplumundaki bu çeşitli ırklardan ve dillerden oluşan 

ortamda, birçok Arapça kelimenin Avrupa dillerine girmesi mümkün olmuştur. 

(Azimli, 2009, s. 79)  

1. İbnü’l-Kattâ’ın Hayatı 

Tam adı, Ebu’l-Kâsım Ali b. Cafer b. Ali b. Muhammed el-Ağleb et-

Temîmî es-Sa‘dî’dir. İbnü’l-Kattâ‘ es-Sa‘dî ya da İbnü’l-Kattâ‘ es-Sıkıllî diye 

meşhur olmuştur. 10 Safer 433'te (9 Ekim 1041) Sicilya'da doğmuştur. es-Sıkıllî 

nisbesini de buradan almıştır. Doğumu Kelbîlerin yıkılışından sonraya denk 

gelmektedir. İbnü’l-Kattâ‘, Temîm kabilesine mensuptur. Babası Ebu 

Muhammed Ca‘fer, dil âlimi ve şairdir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1993,15. Biyografi) 

Dedesi Ebu'l Hasan Ali (İbnü’l-Kattâ‘, 1993, 60. Biyografi) ile dedesinin babası 

Ebu Abdullah Muhammed (İbnü’l-Kattâ‘, 1993, 91. Biyografi) de şairdirler. 

Müellifin küçük yaşlarda şiire merakı vardı ve 13 yaşındayken (446/1054) şiir 

söylemiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1993, s. 27; İhtiyâr, 2004 s. 370) Ayrıca İbnü’l-

Kattâ‘ın babası Ebu Muhammed Cafer’in büyük dedesi olan Ebu’l-Hüseyin b. 

Ahmed b. Muhammed b. Ziyâdetullah es-Sa‘dî de bir şairdir ve müellif eserinde 

24. biyografiyi ona tahsis etmiştir. Dolayısıyla müellifin, dil âlimliği ve şairlik 

özelliklerini baba ve dedelerinden aldığı söylenebilir. İbnü’l-Kattâ‘, Sicilya ve 

Mısır’da özellikle nahiv ve lugat alanında dönemin önde gelen âlimlerindendi. 

Şairlik yönü de hem kendi eseri olan ed-Dürretü’l-hatîre’de ve hem de başka 

kaynaklarda geçen şiirlerinden anlaşılmaktadır.  

İbnü’l-Kattâ‘ın ilmî kişiliğinin şekillenmesinde en büyük pay, babası Ebu 

Muhammed Ca‘fer’e aittir. Ayrıca Sicilya'da bulunan büyük hocalardan dersler 

almıştır. Kaynaklarda özellikle dil alimi Ali Ebu Bekr Muhammed b. Ali b. el-

Birr zikredilmektedir. (İnbâh, c. 3, s. 199; Fîrûzâbâdî, 2000, s. 278) Öğrencileri 

arasında ise İbn Berrî, Ebu’l-Berekât Muhammed b. Hamza, Ebu’l-Hasan 

Hibetullah b. Ali b. Hasan, Ebu’l-Berekât Esed b. Ali b. Ma‘mer el-Hasenî en-

Nahvî, Ali b. Abdülcebbâr b. Selâme el-Hindî el-Lugavî gibi âlimler sayılabilir. 

(Günel, 2000, c. 21, s. 105; Hizmetli, 2018, s. 252.) 

İbnü’l-Kattâ‘ ömrünün sonuna kadar Sicilya’da kalmamıştır. Çünkü 

Zehebî, H. 460’tan sonra İbnü’l-Kattâ‘ın Sicilya’dan ayrıldığını söyler. (Zehebî, 

1984, c. 19, s. 434) Kaynaklarda da H. 500’de (1107) Mısır’a geçtiği ve 

ölümüne kadar orada kaldığı belirtilmektedir. (Kıftî, 1986, c. 2, s. 237; Yâkût, 

1993, c. 4, s.1669) Sicilya’dan çıktığında doğrudan Mısır’a gidip gitmediği 
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konusu çok net değildir. es-Silefî’nin, İbnü’l-Kattâ‘ın öğrencilerinden birine 

dayanarak naklettiği haberde İbnü’l-Kattâ‘ın Endülüs’e gittiği sonucu 

doğmaktadır. (es-Silefî, 1993, s. 414) Aynı bilgiyi muhtemelen İnbâh’a 

dayanarak Rizzitano da vermekte ve İbnü’l-Kattâ‘ın, babası Ebu Muhammed 

Ca‘fer gibi Endülüs’te kalanlardan olduğuna işaret etmektedir. (Rizzitano, 

1975, s. 172) Eseri neşreden Bekkûş’a göre ise, Norman istilası H. 460’larda 

(1068) başlamış ve İbnü’l-Kattâ‘  500’de (1107) Mısır’a gitmiştir. Bu iki tarih 

arasında yaklaşık 40 yıllık bir süre vardır. Eğer İbnü’l-Kattâ‘ bu sürede 

Endülüs’e gittiyse, tabakat eserlerinde niçin buna yer verilmemiş olsun? 

Bekkûş’a göre es-Silefî’nin verdiği bu bilgide “أبي” kelimesinin düşmüş olma 

ihtimali vardır. “يقول أبـي   şeklinde söylenmiş olabilir.  Bu durumda ”سمعت 

Endülüs’e, İbnü’l-Kattâ‘ın babası Cafer b. Alî gitmiş gibi görünmektedir. 

Endülüslü tabakât sahiplerinin İbnü’l- Kattâ‘ diye kaydettiği kişinin de onun 

babası olma ihtimali vardır. Çünkü onun 474’de Endülüs’e gidip Belensiye’de  

(Valencie) kaldığından haberdar olmuşlardır. Bu yolculukta Sarakusta’ya 

(Zaragoza) uğradığı sırada İbn Hasdây, bir dörtlük ona göndermiştir. Bekkûş, 

İbnü’l- Kattâ‘ gibi tanınmış bir alimin Endülüs’e geldiğinde kimsenin haberdar 

olmaması gibi bir yanlış anlamayı düzeltmek amacıyla bu açıklamayı yaptığını 

da söyler. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 30)  

Sicilya’da Norman işgali ve kaosun yaşanması, oradaki Müslüman 

toplumu, hicri beşinci asrın ikinci yarısından itibaren vatanlarından ayrılıp 

başka yerde yaşama zorunluluğunda bırakmıştır. Kaynakların çoğunda İbnü’l-

Kattâ‘ın Mısır’a H. 500’de gittiği zikredilmektedir. (el-Yâfiî, 1997, c. 3, 162) 

Burada kendisine çok hürmet ediliyor ve ondan Sıhâh’ı kendilerine öğretmesi 

isteniyor. İbnü’l-Kattâ‘ da bu ilgi karşısında Mısırlıların takdirini kazanacak bir 

yöntem ve isnadla eseri rivayet ediyor. Ayrıca Mısır kadılığı yapmış olan 

çağdaşı Muhammed b. Kasım b. Zeyd el-Lahmî de aynı tarihte Mısır’a gelmişti. 

İbnü’l-Kattâ‘ Mısır’da Fâtımî veziri Efdal el-Cemâlî’nin çocuğuna dersler 

vermeye başlamıştır. (Suyûtî, 1965, c. 2, 153)  

İbnü’l-Kattâ‘, hicrî 515’te (Zehebî, 1984, c. 19, s. 434) Mısır’da 80’li 

yaşlarda (Suyûtî, 1967, c. 1, s. 533) vefat etmiştir. Vefat tarihi bazı kaynaklarda 

508 (Sıbt İbnü’l-Cevzî, 2013, c. 20, s. 84) ve 514 (Yâkût, 1993, c. 4, s. 1669) 

olarak da geçmektedir. İmam Şâfiî’nin kabrinin yakınında defnedilmiştir.  

2. İbnü’l-Kattâ‘ın Eserleri: 

İbnü’l-Kattâ‘, köklü ve eğitimli bir aileden gelmesinin yanı sıra tahsil ettiği 

dil, edebiyat ve diğer ilimler neticesinde güçlü ve önemli eserler ortaya 

koymuştur. Bu eserlerin önemli bir kısmı günümüze ulaşmıştır. Ancak 

kaynaklarda zikredilip şu anda mevcut olmayan eserleri de bulunduğu için 

bunlar aşağıda iki grup halinde ele alınmıştır.  
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İbnü’l-Kattâ‘ın bir bölümü veya tamamı günümüze ulaşmış eserleri 

şunlardır: 

1.Tehzîbu’l-ef’âl: Müellifin, tabakat kitaplarında genellikle ilk sırada yer 

alan eseridir. Kendisi bu şekilde isimlendirmesine rağmen bazı kaynaklarda 

‘Kitâbü’l-ef’âl’ şeklinde geçmektedir (Fîrûzâbâdî, 2000, s. 205) ve bu isimle de 

basılmıştır. Bir nevi fiiller sözlüğü gibi görünmektedir. İbnü’l-Kûtiyye’nin (ö. 

367/977) el-Ef’âl adlı eserinin (el-Yâfiî, 1997, c. 2, s. 293; c.3, s. 162) güç 

meselelerini açıklayıp eksik bırakılan taraflarını tamamlamayı istemiş ve farklı 

bir sistemle düzenlemiştir. Fiiller ilk harflerine, vezin ve kalıp esasına göre 

dizilmiştir. Bundan daha güzel bir muhtasar telif edilmediği belirtilir. 

(Fîrûzâbâdî, 2000, s. 205) Ancak İbnü’l-Kattâ‘, eserinde bu Endülüslü alime 

haksızlık etmemiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 31) Eser, Abdullah el-İmâdî ve 

Zeynelâbidîn el-Mûsevî tarafından Sâlim Krankâvî’nin hazırladığı ayrıntılı 

indeksle birlikte el-Efʿâl adıyla yayımlanmıştır (I-III, Haydarâbâd-Dekken 

1360-1364/1941-1945). 

2. Ebniyetü’l-esmâʾ ve’l-efʿâl ve’l-mesâdir: Arapça sarf konularıyla 

ilgilidir. 1949’a kadar kayıp olduğu sanılan bu eser, Ahmed Muhammed 

Abdüddâim tarafından, Câmiatü’l-Kahire’de doktora tezi olarak tahkik 

edilmiştir. 

3. el-Bâriʿ fî ʿilmi’l-ʿarûz: Aruzla ilgili kapsamlı bir eserinin olduğundan 

bahsedilir. (Fîrûzâbâdî, 2000, s. 205) Ahmed Muhammed Abdüddâim 

tarafından tahkiki yapılarak neşredilmiştir. Birçok yazma nüshası 

bulunmaktadır. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 33) 

4. eş-Şâfiʿ fî ʿilmi’l-kavâfî: Ahmed M. Abdüddâim tarafından 

neşredilmiştir. (Abdüddâim, el-Mecmûʿ, s. 45-83). 

5. Şerḥu ebyâti’l-muʿâyât: Aruza dair bir risâledir. Dâru’l-Kutubi’l-

Mısriyye’deki fihristte, bu beyitleri nazmedenin İbnü’l-Kattâ‘ olduğu 

belirtilmektedir. Vatikan Kütüphanesi’nin fihristinde ise, bu beyitlerin Ahfeş 

el-Evsat’a ait olduğu zikredilmektedir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 34) 

6. İhtisâru’z-ziḥâf: Bu eser, el-Bâriʿ fî ʿilmi’l-ʿarûż adlı eserin hâtimesinin 

tekrarı olup yayımlanmıştır (el-Mecmûʿ, s. 100-102). 

7. Şerhu mecmûʿa ebyât min şiʿri’l-Mütenebbî: İbnü’l- Kattâ‘, bu eserinde 

Mütenebbî’nin, Hamdânî Hükümdarı Seyfüddevle için söylediği bazı 

beyitlerine kısa açıklamalar getirmiştir. Unberto Rizzitano tarafından (Un 

Commento di Ibn al-Qatta‘.. il Siciliano ad alcunı versi di al-M. in: RSO 

30/1955/207-227) neşredilmiştir. (Sezgin, 1983, c. 2, IV. Kısım, s. 36) 

8. el-Mülehu’l-asriyye: Endülüs şairlerinin biyografilerini tanıttığı eseridir. 

Bekkûş, bu kitabın Lümehu’l-mülah ile aynı olduğunu düşünmektedir. (İbnü’l-

Kattâ‘, 1995, s. 35) 
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9. ed-Dürreti’l-hatîre fi’l-muhtâr min şu’arâi’l-cezîre: Mu’cemu’l-udebâ, 

eserin İslam idaresindeki Sicilya adasında yaşayan 170 şairin biyografisini ve 

bunlara ait 20.000 beyti içerdiğini bildirmektedir. Ancak bu eser bir bütün 

olarak günümüze ulaşmamıştır. Beşir el-Bekkûş, çeşitli kaynaklarda İbnü’l- 

Kattâ‘a nisbet edilen bu bilgileri toplayıp, tahkik etmiş ve 1995 yılında 

Beyrut’ta neşretmiştir. ed-Dürreti’l-hatîre’nin bir özeti Dârü’l-kütübi’l-

Mısriyye’de bulunmaktadır. Eser daha önce Rizzitano tarafından da 

neşredilmiştir. (baskı yeri yok, 1958) 

İbnü’l- Kattâ‘ın günümüze kadar ulaşmamış eserleri de şöyledir: 

1. Havâşin ʿalâ Sıhâhi’l-Cevherî: Müellifin Ebû Bekir b. el-Birr es-

Sıkıllî’den rivayet ederek (Fîrûzâbâdî, 2000, s. 205) Sıhâhu’l-luga üzerine 

yaptığı bu hâşiye, İbn Berrî’nin de Sıhâhu’l-luga için yazdığı hâşiyesinin ana 

kaynağıdır. (Yâkut, 1993, s. 1669) 

2. Ferâidü’şüzûr ve kalâidü’n-nühûr. Şiir mecmuası olan risâlenin 1977 

yılında el-Mecmûʿda 83-89. sayfalar arasında yayımlandığı zikredilmişse de 

(Günel, c. 21, s. 106) Bekkûş bunu müellifin kayıp eserleri arasında zikreder. 

3. Zeylu Târîhi Sıkılliyye 

4. Şerhu’l-emsile 

Topkapı Sarayı Müzesi’nin 3. Ahmed bölümündeki bir koleksiyonda 

İbnü’l-Kattâ‘ın şu eserleri bulunmaktadır: Kitabu’n-Nikâh, Kitabu’s-Seyf, 

Kitabu’t-Tıvâl, Kitâbu’l-Kısâr, Kitabu’l-Meşyi ve’s-Seyr, Kitabu’l-Esvât. 

İbnü’l-Kattâ‘ ayrıca kendinden önceki bazı dilcilerin çalışmalarını da 

tamamlamak istemiştir. Bunlar; İbn Dürüsteveyh’in el-Hayâ ve’l-Mevt, İbn 

Hâleveyh’in Kitabu’d-Devâhî, İbnü’l-Mu’tez’in Kitabu’l-Hamr ve Esmâuhâ, 

Sâhib b. Abbâd’ın Kitabu’l-Ahcâr adlı eserleridir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 36-

37; Günel, 2000, c. 21, s. 106) Diğer kaynaklardan farklı olarak Teskîfu’l-lisân 

diye bir eser, Kâtip Çelebi tarafından İbnü’l-Kattâ‘a atfedilmiştir. (Kâtip Çelebi, 

c. 1, s.  344) Michele Amari de bu esere el-Mektebetü’l-‘Arabiyyetü’s-

Sıkılliyye’de işaret etmiştir. (Amari, 1857, s. 701) Ancak eser, Hediyyetü’l-

ârifîn’de Tesbîtu’l-lisân ismiyle zikredilmektedir. (Bağdatlı İsmail Paşa, c. 1, s. 

695) 

3. ed-Dürretü’l-hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre “Cezîretu Sıkılliyye”  

Mu‘cemu’l-udebâ müellifi Yâkût el-Hamevî’nin rivayetine göre İbnü’l-

Kattâ‘ın ed-Dürretü’l-hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre adlı eseri, 170 şair ve 20.000 

beyit içermektedir. İbn Hacer el-Askalanî (ö. 852/1449) tarafından da bu bilgi 

aynen verilmektedir. (İbn Hacer el-Askalânî, 2002, c. 5, s. 506) Fuad Sezgin de, 

bu bigiyi Yâkût’a dayanarak tekrarlamaktadır. (Sezgin, 1983, c. 2, III. kısım, s. 

203) ed-Dürretü’l-hatîre, 1958 yılında Umberto Rizzitano tarafından “Un 
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compendio dell'antologia di poeti arabo-siciliani intitolata ad-durrah al-khatira 

min shu'ara 'al-jazīra di Ibn al-Qaṭṭa' 'il siciliano'” ismiyle Memorie della 

Accademia Nazionale dei Lincei’de neşredilmiştir. (Cassarino, 2013, s.106) 

Daha sonra Beşir el-Bekkûş, çeşitli kaynaklardan bu eserle ilgili yapılan alıntı 

ve bilgileri toplayarak yeniden düzenlemiş ve 1995’te Lübnan’da Arapça 

neşretmiştir. Ancak bu neşirde şair sayısı 170 değil, 106 olabilmiştir. Beyit 

sayısı da yaklaşık 1791 civarını bulmuştur. Beyit, Arap dilinde en küçük nazım 

birimidir. İki mısranın bir araya gelmesi, beyti oluşturmaktadır. Türk nazım 

sistemindeki mısranın yerini Arap nazmında beyit almaktadır. Beyit, ‘şatr’ 

denilen iki kısımdan oluşmaktadır. (Çetin, 1992, 6, 66) Beyit hakkındaki bu 

açıklama, eserdeki bazı şiirlerin bu şekilde tek şatrdan oluştuğu için yapılmıştır. 

Mesela 172. şiirde ikinci şatr bulunmamaktadır. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 65) 

Yine 920 ve 921. şiirler de tek şatrdan oluşmaktadır. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, 145) 

Aynı şekilde 1117. ve 1668. satırlarda da tek bir şatr veya mısra denilebilecek 

bir dize bulunmaktadır. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 166, 224)  

Bekkûş’un farklı kaynaklardan toparladığı bu şiirler, bazı şairlerde bir iki 

beyit iken, Katip Ebu’l-Hasen Ali b. Abdurrahman el-Ensârî (59. Biyografi) ve 

İbnü’l-Hayyât (62. Biyografi) gibi şairlerin şiirlerine daha fazla yer verilmiştir. 

Bu biyografilerle, eserdeki beyit sayısı 800’leri aşmıştır. Yine de çoğunluk 

şairin az sayıda şiirinin nakledilebildiği gözlenmektedir.  

İbnü’l-Kattâ‘ kitabını hazırladığı sırada adadaki tanıdığı herkesin şiirine 

ulaşmaya çalışmıştır. 6. Biyografide Ebu’l-Feth Ahmed b. Ali eş-Şâmî’yi 

anlatırken onun şiirinden bir örnek istediğini söylemesinden bu durum 

anlaşılmaktadır:  "...إلي فكتب  الكتاب،  تأليف  حين  في  شعره  من  بشيء  إلي  ينفذ  أن   "وسألته 

(İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 44)  

Bekkûş tarafından yayınlanan ed-Dürretü’l-Hatîre, maalesef bu edebî 

ürünün tamamı olmayıp bir bölümüdür ve belli başlı edebî eserlerde o bilgilerin 

bulunmasıyla ortaya çıkarılabilmiştir. Asrımızda neredeyse unutulacak olan 

Sicilya Arap şiir mirasına ancak eskilerden geriye kalan ed-Dürretü’l-Hatîre 

gibi eserler ışık tutmaktadır. Sicilya Arap şiiri ile ilgili mevcut bilgilerin 

çoğunluğunun, haklarında çok az bilgi bulunan kayıp bu tür eserlerden 

nakledildiği görülmektedir. Ayrıca biyografi kitapları ve tarihi metinlerde geçen 

malumatla, tabakat eserleri ve gezi kitaplarında mevcut olanlar, Sicilya’daki 

Arap şiiri hakkında fikir edinmeye yardımcı olmaktadır. (İhtiyar, 2008, s. 18) 

ed-Dürretü’l-hatîre’nin en önemli özelliklerinden birisi, Müslüman Sicilya 

toplumunu oluşturan unsurların çeşitliliğini en güzel ve en açık şekilde 

sergilemesidir. Bu eser, Sicilya'daki edebî ve fikrî hareketin en önemli kaynağı 

sayılır. Çünkü adadaki edebiyat ve düşünce hareketinin tarihine dair tek kitaptır. 

Günümüze ulaşan çalışmalardan Sicilya'daki edebî hareketin zengin bir 

birikime sahip olduğu anlaşılmaktadır. Ancak ed-Dürretü’l-hatîre’nin büyük 
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bir çoğunluğunun da kaybolmuş olması, bu zengin birikime vakıf olmaya engel 

teşkil etmektedir. 

ed-Dürretü’l-Hatîre’nin döneme hâkim olan kültürel çeşitliliği bütünüyle 

yansıttığı söylenebilir. Eserde kurrâlar, muhaddisler, zâhitler ve 

mutasavvıflardan başlayıp doktorlar, astrologlar (müneccimler) ve 

matematikçilere kadar ulaşan geniş bir meslek yelpazesinden şairler bulunması 

bunun göstergesidir. Ancak eserdeki biyografilerin çoğunluğunun inşâ katipleri 

ve nahivle meşgul olan dil alimlerinden oluştuğu da unutulmamalıdır. (İbnü’l-

Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 9) 

3.1. Muhtasarları ve Kaynaklık Ettiği Bazı Eserler 

Eserin muhtevası sebebiyle kendisinden muhtasarlar yazılmasına ve 

seçmeler yapılmasına oldukça erken bir dönemde başlanmıştır. İlk seçmeyi 

İbnü’l-Kattâ‘ın kendisi, el-Müntecel min Dürreti’l-hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre adlı 

eseriyle yapmıştır. Bu eserden daha sonra Ebû İshâk b. Ağleb (ö. ? ) seçme 

yaparak Muhtasar mine’l-Müntecel min Dürreti’l-hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre 

isimli eserini yazmış ve burada 67 şairi tanıttığını belirtmiştir. (Abbas, 1975, s. 

6; İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 11) İbn Ağleb’in hayatı ve yaşadığı dönem hakkında 

bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak bir sonraki seçkinin sahibi olan İbnü’s-

Sayrafî’ye mukayese edilerek en azından hicri altıncı asırda yaşadığı sonucu 

ortaya çıkmaktadır. (Abbas, 1975, s. 6; İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, 

s. 16) Eserin Dâru’l-Kutubi’l-Mısriyye’deki nüshasında 106. varaktan sonra 

eksiklik bulunduğu için burada 67 değil, 43 biyografinin anlatımı mevcuttur. 

(Abbas, 1975, s. 7)   

İkinci muhtasar eser, Fâtımi devlet adamı, şair, edip ve tarihçi olan Ali b. 

Müncib’in (ö. 542/1147) oğlu olan İbnü’s-Sayrafî’ye aittir. Biyografisi 

hakkında bilgi temin edilememiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 

17) İbnü’l-Kattâ‘ın el-Müntecel min Dürreti’l-hatîre’sından İhtiyârâtu İbni’s-

Sayrafî adıyla eserini telif etmiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 

18)  Eserinin ilk sayfasında “Bu, İbnü’s-Sayrafî diye tanınan Kâtip el-Hasen b. 

Ali b. Müncib b. Süleyman’ın (Allah ona rahmet eylesin) el-Müntecel min 

Dürreti’l-hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre’den yaptığı seçmedir. Bunlar, İbnü’l-

Ağleb’in yaptığı seçmeler değildir.” şeklinde bir açıklama mevcuttur. (İbnü’l-

Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 14) 

Görüldüğü gibi İbn Ağleb ve İbnü’s-Sayrafî, İbnü’l-Kattâ‘ın el-Müntecel 

mine’d-Dürreti’l-hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre adlı eserinden bazı şairleri seçerek 

eserlerini oluşturmuşlardır. İbn Ağleb, el-Müntecel’i müellifiyle birlikte 

zikrederken, İbnü’s-Sayrafî sadece eserin adını belirtmekle yetinmiştir. 

Yukarıda da işaret edildiği gibi İbnü’s-Sayrafî, eserindeki seçmelerin İbnü’l-

Ağleb’in yaptıkları olmadığını özellikle eserinin başlangıcında belirtmiştir. 
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Bekkûş, el-Müntecel’in (المنتجل) Muhammed Neyfûr, Gabrielle, İhsan Abbas ve 

Rizzitano gibi bu konuda önceden araştırma yapmış olanlar tarafından el-

Müntehal (المنتخل) diye okunduğunu belirtmiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, 

Muhakkikin Girişi, s. 12,13) Ona göre bahsi geçen iki eserdeki seçmeler, el-

Müntecel’den yapılmıştır. Çünkü her iki muhtasarın başlangıcında seçme 

yapılan eserin adı el-Müntecel ( المنتجل) olarak geçmektedir. Dolayısıyla iki farklı 

eserde aynı hatanın denk gelme ihtimalinin düşük olduğunu söylemektedir. 

Yine ona göre bu araştırmacılar, el-Müntecel’i İbn Ağleb’in çalışması olarak 

zannetmektedirler. Oysaki İbnü’s-Sayrafî’nin “…Bunlar, İbnü’l-Ağleb’in 

yaptığı seçmeler değildir.” ifadesinden de anlaşılacağı gibi bu böyle değildir. 

(İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 11)  

Ayrıca önce İbn Ağleb’in sonra da İbnü’s-Sayrafî’nin kendisinden farklı 

şiir ve kasideleri seçtiği el-Müntecel’in İbnü’l-Kattâ‘a ait olduğu ve yine onun 

ed-Dürretü’l-hatire adlı eserinden ayrı olduğu anlaşılmaktadır. Bekkûş, ed-

Dürretü’l-hatire’nin günümüze ulaşamamasını, müsveddeden beyaza 

geçirilememiş olma ihtimaliyle irtibatlandırsa da, eserin hicri dokuzuncu 

asırlardaki tabakat kitaplarında zikredilmiş olması, bu olasılığı azaltmaktadır. 

Yine de anlatımda kopukluk olması ve bazı şairler hakkında çok sınırlı bilgiler 

verilmesi gibi hususlardan beyaza geçirilemediğini çıkarmak mümkündür. 

Belki İbnü’l-Kattâ‘ ed-Dürre’yi beyaza geçirmeden yine o eserden arıtma 

yaparak el-Müntecel’i telif etmiş olabilir. Ama ne yazık ki, bu eserden sadece 

yukarıda zikredilen iki muhtasar vasıtasıyla haberdar olunabilmiştir.  

Yukarıdaki iki muhtasar, İbnü’l-Kattâ‘ın el-Müntecel mine’d-Dürreti’l-

hatîre fî şu‘arâi’l-cezîre adlı eserinden bazı şairleri seçilmesiyle telif edilmiştir. 

Bir de eserlerinde İbnü’l-Kattâ‘dan büyük ölçüde alıntı yapan müellifler vardır. 

Bunlardan ilki olan İmâd el-İsfehânî (ö. 597/1201), Haridetü’l-kasr ve 

ceridetü’l-asr: kısmu şuarai’l-Magrib isimli eserinin ikinci bölümünü ‘Sicilya 

Adası Şairlerinden Bir Grup’ başlığıyla Sicilyalı şairlere ayırmıştır. Bu şairleri 

İbnü’l-Kattâ‘ın ed-Dürretü’l-hatîre adlı eserinde öncekileri de içine alacak 

şekilde önde gelen şairleri anlattığından bahsetmiş, kendisinin ise bunlardan 

seçkin olanları eserine aldığını belirtmiştir. (İmâd el-İsfehânî, 1966, s. 51) 

Bölümün ilk şairi olarak İbnü’l-Kattâ‘ın biyografisini vermiş ve daha sonra 44 

Sicilyalı şairi ve onların şiirlerini tanıtmıştır.  

İmâd el-İsfahânî eserinde, Arap idaresinin sona ermesinden sonra yönetime 

geçen Norman krallarını övmek için söylenen Sicilya şiirlerinden de bir seçim 

yapmıştır. Ömer b. Hasen es-Sıkıllî’nin3 kasidesini beğenip ondan bazı beyitler 

nakletmekle yetindiğini açıklar ve şöyle der: 

  ’ت مديح الكفرةواقتصرت منها على هذه النغُْبة مع الظمإ إليها، فما أوثر إثبا‘ 

(Kasideye susamış olmakla birlikte bu yudumla yetindim. Çünkü kafirleri 

övdüğünü ne kadar iyi ispatlıyor.) dedikten sonra şairin onların esiri olmasından 

dolayı mazur görülebileceğini söylüyor. (Harîde-Aksâm Uhrâ, 2, 812) el-İmâd 
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benzer bir ifadeyi Büseyrî’nin4 Norman kralı II. Roger’ı övdüğü bir dörtlüğü 

aktarırken de kullanmaktadır: 

  ’واقتصرت من القصيدتين على ما أوردته، لأنهما في مدح الكف ار فما أثبته‘ 

(İki kasideden bu zikrettiğimle yetindim. Çünkü Kafirleri övmüş, ne kadar 

da belli.) (Harîde- Aksâm Uhrâ, 2, 805) İmâd’ın kendi ifadesiyle ‘kafirleri 

övmesi’ sebebiyle bu şiirleri yaymaktan kaçındığı izlenimi uyanmaktadır. Ama 

maalesef bu iki kaside kaybolmuştur. Geriye sadece Haridetü’l-kasr’da parçalar 

halinde rivayet edilen birkaç beyit bulunmaktadır. 

Bir diğer eser, Alî b. Sa’îd el-Mağribî’ye (ö. 685/1286) ait olan el-Elhân 

Müselliye fî Hulâ Cezîret Sıkılliyye’dir. Bu, onun el-Muğrib fî Hule’l-Mağrib 

adlı eserinin ikinci kısmıdır. Sicilya adasıyla ilgili bu bölüm 1910'dan önce 

Alman oryantalist Bernhard Moritz tarafından yaklaşık on sayfa olarak 

yayınlanmıştır. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 24) “Ibn Sa‘ids Beschreibung von 

Sicilien”, Centenario della nascita di Michele Amari, Palermo 1910, I, 292-305 

(Uslu, Dia, 20, 303-304) Bu eser, Müslüman Sicilya'ya tarihsel bir bakış açısı 

sağlamıştır. Müellif, eğlenceli melodilerde aktarılan tarihi referanslarla, 

özellikle hicri beşinci ve altıncı yüzyıllardaki İslami Sicilya'nın tarihsel bir 

profilini sunmaktadır. Eser terâcim, coğrafya, tarih ve edebiyat tarihi yönünden 

önemli bir kaynaktır ve özellikle coğrafî bilgiler açısından önceki terâcim 

kitaplarından ayrılır. (Abbas, 1975, s. 8) 

3.2.  Metodu: 

İbnü’l-Kattâ‘ın ed-Dürretü’l-hatîre adlı eserinin şu an bütün halinde 

mevcut olmadığı yukarıda belirtilmişti. Dolayısıyla bu çalışmada, Beşir el-

Bekkûş’un 1995 yılında yaptığı neşre dayanarak metodunu tespit etme çabası 

olacaktır. Muhakkik eserdeki şairlerin sıralamasıyla ilgili bir açıklama 

yapmamıştır. Bu sıralama, onun kendi tasarrufu da olabilir. Ancak onun tahkiki 

yaparken diğer eserlerden eksiklik ya da yanlışlık noktasında istifade ettiği 

söylenebilir. Bu başlık altında İbnü’l-Kattâ‘ın ed-Dürretü’l-hatîre’de şairler ve 

onların şiirlerini aktarırken nasıl bir yol izlediği sorgulanacaktır. Bununla ilgili 

olarak üç tarz göze çarpmaktadır:  

Birinci tarz, hakkında hiç bilgi vermeyip şairin sadece ismini ve şiirini 

zikretmesidir. Burada iki sebepten söz edilebilir: Birincisi, şairin emir ve devlet 

adamı gibi bilinen kişilerden olması sebebiyle açıklama ihtiyacı duymaması. 

İkinci sebep de, eserin günümüze kadar ulaşamamış olmasından dolayı asıl 

metne vakıf olunamaması. Mesela 5. sırada Emir Ebu’l-Hüseyin Ahmed b. el-

Hasen el-Kelbî’nin sadece ismi ve bir dörtlüğü bulunmaktadır. (İbnü’l-Kattâ‘, 

1995, s. 43) Bu kişi, Kelbîlerin Sicilya’daki ilk emirinin oğludur. H. 359’da 

Kayrevân’da vefat etmiştir. (Nihayetü’l-Ereb 24/369-375) Yine 14. sıradaki 

Emir Ebû Ahmed Cafer b. et-Tayyib el-Kelbî’nin ismini söyledikten sonra onun 
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çeşitli vezin ve konulardaki birçok beytini aktarmış ama biyografisi hakkında 

bilgi vermemiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 52-56) Bu şekilde sadece isim olarak 

zikredilmiş bazı şairler, eserdeki biyografi numarasına göre şöyledir: 

- İbrâhîm b. Mahmûd el-Kasrî (3. Biyografi) 

- Emîr Ebu’l-Hüseyin Ahmed b. el-Hasen el-Kelbî (5. Biyografi) 

- Ebû Ali Ahmed b. Muhammed b. el-Kâf el-Kâtib (8. Biyografi) 

- Fakîh Ebu’l-Abbâs Ahmed b. Muhammed el-Lahmî (10. Biyografi) 

- Emir Ebû Ahmed Cafer b. et-Tayyib el-Kelbî (14. Biyografi) 

İkinci tarz, şair hakkında kısa bilgi vermesidir. Bazı şairler hakkında yok 

denecek kadar az bir malumat bulunmaktadır. Mesela Ebu’l-Kâsım Ahmed b. 

İbrâhîm el-Veddânî (4. Biyografi) ile ilgili olarak, sadece Mütekârib vezninde 

bir dörtlüğünün kendisine okunduğundan bahseder. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 42) 

Yine Ebû Ali Hasen b. Ebu’l-Hasen b. el-Veddânî (18. Biyografi) için ‘Kur’ân 

ehlindendir’ demiş ve şiirine geçmiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 60) Katib et-

Tûbî (Ebû Muhammed b. el-Hasen b. Muhammed- 23. Biyografi) hakkında 

birkaç cümleyle onun çok iyi bir edip olduğunu belirtip nazım ve nesrini 

övmüştür. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 64-65) 

Üçüncüsü ise, şair hakkında bilgi verdikten sonra pek çok mısrasını 

zikretmesidir. Mesela Ebu’l-Hasen Ali b. el-Hasen İbnü’t-Tûbî hakkında uzun 

bir açıklama yapmış ve ona ait epeyce beyti nakletmiştir (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, 

s. 107-117)  

Eserdeki ilk biyografi, Fakih Kâdî Ebû İshâk İbrâhim b. Mâlik el-

Me’âfirî’ye aittir. Onun cömertliğine ve isabetli hükümler verdiğine işaret eder. 

Birçok şiirinin olduğunu söyleyerek bunu bir dörtlükle örneklendirir. (İbnü’l-

Kattâ‘, 1995, s. 41) Şairleri sıralarken aralarında makam, asalet veya başka bir 

sebeple ayrım gözetmemiştir. Ancak şiir yönüyle önde olanların daha fazla 

şiirini aktarmaya özen gösterdiği izlenimi vardır. Mesela Kâtip Ebu’l-Hasen Ali 

b. Abdurrahman el-Ensârî’nin (59. Biyografi) Mısır’a gittiğini haber verdikten 

sonra şiirlerini nakletmeye başlar. Önce Tavîl vezninde en-Nâsır liddîn Ebû 

Muhammed el-Yâzûrî’yi övdüğü 22 beyti verir. Aynı kişi hakkında yazdığı 21 

beyti de nakleder. Sonra 42 beyitlik bir bölüm daha aktarır. (İbnü’l-Kattâ‘, 

1995, s. 119-132) 

Dikkate değer olan bir diğer nokta, eserinde tanıttığı biyografilerde aşırıya 

kaçmayacak şekilde övgüye yer verirken, hiç kimsenin biyografisinde karalama 

yönüne gitmemiş olmasıdır. Yani müellif, şairleri tanıtırken onların iyi 

özelliklerini dile getirmiştir. Ayrıca şairlerin sosyal konumlarına ve yaşam 

şartlarına çok az değinmiş, sadece Ruzeyk b. Abdullah (28. Biyografi) isimli 

şairin epeyce fakirlik çektiğinden bahsetmiştir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 72) 
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İbnü’l-Kattâ‘  anlatımında seci sanatını güzel kullanmış ve böylece dil 

kullanımındaki ustalığını ortaya koymuştur. Mesela İbnü’l-Hayyât’ın (62. 

Biyografi) tanıtırken oldukça başarılı seci örneği sergilediği görülmektedir. 

(İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 134-144) Elbette ki burada manayı da açık bir şekilde 

ortaya koyma çabası göstermiştir. İbnü’l-Kattâ‘ın Sicilya’da yetişen şairleri 

tanıtırken Sicilya şiirini olabildiğince yansıtabilmeyi amaçladığı açıktır. 

Aktardığı çoğunluk şiirin hangi konuda söylendiğini belirtmiştir. Ayrıca 

şiirlerin yapısı, anlam ve üsluplarını da ön plana çıkarmaktadır. Müellifin 

eserinde olumsuz bir anlatım bulunmaması dikkat çekicidir. Akıcı bir üslûbu 

olan müellif, açık ve anlaşılır bir dil kullanmış, muğlak ifadelerden kaçınmıştır.  

3.3. Muhtevası: 

İbnü’l-Kattâ‘, eserinde vali, emir, kumandan, divan sahibi, şurta 

(güvenlikten sorumlu kişi), kadı, fakih, mutasavvıf, dil alimi gibi çeşitli meslek 

gruplarından oluşan geniş bir kitlenin nazmettiği şiirlere yer vermiştir. Mesela, 

fakih-kâdı olarak Ebû İshâk İbrâhîm b. Mâlik el-Me‘âfirî gibi (1. Biyografi) ve 

kâtip olarak Ebû İshâk İbrâhîm b. Muhammed b. Hafîf (2. Biyografi) 

zikredilebilir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 41) 

Eserdeki en eski biyografi, Fâtımîlerin Afrika'daki ilk halifesi Ubeydullah 

el Mehdi ile aynı çağda yaşamış olan Ebu'l-Hasen Ahmet b. Nasr’a (11. 

Biyografi) aittir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 7, 47-49) Yine Kelbî ailesinin ilk 

emirlerinden iki kişinin biyografisine de yer vermiştir. Bunlar Mikdâd b. el-

Hasen Kelbî (100. Biyografi) ve Meymûn b. el-Hasen el Kelbî (102. 

Biyografi)’dir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, s. 222-223, 225) Her ikisi de Fâtımî 

komutanı Hasan b. Ali b. Ebî el-Hüseyin Kelbî’nin (Algül, 1997, 16, 287-288) 

oğullarıdır. Bu komutan, Fâtımîler tarafından Kelbî ailesinden Sicilya adasına 

vali olarak atanan ilk şahsiyettir. İbnü’l-Kattâ‘ın eserinde yer verdiği 

biyografiler, yaşadıkları devir ve şartlara göre üç gruba ayrılabilir: 

a.  Kelbî Emirlerle Çağdaş Şairler  

ed-Dürretü’l-hatîre’nin şu an elimizde mevcut olan metni, Kelbî dönemi 

emirleri ile aynı çağda yaşamış büyük bir şair topluluğunu tanıtma imkânı 

sağlamaktadır. Bu şairlerin çağdaşı olan emirler ise, Sikatüddevle Yusuf b. 

Abdullah (379-388) (12. Biyografi) ile oğlu Tâcüddevle Seyfülmille Ca‘fer 

(388-410) (13. Biyografi) ve ‘el-Ekhal’ diye meşhur kardeşi Te’yîdüddevle 

Ahmed (410-431)’dir. Eserde biyografisi verilen şairlerden bazıları şiirlerinde 

o emirlerin cömertlik, cesaret ve düşmanı yenme gibi konulardaki üstün 

başarılarını anlatmışlardır. Sicilya’nın büyük şairi İbnü’l-Hayyât er-Rub‘î (62. 

Biyografi) ve Kumandan el-Hüseyin b. Ebû Alî (26. Biyografi), bu şairlerin en 

önde gelenleridir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 8) 

b. Sicilya Müslümanlarının Zayıf Düştüğü Dönemdeki Şairler  
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Bu zaman diliminde Sicilya’nın kaleleri zapt edilmiş, düşmanlar 

Müslümanlara karşı saldırıya geçmiş ve Müslüman halkın ve yöneticilerin 

mücadele gücü tükenmiştir. Özellikle Kasım b. Abdullah et-Temîmî (76. 

Biyografi) ve Kâtip Ali b. Abdülcebbâr (58. Biyografi) bu dönemi şiirlerinde 

en iyi yansıtan şairlerdir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 8) 

c.  İbnü’l-Kattâ‘ın Çağdaşı Şairler 

Hicri beşinci asrın ilk çeyreğinden neredeyse altın asrın ortalarına kadarki 

zamandır. Bu dönemde büyük bir şair topluluğu bulunmaktadır. Bunlar İbnü’l-

Kattâ‘ ile aynı çağda yaşamış olduklarından, onun arkadaşı veya akranlarından 

oluşmaktadır. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 8) Mesela Ömer b. 

Halef b. Mekkî bunlardan birisidir. H. 484’ten (1091) sonra Tunus’ta yaşamaya 

başlamış ve hicri altıncı yüzyılın başlarında vefat etmiştir. (67. Biyografi) Yine 

Kadı Muhammed b. Kâsım b. Zeyd el-Lahmî, Fâtımî veziri Afdal b. Bedru’l-

Cemâlî döneminde Mısır kadılığı yapmıştır. (97. Biyografi)  

Yukarıdaki bu sınıflandırmadan da görüldüğü gibi eserde oldukça geniş bir 

zaman diliminde yaşayan şairlerin biyografileri bulunmaktadır. Dolayısıyla ed-

Dürretü’l-hatîre’nin yaklaşık iki asır gibi uzun bir dönemin şairlerini tanıttığı 

ve böylelikle de eserin, Sicilya adasındaki İslâm kültür ve edebiyatının bütün 

dönemlerini yansıttığı sonucuna varılabilir.  

Şairlerin etnik özellikleri ve diğer unsurlar göz önünde bulundurulmasıyla 

da farklı bir sınıflandırma yapılabilir. ed-Dürretü’l-hatîre’nin yukarıda işaret 

edilen şairleri incelendiğinde, o dönemdeki Müslüman Sicilya toplumunun 

hangi unsurlardan oluştuğu hakkında da bir fikir elde edilebilmektedir. Çünkü 

şairlerin kimliklerinden hangi aileye veya millete mensup olduğu net bir şekilde 

anlaşılmaktadır. Bunları da üç gruba ayırmak mümkündür:  

a. Bürokrat Aileler 

Kelbiler, Kattâoğulları, Şamioğulları Veddânîoğulları, Rukbânîoğulları. 

Ayrıca Miklâtî ve Levâtî gibi Berberilere mensup olanlar da vardı.  

b. Arap Soyundan Gelenler 

Kahtânîler ve Adnânîler olmak üzere ikiye ayrılıyorlardı. Ezdî, Mu’âfirî, 

Kelâî, Lahmî, Hulânî, Zebîdî gibi aileler Kahtânî soyundan gelmekteydiler. 

Kureyşî, Fihrî, Sehmî, Temîmî, Tağlibî ve Kaysî aileleri de Adnânîler 

soyundandı.  

c. Nisbeleri Esas Alınanlar 

Bu şairler içinde ‘Ensârî’ gibi İslâmî nisbe alanlar olmakla birlikte, 

beldelerine ve bulundukları yere nisbet edilenler de bulunmaktadır. Mesela 

Tarabnuşî, Sementârî, Veddânî, Karanî, Tûbî ve Kemmûnî isimli şairler örnek 

gösterilebilir. (İbnü’l-Kattâ‘, 1995, Muhakkikin Girişi, s. 9) 
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ed-Dürretü’l-hatîre’nin özellikleriyle ilgili şunlar söylenebilir: Öncelikle 

eser, Sicilya İslam kültürünün bütün aşamalarını göstermektedir. İçerisinde 

çeşitli ve farklı unsurlardan, diğer bir deyişle Araplar ve berberiler başta olmak 

üzere farklı ırklardan Müslüman Sicilyalı şairlere ait biyografiler ve şiirleri 

bulunmaktadır. Bu durum farklı ırkların birlikte bir arada yaşadığı Müslüman 

Sicilya toplumunu yansıtmaktadır. İkinci bir özellik olarak da eserde 

komutanlar, valiler ve katipler gibi birçok meslekten kişilere yer verilmesi 

zikredilebilir.  

İbnü’l-Kattâ‘ın ed-Dürre’deki kaynaklarına gelince, eser baştan sona 

okunduğunda İbnü’l-Kattâ’ın eserinde iki temel kaynağa dayandığı açıkça 

görülecektir: Birincisi, müellifin bizzat şairin kendisinden veya bir raviden 

sözlü/şifahi olarak duymasıdır. İkincisi de o şairlerden nakleden yahut onların 

şiirlerinin bulunduğu eserlerden okuması şeklindedir. 

Sonuç 

İbnü’l-Kattâ‘ın hem şair hem de tarihçi olması ve döneminin Sicilya’sına 

ait değerli edebî birikimini günümüze ulaştırmasından dolayı ed-Dürretü’l-

Hatîre adlı eseri, Arap-İslâm idaresinde yönetilen Sicilya’da yazılan Arapça şiir 

konusunda çok müstesna bir yere sahiptir. Aynı zamanda Sicilya'daki edebî ve 

fikrî hareketin de en önemli kaynağı sayılmaktadır. Devlet adamları ve ileri 

gelenlerin şiirle ilgilenmeleri, adada şiirin çok saygın bir konumda olduğunu 

gösterdiği gibi dönemin yüksek kültür düzeyine de işaret etmektedir. Yine 

şairlerin farklı görev ve konumlarda bulunması, toplumda şiire verilen değeri 

ve alakayı göstermektedir. Kumandanlık, kadılık ve kâtiplik gibi farklı meslek 

gruplarından ve çeşitli yönetim kademelerinden kişilerin şiir söylemesi, bunu 

açıkça ortaya koymaktadır. ed-Dürretü’l-hatîre’nin bir diğer özelliği, 

Sicilya’daki İslam kültürünün zenginliğini göstermesidir. Bu eser, Araplar ve 

Berberiler başta olmak üzere farklı ırklardan Müslüman Sicilyalı şairlere ait 

biyografiler ve şiirleri içermektedir. Bu durum, farklı ırkların bir arada yaşadığı 

Müslüman Sicilya toplumunu yansıtmaktadır. 

ed-Dürretü’l-hatîreArap-İslâm idaresindeki Sicilya’nın düşünce ve 

edebiyat tarihine dair önemli bir kaynak eser olması sebebiyle, Muhtasar 

mine’l-Müntecel, Harîdetü’l-kasr, İnbâhu’r-ruvât, Mu’cemu’l-udebâ, 

Mu’cemu’l-Buldân ve el-Muğrib fî Hule’l-Mağrib gibi kendisinden sonra telif 

edilen bazı eserlere önemli ölçüde kaynaklık teşkil etmiştir. Konunun 

genişliğinden dolayı bu çalışmada Harîdetü’l-kasr ve el-Muğrib fî Hule’l-

Mağrib’in ikinci kısmı olan el-Elhân müselliye fî hulâ cezîret Sıkılliyye 

hakkında bilgi vermekle yetinilmiştir.  

İbnü’l-Kattâ‘ın genel olarak üç şekilde şairleri tanıttığı gözlenmektedir: 

Birincisi, şairin sadece ismini verdikten sonra şiirinden örnek zikretme şeklinde 
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kısa anlatımı tercih etmesidir. Çok sayıda biyografi bu şekildedir. İkincisi, şairle 

ilgili birkaç kelime ya da cümleyi geçmeyecek açıklama yaptıktan sonra 

şiirinden alıntı yapmasıdır. Üçüncüsü ise, şair hakkında bilgi verdikten sonra 

pek çok mısrasını zikretmesidir. İbnü’l-Katta, eserinde adanın yetiştirdiği 

şairlerin çoğunu tanıtmayı amaçladığı için eserini telif ederken onlarla irtibata 

geçip şiirlerini temin etmeye çaba göstermiştir. Çalışmada ismi geçen şairlerin 

ed-Dürretü’l-hatîre’deki biyografi numaraları verilerek okuyucuya kolaylık 

sağlanması amaçlanmıştır. 

İbnü’l-Kattâ‘, eserinde dil maharetini ortaya koyacak bir şekilde seçili bir 

anlatımı tercih etmiştir. Bu durum dönemin dil özelliğini de yansıtmaktadır.  

Sözü aşırı güzelleştirme çabası içinde olmamakla birlikte, seci amacıyla seçtiği 

kelimelerin gelişigüzel olmadığı da göze çarpmaktadır. 

İbnü’l-Kattâ‘ın önemli bir başka yönü, adadaki şairlerin göç edip o 

beldeden ayrılmalarından sonra bile yaşadıkları yerleri biliyor olmasıdır. İster 

Sicilya’nın dağılmasından önce Mısır'da yaşayanlar olsun, ister Endülüs veya 

İfrîkiye’de yaşayanlar olsun bu durum aynıdır.  

Sonuç olarak; ed-Dürretü’l-hatîre yalnızca Sicilya'daki edebî ve fikrî 

hareketin tarihine odaklanan tek kitaptır. Kendi asrında ve daha sonra yazılan 

diğer kitapların aksine bu özelliği sergilemektedir. Sicilya şiir ve şairlerini 

tanıtan bu eser, aynı zamanda o dönemde çeşitli kademelerde görev yapan 

kişilerin hayatları hakkında çağdaşları olan Sicilyalı bir alimin anlatımıyla ilk 

elden bilgiler aktarması açısından büyük bir önemi haizdir. Ayrıca ed-

Dürretü’l-hatîre’nin döneme hâkim olan kültürel çeşitliliği de yansıtmaktadır. 

Bu çalışmanın, Sicilya şiirinin tanınması amacıyla ed-Dürretü’l-hatîre’de 

zikredilen şairlerin daha sonraki çalışmalarda araştırılmasına vesile olacağı 

umulmaktadır. 

 

Ek: ed-DÜRRETÜ’L-HATÎRE’DE YER ALAN ŞAİRLER LİSTESİ 

1. Ebû İshâk İbrâhîm b. Mâlik el-Me‘âfirî 

2. Ebû İshâk İbrâhîm b. Muhammed b. Hafîf el-Kâtib 

3. İbrâhîm b. Mahmûd el-Kasrî 

4. Ebu’l-Kâsım Ahmed b. İbrâhîm el-Veddânî 

5. el-Emîr Ebu’l-Hüseyin Ahmed b. el-Hasen el-Kelbî 

6. Ebu’l-Feth Ahmed b. Ali eş-Şâmî 

7. Ebu’l-Fadl Ahmed b. Ali el-Fehrî 

8. Ebû Ali Ahmed b. Muhammed b. el-Kâf el-Kâtib 

9. el-Fakîh Ebu’l-Abbâs Ahmed b. Ebî Muhammed el-Kelâ’î 
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10. el-Fakîh Ebu’l-Abbâs Ahmed b. Muhammed el-Lahmî 

11. Ebu’l-Hasen Ahmed b. Nasr el-Kâtib 

12. el-Emîr Sikatüddevle Ca’fer ibn Te’yîdüddevle el-Kelbî 

13. el-Emîr Tâcüddevle ve Seyfümille Ebû Muhammed Cafer b. Sikatüddevle 

14. el-Emîr Ebû Ahmed Cafer b. et-Tayyib el-Kelbî 

15. Ebû Muhammed Cafer b. Alî b. Muhammed es-Sa’dî, İbnü’l-Kattâ‘ diye tanınıyor. 

16. el-Kâdî Ebu’l-Fadl el-Hasen b. İbrâhîm b. eş-Şâmî el-Kenânî 

17. Ebû Alî el-Hasen b. Ahmed el-Kâtib 

18. Ebû Alî Hasen b. Ebî el-Hasen b. el-Veddânî 

19. Ebû Alî Hasen b. Abdullah el-Humâmî 

20. Ebû Alî Hasen Abdullah et-Tarâbunuşî  

21. el-Kâid Ebû Muhammed el-Hasen b. Ömer b. Mektûd 

22. Ebû Alî el-Hasen b. Muhammed el-Kâtib (İbn el-Astabî) 

23. Ebû Muhammed el-Hasen b. Muhammed et-Tûbî el-Kâtib 

24. Ebû Alî el-Hüseyn b. Ahmed b. Muhammed b. Ziyâdetüllâh es-Sa’dî 

25. Ebû Alî Hüseyn b. Hâlid el-Kâtib  

26. Ebû Abdullah el-Hüseyn b. Ebî Alî el-Kâid 

27. Halûf b. Abdullah b. el-Berkî 

28. Ruzeyk/Razîk b. Abdullah eş-Şâir 

29. Süleyman b. Muhammed et-Tarâbunuşî 

30. el-Vezir Ebu’l-Fadl Tâhir b. Muhammed et-Tağlebî (İbn Rukbânî) 

31. Ebu’l-Abbâs b. Muhammed b. el-Kâf 

32. Abdulcebbâr b. Abdurrahmân b. Sürü’ayn el-Kâtib 

33. el-Fakîh Ebû Muhammed Abdu’l-Hak b. Muhammed b. Hârûn es-Sehmî 

34. el-Fakîh Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Sarakûsî 

35. Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. Hasen el-Kâtib 

36. el-Emîr Mustahlısuddevle Abdurrahman b. el-Hasen el-Kelbî 

37. Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. Abdu’l-Ganiyy el-Mukrî el-Vâiz 

38. el-Vezir el-Kâtib Ebu’l-Fadl Abdu’l-Aziz b. Ahmed b. Dânik 

39. Ebû Muhammed Abdulazîz İbnü’l-Hâkim Ömer b. Abdu’l-Azîz el-Me’âfirî 

40. Ebu Muhammed Abdulazîz b. Abdurrahmân el-Ensârî el-Kâtib 
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41. el-Emîr Ebu’l-Kâsım Abdullah b. Süleymân b. Yahlif el-Kelbî 

42. el-Vezîr Ebû Muhammed Abdullah b. Abdullah el-Hâşimî 

43. Ebû Abdullah el-Arûzî 

44. Ebu’l-Musîb Abdullah b. Ebî Mâlik el-Kaysî 

45. Ebû Muhammed Abdullah b. Mahlûf el-Fa’fa’ 

46. Ebû Muhammed Abdulmu’ti b. Muhammed es-Sarakûsî 

47. Ebû Muhammed Abdulvehhâb b. Abdullah b. Mübârek 

48. Ebû Bekr Atîk b. Abdullah b. Rahmân el-Havlânî el-Mukrî’ 

49. Ebû Bekr Atîk b. Alî b. Dâvûd (es-Sementârî) 

50. Ebû Sa’îd Osmân b. Atîk es-Sıfâr el-Kâtib  

51. Ebu’l-Hasen Alî b. Ahmed b. Zeynü’l-Had el-Ezdî 

52. Ebu’l-Hasen Alî b. Ebî İshâk İbrâhîm el-Veddânî 

53. Ebu’l-Hasen Alî b. Bişrî el-Kâtib 

54. Ebu’l-Hasen Alî b. el-Hasen b. Habîb el-Luğavî 

55. Ebu’l-Hasen Alî b. el-Hasen b. Ebî Sa’îd el-Kâdî Sehl b. Mihrân 

56. Ebu’l-Hasen Alî b. el-Hasen İbn et-Tûbî 

57. Ebu’l-Fadl Alî b. Tâhir b. er-Rukbânî 

58. Ebu’l-Hasen Alî b. Abdulcebbâr el-Kâtib (İbn el-Kemmûnî) 

59. Ebu’l-Hasen Alî b. Abdurrahmân el-Ensârî el-Kâtib 

60. Ebu’l-Hasen Alî b. Muhammed b. Abdullah b. el-Hüseyn b. el-Kattâ’ es-Sa’dî 

61. Ebu’l-Hasen Alî b. Abdullah b. eş-Şâmî 

62. Ebu’l-Hasen Alî b. Muhammed b. Alî er-Rub’î (İbnü’l-Hayyât) 

63. Ebu’l-Hasen Alî b. Muhammed (es-Sıkıllî) 

64. Ebu’l-Hasen Alî b. el-Mu’allim 

65. Ebû Hafs Ömer b. Hasen ibnü’s-Satberak 

66. Ebû Hafs Ömer b. Hasen ibnü’l-Karnî el-Kâtib 

67. Ebû Hafs Ömer b. Halef b. Mekkî 

68. el-Kâdi Ebû Hafs Ömer b. Ebî et-Tayyib 

69. Ebû Hafs Ömer b. Abdullah el-Kâtib 

70. Ebû Hafs Ömer b. Abdunnûr (İbnü’l-Hakkâr) 

71. el-Fakîh Ebû Hafs Ömer b. Mâzûz b. Halîl el-Levâtî 
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72. Ebû Hafs Ömer 

73. el-Emîr Ebû Muhammed Ammâr b. el-Mansûr el-Kelbî 

74. el-Kâid Ebu’l-Fütûh b. el-Kâid Bedîr el-Miklâtî 

75. Ebû Muhammed el-Kâsım Abdullah et-Temîmî 

76. el-Emîr Ebû Muhammed el-Kâsım b. Nizâr el-Kelbî 

77. Ebû Abdullah Muhammed b. Ahmed (Divanü’l-inşâ sahibi) 

78. Ebû Abdullah Muhammed b. Ahmed es-Sabbâğ et-Temîmî 

79. Muhammed b. el-Fakîh Ahmed el-Kilâ’î b. Abdurrahmân 

80. Ebû Abdullah b. Muhammed b. Ahmed el-Hâşimî (İbnü’l-Hâle) 

81. Muhammed b. Ahmed b. Yahyâ el-Kâtib 

82. el-Emîr Ebû Abdullah Muhammed b. el-Emîr Cafer b. Muhammed b. el-Hasen el-

Kelbî 

83. Ebû Abdullah Muhammed b. el-Hasen el-Kâtib (er-Rucînî) 

84. Ebû Abdullah Muhammed b. el-Hasen b. et-Tûbî el-Kâtib 

85. Ebû Abdullah Muhammed b. el-Hasen İbnü’l-Karnî el-Kâtib 

86. Ebu’l-Feth Muhammed b. el-Hüseyn İbnü’l-Kurkûrî el-Kâtib 

87. Ebû Muhammed en-Nahvî (ed-Dem’a) 

88. Ebû Abdullah Muhammed b. Zeyd et-Tartâî 

89. Ebû Abdullah Muhammed b. Sedûs en-Nahvî el-Kâtib 

90. Ebû Bekr Muhammed b. Sehl el-Kâtib (ez-Zureyk) 

91. Ebû Abdullah Muhammed b. Abdullah b. el-Hüseyn İbnü’l-Kattâ’ 

92. Ebû Bekr Muhammed b. Abdullah el-Mukrî en-Nahvî 

93. Ebû Abdullah Muhammed b. Abdullah el-Attâr el-Kâtib 

94. Ebû Abdullah Muhammed b. Alî b. es-Sabbâğ el-Kâtib 

95. Ebû Bekr Muhammed b. Alî b. Abdulcebbâr el-Kemmûnî 

96. Ebû Abdullah Muhammed b. Ebu’l-Fadl et-Tağlibî (İbnü’r-Rukbânî) 

97. Ebû Abdullah Muhammed b. Kâsım b. Zeyd el-Lahmî el-Kâtib el-Kâdî 

98. Ebu’l-Fadl Müşrif b. Râşid 

99. Ebu’l-‘Arab Mus’ab b. Muhammed b. Ebu’l-Furât el-Kuraşî 

100.  el-Emîr Ebu’l-Hasen el-Mikdâd b.el-Hasen el-Kelbî 

101.  Ebû Sa’îd Meymûn b. Ebî Bekr el-Verrâk 
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102.  el-Emîr Ebû Muhammed Meymûn b. el-Hasen el-Kelbî 

103.  Ebu’l-Kâsım Hâşim b. Yûnus el-Kâtib 

104.  Ebû Yûsuf Ya’kûb b. Alî ez-Zebîdî 

105.  Ebû Ya’kûb Yûsuf b. Ahmed ed-Debbâğ en-Nahvî 

106.  Ebu’l-Kâsım Alî b. Cafer b. Alî et-Temîmî es-Sa’dî (ed-Dürre’nin müellifi İbnü’l-

Kattâ’) 
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Anlatı Düzeylerinin Dönüşümü:  Ahmed Sa’dâvî’nin Frankenstein  
Bağdat’ta” ile Mary Shely’nin “Frankenstein” Romanlarının 

Karşılaştırılması 

 

Seddiqe Hoseyni 

Öz 

 Dönüşüm, ileri metinsellik olarak adlandırılan terimin bir bölümü sayılır. Alt 

metin ve ileri metin arasındaki ilişki ciddi anlam kazanır,  dönüşüm bütün kiplerde boy 

gösterirse, o zaman ileri metinde ciddi anlamda bir dönüşüm gerçekleşir. Gerçekleşen 

ciddi değişimler başka düzlemlerde de dönüşüme sebebiyyet vermektedir. 

“Frankenstein Bağdat’ta”, Ahmet Sa’dâvî tarafından yazılmış bir romandır. Bu roman 

Mary Shelly’nin Frankenstein romanından uyarlamadır; ancak zaman ve mekân 

değişimi, edebi tarz ve içerik farklılıkları romanın başka bir düzleme dönüştürmesine 

sebebiyet vermiştir. Bu nedenle anlatı kipleri ve bunun yanı sıra anlatı seviyelerinde 

bile düzlemsel dönüşümler oluşmuştur. Anlatı seviyelerinde dönüşüm, alt metin de 

dönüşüme yol açarak ileri metnin anlatı dünyasının olaylarını ve anlatı düzeylerini 

etkilemektedir. Bu araştırma Gerard Genet'in teorisine göre her iki metnin anlatım 

düzeylerini araştırarak, ileri metinde oluşan dönüşümleri vurgulamaktadır. Seviyelerin 

değişimi ileri metinde ve benzer karakterlerin farklı düzeyde yer alması, alt metnin 

aksine üst ve alt seviyede ortaya çıkan hareketler,  bir başka düzleme dönüşmeye yol 

açmaktadır. Seviyeler arasında ihlal gerçekleşince alt metinde iç düzeyde yer alan 

karakter olay-öyküsünün sınırlarını aşarak üst düzeyde yer almaktadır. Bir başka 

düzleme dönüşm nedeniyle ileri metinde üst düzeyde yer alan karakter, dış seviyesinden 

hareket ederek, iç seviyede yerleşmektedir. Bu değişimlere dayanarak farklı bir 

dünyanın oluşması yanı sıra çoksesli ve çok merkezli bir dünyanın oluşması da ileri 

metinde rastlanılan bir durumdur.  

Anahtar Kelimeler: Frankenstein, dönüşüm, başka düzleme dönüşüm, anlatı 

seviyeleri 

Transposition in narrative levels: A Comparative Study of Frankenstein in 

Baghdad by Ahmad Saadawi and Frankenstein by Mary Shelly 

Abstract 

Transformation is one of the hypertextuality elements. Whenever hypertext and 

hypotext have a serious relationship and this transformation occurs in narratıve moode, 

then the serious transformation occures in hypertext. The serious changes cause 

transposition. Frankenstein in Baghdad is a novel written by Ahmad Saadawi. This 

novel is an adaptation of the Frankenstein novel by Mary Shelly, but the time and place, 

style, and content transformation leads to transposition. Therefore, transformation in 

 
 Ahmed Sa’dâvî’nin Frankenstein  Bağdat’ta”ile Mary Shely’nin “Frankenstein” 

Romanlarının palimpestous ilişkisi” tezinden üretilmiştir. Doi:  
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narrative moodes in addition to narrative levels have led to a transposition. 

Transformation at narrative levels leads to transformation in the hypertext, affecting the 

events and levels of the narrative in the hypertext. This research according to Gerard 

Genet's theory studies the narrative levels in both texts and emphasizes on 

transformation in hypertext. Transformation in narrative levels and the placement of 

similar characters at different levels of narrative and reverse move in extradiegetik and 

intradiegetik in hypertext cause the transposition. Because of breaching between levels, 

the character located at the inner level in the hypotext appears on higher level in 

hypertext. Transposition makes character, which is at the top level in the hypertext, 

move from the outer level to the inner level of the narrative. Based on these changes, 

polyphonic and polycentric world is a situation encountered in the hypertext along with 

creating a new world. 

Keywords: Frankenstein, transformation, transposition, narrative levels 

Structured Abstract 

Introduction 

The relationship between texts is one of the most important factors in the 

flourishing of literature and the conscious and unconscious extension of text. 

Understanding this connection and comprehension of the differences and 

commonalities between literary works belonging to different cultures and nations paves 

the way for more creativity. 

In this regard, Gerard Genet used the term transtextuality as an expression of the 

palimpsest in the field of comparative literature, which encompasses all the relations of 

a text with other texts. Hypertextuality is one of the most important types of 

transtextuality based on the adaptation that has a relationship of imitation or 

transformation with its hypotext. Transformation is one of the hypertextuality elements. 

Transformation also divied into branches that include parody, travsty, and transposition.  

This research studies the narrative levels in both texts and emphasizes on 

transformation in hypertext. Transformation in narrative levels and the placement of 

similar characters at different levels of narrative and reverse move in extradiegetik and 

intradiegetik in hypertext cause the transposition. 

Theoretical Framework 

Whenever hypertext and hypotext have a serious relationship and this 

transformation relationship occurs in narrative moode, then the serious transformation 

occures in hypertext. Frankenstein in Baghdad is a novel written by Ahmad Saadawi. 

This novel is an adaptation of the Frankenstein or the modern prometheus novel by 

Mary Shelly, but the time and place, style, and content transformation leads to 

transposition. Therefore, transformation in narrative moodes in addition to narrative 

levels have led to a transposition. 

In this study, we try to examine the transformation at the narrative levels of 

hypertext according to the hypotext and based on Gerard Genet's theory of 

hypertextuality in order to determine the position of Ahmad Saadawi as a postmodern 

writer and demonstrate how he innovates through the influence of Mary Shelley's novel 

using postmodern narrative techniques in his work. 
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Transposition in the form and content of the novel causes more changes in each of 

the elements and aspects of the narrative and as a result serious changes in the hypertext. 

Narrative levels are one of the digital elements of narrative that are related to the events 

in a narrative and the layers of the story; For example, the person being narrated can tell 

another story within the story. 

Method:   

The comprative approach in this study does not seek to prove the impact, but 

emphasizes the innovations by addressing the type of impact and highlighting the 

differences. This research is based on library studies and based on theories and 

examining the levels of narration in the hypertext and hypotext that is done by studying 

both novels and Comparison of it and uses descriptive-analytical and comparative 

methods to express the desired topics and achieve the goals and answer the questions.  

Results and Discussion 

In the Embedded narrative, the narration of the main plot (first level) occurs at the 

extradiegetik level. Event - story occupies the position of the second level and is known 

as the intradiegetik or second-level narrative. If one character in the story speaks and 

narrates another narrative, his narrative action will be at the same level of it. However, 

the events described by the second level narrative are metadiegetic. For example, in 

Saadawi's novel "Frankenstein in Baghdad", the author is at the first level of the 

narrative and recreates characters who are at the second level and create the 

Intradiegetik level, such as Ilyishwa, Hadi, etc. , But when one of these characters tells 

another story, that story is narrated and the characters will be at the embedded narrative 

level, like Ilyishva's words about Daniel who is his child and creates a metadiegetic 

level. Narration by the character of the narrator who has no role in the narration is on 

the extradiegetik level and the person about whom the narration is narrated is graded on 

the intradiegetik level of the narration and the story narrated by the second level 

character will be metadiegetic or metanarrative that is called embedded narratives. 

Conclusion: Due to the relationship between the hypertext and hypotext, the levels 

of the narrative in Saadawi's novel are transposed, and similar characters of the hypotext 

are placed at different levels of the narrative and even at opposite levels. On the other 

hand, the characters in Saadawi's novel move freely between different levels, which 

creates a connection between the imaginary world and the real world and it causes 

uncertainty. 
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Giriş 

İleri metinsellik ya da Ana-metinsellik, Gerrard Genett’in metinler arası 

ilişkiler için önerdiği terimlerden biri olarak, aşkınlık ilişkisinin bir bölümü sayılır. 

İleri metinsellik, adaptasyona ya da alıntılara dayalıdır. Bazı yazarlar  metinlerin 

etkileşimini göz önüne  alarak “metinlerin etkileşimi” terimini önerir: “Bu kavram 

mevcut tüm ilişkilere açıktır ve metinlerarasılık, girişim, diyalog, ileri metinsellik 

başka terimlerden daha kesin, etraflı ve kamildir.” (Yaktîn, 2008: 59). 

Alıntılar değişimsiz kullanıldıkları zaman ya da daha az değişime maruz 

kaldıkları zaman, bir imitasyon göstergesi haline gelir, bu değişim köklere inince 

ve hedeflenen bir değişim haline gelince “dönüşüm” olarak adlandırılır. 

Frankenstein Bağdat’ta, Ahmed Sa’davi’nin 2013 yılında yazdığı bir postmodern 

romandır. Bu roman Mary Shelly’nin Frankenstein adlı romanından bir alıntı 

(kesit) olarak tanımlanır; ancak dil, biçim ve konum değişimi Saadavi’nin 

romanında “transposition”a ya da bir başka düzleme dönüştürmeye yol açar. Bu 

başkalaşma romanın anlatı biçimini yansımaktadır. İçeriğin dönüşmesi hikâyenin 

içerdiği olaylar dizisini etki altına alarak anlatı düzeylerinde ortaya çıkmaktadır. 

Örnek verecek olursak, Saadavi’nin romanında müellif ya da yazar olarak 

adlandırılan şahıs, temel anlatı seviyesinde yer almaktadır ve olay-öykü seviyesinde 

olan anlatıları aktarmaktadır.  Yazarın anlattığı karakterlerse iliştirilmiş anlatıları 

üstlenir. Shelly’nin romanında Viktor, canavarın yaratıcısı, her zaman olay-öykü 

düzeyinde yer almaktadır. Oysa Hadi, Şısme’nin yaratıcısı, ikinci seviyeye 

yerleşmektedir.  

Bu araştırmanın amacı, ileri metnin oluşumunda, alt metnin etkisi ve ileri 

metnin yeniliklerini göstermektir,  “Hiçbir olay ve edebiyat karşılaştırılmadıkça 

uygun şekilde anlaşılmaz.” (Prawer, 2014: 47). 

Bu çalışma tanımlayıcı ve analitik yöntemlere başvurarak anlatı seviyelerini 

ileri metinde,  Frankenstein Bağdat’ta ve alt metin’de yani Frankenstein romanında 

karşılaştırmalı açıdan inceleme çabasından ibarettir. Bu çerçevede şu sorulara 

cevap aranacaktır:  

1- İleri ve alt metinlerde anlatı seviyelerinin birbirinden farkı nedir? 

2- Hangi faktörler ileri metinde anlatı seviyelerinde dönüşüme uğramaktadır? 

3- Seviyelerde meydana gelebilecek ihlaller metinlere nasıl yansımıştır? 

1- Dönüşüm  

Dönüşüm, ileri metinsellik kavramının en önemli yorumlarından biridir. 

“Dönüşüm, bir şey söylerken söylemi başka bir şekilde değiştirmektir; ama taklit 

ya da öykünmeli söyleme benzer şekilde bir şey söylemektir.” (Ezaveri, 2006: 54). 

Bu iki kavramı birbirinden ayıran şey, değişimin bir oranının ve amacının 

olmasıdır. “Taklitte amaç, değişim değildir ve değişimin oranı çok düşük 

olmalıdır.” (Namver, 2005: 10). Metni bir dilden başka bir dile aktarmak, metnin 

yeniden üretilmesi, üslup değişimi önemli dönüşüm biçimidir. Bu terimin alt 

kategorilerinden biri “başka bir düzleme dönüştürmek” olmalıdır.  



HOSEYNI 

 
NÜSHA, 2022; (54):2269-278 

 
 

273 

1-2 Başka Bir Düzleme Dönüştürmek 

“Transposition” kavramıyla ifade edilen bu terim, alt metni bir düzlemden 

başka bir düzleme geçirerek yeniden boyutlandırmak anlamına gelir. Bu kavram 

dönüşümün ciddi bir yansımasıdır. Genette’e göre, taklit yapanlar “Okuyucunun 

tutkusunu kaybetme korkusuyla, sadece kısa bir metin üretirler... oysa 

‘transposition’ daha geniş metinler üreten bir değişimdir.” (Genette, 1997: 213). 

Genette bir metnin bir dilden diğerine geçişini en yaygın düzleme dönüştürmek 

olarak kabul eder. Ancak başka düzlemlerde de dönüşümün içeriğini ve şeklini 

içeren farklı bölümler vardır. Genett’in yaklaşımına göre içerik dönüşümünde 

diegesis ve pragmatik değişimler başka düzlemlerde de dönüşüme sebebiyyet 

vermektedir. Diegetik “Anlatım’da hikâyenin temel seviyesidir.” (Heykel, 2017: 

98). Digetik dönüşümde hikâyenin zamanına ve yerine bağlı olarak, anlatıcının sesi 

ve anlatıcının türü değişmektedir. Anlatı seviyelerinde dönüşüm, digesis’te 

dönüşüme yol açarak anlatı dünyasının olaylarını etkilemektedir. Anlatı düzeyleri, 

bir anlatıdaki olayların sırası ile ilişkilidir; örneğin anlatılan kişi hikâye içinde başka 

bir hikâye anlatabilir. 

2- Shelly’nin Frankenstein’ı ile Sa’dâvi’nin Frankenstein Bağdat’ta’sı  

Frankenstein veya Modern Prometheus, İngiliz yazar Mary Shelley tarafından 

yazılmış romandır. Roman, cesetlerin parçalarını birleştirerek ve elektrik 

kullanarak ölülerin bedenlerinden oluşturulan bir canavarı yaratan, hırslı bir doktor 

olan Victor'un hayatını anlatmaktadır. Canavarın izini sürerken Walton'la tanışan 

Victor, kendi hayat hikâyesini ve sevdiklerini öldüren bir canavarın hikâyesini 

anlatmaktadır. Olayların sürdüğü çerçevede başka karakterler de yer almaktadır: 

Clereval, Margarit, Elizabeth, Karolin ve babası, Justine, De Lacey ve diğerleri.  

Frankenstein Bağdat'ta, Iraklı yazar Ahmed Sa’dâvi tarafından yazılmıştır. 

Eser öyle bir ortamda yaratılmıştır ki “kimin kiminle dövüştüğü ve kimin kimi 

öldürdüğü artık belli olmamaktadır.” (Abduşşekûr, 2016: 176). Romanda, 

kahvehanelerde hikâyeler anlatarak vakit geçiren bir eskici Hadi Attâg, 

patlamalardan sonra ceset parçalarını toplar ve bu parçaları birbirine bağlayarak 

Şisme adında bir canavar yaratır. Güvenlik yetkilileri tarafından X-Cani adı verilen 

bu yaratık, intikam ve adalet arayışına girip korku yaratmaktadır. Bu arada, genç 

bir gazeteci olan Mahmud Savadi, Şisme ile röportaj yapmayı başarır ve onu 

Frankenstein olarak tanıtır. Bu anlatımda birçok karakter yer almaktadır: İlişuva, 

Daniyal, Saaidi, Neval, Müneccim, Abu Enmar, Server Mecid ve diğerleri.  

Roman Irak gerçekçi yaşamının bir yansımasını ve kurgu içeren bir bakış 

açısını içermektedir. Ölülerin ve patlamaların acısından doğan bir gerçekliğin 

yansımasıdır. Bu, onu Aldadisi’nin (2018:65) de işaret ettiği gibi “fantastik 

gerçeklik” olarak sınıflandırmamızı sağlar.” (Aldadisi, 2018: 65). 
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3- Anlatı Seviyeleri 

Guillemette’in (2006) ifade ettiği gibi “Okumalardaki çeşitlilik anlatı 

seviyesindeki değişimlerden kaynaklanır, bu da bir anlatıyı geleneksel olarak metne 
yerleştirmek olarak tanımlanmaktadır. Temel anlatıya yazar diğer kısa anlatıları 

ekleyebilir, burada da metin diğer anlatıcıların bakış açılarından aktarılmıştır.” 

(Guillemette,2016). Bunun sonucunda temel anlatı üst düzeye yerleşmektedir ve bu 

düzeyde anlatılan metin olay-öykü olarak iç seviyede temel anlatının içinde yer alır. 

İç seviyede bulunan karakterler konuşunca ve karakterler hikâyeye başka bir 

anlatıyı ekleyince ikinci seviyeye geçiş olur. Fakat bu düzeyde başka bir hikâye 

bulununca anlatı bu defa “iliştirilmiş anlatı” olarak üçüncü seviyede yer alır. 

Karakterler tanımlandığı seviyelerden bir başkasına geçince seviyelerde 

“metalepsis” adı verilen ihlal meydana gelir. “Metalepsis, gerçeklik ile kurgu 

(fiction) arasındaki çizgiyi kasıtlı olarak belirsizleştirmek için anlatı düzeyleri 

arasındaki sınırın ihlal edildiği bir süreçtir.” (Dervişcemaloğlu, 2007: 8).  

3-1 Alt Metinde Anlatı Seviyeleri 

Gerçek bir yazarın, bir okuyucunun veya gerçek bir izleyicinin varlığı, 

romanın yadsınamaz boyutlarından biridir. Bu bağlamda anlatıcı ve zimni yazar 

eyleme geçer ve karakterlerini yaratır. Karakterlerin anlattığı hikâyeler de anlatı 

seviyelerini ve kahramanları yaratır. İleri metin ve alt metinde anlatı seviyeleri 

oluşturan hikâyeler birbirinden farklıdır. Aynı şey anlatıyı oluşturan seviyeler için 

de söylenebilir. 

Alt metinde Walton, esas hikâyeyi kız kardeşi Margaret'e mektup vesilesiyle 

anlatır. “Düşüncelerim mektubuma başladığım sırada içimi saran sıkıntıyı dağıttı, 

şu an kalbimin beni göklere yücelten bir coşkuyla tutuştuğunu hissediyorum.” 

(Shelly, 2012: 26) Temel anlatının yanı sıra diğer anlatı da hikâyeye girer; kısaca 

anlatı, gemi kaptanının kara sevda öyküsü gibi anlatılır. Sonra odak noktası olarak 

Viktor anlatı alanına girer ve hikâyenin ilk bölümünde hayat hikâyesini anlatmaya 

başlar ve bu andan itibaren olay-öykü düzeyi oluşmaktadır. Büyükbabasının 

hikâyesi Beaufort ve annesi Caroline'den bu süreçte bazı kısa hikâyeler aktarır. 

“Beaufort gizlenmek için sağlam önlemler aldığından yaşadığı yeri bulmak 

babasının on ayını alır.” (Shelly, 2012: 57). Daha sonra, gelecekteki eşi Elizabeth 

ve Victor'un yakın arkadaşı olan Clerval'i tanıtmak için metinde her iki karakterin 

hayatına dair kısa bir kesit sunulur.  Bu hikâyeler anlatının ikinci düzeyini 

yaratmaktadır. Bu arada Elizabeth, Victor’un hikâyesinin bir karakteri olan 

Justin’in hayatını aktarır. Victor'ın yarattığı Canavar da kendi hayatını 

aktarmaktadır. Bütün bu anlatılar iliştirilmiş ve eklenmiş anlatılar olarak hikâyede 

yer almaktadır. 

İlk anlatım düzeyi veya dış anlatım düzeyi içinde, metnin bir parçası ve 

hikâyedeki karakterlerden biri olan Walton tarafından oluşturulmuştur. Walton, bir 

kaptanın hayatını anlattığı zaman, iç seviyede bir anlatı düzeyi yaratır ve bu küçük 

hikâyede kişiyi karakter olarak değil metnin anlatıcısı olarak kullanır. Victor'un 

hikâyesinin başlangıcıyla bu kişinin aktardıkları ikinci seviye anlatıma iliştirilmiş 

olur. Hikâyenin ikinci seviyesinde yer alan bir karakter (Victor) üst bir seviyede 
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(Walton’un karşısında) karşımıza çıkar ve böylece seviyeler arasında normal ihlal 

bulunmaktadır. Victor hikâyenin anlatıcısı ve karakteri olarak Elizabeth, Clerval, 

Beaufort ve ailesinin yaşam öyküsüyle ilgilenir ve metinde anlatıcı olarak görünür, 

ancak hikâyedeki bir kişilik değildir. İkincil düzeyde hikâye olan bu anlatımlar, esas 

hikâyenin kalbine yerleştirilir ve ikinci seviyeyi oluşturur. Üçüncü seviye ise 

Elizabeth'in anlatıcı olmasıyla oluşur. 

Hikâyenin bir noktasında Canavar, kendi hayatını ve De Lacey ailesinin 

hikâyesini aktarır. Bu anlatım eklenmiş bir hikâye biçiminde üçüncü seviyede yer 

almaktadır. 

Alt Metnin Anlatı Seviyeleri 

Yazar: Mary Shelly 

 

 

 

 

 مخاطب واقعی 

 

O 

 

 

Bu şekilde oluşan orijinal hikâyenin merkezindeki diğer tüm hikâyelere 

“iliştirilmiş anlatı” denir.  Romanın son bölümünde Victor öldüğünde Canavar, 

hikâyenin iç seviyesinden hareket eder ve aslında anlatının dış seviyesine, ilk 

seviyeye doğru hareket eder ve Walton ile konuşur. Seviyeler arasındaki çizgiyi 

bozup “metalepsis”e ya da seviyeler arasında ihlale yol açar. 

3-2 İleri Metinde Anlatı Seviyeleri 

İleri metin durumundaki Frankenstein Bağdat'ta romanı, gizli damgalı resmî 

bir raporla başlar. Raporda zimni yazarın tutuklanmasına ve gelecekteki olaylara 

ilişkin ifadeler yer alır. “Kurumda kullanılan bilgisayarların incelenmesi sonucu 

“Yazar” adıyla kodlanan bir kişiye elektronik posta yoluyla bazı taranmış belgeler 

gönderildiği tespit edilmiştir.” (Sa’dâvi, 2013: 8) 

İleri metinde birçok “iliştirilmiş anlatı” görünmektedir. Zimni yazar üçüncü 

şahıs olarak anlatının üst seviyesinde yer almaktadır. Romanda yaşlı İlişva, ilk 

karakter olarak yazar tarafından anlatılır. Bu karakter başkalarıyla birlikte iç 

düzeyde ve olay-öykü seviyesinde yer almaktadır, fakat İlişva eşi Tidarus, kedileri, 

Ninus ailesi, Ebu Zeydun ve Daniyal’ın hikâyelerini dolaylı biçimde anlattığında 

Anlatan: Walton  

 

 

Anlatan: Viktor 

Yaratık (Canavar) 
  

 De Lacey  Viliyam  
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ikinci seviyede olaylar orjinal hikâyeye eklenir. “Daniyal'ın elbiselerini ve kırık 

gitar parçalarını boş bir tabutta gömdüler.” (Sa’dâvi, 2013: 72). Romanda bazı 

iliştirilmiş hikâyeler şu şekildedir:  İlişva, Hadi, Daniyal, Hasib, Nahim, Şısme, 

Kurban, Sahir… patlamalar, dilencilerin ölümü.... Adları sıralanan karakterler 

anlatımın iç düzeyinde yer alıp dolaysız ve dolaylı biçimde anlatıma 

başladıklarında ikinci seviyeyi oluşturur. 

İleri Metinde Anlatı Seviyeleri 

Ahmed Sa’dâvi 

 

 

 

 

 مخاط 

Zimni  

   Yazar 18’inci bölümde bir karakter olarak anlatının içinde yer almaktadır. 

Böylece seviyeler arasında oluşan çizgiyi ihlal edip “metalepsis” durumunu 

gerçekleştirir. 

3-3 Anlatı Seviyelerinde Dönüşüm 

Viktor alt metinde kendisi olarak konuştuğunda alt düzeye geçiş yapar ve 

olayların anlatımını ele alır, ancak ileri metinde Viktor’un karşılığı olarak 

tanımlanan Hadi bazen iç seviyede bazen de iç monolog yoluyla ikinci seviyede yer 

almaktadır. İlişva alt metinde yaşlı adam, De Lace’yla karşılaştığında anlatım 

seviyesi farklı bir hal alır. Yaşlı kadın iç düzeyde rol alırken yine iç monolog 

yoluyla ikinci düzeyde yer almayı başarır, ancak De Lacey, Canavar’ın anlatımında 

üçüncü düzeye, sabit bir biçimde iliştirilmiş anlatı olarak kalmaktadır. Walton’un 

karakteri ileri metinde gazeteci Savadi ile aynı pozisyonda yer almaktadır, ancak 

Walton'un aksine Savadi hikâyenin iç çemberine yerleşerek olay-öykü ile ikinci 

düzey arasında hareket eder.” Ali Baher Saîdi dergide çalışmak için onu çağırmadan 

önce Mahmoud, Hedef adlı küçük bir gazetede editör olarak çalışmaktadır.” 

 

Zimni 

yazar 
 

Hadi 

Nabo 

Hadi 

Hasib Sevadi 
Sevadi 

İlişva 

 

 

Şısme 
Server 

mecid zabit 

Neval 
Sahir Ebu 

Anmar 

Daniyal 

 دانیال

 دانیال
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(Sa’dâvi, 2013: 53). Savadi kendi kendine şöyle konuşur: “Altından dışkı parçası 

gördün mü? Sence bu güzel bir altın mı yoksa sadece dışkı parçası mı?” (Sa’dâvi, 

2013: 261) Bu hareket türü ileri metinde karakterlerin çoğunda görünmektedir; 

hâlbuki alt metinde anlatılan hareket sınırlıdır. Bu tür hareketler, anlatı ve hikâye 

arasındaki mesafede bir indirgemeye yol açar ve hayali dünya ile gerçek dünya 

arasındaki bağlantıyı oluşturur. 

Büyük değişiklik ileri metinde Şısme olarak adlandırılan yaratık ve alt 

metindeki Frankenstain olarak adlandırılan canavar arasında oluşmaktadır. Canavar 

her zaman Viktor’un anlatımıyla anlatılarda ikinci seviyede ve kendisi 

konuştuğunda üçüncü düzeyde yer almaktadır. Şısme kendisi konuştuğunda ikinci 

seviyede yer almaktadır; öyle ki Şısme ve yazar arasında bir bağ bulunmamaktadır, 

ancak Viktor çoğu zaman karakterler ve Walton arasında aracılık yapmaktadır. 

Tabloya göre Canavar iç düzeyden temel ve dış seviyeye doğru yönelir, ancak ileri 

metinde yazar, dış düzeyden iliştirilmiş anlatılara ve alt seviyeye yönelir 

karakterlerle görüşmeye çalışır ve Şısme’nın bütünlüğünü elde etmek için iç düzeye 

yolculuk yapar. “Hikâyenin diğer parçalarını tamamlamak için Bataviyyîn 
Sokağı’nda aylar geçirdim.” (Sa’dâvi, 2013: 336). Aslında anlatıcı alt metnin 

aksine hikâyenin dış seviyesinden iç seviyesine doğru hareket eder. 

Sonuç 

Araştırmamıza göre ileri metin ve alt metin anlatım seviyelerinin farkı ortaya 

çıkmaktadır. Alt metin beş düzeye sahiptir: Walton temel düzey, kapitan ve 

Viktor’un hikâyesi olay-öykü seviyesi, Victor konuşurken ikinci katman ve 

Canavar, Elizabeth ve diğer hikâyeler üçüncü iliştirilmiş hikâye ve bu karakterlerin 

hikâyelerini anlatması dördüncü kat ve iliştirilmiş anlatı olur. Oysa ileri metin dört 

katmandan oluşmaktadır: Zimni yazar temel seviye, karakterlerin hikâyesi olay-

öykü düzeyi, onların konuştukları ikinci seviye ve İlişva’nın aile anlatıları, 

Savadi’nin hayatındaki insanlara dair anlatıları, Hadi ve diğer karakter anlatıları 

iliştirilmiş hikâyeleri tanımlamaktadır. 

Alt metinde Walton, merkezde yer almaktadır, Oysa Savadi, Walton gibi 

yaratıkla ve onun yaratıcısıyla ilişkilendiği için ve onunla aynı konumda olması için 

Watonla karşılaştığında iç düzeyde ve ikinci seviyede yer almaktadır. Alt metinde 

canavar konuşurken iliştirilmiş anlatı olarak dördüncü seviyeye yerleşmektedir. 

Oysa Şısme konuştuğu zaman ikinci seviyede yer almaktadır. 

Seviyeler arasında ihlal ve “metalepsis” gerçekleşince alt metinde dördüncü 

düzeyde yer alan Canavar, olay-öyküsünün sınırlarını aşarak üst düzeyde 

Walton’un karşısına çıkar. Oysa ileri metindekinin aksine üst düzeyde yer alan 

zimni yazar, olayların sınırını aşıp iliştirilmiş hikâyelerin içinde yolculuk yapar. 

İleri metinde tüm karakter ve yerlerin yerli isimlere dönüşümü, konum ve 

biçimde meydana gelen büyük değişimler, ileri metinde başka bir düzlemde 

dönüşüme sebep olur. Yaratık/Canavar, iki anlatımda ortak bir konu olarak ileri ve 
alt metinde dehşet ve korku saçmaya devam ederken zaman ve mekân değişimi ileri 
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metinde büyük dönüşümlere yol açmaktadır. Bu değişim anlatımın içerdiği anlatısal 

faktörlerde baş gösterip anlatı seviyelerini etkileyebilmektedir. 
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ر البلاغيين بعده فهوم الإشارة م
ُّ
 لدى الجاحظ وتأث

 حتى القرن الخامس الهجري 

 

Bassem Alhaj Khalaf  

Yakup Civelek 

ص: 
ّ
 الملخ

المجتمع، أفراد  بين  للاتصال  الوحيدة  الوسيلة  هي  المنطوقة  اللغة  بأن  الاعتقاد  رَ 
ُ
الباحثون    كث وعنيَ 

إلا    تفصح عن أهمية اللغة المنطوقة ودلالات مفرداتها وتراكيبها،  ،بتأليف أبحاث متنوعة ومتعددةاللغويون  

، ولا يشير إلى ملامح نهائية في عملية التواصل البشري، فما إن 
ً
أن هذا الاهتمام لم يكن بمفهومه العام دقيقا

الحديثة اللغوية  بدراساته  العشرون  القرن  الباحثون تكاحتى    ،لاحَ  المحدَثون   شف  عملية  ، اللغويون  أن 

بل يستخدم الإنسان وسائل متنوعة أخرى مثل الإيماءات    ،التواصل لا تتم بواسطة اللغة المنطوقة فحسب

الجسدية، والإشارات  العلم    الحركية،  هذا  تأصيل  في  قد سبقهم  كان  الجاحظ  أن  إلا  ذلك،  وغير  والرموز 

نجد أن القرآن الكريم و   صل مع الآخرين بحركاته وإشارات جسده،لأهميته، فالأبكم لا يستطيع النطق، بل يتوا

كثر فيه من الإشارة إلى أسس علم لغة الجسد،  
ُ
كرت الإشارة والرمز والإيماء والإيحاء في القرآن الكريم قد أ

ُ
 فذ

 في العديد من المواضع.

ب            "الإشارة"  مفهوم   
َ
استحدث من  أوّل  عن  المقالة  هذه  في  تحدثتُ  من  وقد  أفكاره  استمدّ  أن  عد 

الفلسفة اليونانية، وهو الجاحظ، وكيف نشأ هذا المفهوم عنده وجعله من ضمن "وسائل البيان" الخمسة  

صبة. ثم تدّرج هذا المفهوم حتى أصبح من ضمن علم المعاني عند   التي هي: اللفظ والخط والإشارة والعَقد والنِّّ

دخل ضمن علم البديع  
ُ
عند العسكري وابن رشيق، فأصبحت الإشارة من ضمن القسم  قدامة بن جعفر، ثم أ

 الثالث من أقسام البلاغة العربية وهو علم البديع.           

ثم انتقلتُ إلى ذكر مفهوم الإشارة عند علماء البلاغة بعد الجاحظ، عند قدامة بن جعفر وابن وهب  

ني.الكاتب والحاتمي وأبو هلال العسكري وابن فارس الرازي والباق
ّ

 لا
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ثم ذكرتُ كيف أن الإشارة ولغة الجسد قد تكون أبلغ من الصوت واستخدام اللفظ، لأنها تكون           

معبّرة عن المقصود لدى المتكلم بما يعجز الكلام عن توضيحه وبيان مقصوده، وهذا ما عبّر عنه الجاحظ 

، عجزَ المتكلم عن كشفه  بحديثه عن الإشارة بأنها تفيد معنى "خاصِّّ الخاص" أي أنها تفيد م
ً
 دقيقا

ً
عنىً بلاغيا

تختصر   دالة  بإشارة  الدقيق  المعنى  ليفيد هذا  البدن،  الإشارة ولغة  استخدام  إلى  فلجأ  باللفظ،  وتوضيحه 

 الكثير من الكلام، وهو ما أطلق عليه الجرجاني مصطلح "معنى المعنى".

 الإيماء، الوحي الإشارة، الحركة، الرمز، الكلمات المفتاحية: 

 

Cahız'a Göre İşaret Kavramı ve Ondan Sonra Gelen 

Belagatçıların (Hicri V. Yüzyıla Kadar) Etkilenmesi             

Öz 

İnsanoğlunun konuşma dili dışında jest, mimik, ve işaretle de anlaştığı 

bir gerçektir. Daha önceleri konuşma dilinin toplumun üyeleri arasında tek 

iletişim aracı olduğu düşünülüyordu. Klasik dilbilimciler ise konuşulan dilin 

önemi üzerine genelde çalışmalarını yapmışlardır. Ancak klasik dilbilimciler 

konuşma dilinin dışındaki jest, mimik ve işaret dili üzerine görüş 

serdetmemekle kalmayıp bu alana vurguda yapmamışlardır. Modern dönem 

dilbilimcileri ise klasikçilerin bu eksiğini kapatmaya çalışarak çok kapsamlı 

çalışmalar gerçekleştirmişlerdir. Bu çalışmalara sonucunda konuşma dilinin 

dışında jest, mimik ve işaret dilinin varlığının da insan hayatı üzerindeki önemi 

anlaşılmış olup bu alanda çalışmalar giderek artmaktadır. Konuşma dilinin 

dışında da yapılan araştırmalara örnek olarak dilsizleri verebiliriz. Bildiğimiz 

gibi dilsizler çevresindekilerle beden diliyle yani işaret diliyle anlaşmaktadırlar. 

Jest, mimik ve işaret ile ilgili Kur’an’ı Kerim’de de bu konuyla alakalı birçok 

ayet vardır. 

İnsanoğlunun konuşma dilinin dışında işaret dilinin de önemli olduğuna 

işaret eden ilk klasikçi dilci Cahız’dır. Cahız işaret dilini beşe ayırır. Bunlar 

şunlardır: (النِصبة ,العقَد ,الإشارة ,الخط ,اللفظ). Cahız’dan sonar bu kavrama işaret eden 

bir diğer klasikçi dilci Kudâme b. Ca‘fer’dir. Öyleki Kudame işaret dilinin 

önemini kavramakla kalmayıp bu konuyu meani ilminin kapsamında 

zikretmiştir. Bu konuya eğilenlerden iki klasikçi dilcide Askerî ve İbn Reşîk’tir. 

Bu iki klasikçi dilci işaret ve beden dilinin önemine ek olarak bu ilmi  bedî‘ 

ilmine dahil etmiştilerdir. 

Makalemizde konuşma dilinin dışındaki kavramlara da yer verilip bu 

kavramları ilim dünyasına kazandıran klasikçi alimlere de yer verilmiştir. 

Ayrıca bu belağat alimlerinin konuyla alakalı görüş ve fikirleri de belirtilmiştir. 
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Konuşma dilinin öneminin yanısıra işaret ve beden dilinin de önemine 

işaret edilerek bu konunun önemi ve klasik belağatçıların  bu konuyla ilgili 

düşüncelerinin de verilmesine çalışılmıştır. Sözün öneminin yanında beden 

dilinin de güncel hayatta önemli olduğuna vurgu yapılmıştır. Câhız’ın işaretten 

bahsederken “ الخاص  özelin özeli” dediği şey de budur. Böylece işaretin/خاص 

daha beliğ ve net bir anlamı sağladığı ifade edilmek istenmiştir. Konuşmacı, 

konuşarak izah edemediği durumlarda beden diline ve işaret kullanımına 

başvurarak birçok sözü özetleyen net bir anlamı kullanır. Cürcânî’nin “ ى  معن 

 .anlamın anlamı” terimiyle ifade ettiği de budur/المعنى

Ardından Câhız’dan sonraki belagat alimlerine göre işaret kavramına 

yer verildi. Bu bağlamda İbn Vehb el-Kâtib, Kudâme b. Ca‘fer, Hâtimî, İbn 

Fâris er - Râzî, Bâkillânî‘ gibi alimlerin görüşleri araştırmaya dahil edildi. 

Ardından işaretin ve beden dilinin nasıl sesten ve konuşmadan daha 

açıklayıcı olabileceğine değinildi. Zira işaret, sözün yetersiz olduğu durumlarda 

konuşmacının iletmek istediğini ifade edebilmesini sağlar. Câhız’ın işaretten 

bahsederken “ الخاص  özelin özeli” dediği şey de budur. Böylece işaretin/خاص 

daha beliğ ve net bir anlamı sağladığı ifade edilmek istenmiştir. Konuşmacı, 

konuşarak izah edemediği durumlarda beden diline ve işaret kullanımına 

başvurarak birçok sözü özetleyen net bir anlamı kullanır. Cürcânî’nin “  معنى

  .anlamın anlamı” terimiyle ifade ettiği de budur/المعنى

Anahtar kelimeler: İşaret, Hareket, Jest, Mimik, İma . 

The Concept of the Signal according to Al-Jahiz and the İnfluence of 

the Rhetoricians after Him has impacted Until the Fifth Century AH 

Abstract 

Much of notions have been escalated that the spoken tongue & language 

is considered the only method of communication among the individuals of 

society, thus linguistic researchers have been concerned with conducting a 

variety of researches that uncover the crucial of spoken intended language and 

the semantics of not only its vocabulary but also lexical structures; However, 

this concern in its general sense was not accurate, and does not indicate final 

features in the process of human communicational interaction. since the 

twentieth century emerged with its modern linguistic studies, modern linguists 

have figured out  that the process of communication does not take place through 

spoken language only, but that humans use diversity of other methods such as 

mobile gestures, physical signs, (body language) symbols, and so on; however 

its worth mentioning here that  Al-Jahiz as a prominent writer had already 

preceded them in inculcation this science.  
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Speech is regarded as one of diverse methods by which populace 

communicate with each other, thus this method is not only the most ubiquitous 

but also an  effective among those , utilizing the auditory input , and in addition 

to the auditory input functioned in speaking; however people use other inputs , 

including the visual input , when they make physical movements and the face 

expressions , gesture and movements of the hands are direct visual aids of 

communication by means of what the speakers are accustomed to and familiar 

with; however it is worth mentioning that  linguistic marks  remain the most 

important means of interactive communication among the cluster of speakers. 

The importance of this science has prominently emerged, as it has considered 

as one of the pragmatic thesis, since mankind is in needs of it at any urgent time 

of his daily life, therefore he has to interact with its messages, and realize their 

meaning and implications, as he sends various physical messages, expressing 

his secrets and secrets, which he must be highly attentive, in order to act well in 

each situation  

 Furthermore body language has been embodied in several of the 

Prophet’s declaration, may God bless him and grant him peace, to his 

companions, and his signs, may God’s prayers and peace be upon him, were 

evidence that gesture and body language may be a substitute for the 

pronunciation or a visible clarification for it. 

Al-Jahiz was considered to be the first writer who has initiated to create 

the concept of signification and turn the spot of light on this norm of this 

statement, defined its limits, separated its types, and said about it what had not 

been previously mentioned, after he derived his notions from Greek philosophy. 

 The five statements, which are the pronunciation, the calligraphy, the 

sign, the contract, and the nasbah. then this concept was graded until it became 

part of the science of meanings according to Qudamah bin Jaafar, then it was 

included within the science of Badi by Al-Askari and Ibn Rashiq, therefore that 

sign and body language became among the third section of the sections of 

Arabic rhetoric, which is the science of Badi. 

Al-Jahiz recognized that some of the signs are valid, and some of them 

are invalid, and that this is due to the sign’s compatibility with the 

pronunciation, or its conflict with it. If the sign harmonizes with the 

pronunciation, it becomes correct, the elements of the intent are fulfilled, and 

the semantic becomes eloquent, and reaches the heart in a glorious form. But if 

the sign differs from the pronunciation, then the meaning is shrouded in 

ambiguity, and the intended recipient is confused, and the speaker comes to him 

from the wrong door, then he falls into confusion, and the meaning remains 
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hidden, because its owner did not improve its output, and expressing it due to 

the dissonance between the pronunciation and the sign, and that is a mistake, 

what an error???? 

and he does not deny that the origin in the statement is mere 

pronunciation on the contrary it highlights other methods, and one of the most 

crucial of that is the reference, and if it is not independent often - by semantics, 

it is regarded to be an aid to the utterance in the statement, and if the word is 

unrevealed for one reason or another, it emerges to accordingly altered on his 

behalf, because it is its auxiliary, and much more illustrated to him in the 

depiction intention. 

Moreover Al-Jahiz conducted the pronunciation and the sign to be 

mutually integrated, and made it a blessing of assistance and a blessing of the 

translator, then he moved on to clarify its aesthetic in movement and the graphic 

meanings it leads to the statement of the tongue. The verbal sign, when he 

looked at the types of indications of meaning from the side of the pronunciation 

and put them into two main types: the verbal signification of the meaning and 

the non-verbal signification. 

Relying on the prior words of Al-Jahiz, the articulation is the basis for 

the verbal signification of the meaning, while the non-verbal connotation is built 

on the other four types, of which the sign is structured or formed. As for the 

importance of the physical sign in the process of human communication, Al-

Jahiz believes that it lies in its ability to be self-sufficient, and to shorten the 

entirety of speech, then its ability to support the pronunciation in some 

situations that require that, and it may be more eloquent than the voice, as he 

expressed it by saying: This and the amount of the sign Beyond the sum of the 

sound, this is also a chapter in which the sign precedes the sound, and the sound 

is the instrument of articulation, and the essence through which the intersection 

takes place, and in which there is composition. Al-Jahiz mentioned an important 

feature of the gesture, saying: If it were not for the sign, people would not have 

understood a special meaning, and they would have been completely ignorant 

of this chapter. 

There is no doubt that the extent of the sound  no matter how strong its 

owner  has a restricted extent, and if a man stood to speak to another remotely, 

he would not have grasped or comprehend anything from it. Through the 

foregoing, it becomes clear to us that the reference in its rhetorical sense is 

brevity, omission, shortness and abbreviation, and in its linguistic sense it is: 

gesture, symbol, allusion, revelation, or physical movement indicating a 

meaning, related to intended or unintended human activity. A person may make 
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movements that are intended to convey a specific meaning or idea, so he 

replaces the movement with speech, or makes it support him in vital situations 

such as normal speech, chanting, acting or rhetoric, and he may emit some 

physical movements that are beyond his control and intention, and this often 

What is in emotional situations?  

To sum up this study  

-Symbol, suggestion, and sign are among the most important technical 

means and techniques that speakers resort to express what they are saying.  In 

their depths and emotional emotions in which words cannot express what their 

thoughts are engulfing. 

-The sign plays a significant major role in the process of non-verbal 

communication because it has a clear impact on others receiving the message 

and understanding its connotations and access to its implications, which may 

often dispense with pronunciation and pronunciation. 

 -The Prophet, may God’s prayers and peace be upon him, used the 

method of sign  in several  situations and occasions for what they might have 

Whoever falls into the soul and makes it easy to understand, and that includes 

his use of the expressions of his honourable face and his gestures with his 

fingers The hand, as well as his smile and the movements of his body, he used 

to address his companions with his spirit, body and face, taking into account the 

levels The mentality is by the best and most effective means, for he is regarded  

the master of rhetoric and eloquent  people. 

Keywords:  Signal, Movement, Symbol, Gesture, Revelation.  

 المقدمة 

عدُّ هذه الوسيلة الأكثر  
ُ
 من وسائلَ متعددة يتّصلُ بها الناس بعضهم ببعض، وت

ً
 واحدة

ً
يُعدُّ الكلام وسيلة

  
ً
السمعية  شيوعا القناة  جانب  وإلى  السمعية،  القناة  فيها  مستخدمين  الوسائل،  تلك  بين  من  وفعالية 

الحركات  يجعلون  عندما  وذلك  البصریة  القناة  منها  خرى، 
ُ
أ قنوات  الناس  يستخدم  التكلم  في  المستخدمة 

 اتصال مرئیة من خلال ما تعوّد عليه الم
َ
فوه،  الجسمية وتعبيرات الوجه وحركات الیدین وسائط تكلمون وما ألِّ

 هذا العلم، بوصفهِّ  
ُ
ولكن تبقى العلامات اللغویة أھم وسائل الاتصال بين جماعة المتكلمين. وقد برزت أهمية

 من الموضوعات العملية، لأن الإنسان يحتاجه في أية لحظة من لحظات حياته اليومية، فعليه أن  
ً
موضوعا

ومدلولاتها، مغزاها  ويدرك  رسائلها،  مع  خفاياه   يتفاعل  عن  تعبّر  متنوعة،  جسدية  رسائل  يرسل  أنه  كما 

ومن هنا    .وأسراره، مما يوجب عليه أن يكون على درجة عالية من الانتباه، كي يُحسن التصرف في كل موقف

وظيفته   توازي  أو  اللفظ  عن  المواضع  من  كثير  في  تنوب  التي  الجسدية،  الإشارات  بمبحث   
ُ
العناية تْ 

َ
بدَأ

أثناء  -التواصلية، كما أن الإشارات والإيماءات والرموز تخضع كاللغة لاتفاق الجماعة، فالإنسان يستخدم  

 .أعضاء جسده، فهو يتكلم بجسده كما يتكلم بلسانه -كلامه



ALHAJ KHALAF-CİVELEK 

 
NÜSHA, 2022; (54):279-298 

 

285 

كر في القرآن الكريم كثيرٌ من الآيات التي استُخدمت فيها الإشارة والرمز والإيحاء،  وق
ُ
أذكر منها على د ذ

: قال تعالى على لسان السيدة مريم عليها السلام عندما نهاها الله تعالى أن تتكلم مع سبيل المثال لا الحصر 

مُ مَنْ  قومها﴿ ِّ
ّ
ل
َ
 نُك

َ
يْف

َ
وا ك

ُ
ال
َ
يْهِّ ق

َ
ل ارَتْ إِّ

َ
ش

َ
أ
َ
ا  ف يًّ هْدِّ صَبِّ

َ ْ
ي الم انَ فِّ

َ
    1﴾ ك

ً
فاستخدمت السيدة مريم البتول الإشارة بديلا

الَ رَبِّّ اجْعَلْ   ﴿، وقال تعالى على لسان سيدنا زكريا عليه السلام  عن اللفظ لينتبه شانئوها إلى دليل براءتها
َ
ق

امٍ إِّ 
يا
َ
 أ
َ
ة
َ
ث

َ
لا
َ
اسَ ث مَ النا ِّ

ّ
ل
َ
 تُك

ا
لا
َ
الَ آيَتُكَ أ

َ
 ق

ً
ي آيَة  رَمْزًا ﴾ لِّ

ا
فتين والحاجبين والعينين، فأمر الله نبيه   2لا يْ: إيماءً بالشا

َ
أ

مْ   يْهِّ
َ
ل وْحَى إِّ

َ
أ
َ
حْرَابِّ ف ِّ

ْ
نَ الم هِّ مِّ وْمِّ

َ
ى ق

َ
رَجَ عَل

َ
خ

َ
زكريا أن يستعمل الرموز للإفصاح عن مكنون مراده . وقال تعالى ﴿ف

ا﴾ يًّ وَعَشِّ  
ً
رَة

ْ
بُك حُوا  سَبِّّ نْ 

َ
وا  3أ

ّ
صل أن  إليهم  باليد   أومى  الإشارة  تلك  تكون  وقد  إليهم،  أشار  أو   

ً
وعشيا  

ً
بكرة

 وبالكتاب وبغير ذلك، مما يفهم به عنه ما يريد.

اللغات  تعدُّ من  إذ  البشري،  التواصل  في عملية  الجسدية  المقالة دور الإشارة والحركات  وتتناول هذه 

إشاراته   خلال  من  جسده  أعضاء  يستخدم  فالإنسان  الآخرين،   ،وإيماءاتهالعالميّة،  مع  تواصله  ليحقق 

 مفهوم  
َ
وسأتحدث في هذه المقالة عن الإشارة في بيان النبي صلى الله عليه وسلم، ومَن هو أوّل من استحدث

الإشارة، وماهي مصادر الدلالة عند الجاحظ، ورأيه في اتفاق اللفظ مع الإشارة أو مخالفته له، وموقفه من 

ساهمت في بلورة المفهوم البلاغي للإشارة، ثم مفهومها عند البلاغيين، وأهميتها في عملية  الإشارة، والمؤثرات التي  

 التواصل، وهل تكون أبلغ من اللفظ في بعض الأحيان، ثم الخاتمة والنتائج. 

 الإشارة في بيان النبي صلى الله عليه وسلم  

لأصحابه، فكانت إشاراته صلى   لقد تجسّدت لغة الجسد في كثير من بيان النبي صلى الله عليه وسلم

 على أن الإشارة ولغة الجسد
ً
 له  ،الله عليه وسلم دليلا

ً
 وموضحا

ً
 عن اللفظ أو مبيّنا

ً
وإذا ما  ،  قد تكون بديلا

رجع فيها النظر، أعني في الأحاديث التي تظهر فيها الحركات والإيماءات فإنها تقسم إلى قسمين:
ُ
 ا

والحركات الجسدية خاصة،    -التواصل غير اللفظي-  هرة عامةالأول: أحاديث اشتملت على هذه الظا

فه
ّ
ثبتَ كلُّ حديثٍ في بابه تحت عنوان يل

ُ
بعد أن كانت مفرقة في أبواب متناثرة مختلفة باختلاف الموضوع    ،فأ

 المعقود له ذلك العنوان. 

ثبتت تحت باب  
ُ
ارتض ى له الثاني: أحاديث اشتملت على حركات جسدية، فجُمعت في موضعٍ واحد، وأ

 برأسه، ومن ذلك: "باب الإشارة في الصلاة" 
ً
 قائما

ً
و "باب الإشارة    5و "باب الإشارة بالسكوت"   4المصنف عنوانا

"  6بردّ السلام"
ً
و باب الإشارة في صحيح البخاري، ومن ذلك    7و "باب الإشارة فيما ينوبه في صلاته يريد لها إفهاما

على هذه الظاهرة خاصة، والتواصل  ،  ع فيه البخاري نماذج واضحة الدلالةوقد جم،  الإشارة في الطلاق والأمور 

غير اللفظي عامة، ومن ذلك أن الأخرس" قد يقذف امرأته بكتابة، أو إشارة، أو بإيماء معروف، فهو كالمتكلم 

 8لأن النبي صلى الله عليه وسلم قد أجاز الإشارة في الفرائض" 

العلم   أهل  بعض  البخاري كما  -وقد ذهب  وقال   -يقول  إيماء،  أو  إشارة  أو  بكتاب  يقع  الطلاق  أن  إلى 

بإشارته منه  تبينُ  إشارة  بأصابعه  أنت طالق وأشار  قال  إذا  إذا كتب    ،بعضهم:  الطلاق، وقالوا:  فقد مض ى 

 9الأخرس الطلاق بيده، لزمه، وإذا قال الأصمّ والأخرس برأسه جاز" 



ALHAJ KHALAF-CİVELEK 

NÜSHA, 2022; (54): 279-298 
 

286 

إلى   ،والجرجاني وغيرهم في كتبهم  ،والثعالبي   وابن جنّي،  ،احظمثل الج  ولقد أشار علماء اللغة العرب،

 منهم لم يفردوا لذلك مباحث خاصة، 
ً
 في إيصال الفكرة، بالرغم من أنّ بعضا

َ
  مشاركة أعضاء الجسد اللفظ

 أو يطلقوا عليها مصطلحات صريحة، بل بقيت إشاراتهم تلميحات بدائية.  

 مفهوم الإشارة 
َ
 أوّل من استحدث

الجاحظ في كتابه" البيان والتبيين" يقول: " والإشارة واللفظ شريكان، ونعمَ   ،عنيَ بهذا الموضوع  وأوّل من

، في أمور    العون هي له، ونعمَ الترجمان...وفي الإشارة بالطرف والحاجب وغير
ٌ
 حاضرة

ٌ
ذلك مرفقٌ كبيرٌ ومعونة

ويخفونها من الجليس وغير الجليس، ولولا الإشارة لم يتفاهم الناس معنى   ،يسترها بعض الناس من بعض

جَهلوا هذا الباب البتّة"  ،خاص الخاص
َ
 10ول

 مفهوم "الإشارة"
َ
ل من استحدث ولفتَ الأنظار إلى هذا النوع من البيان، وحدّ حدوده،   فالجاحظ هو أوُّ

استمدّ أفكاره من الفلسفة اليونانية، وقد نشأ هذا   بعد أن  يُسبق إليه، وذلك وفصّل أنواعه، وقال فيه ما لم

صبة. ثم   المفهوم عنده وجعله من ضمن "وسائل البيان" الخمسة التي هي اللفظ والخط والإشارة والعَقد والنِّّ

دخل ضمن علم البديع عند  
ُ
تدّرج هذا المفهوم حتى أصبح من ضمن علم المعاني عند قدامة بن جعفر، ثم أ

يق، فأصبحت الإشارة ولغة الجسد من ضمن القسم الثالث من أقسام البلاغة العربية العسكري وابن رش

         وهو علم البديع. 

 مصادر الدلالة عند الجاحظ

يَ بتقسيم الدلالة، ومن هؤلاء الذين عُنوا بالدلالة وتقسيمها: الجاحظ وابن   كثير من البلاغيين من عَنِّ

م   سا
َ
 إلى خمسة أقسام، فقال: "وجميع أصناف الدلالات على المعاني من  جني، وغيرهما. وقد ق

َ
 الدلالة

ُ
الجاحظ

عْقد، ثم الخط، ثم الحال، 
َ
لفظ وغير لفظ خمسة أشياء لا تنقص ولا تزيد، أولها: اللفظ، ثم الإشارة، ثم ال

تلك الأصناف تقوم مقام  التي  الدالة  الحال  صْبَة، والنصبة هي  نِّ ع  ،التي تسمى  الدلالات، ولا تقصر  تلك  ن 

أجناسها   وعن  التفسير،  في  حقائقها  عن  ثم  الجملة،  في  المعاني  أعيان  عن  لك  تكشف  التي  هي  فالألفاظ 

رَحًا...  
ا
ا مُط

ً
، وعما يكون منها لغوًا بَهرَجًا وساقط ارِّّ

ارِّّ والضا
ها، وعن طبقاتها في السا ها وعَامِّّ اصِّّ

َ
وأقدارها، وعن خ

فباليد، الإشارة  وبالسيف،...  وبالر   فأما  وبالثوب  الشخصان،  تباعد  إذا  والمنكب،  والحاجب،  وبالعين،  أس، 

والإشارة واللفظ شريكان، ونعم العون هي له، ونعم الترجمان هي عنه، وما أكثر ما تنوب عن اللفظ وما تغني  

      11عن الخط...ولولا الإشارة لم يتفاهم الناس معنى خاص الخاص ولجهلوا هذا الباب البتة" 

افق اللفظ والإشارة  رأي الجاحظ في تو

قراط أن الصلة بين الألفاظ   لابدا أن نتكلم عن العلاقة بين اللفظ والمعنى، يرى أفلاطون وأستاذه سِّ
ً
أولا

ومدلولاتها صلة طبيعية ذاتية، أي أنها تُثير في الذهن مباشرة مدلولاتها المخصصة لها مع إدراكهم أن الصلة  

 لتقا
ً
صان، فإنه يتبادر إلى الذهن قد تنقطع نتيجة  عندما نقول: رَجل، حِّ

ً
دم العهد أو تطور الأصوات، فمثلا

مباشرة دلالة هذه الألفاظ على مسمياتها التي أدركها الإنسان في السابق، وعلمَ أن هذه اللفظة تدل على هذا  

ة يتواضع الناس عليها  المعنى. بينما يرفض أرسطو فكرة أستاذه أفلاطون ويرى أن الصلة هي عرفية اصطلاحي 
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في مجتمعٍ ما، ويرى سقراط أن بعض الألفاظ له صلة طبيعية بالمعنى، وبعضها الآخر ليس له صلة طبيعية  

وإنما اصطلح الناس على الألفاظ لتدل على المعاني التي يريدون، وترسّخت هذه الألفاظ ومعانيها في الأذهان 

 عن طريق التكرار. 

الإشارة فيرى الجاحظ أن الإشارة منها الصواب، ومنها الخطأ، وأن ذلك مرجعه  أما التوافقُ بين اللفظ و 

 صارت صحيحة، وتما للمراد أركانه،  
َ
 اللفظ

ُ
إلى توافق الإشارة مع اللفظ، أو تعارضها معه. فإذا وافقت الإشارة

، ف
َ
 اللفظ

ُ
، ووصل إلى القلب في صورة بهية. أما إذا خالفت الإشارة

ً
إن المعنى يكتنفه الغموض،  وصار المعنى بليغا

لأن    ،
ً
مطمورا المعنى  ويظل  اضطراب،  في  فيقع  الخطأ،  الباب  من  المتكلم  ويأتيه  المراد،  المتلقي  على  ويلتبس 

ا بين اللفظ والإشارة من تنافر، وذاك خطأ أيّ خطأ؟!    صاحبه لم يحسن إخراجَه، والإعرابَ عنه لمِّ

ر أن الأصل في البيان هو اللف ظ، ولكنه ينبّه على الوسائل الأخرى، ومن أعلاها الإشارة، فهي  وهذا لا يُنكِّ

 -وإن لم تكن تستقل  
ً
بالدلالة، فهي عون للفظ في البيان، وإذا توارى اللفظ لسبب أو لآخر برزتْ هي    -غالبا

 لتنوب عنه، لأنها رديفته، وموضحة له في تصوير المراد. 

 دلالة الإشارة موقف الجاحظ من 

 
ً
 الجاحظ موقفا

ُ
فظ ونائبة عنه وكاشفة لما يدور في غور  يقف

ّ
 لل

ً
 من هذه الدلالة، فهو يرى أنها عونا

ً
 ثابتا

" عبارة  عليها  أطلق  فلذلك  الإشارة،  والكلام دون  باللفظ  ترجمتها  يصعب  وأفكار  من خواطر  خاصّ النفس 

ول البلاغيين الذين تحدثوا أيُعد الجاحظ  " على الرغم من أنه يرى أن الأصل في البيان هو اللفظ، و الخاص  

 أدرسها دراسة متميزة وقدم لها الأمثلة وبيّن  الإشارة إذ  عن  
ً
بتأدية  نها تقوم  أ  ثرها في اللفظ والمجتمع، موضحا

يقول   الخاص"  ففأما  "  معنى "خاص  تب إس والعين والحاجب والمنكب  أباليد والر الإشارة    الشخصانعد  اذا 

 الإشارة: دلالاتد قال الشاعر في وق  ...الثوب والسيفبو 

  العينِّ  بطرفِّ  شارتْ أ
َ
  خيفة

َ
ها     إشارة مِّ  ولمْ  عورٍ ذمأهلِّ

ّ
 تتكل

تيّمِّ فأيقنتُ 
ُ
 بالحبيبِّ الم

ً
 وسهلا

ً
     وأهلا

ً
 قد قالَ مرحبا

َ
 12 أنا الطرف

العينِّ    
ُ
لٍ خاص وهو حبيبها، والهدف من    -هنا-فطرف إرسالها  إشارة جسدية أرسلتها المحبوبة لمستقبِّ

إخفاءُ بعضِّ الأمور عن أهلها وتوجيهها إلى الطرف المعني، لذا فإن الإشارة الجسدية هذه مكتفية بذاتها، وهي 

 بناء على المقام الذي استُخدمت فيه، حركة إرادية مقصودة. 

 " المعانيأبيات  ـ "والجرجاني ب   قدامةما عُرف فيما بعد عند    "الخاص  خاص" الجاحظ هنا    عبارةويُفهمُ من  

 .عند الثاني "معنى المعنى "ول و بـ عند الأ 

عمَ العون ونعمَ الترجُمان والإشارة  اللفظ    جَعلثم   ثم مض ى ليبيّن جماليتها في الحركة    ، شريكين وجَعلها نِّ

سن البيان  من تمام حُ والرأس  باليد  الإشارة  وحُسن  "  :يقول   ،تفضلُ بيانَ اللسان نٍ بيانيةٍ  وما تؤدّيه من معا 

مع    ،سان بالل يكون  الذي  الدلّ الإشارة  مع  من  من  ذلك  وغير  الشهوة  واستدعاء  والتّثني  والتقتّل  كل 
ّ
والش  

فالجاحظ قد حدد لنا نوعي الاتصال الرئيسين: الاتصال اللفظي وغير اللفظي، وذلك حين نظر إلى   13الأمور"
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لة اللفظية على المعنى والدلالة أصناف الدلالات على المعنى من جهة اللفظ فجعلها في نوعين رئيسين: الدلا

  غير اللفظية.

 للدلالة اللفظية على المعنى، بينما تُبنى الدلالة غير  
ً
بناءً على كلام الجاحظ السابق يكون اللفظ أساسا

اللفظية على الأنواع الأربعة الأخرى، التي منها الإشارة. فالإشارة كما يتبين من ترتيب الجاحظ في نصّه السابق  

رأس الوظيفة    هي  حيث  من  اللفظية  غير  العلامات  بين  الأولى  المرتبة  تحتلّ  وكأنها  اللفظية،  غير  العلامات 

 الاتصالية أو الدلالة على المعنى، وأنها تحتل المركز الثاني بعد اللفظ بين وسائل الاتصال عامة.

والإشارة عند الجاحظ مصطلحٌ عامٌ يشمل جميع أشكال السلوكيات الحركية؛ كتعبيرات العين والوجه   

 والحركات الجسمية والأوضاع البدنية الدالة.

 المؤثرات التي ساهمت في بلورة المفهوم البلاغي للإشارة 

المعجمي،  فالمادة اللغوية    ى المعنولعل من أهم المؤثرات التي ساهمت في بلورة المفهوم البلاغي للإشارة،  

أو   الجسدية  الحركة  خلال  من  وتعيينه  إليه،  المشار  إظهار  أي  والتعيين،  الإظهار  معاني  حول  تدور  "شور" 

لهذا الجذر مع مواد لغوية أخرى مثل: علم ووسم اللغوية  المادة  وتلتقي  في الصيغة  14الإيماءة،  ، وخصوصًا 

ذاته، ويبدو أن هذا سائر   المعنى كلها من المترادفات اللغوية التي تؤدي  ،والإشارة مة، الاسمية: فالعلامة، والسّ 

 في المعجم الإنجليزي تعني الحركة، أو العلامة، أو الإيماءة الجسدية، كما أن كلمة    Sig في جميع اللغات، فكلمة

Singe   .15بالفرنسية تحمل في مضامينها ما حملته مادة "شور" العربية 

والعلاماتوأهم   والأدلة،  بالإشارات،  الاستدلال  يمارس  بطبيعته  الإنسان  أن  على  يدلُ  ممارسة    ،ما 

 المرء طبيعة الشخص الذي أمامه من خلال انفعالاته ،  فطرية
ُ
ولا أدل على أن إشارات الحال تقود    16معرفة

يب على الأمراض نتائج، واستنتاجات، من نشوء "علم الأغراض" عند العرب، الذي يستدل بوساطته الطب

داد في بعض البلدان، وفي أقاليم أخرى يلبس أهلها ملابس  17بأماراتها  ، "كما أن لبس الأسود يشكل علامة الحِّ

، 18بيضاء في العزاء، فالأسود والأبيض علامتا حداد في ثقافات متباينة، تكتسبان دلالتيهما من السياق الثقافي"

رة" في المعجم لتدلا على حسن الهيئة واللباس، وكذلك كلمة "المشوار"  "الشو   وهذا يفسر دلالة كلمة "الشارة" و

 . 19التي تدل على المنظر 

هي في حد ذاتها، ذات دلالة، منها "التثويب" وهي إشارة المنادي    ،كما أن الإنسان بطبيعته يقوم بأعمال

 .20بثوبه وصوته 

 مفهوم الإشارة عند علماء البلاغة

 ونذكر وظيفة التواصل اللغوي بين أبناء    الحديث عن المفهوم البلاغي للإشارة، لابدا   قبلَ 
َ
عرِّّف اللغة

ُ
أن ن

غة بأنّها: "ما يعبّر بها كلّ قومٍ عن أغراضهم" البشر.  
ّ
فكان تعريفه أعمّ   21ذهب الشريف الجرجاني إلى تعريف الل

غة    22ر بها كل قوم عن أغراضهم" وأشمل من تعريف ابن جني الذي عرّفها "بأنها أصوات يعبّ 
ّ
وذلك لإطلاقه الل

 والعَقد، والحالة الدالة، 
ّ
على كل ما يوصل إلى المعنى المقصود ويتحقق به التواصل كاللفظ والإشارة والخط

 . وكل ما دلّ على معنى من غير صوت، وهذا ما ذهب إليه الجاحظ وهو يتحدث عن البيان 
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 "البيانَ"  
ُ
 لكل أشكال التواصل بين طرفين، وأن مدار الأمر والغاية التي إليها رأى الجاحظ

ً
 أولية

ً
وظيفة

تَ الإفهام وأوضحت عن المعنى فذلك هو البيان  
ْ
يجري القائل والسامع إنما هو: الفهْمُ والإفهام، فبأي ش يء بلغ

الموضع "البيان  23في ذلك  كتابه  في  التي ذكرها  الخمس  البيان، وسائله   هذا 
ُ
وآلة "أصناف  ،  والتبيين" ضمن 

يتعارفون معانيهم،  بها  التي  البيان  آلة  "وجُعل  يقول:  البيان"  "الحيوان" ضمن "وسائل  الدلالات" وفي كتاب 

والترجمان الذي إليه يرجعون عند اختلافهم، في أربعة أشياء وفي خصلة خامسة وإن نقصت عن بلوغ هذه  

ل في جنسها الذي تُبدا وضعت له وصرفت إليه، وهذه الخصال هي: اللفظ، والخط،    الأربعة في جهاتها، فقد 

والإشارة، والعَقْد، والخصلة الخامسة ما أوجَدَ من صحة الدلالة وصدق الشهادة ووضوح البرهان في الأجرام  

وجميع أصناف الدلالات على المعاني من لفظ وغير لفظ، خمسة أشياء  "  ويقول أيضًا  24الجامدة والصامتة..." 

صبة هي    تسمى لا تزيد: أولها: اللفظ، ثم الإشارة، ثم العَقْد، ثم الخط، ثم الحال التي  لا تنقص و  صْبة، والنِّ نِّ

ر عن تلك الدلالات"   . 25الحال الدالة التي تقوم مقام تلك الأصناف ولا تُقصِّّ

 فالتصور الذي طرحه الجاحظ في هذه المرحلة، تصوّر شمولي يجعل من كل "دلالة" حالة إطلاق 
ً
إذا

ساوي "إشارات التواصل". ويظل مفهوم "الإشارة" التي هي نوع من أنواع وسائل التواصل يدور في إطار المفهوم  ت

اللغوي الأصلي كونها حركة جسدية، ولكنها وفق هذا التصور الشمولي لدى الجاحظ جزء من مجموع هو: 

 "وسائل البيان" أو "إشارات التواصل" اللسانية وغير اللسانية. 

 وبناءً  
ً
على ما سبق فقد يدخل مفهوم "الإشارة"، عندما يتجاوز معناه اللغوي ومعناه الفلسفي، دائرة

 الدلالة اللغوية، ذات كيفية أدبية تحمل  
ً
، يقترن فيها بتقنيات الحذف والوحي، لتصبح "الإشارة" مجاوزة

ً
بلاغية

الآت النص  عليه  يدل  ما  وهذا  التوصيل،  مجرد  تجاوز  وظائف شعرية  الإشارة المفهوم  فيه  اقترنت  الذي  ي، 

مخرج   الكلام  أخرج  والأعراب  العرب  خاطب  إذا  وتعالى  تبارك  "ورأينا الله  الجاحظ:  يقول  والحذف،  بالوحي 

 وزاد في الكلام" 
ً
. وهذا يدل 26الإشارة والوحي والحذف، وإذا خاطب بني إسرائيل أو حكى عنهم جعله مبسوطا

 اصط
ً
، فقد تجاوزت معناها اللغوي الأصلي إلى معنى آخر مجازي، ولم  على أن الإشارة بدأت تأخذ مفهوما

ً
لاحيا

تعد تعني حركات الجسد وإيماءاته، بل الكلام الذي يعتمد الاختصار، والإيجاز والحذف، بحيث يحيل القليل 

 من اللفظ على المحذوف أو المختصر فيه. 

ع المصطلح لدى  ضْ حلة ثانية هي: مرحلة وَ ولعل هذا المعنى قد مهّد لدخول "الإشارة" في طور آخر، وفي مر 

 يندرج ضمن "نعوت اللفظ والمعنى".
ً
 جديدا

ً
 قدامة بن جعفر، الذي استعار التسمية هذه كي يستحدث فنا

 (ه٣٣٧لإشارة عند قدامة بن جعفر )ت ا

ز قدامة بن جعفر في كتابه "نقد الشعر" على عناصر عدّة منها: اللفظ والمعنى والوزن والقافية،  
ّ
لقد رك

والتمثيل،   المساواة،  وهي:  الشعري  الأسلوب  تميّز  التي  والمعنى"  اللفظ  "نعوت  من  لديه  "الإشارة"  وأصبحت 

  
ً
أن النسبة بين اللفظ والمعنى يجب أن تكون والإشارة، والإرداف، والكناية، والمطابقة، والمجانسة. ورأى أيضا

مة للشعر الجيد لديه، وآلته:   إما متساوية، أو زائدة فيكون المعنى زائدًا على اللفظ. وزيادة المعنى على اللفظ سِّ

أنواع   "من  يقول:  المباشر،  التصريح  غير  من  الإلماح  بطريق  القليل  باللفظ  الكثير  المعنى  تؤدي  التي  الإشارة 
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 على معان كثيرة بإيماء إليها أو لمحة تدل ائتلاف ال
ً
لفظ والمعنى، الإشارة، وهو أن يكون اللفظ القليل مشتملا

 .27عليها، كما قال بعضهم وقد وصف البلاغة فقال: هي لمحة دالة"

 ( ه335البيان عند ابن وهب الكاتب )ت 

في وجوه   "البرهان  كتابه  في  الكاتب  ابن وهب  لدى  "البيان"  بيانُ  جاء  "فمنه  أوجه:  أربعة  على  البيان" 

ب، ومنه البيان  
ُّ
ن بلغاتها، ومنه البيان الذي يحصل في القلب عند إعمال الفكر والل الأشياء بذواتها وإن لم تبِّ

بَعُدَ وغاب".  مَن  يبلغ  بالكتاب وهو الذي  البيان  البيانين الأولين    28باللسان، ومنه  "البرهان" أن  ورأى محققا 

يقابلان دلالة النصبة، والبيان الثالث يقابل دلالة اللفظ، أما البيان الرابع فيقابل دلالة الخط عند الجاحظ  
الذي    29 الوحي"  "باب  الثالث ضمن  البيان  في  عنها  ليتحدث  الكاتب  ابن وهب  أرجأها  أما دلالة الإشارة فقد 

لغ أيّ معنى يعتمد وسيلة  بغير المشافهة على  النفس  في   عما 
ُ
وية غير شفهية، فقال "وأمّا الوحي فإنه الإبانة

}
ً
 وحيا

ّ
مه اُلله إلا ِّ

ّ
 30وقعت: من إيماء، وإشارة، ورسالة، وكتابة، ولذلك قال الله عزا وجل}وما كان لبشرٍ أن يكل

على قومهِّ من المحرابِّ فأوحى إليهم أنْ سبّحوا    وهو على وجوهٍ كثيرةٍ فمنه الإشارة، كما قال الله عز وجل}فخرجَ 

}
ً
 وعشيا

ً
كما    –فالإشارة من الوحي    32...ومن الوحي: الإشارة باليد، والغمز بالحاجب، والإيماضُ بالعين"31بكرة

 لأنها لديه حركة جسدية تعتمد وسيلة حركية لا شفهية.  -يرى ابن وهب

 ه(٣٩٥سكري )ت (، وأبو هلال العه٣٨٨الإشارة عند الحاتمي )ت 

بل، قد مهّدَ ليضعها الحاتمي في باب   لعلّ 
َ
ورودَ الإشارة مرتبطة بالوحي لدى ابن وهب والجاحظ من ق

إياها  تعريفه  قدامة  عن  وينقل  والإشارة"  الوحي  في  ورد  ما  )ت    33"أحسن  العسكري  فعل  في  395ومثله  ه( 

 ضمن صنوف "البديع" التي بلغت لديه خمسة وثلاثين، تحتل 
ً
 متفردا

ً
"الصناعتين"، بيدَ أن هذا جعل لها بابا

وهذا يعني نقلة جديدة إلى مرحلة ثالثة تدخل الإشارة في "علم البديع" الذي بدأ    34الإشارة الباب التاسع منها 

مع "البلاغة" بمفهومها العام كما ذهب إلى ذلك جميل عبد المجيد في كتابه: "البديع   مفهومه يتجه نحو الترادف 

 35بين البلاغة العربية واللسانيات النصية"

 به إلى  
ً
وقد تحدث أبوهلال العسكري عن الإشارة وعرّفها بقوله "الإشارة أن يكون اللفظ القليل مشارا

 وعرض لها أمثلة من القرآن الكريم، والنظم، والشعر، كقوله تعالى   36معان كثيرة بإيماء إليها ولمحة تدل عليها"

إلى معان كثيرة.    37}إذ يغش ى السدرة ما يغش ى{  بين الصفين، فيه حذف وإشارة   
ً
لو أردت عليا الناس:  وقول 

 وضربٌ منه قوله:  

زٍّ ولا وَانِّ 
َ
 38على هيكلٍ يُعطيكَ قبلَ سؤالهِّ     أفانينَ جريٍ غيرَ ك

"أفانين جري" مشارٌ به إلى معان لو عُدّت لكثرت، وضم إلى ذلك جميع أصناف الجودة في قوله فقوله  

   39"يعطيك قبل سؤاله" 

 ه(٣٩٥الإشارة عند ابن فارس الرازي )ت 



ALHAJ KHALAF-CİVELEK 

 
NÜSHA, 2022; (54):279-298 

 

291 

 في كتابه " الصاحبي" جاء  
ً
أمّا ابن فارس الرازي فقد أوردَ ذكر الإشارة تحت اسم " الإيماء" وأفرد لها بابا

شيرُ إلى المعنى إشارة، وتومئ إيماءً دون التصريح، وهو في أشعارهم كثير، قال الشاعر:فيه أنّ " 
ُ
 العرب ت

اءِّ والحمُراتِّ 
ّ
اءُ في غيرِّ روضةٍ        فويلٌ لأهلِّ الش

ّ
ك
ُ
 40إذا غرّدَ الم

اءَ يألف الرياض، فإذا  
ّ
ك
ُ
أجدبتِّ الأرض فقد أومأ الشاعر إلى الجَدبْ في هذا البيت من الشعر، وذلك أن الم

 41سقط في غير روضة" 

فمفهوم الإيماء لدى ابن فارس إذنْ هو الإشارة دون التصريح، وقد أدخل أمثلة من الكناية ضمن ما  

أسماه بالإيماء، وخلط بينهما دون تمييز يقول: "هو طويل نجاد السيف، إنما يريدون طول الرجل، و"هو واسعُ 

م" إيماءً إلى البذل و" 
ُ
ئون إلى الخفة والرشاقة"جَيبِّ الك نان" يُومِّ رِّبُ العِّ

َ
 42ط

وقد تبعه السيوطي في قوله هذا، وأورد الأمثلة نفسها التي جاء بها ابن فارس، تحت باب الإشارة، يقول:"  

يريدون طول   النجاد"  "طويلُ  نحو  التصريح،  دون  إيماءً  وتومئ   
ً
إشارة المعنى  إلى  شيرَ 

ُ
ت أن  العرب،  ومن سنن 

مْ 
َ
ئون إلى الخفة والرشاقة"الرجل، و "غ نان" يومِّ رِّبُ العِّ

َ
ئون إلى الجود، و "ط رُ الرِّّداء" يومِّ

43 

وهذا يدل على عدم وقوف المتأخرين من البلاغيين على أقوال المتقدمين وقفة متأنية فاحصة، تأخذ 

فارس وأمث ابن  بإيراد قول  السيوطي  اكتفى  إذ  بش يء جديد،  لتأتي  قيل  ما  لته دون  عنهم وتفيد من مجموع 

 الوقوف عند التعريف أو الأمثلة. 

ني )ت 
ّ
 ه(٤٠٣الإشارة عند الباقلا

 
ً
بابا بالإشارة  العسكري،  بعد خطوة  البلاغيون،  بتعريف   اعترف  بعضهم  التزام  مع  البديع،  أبواب  من 

في كتابه "إعجاز القرآن 403الباقلاني )ت    القاض ي أبوبكر  ، وكان أولهمقدامة يعدّ " يقول: "ه(  ونه من ومما 

    44البديع، الإشارة وهو اشتمال اللفظ القليل على المعاني الكثيرة. وقال بعضهم
ٌ
 لمحة

ُ
في وصف البلاغة: البلاغة

  "
ٌ
 45دالة

البيان" فالبيان على  وأما "حسن ثم يورد "حُسنَ البيان" ويذكر من أقسامه الإشارة، حيث يقول: "

 46أربعة أقسام
ٌ
، وعلامة

ٌ
الرحمن، }ويقع التفاضل في البيان، ولذلك قال عز من قائل:  ،: كلامٌ، وحالٌ، وإشارة

 47{ علمه البيان  ،خلق الانسان  علم القرآن،

شر، ، سئل عن ظبية في يده: بكم اشتراها؟ فأراد أن يقول: بأحدَ ع48قلاونقيضه العي، ومنه قيل: أعيا من ب

 
ً
 49"أصابعه العشر، ثم أدلع لسانه، فأفلتت الظبية من يده فأشار بيديه مادا

 أهمية الإشارة في عملية التواصل عند الجاحظ

يرى الجاحظ أن أهمية الإشارة الجسدية تكمنُ في قدرتها على الاكتفاء بذاتها، واختصار مُجمل الكلام،  

عمَ ثم قدرتها على مساندة اللفظ في بعض   المواقف التي تقتض ي ذلك، يقول: "والإشارة واللفظ شريكان، ونِّ

، فهي إما شريكة له 50العونُ هي له ونعم الترجمان هي عنه، وما أكثر ما تنوبُ عن اللفظ، وما تغني عن الخط"

ة المنوطةِّ  أو نائبة عنه، أما اقتران الإشارة الجسدية باللفظ فلا يعني قصور اللغة الإنسانية عن تأدية المهمّ 
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 هي إظهار قدرة الحركة على اختصار الكلمة أو الكلام من خلال الموقف، ثم إنها تساعد في 
َ
بها، ولكن العبرة

 توجيه الرسالة إلى طرف معين وتحديد اتجاه الإرسال، بمعنى تخصيص الرسالة لطرف معين دون غيره.  

ها، قولان:  على مكانةِّ لغة البدن وإفصاحِّ
ً
الأول: للجاحظ في بيانه وتبيينه "وربا قليلٍ يُغني   ومما يدلُّ أيضا

طبةٍ، وتنوبُ عن رسالة، بل  
ُ
غني عن خ

ُ
ق به صاحبُ القليل، بل ربّ كلمةٍ ت

ّ
عن الكثير، كما أنْ رُبا كثيرٍ لا يتعل

ولعل الذي يتجلى   51ربّ كنايةٍ تُربي على إفصاح، ولحظٍ يدلُّ على ضمير، وإن كان ذلك الضمير بعيدَ الغاية"

من قول الجاحظ شيئان: أولهما أن الرتبة والتقديم قد يكونان للغةِّ الجسمِّ في مواضع، إذ أنها أبلغ وأدلّ في  

 في الإبانةِّ والتواصلِّ واستشرافِّ المقاصد.
ً
 جليّا

ً
 مقاماتٍ مخصوصة، وثانيهما: أن لها فعلا

ار بن بُرد فق
ّ
رير البَصير( بش  وأجادَ:  الثاني: للشاعر )الضا

َ
 د تبصّر في هذه اللغة الصامتة، فوصف

دْنا 
ا
صْنَ الل

ُ
نَى يحكي لنا الغ

َ
لامِّ بطرفه     إذا ما انث

 ومنتظرٍ رجْعَ السا

ا 
َ
ن
ْ
ذ
ُ
 الخفيّ كلامهُ     جعلتُ لهُ عينيْ لتفْهَمَه أ

َ
 إذا جعلَ اللحظ

 52عنّاكفتنا بلاغاتُ العيونِّ حديثنا      فقمنَ بحاجاتِّ النفوسِّ لنا 

 وقال بعضهم: 

وي القلوبُ عنِّ القلوبِّ 
ْ
ط

َ
ا ت
َ
ماتٌ     لمِّ رجِّ

َ
 إشاراتُ العيونِّ مُت

     تَهادَتْ بينها علمَ الغيوبِّ 
ً
رّا حْظِّ سِّ

ا
مت بالل  53إذا هي تُرجِّ

 أبلغ الإشارة أم اللفظ؟  أيّهما

لغُ الإشارة أبعدُ من  والإشارة عند الجاحظ قد تكون أبلغُ من الصوت، وقد عبّر عن ذلك بقوله: "هذا ومب

 الصوتَ، والصوتُ  
ُ
 بابٌ تتقدم فيه الإشارة

ً
هو آلة اللفظ، والجوهر الذي يقوم به  مبلغ الصوت، فهذا أيضا

. وذكر الجاحظ ميزة هامة من ميّزات الإشارة فقال: "ولولا الإشارة لم يتفاهم 54"التقطيع، وبه يوجد التأليف

والإشارة عنده شريكة اللفظ، فهي نعم العون للفظ،    55ولجهلوا هذا الباب البتّة" الناس معنى خاصّ الخاص،  

: هي  
ً
 وتحديدا

ً
وهي الترجمان له، وهي أكثر ما تنوب عن اللفظ وما تغني عنه. فالإشارة إذا ما أردنا لها ضبطا

لويح والرمز، فليس أن درجة من الكناية تتميز بقلة الوسائط وبالوضوح النسبي، مما يجعلها في منزلة بين الت

غ ما يقصر عنه اللسان، ولكنها إذا قامت مقامَ اللفظ، وسدّت مسدّ الكلام  
ّ
الإشارة تبيّن مالا يبينه الكلام، وتبل

جمعِّ الكثيرَ مما   كانت أبلغ، لقلة مؤونتها وخفة مَحْملها، وهذا تفسير قول ابرويز لكاتبه يحضّه على الإيجاز "اِّ

 56لٍ مما تقول" تريد من المعنى، في قلي

 ويقول الشاعر:  57يقول المثل العربي: "ربا إشارةٍ أبلغُ من عبارة" 

 58العبدُ يُقرعُ بالعصا                والحرُّ تكفيهِّ الإشارة

 وقف ليحدّث آخر  –مهما كانت قوة صاحبه  –ولا شك أن مدى الصوت 
ً
مدى محدود، ولو أن رجلا

، وهنا 
ً
يبرز دور الإشارة، لأنها تصل حيث لا يصل الصوت، وتحمل المراد حيث عن بُعد لما فهم منه شيئا
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 يعجز اللفظ عن حمله.

، حتى         
ً
 شديدا

ً
هُ" وهو مثلٌ يُضرب لمن صاح صياحا

َ
 قولهم: "رفعَ عقيرت

ً
ولقد جاء في الأمثال العربية أيضا

 
َ
 القاص ي والداني، وهذا المثل لا صوت فيه، لكن فيه الحركة .  سمعَ أ

سمعَ  
َ
 يصيحُ حتى أ

َ
طعتْ رجله فبلغَ به الألمُ مبلغه، فرفعها على يديه، وأخذ

ُ
 ق
ً
ومَوردُ هذا المثل: أن رجلا

 الجميع .

علا فلن يصلَ  والعرب حين أرادت أن تعبّر عن هذا الأمر، تركت الصوت الذي صاح به الرجل، لأنه مهما        

ة الألم الذي أحاط به، ولكنهم التقطوا هذه الحركة التي فعلها الرجل، وهي رفع القدم  إلى تصوير شدِّ

 للمثل في شدة رفع الصوت . 
ً
 المقطوع، وجعلوها مضربا

 العرب جعلتها تفطن إلى أنّ رفع العقيرة أبلغ في تصوير علو الصوت من غيره، فكان التعبير هنا  
ُ
وحكمة

 من اللفظ أبلغْ.بالإش
ً
 ارة بدلا

 الخاتمة

الإيجاز والحذف والقصر والاختصار،   البلاغي هي  بمفهومها  انّ الإشارة  لنا  يتبين  ما سبق  ومن خلال 

اللغوي   ترتبط  :  هيوبمفهومها  معنى،  على  الدالة  الجسدية  الحركة  أو  والوحي،  والتلميح  والرمز  الإيماءة 

صود. فقد يقوم المرء بحركات يقصد من ورائها توصيل معنى أو فكرة  بالنشاط الإنساني المقصود أو غير المق

محددة، فيستعيض بالحركة عن الكلام، أو يجعلها مساندة له في المواقف الحيوية مثل التخاطب العادي أو 

إرادته   عن  خارجة  تكون  التي  الجسدية  الحركات  بعض  عنه  تصدر  وقد  الخطابة،  أو  التمثيل  أو  الإنشاد 

 ا غالبًا ما يكون في المواقف الانفعالية. وقصده، وهذ

مّ حركات وإيماءات معمّرة متقادمة تُتداول في المشارق   -الصامتة-ومما بدا لي أن لغة البدن  
َ
ية، فث

ّ
عالم

 على الخوف  
ٌ
مادُها وضعُ الإصبع أو البنانِّ في الفم، وقد رآها "موريس" أنها دالة  عِّ

ٌ
والمغارب، ومثال ذلك: حركة

 ، وقد رواها لنا عمر بن أبي ربيعة رواية حركة وسياق فقال: 59القلق أو ما يدور في فلك هذين المعنيينأو 

عسَرُ 
َ
 ميسورُ أمرِّكَ أ

ٌ
ضَحتَنيْ          وأنتَ امرؤ

َ
 60وقالتْ وعضّتْ بالبنانِّ ف

قد   كان  ه  أنا من استحدث مفهوم الإشارة، حيث  أوّل   هو 
َ
الجاحظ أنّ  القول  بالفلسفة  وخلاصة  ر 

ّ
تأث

إلى هذا البحث   اليونانية عن طريق علماء الكلام فكان هو أول من لفتَ الأنظارَ  الثقافة  اليونانية واكتسب 

البلاغي، وذلك في بيانِّ معنى الإشارة والحركة الجسدية حيث أنّه جعلها ثانيَ أهم وسائل البيان بعد اللفظ، 

 عليه،  التي هي)اللفظ والإشارة والخط والعَقد والن
ً
مة ها في بعضِّ المواقفِّ أفضلَ من اللفظ ومُقدا

َ
صبة( بل جعل

لأنها قد تكون موضّحة لمعنى يعجزُ المتكلم عن إيصاله للسامع، فيعبّر عنه بالإشارة والحركة بدلَ اللفظ لأنه  

ةٍ عن طريق اللفظ، فلجأ إلى الإشارة والحركة الجسدية لإيصال الفكر 
ّ
ة للمتلقي  لم يستطع إيصال المعنى بدق

)معنى  الجرجاني  عليه  وأطلق  الخاص(  )خاصّ  معنى  الجاحظ  أسماه  ما  وهذا  والأوضح،  الأفضل  بالشكل 

أوردَ  ولذلك  أوردَ   المعنى(.  فقد  له،   
ً
اسما البيان  من  الذي جعل  والتبيين"  "البيان  كتابه  في     الجاحظ 

ً
أوصافا

 للحركات الجسدية، واستشهد بأبيات شعرية وهيئات جسدية منها ما يحمل دلالات معينة، ومنها ما بقي واص
ً
فا

البلاغيين   تدل كلماتها على وظائف دلالية للإشارة والحركة الجسدية. وقد سار على نهج الجاحظ كثيرٌ من 
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اكيي وغيرهم، وفرّعوا لها أبوابًا في كتبهم مما يدل 
ّ
بعدَه، كابن وهب الكاتب وقدامة بن جعفر وابن فارس والسك

 الإشارة ودلالاتها بعدَ الجاحظ.على اهتمامهم ب

 النتائج 

يُعد الرمز والإيحاء والإشارة من أهم الوسائل والتقنيات الفنيّة التي يلجأ إليها المتكلمون للتعبير عما في   -

 أعماقهم وانفعالاتهم  

 التعبيرَ عما تعتلج به خواطرهم.   
ُ
 العاطفية التي لا تستطيع فيها الكلمة

للإشارة دورٌ كبيرٌ في عملية التواصل غير اللفظي لما لها من أثرٍ واضحٍ في تلقي الآخرين للرسالة وفهم   -

 إيحاءاتها والوصول 

 لمدلولاتها التي قد تغني في كثير من الأحيان عن النطق واللفظ.   

ناسبات لما يكون لها من  استعملَ النبيُّ صلى الله عليه وسلم أسلوب الإشارة في كثيرٍ من المواقف والم  -

 وقعٍ في النفس وسهولةٍ في    

مه وحركات     تبسُّ اليد، وكذلك  بأصابع  الشريف وإشاراته  لتعابير وجهه  الفهم، ومن ذلك استخدامه 

 جسده، فكان يخاطب 

أصحابه بروحه وجسده ووجهه، مراعيًا المستويات العقليّة بأفضل الوسائل وأكثرها وقعًا في النفس،    

 يد البلغاء  فهو س

 والفصحاء. 

بَل المعلمين كإحدى الوسائل المساعدة في إيصال الفكرة للطرف   - ستخدم الإشارة ولغة الجسد من قِّ
ُ
ت

 المتلقي.
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 ترفيهية في تدريس الاستماع للناطقين بغير العربية اللكترونية  الإنشطة الأتوظيف   .
 

Amr Mukhtar Morsi AHMED 

 الملخص

ترفيايتت ق  ق تت    ققايققيكترونيتت الإنشتتتتتتتتتتتتت تت ققالأت ظيفققياستتتتتتتتتتتتتحاتت تقايم تتوقا  تت   ق  تت   ق  تتتتتتتتتتتتت  قق

بغ رقايعربيتتت قو يتتتلاق تقديمق  تتت   قع مقاستتتتتتتتتتتتتت تتت  ق  تتتتتتتتتتتتت نتتت ق   قالأنشتتتتتتتتتتتتت تتت قلنتتت ن   ققيالاستتتتتتتتتتتتتت تتت  قق

قققوأكت قايم توالإيكترونيت قايترفيايت  قق  هت   قالاستتتتتتتتتتتتتت ت  ق  قاسهت   قالأستتتتتتتتتتتتت مقلاك  تتتتتتتتتتتتت  قو عل قايلغت قأ َّ

ايث ني  قوأ قاستتد ا قالأنشت  قالإيكتروني قايترفياي ق  قا ت ا قاي ا ست  قاط ق   هرق ه  القايلغ ق

قايعربي قايلغ قعا ستتتتتتتتتت  ققي ىقالاستتتتتتتتتتت   قق ه  القضتتتتتتتتتتعفو  ق   علق شتتتتتتتتتتفل قايم وق  قايت اصتتتتتتتتتتلي  قق

قق تتت    قق  قق  ظيفهتتت قق  كتقق رفيايتتت قق يكترونيتتت ققأنشتتتتتتتتتتتتت تتت ققاستتتتتتتتتتتتتتدتتت ا قق   ققوالافت تتت  ققبغ رهتتت  ققاينتتت ن   ق

اسنهجقاي صتتتتتتتتتفيقايت ليط قي صتتتتتتتتتفقو  ليةقالأع ي لق القاي تتتتتتتتتل ققق قو  قاستتتتتتتتتتد  قايم والاستتتتتتتتتت   

ق
م
ايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره ق  قتعلم ق  شتتتتفل قايم و قو يلاقيت    ق ه  القالاستتتتت   قاسن ستتتتم قس

اس تتتتتتتتتتتتتت ىقاست ستتتتتتتتتتتتتة قو  تت  تت قالأنشتتتتتتتتتتتتت تت قالإيكترونيتت قايترفيايتت قاي  ق  تتتتتتتتتتتتتتدتت  ق  ق تت    ق هتت  القق

 عقع جهت ق  قف تتتتتتتتتتتتت مق   تةقايتعلي يت قق Edpuzzle أعوالق   عق.قو ت قاستتتتتتتتتتتتتتدت  قايم توالاستتتتتتتتتتتتتت ت  

Google Classroomققاي تتت  ي ققالإضتتت ف و فعيةققققMOTEيي  تتت  قققدةق للاقاسن تتت قاستف  ل  قو يلااعق

يفتتتةقعا مقفه قاسعتتت  تقواسعل  تتت ل قوتاتتت ع قالاستتتتتتتتتتتتتت تتت  ق   قالأصتتتتتتتتتتتتت القوايتراكيتتت قأك رق تق ر  ق  ق

الإ تت  تت قاتقايتتت  همتت لقاستت  جتت ق تت س تت نعقاسرايتت قأوقاي تتتتتتتتتتتتتفقايتت  استتتتتتتتتتتتت  ق تقديمقف تتتتتتتتتتتتت مق   تتةقق

ط ق ق  تتتتتتتتتتتتتحات تقايتت كيت قا قاي الافتراضتتتتتتتتتتتتتيت  قوهت ق يتلاق عقا   تتتتتتتتتتتتت مقاط قايتغت  ت قايرا عت قاسنت ستتتتتتتتتتتتتمتق

ق ه  القالاست   .

نميع قالاستتتتت    ققوهتف  قالإن  قاينظريقيلم وقا     ق تق ي  ق م حو قارضقاسم وقالأومق

الأنشتتتتتتتتتتتتت  قالإيكتروني قايترفياي  ق فه  ه  قأه يحا  ققق.قوارضقاسم وقايث ني فه  ه قأه يته ق ه  ا ه

 تتتتتتتتتتتتتثقاسم تتوقايثتت يتتوقيعرتت نتت قايت مي يقحيتتوقارضقققق  ظيفهتت .
م
 تتتتتتتتتتتتت نتت ق   ققع مقالاقود

م
ستتتتتتتتتتتتتت تت  قاس

و تتت قأكتتت قايم تتتوقأه يتتت ق  ظيفقايتكن ي  يتتت ق  ق تتت    ق هتتت  القققالأنشتتتتتتتتتتتتت تتت قالإيكترونيتتت قايترفيايتتت .

 ق تقديمقارضقوكيفق  كتق  ظيفه ق  رااي قق الأنشتتتتتتتت  قالإيكتروني قايترفياي الاستتتتتتتتت   قوبد صتتتتتتتت قق

 راات  قهت اققالاستتتتتتتتتتتتتت ت  ق عد  الق  راايت قا ليت قيت  مق تقديمقققق مت عهات قود  القاستتتتتتتتتتتتتتدت ا هت 

قأس يي ق     قايلغ قايعربي قيلن ن   قبغ ره .وققاي  مقي رقق

المفتاحية ق:الكلمات  قالأ)ق قالإنش  ق قاييكتروني ق ق     ترفياي  ق ايعربي  ققق ايلغ ق الاست    ق علي ق

ق(قاين ن   قبغ رقايعربي 
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Anadili Arapça Olmayanları Dinlemenin Öğretilmesinde 

Eğlence Amaçlı Elektronik Etkinliklerin Kullanılması 

Öz 

Bu araştırma, eğlence amaçlı elektronik faaliyetlere dayalı bir 

dinleme dersi sunarak anadili Arapça olmayanları dinlemenin 

öğretiminde eğlence amaçlı elektronik faaliyetler kullanma kavramını 

sunmayı amaçladı. Araştırma, dinleme becerilerinin ikinci dili edinme ve 

öğrenme için temel beceri olduğunu ve eğlence amaçlı elektronik 

etkinliklerin kullanılmasının, öğrencilerinin dil becerilerini ve iletişim 

dilini geliştirmelerine yardımcı olabileceğini doğruladı. Araştırma 

problemi, anadili Arapça olmayanların dinleme becerilerinin zayıf 

olması ve dinleme öğretiminde kullanılabilecek eğlence amaçlı 

elektronik etkinliklerin kullanılmaması olarak belirlenmiştir.  Araştırma, 

ana dili Arapça olmayan Arapça öğrenenler için orta düzeyde uygun 

dinleme becerilerini belirlemek ve orta düzeyde eğlence amaçlı 

elektronik etkinlikleri belirlemek amacıyla araştırma problemiyle ilgili 

literatürü tanımlamak ve analiz etmek için tanımlayıcı analitik yöntemi 

kullanmıştır. Araştırma, Edpuzzle'ın araçlarını, Google Classroom'a 

entegrasyonu ve bu entegre platformda ses eklemelerini 

etkinleştirmesiyle kullandı, böylece her bir öğrenci bilgi ve bilgiyi 

anlayabilir ve sesleri bir kereden fazla tekrar dinleyebilir ve ardından 

videoyla entegre alıştırmaları yanıtlayabilir.  Ve bu, dinleme becerilerini 

vurgulamayı amaçlayan geribildirimlerin uygun bir şekilde elde 

edilmesiyle elde edilir. 

Araştırmanın teorik çerçevesi üç bölümden oluşmaktadır, birinci 

bölüm dinlemenin niteliğini, kavramını, önemini ve becerilerini 

sunmaktadır. İkinci bölüm, eğlence elektronik etkinliklerini, kavramları, 

önemi ve istihdamı ele almaktadır. Üçüncü bölüm ise, eğlence amaçlı 

elektronik aktivitelere dayalı dinleme dersinin sunulduğu pratik kısma 

ayrılmıştır. Araştırma, özellikle elektronik eğlence etkinlikleri olmak 

üzere dinleme becerilerinin öğretiminde teknolojinin kullanılmasının 

önemini vurguladı. Araştırma, özellikle elektronik eğlence etkinlikleri 

olmak üzere dinleme becerilerinin öğretiminde teknolojinin 

kullanılmasının önemini vurguladı.  Ayrıca, anadili Arapça olmayanlara 

Arapça öğretme yöntemlerini göz önünde bulundurarak, bir dinleme 

dersi için pratik adımlar aracılığıyla teknolojiyi kullanma ilkelerini ve 

adımlarını sunarak teknolojinin pratikte nasıl uygulanabileceğini 

vurguladı. 

 

Anahtar Kelimeler: Eğlenceli Elektronik Etkinliklerin, Dinleme 

Öğretimi, Arapça Öğretimi, Anadili Arapça Olmayanlar 
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Employing recreational electronic activities in teaching listening to 

non-Arabic speakers 

Abstract 

The research topic of this article is employing recreational electronic 

activities in teaching listening to non-Arabic speakers by presenting a listening 

lesson based on recreational electronic activities. The research used the 

descriptive analytical method to describe and analyze the literature related to 

the research problem, to determine the appropriate listening skills for Arabic 

language learners of non-native speakers at the intermediate level, and to 

identify the recreational electronic activities that are used in teaching listening 

skills. The research used Edpuzzle’s tools with its integration into Google 

Classroom and activating audio plugins inside this integrated platform, so that 

each learner could understand knowledge and information, re-listen to sounds 

and structures more than once, and then answer the exercises integrated with 

video clips or the classroom through the virtual Google classes. This is done 

with appropriate feedback that is intended to emphasize listening skills . 

The research emphasized the importance of employing technology in 

teaching listening skills, especially recreational electronic activities, and how 

they can be employed procedurally by presenting its principles and steps to 

use it through practical procedural steps for the listening lesson, considering 

this lesson for the methods and techniques of teaching Arabic to non-native 

speakers . 

Keywords: Recreational Electronic Activities, Listening Skills, Teaching 

Arabic, Non-Arabic Speakers 

 

 Structured Abstract 

The current research aimed to present a vision for employing recreational 

electronic activities in teaching listening to non-Arabic speakers by presenting 

a listening lesson based on recreational electronic activities. Listening is the 

basic skill for acquiring and learning the second language; therefore, the 

learner listens to texts from a language other than his mother tongue, which 

requires him or her to perform multiple mental operations that enable him or 

her to distinguish between the habits of his mother tongue and the habits of 

the language he or she is learning. With the continuous listening to a variety 

of texts from the target language; the learner acquires skills and habits that 

make him or her familiar with the sounds of the second language, as well as 

enable him or her to learn vocabulary, structures, expressions, and the 
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significance of these expressions. Also, the use of recreational electronic 

activities may help learners to develop their language abilities, and 

communicative language skills, through the development of linguistic wealth, 

especially when these activities become a major part of The components of 

the curriculum, relying on the learner's positivity, and his keenness to learn 

language skills through electronic activities that combine fun, entertainment 

and education by attracting their attention through colorful animation, 

educational games and entertaining competitions . 

Despite the importance of listening in our lives in general, and as an 

educational activity of individuals in particular, real practices do not reflect 

this importance, whether at the linguistic level or at the educational level 

relying on a wrong belief, which is that listening is like other language skills, 

is acquired naturally and does not require extra effort from the side of the 

learners as well as it is just an accompanying activity and a common skill 

along with the other skills which does not require any attention and care. 

However, with the multiplicity of different means of communication, and with 

the development that has occurred in them, as well as with the social and 

scientific changes and the establishment of various institutions; the need for 

teaching the learners listening skills has become a necessity . 

The problem of the current research was represented in the weakness of 

listening skills of Arabic language learners of non-native speakers, and the 

lack of using recreational electronic activities that can be employed in 

teaching listening. To address this problem, the present research attempts to 

answer the following main question” How can the electronic recreational 

activities be employed in teaching listening skills in the intermediate level for 

non-Arabic native speakers? 

 The following questions are derived from this main question : 

The first question: What is the Arabic listening skills at the intermediate level ? 

The second question: What are the recreational electronic activities used in 

teaching listening ? 

Question 3: What is the listening lesson that is based on recreational electronic 

activities ? 

The research used the descriptive analytical method to describe and 

analyze the literature related to the research problem, to determine the 

appropriate listening skills for Arabic language learners of non-native 

speakers at the intermediate level, and to identify the recreational electronic 

activities that are used in teaching listening skills. The research used 

Edpuzzle’s tools with its integration into Google Classroom and activating 

audio plugins inside this integrated platform, so that each learner could 
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understand knowledge and information, re-listen to sounds and structures 

more than once, and then answer the exercises integrated with video clips or 

the classroom through the virtual Google classes. This is done with 

appropriate feedback that is intended to emphasize listening skills . 

The theoretical framework of the current research consists of three 

sections. The first topic presented the nature of listening: its concept, 

importance, and skills . 

In this section, listening is defined as a complex language skill that 

includes mental activity through which spoken language is received, 

interpreted, analyzed, evaluated, and tasted. This requires intellectual 

processes, abilities, and integration between the experiences of the speaker 

and the listener as the ultimate purpose of this process is the integration of 

experience, and its effectiveness to achieve understanding, and then using 

what they have listened to in real linguistic situations . 

Then, it summarizes the importance of listening as a means of learning 

and acquiring concepts; Through it, the child can understand the meaning of 

the words he or she was exposed to when he or she connects the sensory image 

of the thing someone sees, and its indicative word. It is also the first means of 

communication for the learner with the natural human environment, to 

identify it, and then interact, and deal with it in social situations, in addition 

to being a means of teaching speaking first, then reading and writing . 

If the current research has sought to present a vision for employing 

recreational electronic activities in teaching listening to non-Arabic speakers 

by providing a listening lesson based on recreational electronic activities; it is 

necessary to present listening skills; As experts and other linguists have stated 

that listening has skills and sub skills which are practiced by the learner 

including the listening comprehension skills at the intermediate level 

presented by the Common European Framework of Reference for Languages . 

 After presenting the classifications of listening skills - despite their 

diversity - and after deleting the repetitive and similar skills from each level, 

and excluding some skills that are not suitable for non-native Arabic learners 

at the intermediate level, the research confirms that it is not possible to 

practically isolate these skills or levels from each other as they are all 

interrelated and include the skills of recognizing the meanings of the 

vocabulary, identifying the main idea, understanding the general meaning of 

the audio discourse, and determining the purpose of the speaker . 

The second topic presented recreational electronic activities: their 

concept, importance, and employment.  Through presenting the definitions of 
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electronic activities, the research presented the concept of recreational 

electronic activities as a group of educational activities designed over the 

Internet, which is characterized by the element of entertainment, whether 

games, competitions, or video clips, with the aim of developing the students' 

listening skills. Then the research confirmed that learning through entertaining 

electronic activities - especially interactive visuals - is a useful way for 

learners as they listen to language characterized by spontaneity and realism, 

which in turn enhances the students’ communication skills and enable them to 

acquire new vocabulary and expressions. It also improves pronunciation and 

letter articulation and trains them on the speed, tone, and intonation of native 

speakers, as it provides a natural pattern for the speech of native speakers, 

through teaching television dramatic situations whose subjects tackle many 

human experiences, through human models that communicate and interact 

with each other, and with society, its culture and civilized systems, which is 

not the situation in most of  the content of listening skills in language teaching 

books, as they are often  unrealistic dialogues.  The research also adopted the 

use of the Edpuzzle tool, through which teachers can enhance their teaching 

lessons through interactive visuals with students that include the lesson with 

questions. Also, the teacher can include audio clips for more clarification for 

this purpose. At the end, after the learners watch the visual clips and answer 

the questions, the teacher will be able then to see the results and grades of the 

students immediately. The teacher can then obtain an assessment result form 

and use it in designing recreational electronic activities.  

The third topic was concerned with the practical part as the listening 

lesson based on the recreational electronic activities has been presented. The 

research presented the objectives of the lesson, then the audio discourse from 

the Arabic book for universities. The steps of teaching came in three stages; 

The first stage is the pre-listening stage, then the listening stage, and finally 

the post-listening stage, in which the research employed the Mote tool and 

through google classroom 

  The research emphasized the importance of employing technology in 

teaching listening skills, especially recreational electronic activities, and how 

they can be employed procedurally by presenting its principles and steps to 

use it through practical procedural steps for the listening lesson, considering 

this lesson for the methods and techniques of teaching Arabic to non-native 

speakers. 
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 . المقدمة 1

 تمهيد  1-1

ق ك نت  س عيقق  اق ق
م
ققق؛شفهي قق ايلغ  قققفإ َّ

 
ق علي  قققه  قف فإ َّ و تق  ق استد ا ه  ق ا مقق ققايلغ ق

ا ري ق مق واس ت عق ايكي  ق ا مقق علي ق ققققت  ثق ي  قك  الاست   ق يتققأ َّ ايلغ ق تعل ق  ك   قق م

ف ا ري ؛ق الأ بعق لاق  لاست   ق ايلغ ق ايلغ ي قق ه  الق ايت اصةق أه ق ه  الق الاست   ق تق  ه  الق

ا ري ققققو ع  ق ف لاست   ق بغ ره ؛ق يلن ن   ق ايعربي ق ايلغ ق أه اتق علي ق أس سي  ق تق  ق
ً
  تق مقه ف

قربي .ق ه  القايفه  قوهزه ق تق ي مقاي ا س  قالإ ج  ي قن  ق عل ق ه  القايلغ قايع

قا ت عق   قن  صق تققو مق تعل م
م
ع قالاست   قاسه   قالأس مقلاك    قو عل قايلغ قايث ني  قف س

تع ع ق مق اي ي  قبع لي لقا لي ق م  قيغ قغ رقيغتهقالأ  قوه ت جق يلاق نهق
 
نهق تقايت ي زق   قا عالقق ك

اي  ق تعل ه .قو عقاست را قاست  اهقين  صق مق ايلغ ق ايه ت؛قتن قيغتهقالأ  قوا عالق ايلغ ق ا ق تق

قفإنَّق ايلغ قايث ني  قوهتعل ق فرعاتا قو راكيبا قو عم راتا ققققهق ك   ق ه  القوا عالق جعلهق  يفقأص ال 

ت ثل ق  قالاست   قق104ص. قق2013وعلاي قه هقايتعم رال.ق)اث   ؛قوت راهي  قق
م
(؛قف لأنش  قايلغ ه قاس

ق  ثةق  نمً قكم رًاق تق م   س قايلغ ق  قحي  قالإ
 تقو تهق  قاينش طققق%70الإن   ققققن   ؛قفي تغرقم

؛قحيوق  ض  قاينَّق  
  قوقق%32است  اً  قوقق%42 مق تقأو  تا ققايلغ يقايشف ي 

ً
ق%11 راء  قوقق15%    

ؤك  ققكت   ؛ق   ق م  (ق2000ا ر ن قايشف يق  د قأكبرقو تقالإن   ق  قحي  هقايي  ي .ق)نعي   قأ َّ

قققق(ق2016وهرىقايتن   يق)ق الاست   ق ت ل ق تقاس ت عقالان م هقوايترك زقس ق تل  هقالأ  ق تققأ َّ

تض ن ق  قه هقاير  زقاتقنرهقق ف اله ق عقق
م
أص القو   زقيغ ه قو   وي قفه ه قوتع اكقايرس ي قاس

ق
 
ققق َّقدبرالقاس ت ع ق تق 

 
قققف لاست   قشرط يل ه  الققققأس س  قيلن  قايلغ يق  ف قا    قوه قأس م 

هقوسيل قأس سي ق  قا لي قالا   مقفيق ت ل ق ف نً قأوقز  نً قق  ف قد ص  قك  قأنَّقققايلغ ه قالأدرىق

عينً  ق ةق  كتقأ ق   ثق  قكةق ف  قوز   .ق)ص. ق(ق126 م

)وهؤك ق مق ق115ص.قق 2016ؤ  ق أ َّ الا ت  اي قققق(ق ايشمف لق اير م ق فضل  ق ايع رق ني ق

لأنَّق اير  ي ؛ق أنَّقواي س اةق ايي  ي  قك  ق ايتعل قا قأصم تق تقحي تا ق ان م هق   ر ق  ق فتر ق ي يا ق هق

ك  قق ايترفياي  ق والأنش  ق الأيع  ق ديمق حين  ق تعل   ق تق ايفتر ق ه هق ايت لي    ق زعاعق   ي رقق

قاقاتقايع ةقواير    .ق فضل  قايع ةقض تقفرهققبعيً ق

ق هقلاق ت ي ق   وعقق  فرق ج  ا ق تقاسزا  ق نا ؛قأنَّققاستد ا قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي ق  َّ

أنَّق ك  ق ي  ه ق و هً ق ايت    ق اي  اسي ق  ق ايف  مق با ق اي  ق ت فق واسف  ق ايفرص قققهق  يحمقايز   ق

حي  قو عقالم ت ىقاسرئيقأوقاس    ق تق ه ققتعل   ق تقأ ةقايتف اةقاسم شرق عقاسعل   ق تقن يل مق

قققأدرى قو تق  َّق  نشرق   ف قايتعلي قاي ا ي قوالاات  عقاط ققققاستد ا قه هقالأنش  قالإيكتروني ققفإ َّ

 شفل ق   وع  قا عقاي  ا لقققاينف  قوهنم قا عالقايتعل قالإ ج  ي قي ىقاي ا س   ق ةقوه ة ق

حيوقا  حقيل ا س  ق  يتف اة قوأعاءققق- ق  قكلي لقالإيهي لد ص ق  قاي ن القايت ض ر قق-اي  اسي 
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ق
 
  كتق  ظيفق ج  ا ق تقالأنش  قالإيكتروني قققق َّقايع   ق تقاي ظ افقواسه  قاس ل ب ق نا  قو تق 

ق  ق     قالاست   .قق

ق أ َّ اط ق   هرق   اتا قققك  ق اي ا س  ق ا  ا ق ايترفياي ق  ق الإيكتروني ق الأنش  ق استد ا ق

ايلغ ه  قو ه  القايلغ قايت اصلي  ق تقديمق ن ي قاي رو قايلغ ه  قد ص قح  ق  محقه هقالأنش  قق

اسه  القق اط ق عل ق اي ا م قوحرصهق اسنهج ق م  ن  ق  ق يلاق   ق  ج  ي ق  زءًاق ايً  ق تق ف ن لق

تع قوايترفيهقوايتعلي قاتقنرهقق   قان م هه ق تقا
م
يلغ ه قاتقنرهققأنش  ق يكتروني ق ج عق   قاس

ق     لق رفياي .قل ن قوأيع  ق علي ي قو مقت رك ق مقديمق س  ق مق

هققونظرًاقلأه ي قالاست   قوضرو  ق ن ي ق ه  ا هقي يقعا س  قايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره  قوأنَّق

الأك رقأه ي ق  قاك    قايكف ء قايلغ ه ق   ق ه  القايلغ قالأ بع ق تقديمق    س قاستعل قاسه   قق

ايت  ه لقا    ث ق  ق ي ا ق للاقاسه  القاست  اً ق تق   ع ه قالأصيل  ق  َّق  ق ت ل ق م  قبعضق

ن دً ققققت ظيفقالأنش  قالإيكتروني قايترفياي ؛قفه ق تقن حي  علي قايعربي قيلن ن   قبغ ره قكق   فرق م

ق
م
عزز قيتعل قايلغ قايث ني  قك  ق  تعلم قق ه ق  ق ك   قق   ً  قوبيئ ق م ايلغ قايث ني ق فرعالقو راكي قق م

و ه  القيغ ه ق      قوك اق ك با ق ه  القايت اصةقايلغ ي؛قو يلاق تقديمقاستع  مقايلغ ق  قق

ق تقن حي قأدرى.قسي  ه قاي ميع ق

  قحي  ن ق  ف قا    قو  قاينش طقايتعليم قيلأفراعق  ف ققواط قايرغ ق تقأه ي قالاست   قق

هقلاق  ظىقبا هقالأه ي قس اءقاط قاس ت ىقايلغ يقأوقاط قاس ت ىقايتر  ي قاس ن عًاققد ص  ق لاقأنَّق

ق أ ن ءقا لي قايتعلي قوايتعل قبشفةقق  ققالاست   قكغ رهق تقاسه  القايلغ ه قققق   قاات  عقد   قوه قأ َّ

  ح قيلأنش  قالأدرى قو ه   قا قنش طق مق(قوأنَّق2006ا     ق   ق ه ق ض   )  ك   ققنمع قعو قق

قشترك ق عقغ ره ق تقاسه  الق   قلاقا ت   قايعن   قوالاهت   قبا  قويكتق عق ع عقوس اةقالا   م مق

 ؛قظهرلقق قو عقايت   قاي يقنرأقاليا  قوايتغي رقالا ت  ع قوايعلم قو ي  قاسؤس  لقالمختلفالمختلف 

ق2017(؛قف  قأك قاط )2004ضرو  ق علي قاي ا س  قكيفقا ت ع  )نعي       ر  هن كق  ققق(قأ َّ

ق ان   قا ت ع  ق ايعربي    يلغ  ا    و  فه   ق اي ا س  قلاق  تقق60% تقق  ايلغ         ييا  قوأ َّ

ق(ق96وايفه .)ص. الاست    ن حي   ت   يغ   هت   ق   ظى لا ايعربي 

يلن ن   قبغ رقايعربي  قواهت   قايم حث  ق إ راءقا   قوب يرغ ق تقق أه ي ق ه  القالاست   ق

استعل   ق  قق ي ىق يتن ي ق ه  ا هق ق
ً
اي  ق   تق م  ولالٍق تن ا  والأ نبي ق ايعربي ق اي  اس لق  تق

ق
َّ

قاس ت ه لقايلغ ه قالمختلف  ق لا قققأ َّ ست   ققهن كقضعفً ق  ق ن ي ق ه  القالاققه هقاي  اس لقأك لقأ َّ

 ,Yeldham & Gao)دتلفقاس ت ه لقايلغ ه قي ىقاين ن   قبغ رقايعربي ؛قو تقه هقاي  اس ل ق  ق مق

)ايشهري (2021 )ايف ازا  2020 ق وسل    قق2019( ق ) ن ويق ) نس   قق2017( ق ( )اط  قق2017( ق

ش  لق(؛قف  قأ2009( ق)ايفلم ني قق2012( قق)ايم سعي ي قق2015( ق)ا ي  قق2016(ق)ايتن   ي قق2016

ق متكر  قوغي  قايتد يةققققاي  اس لم ؤهةقيت    ق ه  القالاست   ق  س يي ق م
م
    ق ل ق  افرقاسعل قاس

قا ري ق تق  ق ققمة  عل قلأه اتق     قالاست    قك  قأ َّ
م
أغل ق ن هجق علي قايعربي قتا ةقاستد ا ققققاس
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 قلاقق قسلمي ق فقاستعل ق نا ق   فًقالأس يي قا    ث ق  قارضق  عتا  قو  معقالأس يي قايت لي   قاي  ق 

 ق    قاط ق  ظيفقالأنش  قالإيكتروني قايترفياي قك ح ققا  حقيهق  لإ  ا قأوقاسش  ك  قفيقنج ق نهرًق

ق  ن هجقايلغ لقالأ نبي ق عت  قه هقالأنش  ق  ق ن ها  قققايت  ه لقا    ث ق  قايتعل  ق  قح  قنج قأ َّ

 ق
ق   ق     أك رقايبرا جقواسن هجقاي  ق    قاسه  الققققققي ا سيا قالاست ت  ق  يتعل .قو تقن حي قأدرىقفإ َّ

ي ق را قالأس قايعل ي قأوقاسع   رقاي ويي ق  ق ن ها ق تق ثةق ن سم قققق-اط ق لحا -ايشف ه قيلغ قايعربي 

قواس ا فقايت اصلي قايشفهي ق خبرالقاي ا س  .قق عقايتعلي ي اس ا

بغ ره قق يلن ن   ق ايعربي ق ايلغ ق فإ ق ي ا ق علي ق اي     ؛ق اي    ق وبد ص قق-ونظرًاقسظ هرق

الاست    ق- علي ق ه  الق أنش  ق     ي ق ر مةق  ستد ا ق م ت    لقق  فت رق   ق  ظيفق

ا  ن ق  اي  ق كتللاق اير  ي ق ايم وق  ق ن ءققايتكن ي  ي ق ققواي  قققترفياي اييكتروني ققالإنش  ققالأييا ق

ق
م
ق  ق     ق ه  القالاست   .ق تد  مق 

 :البحث مشكلة 1-2

  ثلتق شفل قايم وقا     ق  قضعفق ه  القالاست   قي ىقعا س  قايلغ قايعربي قاين ن   قق

أنش  ق يكتروني ق رفياي  استد ا ق والافت   ق   ق الاست    قققق قبغ ره  ق   كتق  ظيفه ق  ق     ق

ق
م

ققويلت  يقيه هقاسشفل ق   ومقايم و
 
كيف يمكن توظيف أنشطة   اتقاي ؤامقايراي قايت    قالإ    

 إلكترونية ترفيهية في تدريس مهارات الاستماع في المستوى المتوسط للناطقين بغير العربية؟

قالآ ي  قوهتفر قاتقه اقاي ؤامقايراي قالأسئل ق 

ق  ق ه  القاست   قايلغ قايعربي ق  قاس ت ىقاست سة؟ققالسؤال الأول: 

 تد   ق  ق     قالاست   ؟ققالسؤال الثاني: 
م
ق  قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي قاس

  ن ق   قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي ؟قالسؤال الثالث: 
م
ق  قع مقالاست   قاس

 أهداف البحث:  1-3

ققبغ رققالاست   قق     قق  ققايترفياي ققالإيكتروني ققالأنش  ققيت ظيفقق    قققايم وق     اسحا تقق

ق.قايترفياي ققالإيكتروني قالأنش  ق   ق   ن قاست   ققع مق     قديمق تقايعربي  قو يلا

 :البحث أهمية 1-4

الأنش  قق يت ظيفق ن   جق ق هق  ق     ق ام ه   أ ق في  ق م ت ةق ايم وق ه اق أه ي ق    يق

قالإيكتروني قايترفياي ق  ق     قالاست   .ق

 منهج البحث: 1-5

اسنهجقاي صتفيقايت ليط قي صتفقو  ليةقالأع ي لق القاي تل ق  شتفل قايم و قو يلاقيت    ق

ق
م
ايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره ق  قاس تتتتتتتتتت ىقاست ستتتتتتتتتة قو     ققتعلم ق ه  القالاستتتتتتتتتت   قاسن ستتتتتتتتتم قس

قالإيكتروني قايترفياي قاي  ق  تد  ق  ق     ق ه  القالاست   .الأنش  ق
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 : على البحث اقتصر : البحث حدود 1-6

 اسن سم قيت    قالاست   .قبعض الأنشطة الإلكترونية الترفيهية ق–أق

قيلإن  قاسر ع قالأو بيقاسشتركقيلغ ل.قق  قاس ت ىقاست سةقوفً  قبعض مهارات الاستماع  – ق

 مصطلحات البحث 1-7

    قابرقالإنترنت قواي  ققأنش  ق يكتروني ق رفياي  قققق–أقق
م
 ج  ا ق تقالأنش  قايتعلي ي قاس

 ت  زقبعن رقايترفيهقس اءقأك نتق م     لقأوق   نعق راي قو يلاقبا تق ن ي ق ه  القالاست   قي ىقق

قاي ا س  .ق

 ه  القالاست    ق    قعا س  قايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره ق  قاس ت ىقاست سةقاط ققق– قق

ايراي  ق تقق اسعل   لق فه ق وك اق واض   ق  تد   ق
م
اس ايلغ ق ان   ق ف  ق الأس سي ق اين  طق فه ق

قايبرا جقالإ ااي قوالأفي ق  اقك نتق  يلهر قاي ي سي .ق

ق

 . الإطار النظري 2

 ن  هقاينظريق  ق ي  ق م حوقاط قاين  قالآ ي اعرضقايم وقا     ق 

 طبيعة الاستماع: مفهومه، أهميته، مهاراته. 2-1

ق فه  قالاست    قق2-1-1

اع  قوص مق     لقاي  لق   قالأ  قاي ادلي  قاتقنرهقققق-ظ هر قاض ه -  اقك  قاي  عقق

الأص القوا ج ه تا قالمختلف  قفإ قق    لقص  ي  قو تق  ق شع  قاسراكزقاسعني ق  قالمخ ق  ق   كقق

ع قأك رق ع يً اقفه ق ت ل ق تقاس ت عقالان م هقوايترك زقس ق تل  هقققق-ظ هر قاض ه قوا لي -الاست   قق ام

الأ  ق تقأص القو   زقيغ ه  قو   وي قفه ه  قوتع اكقايرس ي قاستض ن ق  قه هقاير  زقاتقنرهقق

اي  ع فإ  ق اس ت ع ق دبرالق أ َّققق ف اله ق عق اي  ل؛ق الإح  مق  ص مق فإع اكققه ق الاست   ق  ق

 س ع  قوفه قو  لية قو ف اة قو  يي قيلرس ي قاي  ق ل حا قالأ  .

هققو عرتقالاست     ق"ايتعرتقاط قالأص ال قوايفه قوايت ليةقوايتف  رقوايت ميققوايت   رقأنَّ

الإن   ق تقأ ةق   يققه تققوايت  ه قيل  ع قاس   ا  قأ  قالإن  لقفه ق رك زقالان م هقا  عقق

 ع  "؛قفلي قاس   عق  لاست   قه قاي     ق ةقاس   عق هقالإن  لقوه اقأك رقع  ق  قوصفقق

اسه   قاي  ق نمغ قأ قنعل ه قيل ا س  قاين ن   قبغ رقايعربي  قوالاست   قه قا لي ق ن  لق   قاير  زقق

ق(.ق108ص. ق2001 ع  رحا قو ف  ره ")نعي  قو ن   ق اسن    ق  

هقققتقالاست   قعرَّقك  قامق  ق"ا لي قا لي قوح ي ق ت ل ق تقاس ت عقاست م مقاسعل   لق  لأ  ققأنَّ

وتا  مقاي هتقوايفكر؛قح  ق فه قاس ت عق  قاست عق ييه ق  ق   ه هق    وي ق ظه  ق  انتقاي   قق

ق(.ق75 قص.2003وآدرو  قأوقايضعفقفيهقوادتزا ق  قا تنعق هق   قاست عق ييه"ق)ام قايه عيق



AMR AHMED 

 
NÜSHA, 2022; (54):299-330 

 
 

309 

(قأ قالاست   قا لي ق ن  ني قوااي ق   ر قيغ   ق   قو  قق۲۰۰۹وهضيفقايه شم قوايغزاويق)

ا    مقاط قاسعرف  ق  ت مةقفيا قالأ  قالأص القالمختلف  قو  لله ق   قظ هره قاسن  ق قوب ننا قق

 قوسي   لقايت  ثقواس  فققاسعن ي قو شتقق ع نيا ق تقديمق  ق  تلكهقايفرعق تق ع  تقس    

(قفيؤك قأ قالاست   ق تق ه  القالاست م مقايلغ يقق۲۷ قص.۲۰۱۰اي يق جريقفيه قأ  قام قايم  يق)

ق
ً

و هقًاي  ق ت ل ق ف اي ايتف اةق و  ق ت ق استفل  ق واين وال قق عق ا   ا ال ق ديمق ي  هق تق  ق

قوالم  ع  ل.ق

(قق2011( قووايترزق)2011( قو  ا   ق)2010( قوهيفةق)2005وهتفققكةق تقا ش  قو   اعيق)

ق ركم ق مقققأ َّ تع ع قا خ  ال ق ت قبا ق   هةقايلغ ق  قص  تا قايلفظي قأوقغ رققالاست   قا لي قا لي ق م

ايلفظي ق   ق ع  ق  قع  غقاس ت ع قو ر مةقه هقايع لي قبع عق تقايع لي لقالأدرىقك ي  عقوالان م ه ق

ق فإ   وي اق والإع اك.ق ا لي ق مقالاقققوايفه  ق ا لي ل ققست   ق ا  ق اط ق فه ق شت ةق نميعحا ؛ق ع   ق  ق

وتع اكق اير  ز ق ه هق وفه ق  ي مق اي  ع  ق ايت ي زق نرهقق اتق اسن    ق ايلغ ه ق اير  زق كإع اكق

أوقايكي قاسن  ق قو ف اةقدبرالقايرس ي ق عقق أوقايرس ي قاستض ن ق  قاير  زق اي ظيف قالا   يي ق

اس ت عقق وأد رقًدبرالق و ع   ره ق اسع   رقو ي هق اليا ق  قض ءق وا  ك ق و   ه ه ق ا خبرالق ه هق ن  ق اق

  (۸۷ ق۲۰۰۸:اسن سم قي يلا.ق)  ك  ق

( ي ىقق2015و عرتقا ي ق تعلم قق(قالاست   ق بغ ره  م اين ن   ق ايعربي ق هققايلغ ق  ق"ه قا لي ققأنَّ

يل  ع قاي   ي قايعربي ق    قوتصغ ء قو ف اله ققققعا س  قاست م مقق با ق اين ن   ق ايلغ قايعربي قغ رق

ق(.ق153 عه  قو ف  ره قسض  نا  قوفه ه  قو   ه ه "ق)ص.

ق  قا لي  ق ت ققالاست   ق ه   قيغ ه ق مقققوب ست راءقايتعرهف لقاي     ق تضحقأ َّ
ً
ع   ق تض تقنش ن

و ف  اسن    ق ايلغ ق است م مق دييهق و  و ه  تق و   ه ه  ق و  ليله  ق وه اق ت ل ق    ققق. ره  ق

ق
ً

قوا لي لق هني  قو ف  ي ايغرضقاينا ئيق تقه هقايع لي قه ق ف  ةقققق   قدبرالقاست  ثقواس ت ع؛قلأ َّ

ققا خبر  قوف اليحا ق تقأ ةق   يققايفه  ق   ق
م
قغ ه قح ي ي .الاستد ا قس قاست عق ييهق  ق  ا فقي

قأه ي قالاست    قق2-1-2

ر م  ق  ي  قالإن   قا    قأوققييست   قأه ي قكم ر ق  قحي  ن  قس اءقك نتقه هقالأه ي ق مق

ع  ق تق  انبا  ق ثةقاس ت ىقاي  اس   قأوقاين  قايلغ ي قأوقا لي قالا   م قأوقق ر م  ق ج ن ق مق

عا قايعي  لقالا ت  اي  قأوق  قاك    قايلغ ق  ف قد ص  قف لاست   قأ  قاسلف لقايل  ني ق)ا تق

وسيل قايفرعقيتن ي ق   فتهققققو ع  ق(قفه قالأس مق  ق   يققايت اصةقوبل غقاسعرف  قق2004دل و  قق

ق(ق۲۰۰۹دبرا هق عقالآدرهت.ق)ايه شم قوايغزاوي قوق

أ  ق عرف ق  اقي ق كتق ه زهقاي  ع قسليً ق  قه اق  لإض ف ق   قولاق  كتقيلإن   قأ ق  تللاق

ةقح تقالاست   قس قيهق تقق فع   سي  قأ هز قايتفل  قي اقك  قيزاً  قاط قأيقأ  ق ره قأ ق رق ق لغحا قأ ق م
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ق
ً

هقاي سيل قاي  ق ت ةقبا قالإن   ق  ق راحةقحي  هقالأو  ققوأعاء.ق نَّقأه ي ق  قاك    قايلغ ق   يي

  لآدرهت قواتقنره هق ك   قاسفرعال قوهتعل قأن  طقا ر ةقوايتراكي  قوهتل ىقالأفف  قواسف هي قق

ق(قق416 قص.1986 قو راء قوكت   .ق)نعي   ق ك   قاسه  القالأدرىقيلغ قكي قًأ ضً قواتقنره هق

ق  ه  القالاست م مقفه ققق ح ى ه  القايلغ قالأ بعقايراي   قويف نا قققق ح ى ه   قالاست   قققق  َّ

  كتقاستعل   ق تقاست م مقو ل يق   قكم رق تقاس ديلقاي   ل قيلفه  قواي  ق  كتقاستد ا ه ق

استعل ا ت يعق ك  ق ايت  ث ق أ ن ءق بع ق واي يغقفي  ق اسفرعالق ايكث رق تق و عل ق استد ا ق    ق

ق
ً
ق قو يً قواي  اا قايلغ ه .قو ر مةق ه   قالاست   قا  م ن  مق  ا قالاست   قايفعَّققق ق  يتفك ر؛قحيوق  َّ

ق   ق را جق عل قايلغ قايعربي قققكم ر يتن ي ق ه  القالاست   قأه ي ققققايتفك رقوايفه ق عً  قو تق  قفإ َّ

 ق مقهققلأنَّققق؛غ   ق  قح ق ا هاع ققف ك    قه هقاسه  القققق؛يلن ن   قبغ ره 
 
ك يلغ قققق–ققتق تعلم قايلغ لق ك

ك  قاع ققق الاست  ع قيع  ا قاس    ق  ق  ا فقايت اصةقاستع ع قق تقايفه قق-كلغ قأ نبي ققايعربي 

   ف ققق  ا قاستعل   قاط قاك    هقاايت كتق تق ه  القالاست   قوسيل قيت  يققغ   لقأدرىقلأنَّق

قو  ا ق ه  القايت  ثقي يا ق  ق  ا فقايت اصةقاي  ع قايشفه .قق ق ةايلغ 

اي   ق تقق با اق ك  قالاست   ق قوت اق فإ َّ ايلغ ل؛قف  ققققالأه ي ؛ق أه يتهق زعاعق  ق ي ا ق علي ق

قZigardyova,قق2006أش  قز راعی ف ق)  ه  قالاست   ق تقاسه  ق القالأه ي قايكم ر ق  ين م قققق(ق   قأ َّ

يتعل قايلغ ل قوهر عق يلاق   قك نا ق   ً اق ره  قيلتعرتقاط قايمي ن لقايلغ ه  قو تق  ق م أقاستعل ق

اط قايكيفي قاي  ق م أقبا ق عل قايلغ  قونميع قايتراكي قايلغ ه  قوه قالأ رقاي يقا هةقيهققق  قايتعرت

 فيا قبع ق نت جقايلغ ق  لاات  عقاط قنف ه.ق

أه ي قكم ر ق  ققق-وبد ص قايفه قالاست  ع ق-سه  القالاست   قأ ق(ق2006ع اس قهيمق)قوأك ل

ايث ني  قواك    ق ه  ا هق ايلغ ق ايفه قالاستنت ج  قققق را جق علي ق و ه  الق اسم شر ق ايفه ق ك ه  الق

 ق   يققايغ   ق تق عل قايلغ قو  قايفه ا ق م كتقني قايلغ قايث ني ق تقق؛قلأنَّقو ه  القايفه قاين   

؛قف س ت عقا ري قه ق ق ه  القايت  ثيتن يققك  قاع قايت كتق تق ه  القايفه قالاست  ع قوسيل 

ق(ق206)ص.ق ت  ثق ي .

( ايه عيق ام ق أع جق ق۲۰۰۳و  ق لأ َّ و يلاق ايلغ  ق أوي ه لق ه  الق الاست   ق  ق أعا قققق(ق ه   ق

 ع ةق  ق  يعقالا ج ه لقف لإن   قا  عق تق تفل قو اءه قو تق تفل قأ   ه قققق–الأ  قققق-الاست   قق

ك  قا ت يعقأ قا  عقالآدرهتقوه ق  قأ  كتقأدرىقوه قلاق راه  قو  ق ع ةق  ست را ق  قايي ظ قق

وق أوق كت .ق أوق تفل  ق أك رق   ق  رأ ق ا  عق الإن   ق ك  ق ي ىققواسن  .ق  لإض ف ق   ق اي  عق ح س ق

ق
ً

ققالإن   ق ر مةق تعل قايكي  قو  قا   س قاسه  قيت   قاس  ك لقايع لي  قوايفكره  قون  ه  قفضي

ق(109اتقا    مقاط قاسعل   ل.ق)ص.

 
 
هقاتقنره هققيلتعل قواك    قاسف هي ؛ق  قأنَّقه وسيلة  ويمكن تلخيص أهمية الاستماع في أن

  ي مقالأيف ظقاي  ق عرضقيه قان ق  ق ربةقاي    قا   ي قيلش  ءقاي يققا ت يعقاي فةقأ ق فه قق

هققق راه قوايلفظ قاي اي قاليه.قك   وسيل قالا   مقالأو  قيل تعل ق  يميئ قايبشره قاي ميعي  قبغي ققققأنَّ
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هقايتعرتقاليا  قو تق  قايتف اة قوايتع  ةق عه ق  قاس ا فقالا ت  اي  ق ض ف ق     ققوسيل قيتعليقأنَّ

 ايت  ثقأولا ق  قاي راء قوايكت   .ق

ققعا ستتتتتتتتتتتتت  ققي ىقق ه  القالاستتتتتتتتتتتتتت   قق  ن ي قق ق ؤك قه هقالأه ي قاهت   قايم  ثقواي  استتتتتتتتتتتتت لو  َّق

ققايتت  ا تت قايتعلي يتت قققاستتتتتتتتتتتتتتدتت  ققايتت ي(قق2015)ا يتت قققق  تتوقق يتتلاققو تققبغ رهتت ققاينتت ن   قققايعربيتت ققايلغتت 

و تت قأستتتتتتتتتتتتتفرلقنتتت اجقايم تتوقاتقأ رققق تت نيتت الاستتتتتتتتتتتتتت تت  قيتت ىقني قايلغتت قايعربيتت قيغتت قققق هتت  الققيتن يتت 

   ج بيقكم رقي ره  قاي  ا  قايتعلي ي ق  ق ن ي ق ه  القالاست   قي ىقاي ي قاين قايم و.

ق2015وسعيً قيله تقنف هقأ رلقزن  يق)
ً
 قاسحا تق ن ي ق ه  القالاست   قيل مت ا  ق  ق(ق  ث

استرا يجيت  ق تقاسترا يجي لقايت    قا    ث ق قق تد  قً عل قايلغ قايعربي ق تقاين ن   قبغ ره  ق مق

 قاط قايتعل قابرقوه  قاي ع قاي   يقوايتعل قاي  ا قاط قاسه   قك  قاهت ق   ق جعةقه اقايتعلي ق  ا قً

ايبرن  جق  ق ن ي ق ه  الققالإنترنتقق ف الي ق ايم وق   ق و  ق  صةق استزا ت ق وغ رق استزا تق  ن ايا ق

قالاست   .ق

(ق   نعق تقالأفي قواس ل يلقايعربي قيتن ي ق ه  القق2017  قوآدرو ق)ك  قاستد  ق  

اين ن   قبغ ره ق  قاس ت ىقاست سة قو  ق   ق إا اعق  ا  ق ايعربي ق ايلغ ق الاست   قي ىقعا س  ق

الأفي ق انت  ه ق تق اي  ق أدرىق  س ا فق و  ا  ق است سةق اس ت ىق اي ا س  ق  ق   حتي   لق

ءقه هقالاحتي   ل قو  قأ بتقايم وقف الي قايت    ق  ستد ا ق   نعقالأفي ققواس ل يلق  قض 

اس ت ىقق بغ ره ق  ق اين ن   ق ايعربي ق ايلغ ق عا س  ق ي ىق الاست   ق واس ل يلق  ق ن ي ق ه  الق

قاست سة.ق

( ايف زا ق بعضق ه  القق2019أ  ق أ رق رن  جق  ترحق  ق ن ي ق اط ق ايتعرتق اسحا تق ف  ق (ق

ىقني ق عه قايلغ ه لقايعربي ق ج  ع قاسللاقسع عقو  قأسفرلقنت اجقايم وقاتقو  عققالاست   قي 

قأ رقكم رقيت ميققايبرن  جقاس ترحق  ق ن ي ق ه  القالاست   .ق

ق ه  القالاست    قق2-1-3

يت ظيفقالأنش  قالإيكتروني قايترفياي ق  ق     ققق  اقك  قايم وقا     ق  قسع قيت    ق    ق

بغ رقايعربي قو يلاق تقديمق     قع مقاست   ق   ن ق   قالأنش  قالإيكتروني ققن ن   ققيلالاست   قق

قايترفياي  الاست   قيهق ه  القابرقانا قاسعني  ق تققق؛قفإنهقلا  ق تقارضق ه  القالاست   ؛قحيوق  َّ

اس ت ىقق اس    ق  ق فه ق و نا ق ه  الق اس ت ع ق ديمق  ت ه لق ن  جق  حا ق ه  الق    سه ق

ق(ق( ق)CEFRاست سةقاي  قارضه قالإن  قاسر ع قالأو وبيقاسشتركقيلغ لق)

 
ام قاين صرقاث   قصم ر.ق.ق ر   قق2020المرل قاس  ح .قق-الإن  قالأو وبيقاسر ع قاسشتركقيتعل قايلغ لقو علي ه قو  يي ه قق 
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B1 B2 

أست يعقأ قأفه قاين  طقايراي  قيلكي قاي اضحقق

ايع ةقبش  قق اي  ق  ا هن ق  نتظ  ق  ق اس ي ف ق الأ   ق

قواس  س قوأو  لقايفراغقو  ق   ق يلا.ق

يلع   ق تقق ايراي  ق اين   ق أفه ق أ ق أست يعق

أوقق ايتلفزه ني ق  قايشؤو قا ر  ه ق أوق ايبرا جقالإ ااي ق

ان   قق اسهن ق أوق ايشخص  ق الاهت   ق اس ض ا لق الق

ق قن بي  .ق ف  قايت    ق  يئً قوواضً ق

ايكي قق أفه ق أ ق أست يعق

أ  بعقق وأ ق است اصل ق والم  ضرالق

أ ق ف  ق بشرطق اسع   ق قا حججق

ق
ً
ق ق   قح ق ع  م.اس ض  ق  ي ف

أفه ق عظ قق أ ق أست يعق

ايشؤو قق ايتلفزه ني قوبرا جق الأدم  ق

غ يمي قق أفه ق أ ق وأست يعق ا ر  ه .ق

قالأفي ق  يلهر قاي ي سي .ق

ق لأ َّ و ه  ا ه؛ق الاست   ق الأ نبي ق   ت ه لق ايلغ لق وبرا جق علي ق الأع ي لق اهت تق ققو  ق

   قن  صق تقيغ قغ رقيغتهققققالاست   قاسه   قالأس مقلاك    قو عل قايلغ قايث ني  قف ستعل قا ت ع

الأ  قوه ت جق يلاق نهقاي ي  قبع لي لقا لي ق تع ع ق  كنهق تقايت ي زق   قا عالقيغتهقالأ قوا عالقق

ايه ت ايلغ ق اي  ق تعل ه  قوب ست را قاست  اهقين  صق تع ع ق تق هق ك   ق ه  القنَّقفإقق؛ايلغ ق

وا عالق جعلهق  يفقأص القايلغ قايث ني قوهتعل ق فرعاتا قو راكيبا قو عم راتا قوعلاي قه هقايتعم رال.قق

ققق(104ص. ق2013)اث   ؛قوت راهي  ق

ققق(۲۸۷ ۲۰۰۰و ش رق)نعي  قو ن   قق  ه  القالاست   ق ش ة قايت ي زقوايفه ؛قأ  قايت ي زقققق   قأ َّ

فيش ةق عرتقالأص القايعربي  قوايتفرهقق   قا  رك لقاي   ر قواي  هل  قوايت ي زق   قالأص القق

قوفً  وب  ق   زه قايكت  ي  قو  ي زقا  روتقاسضعف  قو عرتقايتن هتقأوق  ي زه قوايت ي زق   قايفل  لقق

 عرتقايتنغي .قأ  قايفه قفيش ة قفه قالأفف  قايراي ي قاي  ق م أقبا قاستفل قي شكيله قأوقضم ه  قوق

 ويا تق   قايتعم رقانا  قفه قالأسئل ق  قاس ا فقايع   قأوقاسشترك .ق

( كةق تق  ك  ق )2006وهتفقق ق2015(قولا  ق أ َّ و   قققق(ق أس سي ق الاست   ق ض قستق ه  الق

ايت ي زقاي  ع  قوايت نيف قواستديصقايفكر قايراي ي  قايتفك رقالاستنت ج  قا  ك قاط قص ققق

 ت نيفق ه  القايفه قاي  ع ق   ق  قق(قق96 قص.2006)  ك  ققالم ت ى ق   ه قالم ت ى؛قحيوق   قق

ق   ي 

) نا ققفراي قق ه  الققاط ققاسه   ققه هقق شت ة ققاي  ع ققايت ي ز .أ قق  ي زقق-اي  ع ققايت كر ق

ق(.  لإغيققا م ققفي  ققا ر ل قأوقايفل  ق تقاين  ثق ك  مق-قالأص القع جقاط قاي    ق-قالأص ال

قوا    اققققايفل  لقق   قققاسعن ه ققايعي  لققاط ققايعث  قققاط ققاسه   ققه هقق ركز ققايت نيف . 

ق.ق ينا قفي  ق شترك ق خ صي ق نمً ققوالأفف  
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قق تقققايكث رققاط قق ركزقققأ قققاس ت عقق تقققاسه   ققه هقق ت ل  ققايراي ي ققايفكر ققاستديص .قج

ق.قايفل  لقه هققح يه ق  و ققاي  ققاين   ق   عقوأ ققواسف هي  قوا    اققاسفت حي قايفل  ل

قا تنتجققأوقق   ققق   قق نا   قق تنم ققان   ققاسه   ققيه هققاستعل قق  ت ج ققالاستنت ج ققايتفك ر .قع

ق.قاس   ا قاي   ققلأ   مقايشخ ي قا خ  اث

قق ييه قققاست عقق  ققوسلمي لقق  ج  ي لقق إ رازقق  ت ققاسه   ققه ه ققالم ت ىقققص قققاط ققا  ك  .قه

ق  ض اي ققق ع   رققض ءق  قاليهقا  ك قوت ف ني 

وه  .قو ايت  هم  ق ايتفك رق ن  ق تق اسه   ق ه هق الم ت ى ق ايتفك رققق تقق   ه ق أ ق ق ه  الق

قوايفه قاط قالإنيق قفه ق   فقاستعل قاط ق  ىقع  قاست  ثق  قادتي  قايفل  لقاسفت حي .

اي  اس لق  ق بعضق ارضتق ف  ق الاست   ق   ق  ت ه لق في  ق تعلقق ت نيفق ه  الق أ  ق

واسه  ال قق اس ت ه لق يه هق ا  ق  نيف لق بغ ره ق يلن ن   ق ايعربي ق ارضهققو نا  قق ي ا ق علي ق   ق

قققق(قحيوق رىق2014اي ي ق)  ه  القالاست   ق  قا لي لقا لي قاسترا يجي ق م   سه قاستعل قأ ن ءققأ َّ

  ف الهق عقاينثقاس     قوهت  جقه اقايتف اةق  ق  ت ه لقالاس يع   ق

الاستفه  قق قو ش ة ق عرتقايثن اي لقاي غرى قو  ي زقايثن اي ل قوايت ي زق   قنغ  ققالحرفيقق-

وايتعر قوايه وءقوالانفع م قو  كرقالأح اثقاي  قو علق  قاين  ص ق  لإض ف ق   ق     قنميع ق

قاست  ث.

اي  ق  س ض  ققالتفسيري قق- وايت ي زق   ق  يهق أسم با  ق الأح اثق  قض ءق و ش ة ق ف  رق  ق

فف  قايفراي  قوك يلاقايت ي زققاس ت عق ييه قو  قيي قيهقاي  ق ه قوايت ي زق   قايفكر قايراي ي قوالأق

ق   قا    اققوالآ اءق تقديمقسي ققا    و.ق

 قو ش ة قاستنت جقايتن  ضق  قا    وقاس ت عق ييه قوت  اءقايرأيق  قالأح اثقالاستنتاجيقق-

قاي  قاست عق ييا  قوايتنمؤق نا   قا    وقاس ت عق ييه.ق

قبع ق  ت ه لقو   ق(ق ه  القالاست   ق  تقأ ق2015أ  قح ر ق)فقو  قصنَّق

ح يه ققق- اي  ق  و ق ايع   ق ايفكر ق اس    ق تق ثة ق     ق فه ق انهق ه  الق وهتفر ق ايفه  ق

ا    وقاس ت عق ييه قو     قالأفف  قايراي  قوالأفف  قايفراي قأوقا رزاي  قو     قغ   قاست  ث ق

وفقق  ل ةقو وعه  ق  لإض ف ققق واستع  مق ش  القاي ي ققاي   ي قيلفه  قو ر ي قالأح اثق   هجي ق

ق   قفه ق ع  قايفل  لق تقاي ي ق

الاس يع   قوهتفر قانهق ه  القاس يع  قاس    ق تق ثة ق عخيثقاس ت عق ييهق  سل بهقققق-

ا خ ص قوايت ي زق   قا   ي  قوا خي م قو     قايعي  لق   قالأفف  قاسعروض  قو  نيفقالأفف  قق

قاي  ق عرضقيه قاست  ث.
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ايت كر قوهتفر قانهق ه  الق  كرقاس    ق تق ثة ق     قا ر   ق  قاس ت عق ييهق تقو ه قققق-

نظرقاستعل  قو بةقا ر   قاسك   ق   خبرالقاي      قو     قايعي  ق   قا ر   قاس ت عق ييهقق

قواي    ق  قض ءقا خبرالقاي      قوادتي  قالأفف  قايص ي  قييحتف ظقبا ق  قاي اكر .

وايضعفق  ققق- اي   ق اس    ق تق ثة ق  ي زق  انتق انهق ه  الق  وقق وهتفر ق ايت وق ق

اي  قق الأفف  ق أه ي ق و     ق  ىق اي      ق ا خبرالق اس ت عق ييهق  قض ءق اط ق وا  ك ق ا    و ق

يفتتقق اي  ق ايتراكي ق أوق الأيف ظق ا    و قو     ق أوقالأد  ءق  ق ايعي ق ا    و قو     ق  ض نا ق

وأد رقًان م ه ا    و ق سينته ق ييهق با ق وايتنمؤق ا  ي  ققه ق يينتف  ق نهق  ق اس ت عق ييهق اق  ظيفق

 ايي  ي .ق

ق2016 ين  ق  نفقايف زا قوا ي ق)ق
م
قايعربي قاين ن   قبغ ره ق    قتعلم ق(ق ه  القالاست   قس

است عق ييا  قوه  زقق قوهن  جق  تهقأ  ق تعرتقالأص القوايفلي لقوا ر ةقاي  قتعرف المسموعقق-

قالأص القايعربي قاست   ب ق  قاين ققوالمخرج قوهك شفقالأد  ءقايلغ ه قفي  قاست عق ييه.ق

المسموعقق- نظرقفهم  و ه ق وه  عق است عق ييه ق ينثق ايع  ق اسع  ق أ  ق   كق وهن  جق  تهق  ق

تش  ا ه قاست  ث قو  تدلثقنت اجق تقديمق  قس عهق تق     ل قوهف رق    ءالقاست  ثقوق

قوهعخثق  قاست عق ييه.ق

المسموعقق- وه  عقتذوق  اس   ا  ق يلتعم رالق الإ   اي ق اي لاي ق أ  ق   عق وهن  جق  تهق  ق

ق  انتقا ر  م قوه  زق   قا   ي  قوا خي م قوهم يق أ هقفيا قاست عق ييه.ق

است  ثققق قوهن  جق  تهقأ  ق  مةقاط قاست  ثق  هت    قوه لةق عم رالقو هتحليل المسموعقق-

قوت   ءا هقوتش  ا هقو ي  ه قو سرةق علي  لقو يحظ لقاط ق  قا ت عق ييه.ق

قق(ق2015 ين  ق رىقزن  يق)   نيفق ه  القالاست   ق  ق عل قايلغ قالأ نبي  قيفيق ت ق  ره  ققأ َّ

ايلغ ؟قق فه ق أ ق ايلغ ق ه ق عل ق ايغرضق وهةق الاست    ق ايغرضق تق علي ق ص ي  ق ج ق     ق

ايلغ  ق يتعل ق اسمت ئق ف  ق اس ت ىق بغ ره  قد ص ق  ق يلن ن   ق ايعربي ق ايلغ ق ف لاست   ق  ق عل ق

هقق  ع  ق قققأنَّ
َّ

 قويتق تعل ه ق    ق لا
ً
ق  اققيتق تعل قأ  قكل  ق  قايلغ قايعربي ق لاقبع قأ قا ت عق ييا قأولا

 تعل قبعضق فرعالقايلغ قاست عق ييا ق  ع قش    قوهظةقهك اقا ت عق  ع  قوهن ققوهكر قح  قق

)عو قوع (ق ثةقق اسعل   لقواسع  تق ايع   ق تق ايت اصة قوهك   ق عه ق اي  ق  كنهق تقش  ءق تق

هققايتراكي قوبعضقاي  اا  قبع ه ق   يقعو قالاست   قيفه قايلغ  قأي بع قأ قأصمحقي ىقاي ا مققققأنَّ

و كرا ه قو راءتا  ق م ل ق نهقأ قا ت عقبعضقاسفرعالقوايتراكي قاي  قحفظه ق تقك ر قالاست   ق ييا قق

قققق(2008   قح ا قأوقنثقبغرضقايفه قأوقايت وق.قو تق  ق رىق  كق ه ش  عق)  ه  القالاست   ققأ َّ

ق ن  جق  تقغرض   ق
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: الاستماع لتعلم اللغة:  
ً
ف لاست   قيتعل قايلغ قه قالاست   قلاك    قايلغ قوه ق    ةققأولا

قققق رىقكراشتالاست   قيفه قايلغ ق ين  قق  ق   ق عل قايلغ قواك   با ؛قف يتعل ق ت قبشفةقأ َّ
ً
هن كقفر 

ق.    ع قوالاك    ق ت ق  ييشع  قاع  قغ رق    عق

ف يفه قه قايه تقايراي قييست   ق  ق عل قايلغ  قوأ قايغرضقققا: الاستماع لفهم اللغة: ثانيً 

 تقالاست   قيلفه قه قفه قكي قاست  ث قويي ق عرف قكيفق فل قاست  ث قي اقفه قيات ق  عرف ق

ايفكر قايراي  قيل  ض   قوالأفف  قايفراي  قو عرف قا ج ه لقاست  ث قوغ رق يلاق تق ه  القفه قق

قاس    .ق

وبع قح تقاستكر قواس ش  هق تقققق-قواط قايرغ ق تق ن اه قق–ايت نيف لقاي     ققوب ينظرق   قق

ق
م
ايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره ق  ققتعلم قق ه  القكةق  ت ى قواس مع عقبعضقاسه  القغ رقاسن سم قس

ق بعضه قايم وق ؤك قا  ق  ف ني قازمقه هقاسه  القأوقاس ت ه لقا لي  قاتققاس ت ىقاست سة؛قفإ َّ

ايراي   قايمعض؛قحيوق نَّق ايفكرق و     ق اسفرعال ق ا ق  يعً ق ترا   ق ض ق ه  الق عرتق ع نيق

قوفه قاسع  قايع  قيلنثقاس     قو     قغرضقاست  ث.ق

 الأنشطة الإلكترونية الترفيهية: مفهومها، أهميتها، توظيفها. 2-2

ق فه  قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي  قق2-2-1

ا أنَّق عرتق اط ق ايترفياي ق الإيكتروني ق ديمققققاي ا ما  ق  ق    ق هققلأنش  ق أوققالإنترنتقق تق

ا   س  قأوقايه  فقيلترفيهقنف ي قو     .قوهن كق رفيهق   ع ق را هقأوق    ق هق   ا ق تع ون  قق

ايي وه قوغ رق يلاقق وهتض تقنش ن ل ق ثةقالاست   ق  يفن  قوايعل   قواي ي  ق معضقاي ن ا لق

ق(ق2003 تقنش ن ل قه اق   ق  ن قايترفيهقايره ض  ق  سش  ق)ش   ه قواينج   قق

 ق
)و عر  ايهرشق أنَّق2020تق ايترفياي ق  رااي  ق الإيكتروني ق الأنش  ق الأنش  ق"ا قق(ق  ج  ا ق تق

ايتعلي ي قالإيكتروني قاي  ق ت  زقبعن رقايترفيهقس اءقك نتقيعم  قأوق       قأوق شه ق  ثيط  ق    قق

الأنش  ق  تق شراتققبا قق ه هق وهف  ق نفي ق وايت  ث ق الاست   ق با تق ن ي ق ه  الق اي ا س  ق

 (.ق135اسعل قو   ياهقاسم شر"ق)ص.

قاستعل قا  ق"كةق  ق    ق هقق(قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي قأنَّق128 قص.2009تق    عق)و  قارَّق

 قق2013 تقأ ةق عل ق  ض  ق ع  ق  تق شراتقاسعل  قأوقعو ق شرافه"قك  ق كرقايل  نيقوا ر ةق)

قققق(53ص. ابرققأ َّ أنش  ق علي ي ق ايترفياي ق  ق الإيكتروني ق ايع لي ققالإنترنتققالأنش  ق تا تق  راءق

وايتع و قفي  ق ينا  قو د ةقق قو معوق وحقا   ققاي ا س  قايتعلي ي  قو نم قا  ً اق تقاسه  القي ىقق

قيه  قو    ع ق خ   قاسن هجقاي  اسي  قو ت ق  تق شراتقو   يهقاسعل .ق
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ق2007وهضيفقح ن  ق) الأنش  قالإيكتروني قايترفياي ق  ق عل ق ش  كيق    قاط قأس مققق("أ َّ

اسعل قق الأعوا ق  ق   ق ي ىققاستعل  م عمق وهنم ق اي ا ي ققققاستعل  ق ايتعل ق الأفف   قن اً ق تق وا فق

ق(.ق48واستديصقاينت اج قواي   تقاط قن  طقاي   قوايضعفقيل  ض  قاي يق ت ق ن  شته")ص

أنَّق ايترفياي ق الإيكتروني ق الأنش  ق سمقق  كتق     ق فه  ق ديمق  ق ا  ق ج  ا ق تققو تق

    قابرقالإنترنت قواي  ق ت  زقبعن رقايترفيهقس اءقأك نتقأيع
م
ققأوق      لٍققق   قًالأنش  قايتعلي ي قاس

ق ققأوق   نع 
ً
قو يلاقبا تق ن ي ق ه  القالاست   قي ىقاي ا س  .قق  راي 

قأه ي قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي  قق2-2-2

( ايغزوق قققق(ق   ۲۰۰۹و ش رق     ق أ ن ءققأ َّ اي ا س  ق  ق ايترفياي ق ج  ق الإيكتروني ق الأنش  ق

ق ق؛قحيو ن ي قاسه  القاي  اسي قوا  ي  ي ا لي قايتعلي قوايتعل قك  ق  كتق  مي ه ق  ق ه اقاين  قق َّ

مكر ق  ه  القايع ةقايضرو ه ؛ق تقايكت   قوايم وقالأس س  ق   قق تقايتعلي ق  فرقيل ا س  ق عرف ق مق

الا ت  ع  ق ايت اصةق ووس اةق ايفي   ق و   نعق ايتعلي ي ق والأيع  ق الإيكتروني ق ايكت ق ايتعل ق تق

ايت ني لقاط قق  قايفرع؛ققفتللاق
 
ايتعل زق ايفل  لقوا ر ةقو عز   ق

 
و هقا خ  صق جعةق تقاي هةق عل

ق  ه  القا   س  ق   حقيل  ي ق  يتعرضقي رقق     ق  قايتفك رق    ا  قايت مي  لققققحيوق  َّ

(قأه ي قالأنش  قق2003(.قو  قأك لقن  اقاسن   ق)Ali&Can,قق2017,ققp.42المختلف قيلتعلي قاتقبع .ق)

يترفياي ق  ق   قان م هقاستعل   قواي  ق    ق  ظيف قأك رق تقاي شريعق  قا لي قايتعل قالإيكتروني قا

الإيكتروني قق الأنش  ق أه ق استعل    قو  قح علق أ ه  ق اسعل   قو م تا ق  ق فه ق   ا قاط ق رك زق

قايترفياي ق تق ثةقاسراي لقايتف الي  قوالأيع  قايتعلي ي  قواي  ثقاير  ي .ق

ق ايلغ ه ققاستد قق  َّ اسه  الق ايلغ لقود ص ق ن ي ق ايترفياي ق  ق عل ق الإيكتروني ق الأنش  ق ا ق

)الاست   (قن   ً  قا  ا قاي ا مقاط ق   هرق   ا هقايع لي قوايلغ ه  قو    ق   ا هقاط قايتعم رق

أصم تق زءقً المختلف ق ايتعلي ي ق ف لأنش  ق ايلغ ه  ق و نم ق رو هق قق ق تق ف ن لقاق ايً قوايت اصة ق

ه  ق  قصرحقايع لي قايتعلي ي  قو   ن قالأنش  قايتعلي ي ق   ق  ج  ي قاي ا س   ققاسنهج قويمن ق مق

ونش نهقوالاستف ع ق تقاسع  تقاي  ق تل  ه ق  ق ن ءقا خبرالقالإ ج  ي قواي  ق ت ةق    ي   قلاقسي  قق

ق ق لي قاسع صر قفه قامقه اقاين  ق تقالأنش  قا ت  قفل فتهق تقاستغ رالقايع سي  قوالمققوأ َّ
ً
ققع ق لمي 

يه هقاستغ رالقاي  ق ن عيق إا ع قاينظرق  قأعوا قاسعل قواستعل قواي  قن علق ن ةق ؤ  قالاهت   ق تقق

ق(قق۲۰۰۹اسعل ق   قاستعل ق قو علهقه ق   عقايع لي قايتعلي ي .)سع ع ق 

ق ايتعل قا لي قحي ه قققق  َّ  ن ي ق ه  القالاست   ق  ستد ا قأنش  ق يكتروني ق رفياي ق جعةق

 قولاق  ت رقاط ق جرعقالاست   قي   ي لقأوق ش ه  ق   عق رئي؛قحيوق  محقيل تعل ق  ت ر 

أعوا ق     ق تض تقالاك ش ت قواسع  ر  قو  ميققاسعل   لقو يلاق تقديمقاستد ا ق  ني لق

ق(ققTrivedi,قق2013(ق)McKinney,ق2010ح  ث .ق)
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ق اع قوسيل ق في  قققق-اي لقايتف الي ود ص قاسرق-ايتعل ق تقديمقأنش  ق يكتروني ق رفياي قققق  َّ

ايت اصةق اي  ق  و ه ق عززق ه  الق يل ا س  ؛قحيوقا ت ع  ق   قيغ ق    ق  يتل  اي قواي ا عي  ق

ي ىقاي ا س   قو ك با ق فرعالقو ع   رق      قك  ق ع ةقاط ق     قاين ققو د  جقا  روتقق

قيلأص ال ق  قأنَّقو ع عه قسرا قاست     قالأصلي   قونبراتا  قو نغي ه قق
ً
 قنميعي  قيكي ققا ق    قن  

است     قالأصلي   ق تقديمق     ق  ا فقع ا ي ق لفزه ني ق تعرضق  ق  ض ا تا قايع   ق تق

المرت عقق و عق ايمعض ق بعضه ق و تف اةق عق ن   جق ن  ني ق ت اصةق ديمق الإن  ني  ق تق ا خبرالق

 ق  ققلم ت ىق ه  القالاست   ق  قكت ق علي قايلغ لق  قغ يمقًو   فتهقونظ هقا  ض  ه  قو يلاق د يف ق

ق
ً
 (قSherman,ق2003,ق.77p قوح ا القغ رقوا عي قق)  نعقً ق مق ف  قن  

ق(ق2017(قو)ا ر ق2008و  ت  قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي قأه يحا ق ت ق)كي  قوس ج  ق

نظً  قاسعل قايت لي يقيل عل  قف  قأصمحق غي رقايشفة .أ قايتعليم .ققيل   فق و م  هقًق م

ق .  ق.ق   راا  قح   لقواهت    لقاي ا س   قوهت ق يلاق تقديمق ن  عقالأنش  قالإيكتروني قاس  َّ

 .قوهت ق يلاق تقديمقاسش  ك قايف ال ق  قالأنش  قيل تعل   ق قوا عق   قالم ت ىقق   هة .قج

 واسراي ل.قايت    لقأنش  ق   ي قديمق تق يلاقوهت  قاستعل قي يقالإ    قدلق .قع

قوايت    ل.ققاسه  ق ع عقديمقق تق يلاقوهت  قق تع ع قدي  الق  ف ر .قه

ق   ع .قنش طق   قفرعيقنش طق تقالانت  مقديمق تقق يلاقوهت  ققايتع و قق شريع .قو

 ايعلي .ققايتفك رق ه  القوهت ق يلاق تقديمق ن ي  قالإ  ا ق شريع .ز

ققاي  ا  قققيلأنش  ققالإ ج بيققالأ رققكشفتققاي  ققق (2008)قق جط ققع اس ققنت اجققالأه ي ققه هقق ؤك 

ققاست سة قققالأومقققاي فققي ي ققالإنجل ز  ققايلغ قق  ققوايت  ثققالاست   ققق ه   يقق ن ي قق  ققايترفيهققاط 

قق  قققايلغ ه  الأيع  قأنش  ققلاستد ا ققر فعق مققق    رققو  عققأك لققواي  ققققق(2010)ققا رعي ققع اس ققوك ا

(قواي  قأك لقف الي قق2015فلي  قوع اس قايراجحق)ايققواي    ققاي  ع ققايت ي زقق ه  الققبعضقق ن ي ق

تعلم ققايبرا جقالإيكتروني ق  ق ن ي ق ه  القالاست   قي ىقق ققايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره  قوع اس  م

ققالاست   ققق ه  القق ن ي قق  ققكم رققق    رقققحر قققالإيكترونيققايترفيه قققايتعل قق   يقققأك لققاي  ق(قق2017)ققا ر

ق.ققالأس س  ققايتعلي ق  رحل قاسكف ف  ققيل لم قالإنجل ز  ق  يلغ 

ق  ظيفقالأنش  قالإيكتروني قايترفياي  قق2-2-3

ق ان   ق رىقققق  َّ اي  اسي ق ايف  مق استد ا ه ق  ق ايترفيه ق  كتق الإيكترونيق ايتعل ق أنش  ق

ديمق اي   ىق تق الاستف ع ق اط ق ك  ق   ةق ايي  ي ق اي  ق ت ةق    ي  ق اس اعق أه ي ق استعل ق

ونره  ق ش  ك قق اي ع ب  ق و  ت ىق الم ت ى ق ن  ق لادتي  ق ايفرصق ايع   ق تق اي   حق  دتي  ق

ه  ق  ق ا اعقاي  م قو تق  ق ج ق ن  عقالأنش  قالإيكتروني قايترفياي ق   ق  ن س ق عققايعن صرقاس

ق دتلفقأن ا قاستعل   قو ي يه  قوك يلاقيتن س ق عق ه  القالاست   قاست    .ق

http://www.shatharat.net/vb/showthread.php?t=8157
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و تقه هقاين   جقاي  ق  كتق  ظيفه ق  ق ن ي ق ه  القالاست   قاستد ا قاسراي لقايتف الي قق

يعربي قيلن ن   قبغ ره قس قيهق تقأه ي قكم ر قو    رقكم رقاط قا ةقاستعل قوح اسهق  ق علي قايلغ قا

س ق  ت ههقه هقاسراي لقايتف الي ق تق ش ارقوا انف قف يتعل ق تقديمق   نعقاسراي لقايتف الي ق

قققفي  قيل ا س  قحيوقا ت ع  ق   قيغ ق    ق  يتل  اي قواي ا عي  قاي  ق  و ه اع قوسيل ق مق
م
عززق 

و مق اي ا س   ق ي ىق ايت اصةق اين ققق ه  الق ك با ق فرعالقو ع   رق     قك  ق ع ةقاط ق     ق

( يلأص ال.ق و نغي ه ق ونبراتا ق الأصلي  ق است     ق سرا ق و ع عه ق ا  روتق قق2003و د  جق

Sherman,ق
م
ا  قنميعي  قق(.قد ص ق  اق

ً
ن   فه ق    ق الأصلي   ق يل ت     ق ايتف الي ق اسراي لق دت رلق

 ق  ق ف  ققهقغ يمقً ق نَّق يكي قاست     قالأصلي  قاك قوا عق  ت ىقالاست   ق  قكت ق علي قايلغ لقق

ق
ً
قققق(ق  قع اس ق س ي قكشفتWallace,2000,Canning -Wilson  قوه اق  قأك  هق)  نعقً ق مقن   أ َّ

 ي ق  ق   قاهت   قاي ا س  قأك رق تقاستد ا ققايم ره ق ثةقالأفي ق ف  قفعَّقوقاي  عي ققالأنش  قق

قا ق ع يقأ ثل قح ي ي ق تقايلغ قاسن    .قايكت قاي  اسي ؛قلأنَّق

و ك تقأه ي قاس ا فقاي  ا ي ق  ق علي قايلغ قايعربي قيغ رقاين ن   قبا ق  ق ي  رقا لي قايتعل قق

ق فه قأح ا هقو  كرهقس  قأن م ققققحيوق  َّ اي ا س  قاط ق اي  ا يق   ا ق اس  فق  ش ه  قأح اثق

ان قق ايتعليم ق واس  فق آدر ق ش  ءق ع ا ي ق الأح اثق و ش ه  ق ش  ء ق ف ي راء ق يهق بعك ق راء هق

ق تق ي  قاسعل ق ت  يهقح  ثهق   قايتي ي قاتقشخ ي قأوق   فق
ً
استد ا قاس دةقاي  ا ي قفم لا

وه  ق  قصي غ قو ج ي قه اقق ع   ق
ً
ايشخ ي  قواضً اق ش  ك أك رق تق ر  ق  محقه هق كر ق يلاق

ايلغ ه ؛قحيوقق اسه  الق اي  ا ي ق  ق     ق اس ا فق استد ا ق ن  ق اي ع ق ك  ق هن ق و تق اس  ف ق

ق(40 قص.2001    قا  ي  قواينش طق  ق للاقاس ا فقو زعاعقايمهر ق  قنف مقاي ا س  .)قاي ر ش   

ققق ل راي لقايتف الي ي(قاس اصف لقايفني قق2017  قوآدرو ق)وه  عق  
َّ

ق تع ىقن مقو نا قألا

ايتعليم قس اءقق أ  قققق3اس  عق ايلغ يقفيج قأ ق ف  قيغ قأصلي قو  تد    ق أ  قالم ت ىق ع  اق ق

اسؤ رالقايم ره ق ج قأ ق ف  قب ي  قو م شر قح  قلاق ش تقاي ا مقو  رفهقاتقفه قايه تق

وك ي ا عمقاسر   ق أ ق ف  ق لاق فضةق قلاق كم رقًق قاايشخ ي لق قق
َّ
ففل اي  ا ي ق اس  عق ك ن  ق تق  ق

كل  قق ح مققققازعاعايشخ ي لق ليل  ق استعل ق وايتراكي  رك زق فقاسفرعالق ايكث ر قإ قق ق ققايشخ ي لق

اسشه ق مقققواستن ا  ق  ق جعةق
ً
ايتعليم ق    ق تقديمقق  قوأد رقًش تقً ق مقربف ايغرضق اسراي لقاق     ق

ايتف الي قاي  ق يا ق ي مقاي ا س  قوأ ق ف  ق  قاي  تقنف هق ج عق   قايترفيهقواي  ا  قوايف  ي   قق

ق(ق257وغ ره .)ص.

أعا قق استد ا ق ايم وق اي  ق تبن ه ق ايترفياي ق الإيكتروني ق الأنش  ق ا ت يعقققEdpuzzleو تق

اي ا س  ق تض تقق ايت    ي قاتقنرهقق راي لق ف الي ق عق اسعل   ق تقدييه ق عزهزقح  ه ق

 ض   ق   نعقص  ي قيلت ضيح ق  قاينا   قوبع   قاش ه ققأ ضً ققاي  مق عقالأسئل  ق  كتقيل   مقق

اط  الاني ق اس  مق الأسئل  قس تق ف  ق    و ق اط ق وهجيم  ق اسرئي ق اس  عق اينت اجقققاي ا س  ق
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واي    لق م شر ق تقديمقح   هقايشخص   قوه  ةقاط قاست    ق نت اجقايت يي  قويت ظيفقه هقق

ققق  تقالا  م طقedpuzzle ن  قترفياي ق  كتقاي د مق   قاييكتروني ققالإنش  قالأالأعا ق  ق   ي ق

https://edpuzzle.com /ق

  

ق قاشتراكق  عيوب و قق    ةسرةقاسعل قاي د مق  ستد ا قح   قامققولا  قأ ققق

ق

قوهت ق يلاق تقديمقف  مق   ةقق  نش ءقاي فقاي  اس  ققبع قاي سريةق ج 

 https://classroom.google.com/ 

ق

https://edpuzzle.com/
https://edpuzzle.com/
https://edpuzzle.com/
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قالم ت ىقالإيكترونيقايترفيه قوهت ق يلاق تقديمقد  ال ق نش ءبع قاي سريةقوتنش ءقاي فق  كتق

ق

ا خ   قالأو   ق    قاسعل ق  ثقاس  عقاسرئيقوادتي  قاس  عقاسن س  ق  ق  ثقه اقا رزءقق

ايف اصةقايميض ءقاسش  ق ييا ق  يل  قالأح ر قو تق  قسيف  قاس  عقالمخت  قاتقنرهقق زاح ق

ق  يل  قالأز ق.قك  ق  كتق ض ف قايتعلي  لقاي   ي قوالأسئل قايتف الي ق

ق

ق

اي   ت ايعرضق الأعا ق  ني ق اس تد   قابرقه هق ايت ني لق ققوفيا قققق و تق اسعل م قاسشه  قاعرضق

اي ا س  ق  ققص  تقً اط ق وأ ق   وي اق ع اكقق ق لأ ق تنمؤواق  لأح اث ق أ   ه ق ايفرص ق لإ  ح ق    وي ق

ه هقققايعي  لق   قالأشخ ص قوك يلاقايعي  لقاسف ني قوايز  ني قاي  ق  و قفيهقأح اثقاس  ع قو ع  ق

قوايتف اةق عه.قاسرئيق  عع ا  قاسقالان   جق عايت ني ق  ث   قايحايئ قاي  ق   ا قاي ا س  قاط ق
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ق

  كتقاستد ا ق  ني قاسش ه  قوالاست   ق  قاي  تقنف هقييت كتقاي ا س  ق تق عزهزققأ ضً قق

وه رأه قاط قق  ا اعقأسئل قاس م  ي ق كتبا قاط قاي م   ق   فه ه قوتع اكه قيلأح اث قو ع  قاسعل ق

اي ا س  قوه ل ق نا قأ قا ت ع اقييت صل اق   ق     لقيتللاقالأسئل .قك  ق  كتقاستد ا ق  ني قق

 تقالأنر قوه ل ق تقاي ا س  قققق ن  ققو عت  قه هقايت ني قاط ق    تقاس  عقان قأيقق؛ ج ي قالإن  

ا ت ع أ ق يل ا س  ق ك  ق  كتق اي يق  ق ج ي ه ق الإن  ق  اق   ق علي  تا قح مققأ ق  ن  ش اقح مق

اق تقايتف اةقواسش  ك .قالأشخ صقوالأشي ءقاس   ع ق  قدلفي قالإن   ق ق   ق دلقق   

 ( بعض التوجيهات حول استخدام أنشطة الاستماع:1986ويعرض طعيمة )

ق.قالأدرىققايلغ ه قاسه  الق   هم لق تقغ ره قاتقالاست   ق   هم لقاسعل قاعزمققألاق نمغ  .أ

قسفرعالقغ رقايش ئع .قاقدل ه ق تقايت ك قالاست   قيت  هم لقايلغ ه قاس ع قادتي  قان ق نمغ  . 

قيلت  ه قاط ق ه  القالاست   .قق است سةقاس ت ىققي ي قب    مققس عي ق  اعق  ف رق نمغ  .قج

قس ع ه.ققس قايف  ةقالاستر   قأوقايفه قاط قاي    قاي  اس  قق تق ت  عقأ ققيل عل ق نمغ قلا .قع

يتعزهزق ه  القالاست   ققققMote  كتقك يلاق  ظيفقف  مق   ةقايتعلي ي قاتقنرهقق ض ف قق

وفيهقشرحقلاستد ا قه هقالأعا ق تققققق https://bit.ly/Mote-21ي ىقاي ا س  ق تقديمقه اقايرا ةق

قأ ةق فعيةقا لي قالاست   قعادةقف  مق   ةقايتعلي ي .ق

ق

ستند درس 3 -2
ُ
 إلى الأنشطة الإلكترونية الترفيهية. الاستماع الم

 عنوان الدرس: المواصلات في إسطنبول 

ق ت  عق  قنا   قاي  مقأ ق ف  قالأه ات قق2-3-1 قاقاط    ع قًقاي ا مم

ق   عقايفكر قايع   قيلنث.قق-

قا تنتجق ع نيقبعضقايتعم رالق تقديمقاي ي ق.قق-

قاي ي ق.ق   زق   قا    اققوالآ اءق تقديمقق-

ق   زق   ق  يهقاي  ق  س ض  قاس ت عق ييه قو  قيي قيهقاي  ق ه.قق-

https://bit.ly/Mote-21
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قاينثقاس     ق)كت  قايعربي قيعر  ع لق ت رت(ققق2-3-2

ق  ق قس 
 
ق  قققنم ممق  ق  

 
ققق ن 

 
قم قك

 
ق ر 

 
ق  ق ق  ق  قققعم قس 

 
قا قققنم ممق 

 
قط

 
ن قر ق ق

 
ق ق  ق  قض  قايممقققيق  ا ق   قفمق س  قع ق ق ق  ق  قققيشم قس 

 
قققنم م ق 

 
همً قر ق  ق 

قامق
 

قرمقش ق  قققو  
قققلي   

 
قش

 
ق ه ق ق  قثٍقخ قاينَّققق م ققق مم

 
أ و قه ق ي ق  قا ق   ق ق  ق ق قا  ق   و  قه قس  ق ت قع ق   ق ق

م
ك و ق ٍ ق  قققةَّقا ق قه ق ق

 
قاينَّقققةمق  قت قن  ق  ققق مم

ق  ق قس 
 
ق  س اص قققنم م ق  ح قيل  ق؛ق

م
ق مقققيو ق  ق  ققق   م قس 

 
ققق17 تققققأك رمقققنم م ق 

 
و  قترمقةق  قد وهمقر قوق ق  قأ ضً قققق   مقا  ق قئ لم

ق ف قا   ق قققيل 
 
قققغ ر  قواي َّققق ر  قم قايك ا قالأ ر  قققوسي  الم قاينَّقققرمقبمقع ق ق ققق مم قاسض  قققيق  قين قف ق  ي َّ استرمققق   قأوق

 
ق  قوق  أوقققق ر قايم قققت 

ق ق.ق  ق  قي    ق  ي َّ قس 
 
قققنم م ق  ق   ق   قع ق مقققرا  

َّ
ق  قل ققق   

 
ق  ق   ق   ق قو ق   

 
ق  ققق َّق 

 
ققق ءمقنش قا ر  قققر ق  

َّ
ق ي قايث ق  قققو  قاي  ققق   

 
ق    قه ق  قايع ققق    قاي  ققق    قره  

قرب ق  ق
م
قققة قا ر  قر ق   قققا  

َّ
قر قاي 

 
قققت

م
قققو وبي قالأ

َّ
اي  قر ق عق قققت  قي قالأس  ق ي  اس اصيلم ق.ق ق  ق  قق قس 

 
قققنم م ق 

 
قغ

 
ي ق يي  ق   مقكتق مق ق

ق
 
ق 

 
قيض قف قد قي ققق ل 

 
قل   قواسع قققي  

 
ق  قل ق  قو  ققق    ققق م  قر قايش 

 
ق  قن

 
قم ق.ق  اس اص ق م قوق ق  ق  قققيلم قس 

 
قم قع قص قققنم م ق 

ً
يكنَّق  ق  قي  ق  قا   ق ققا ق  ق ق

ق  ق  ق
 
قع قت ق  ق مقو ققيل 

 
ق.ق 

قع  اق(قق10 رحل ق  ق مةقالاست    قايت هي  ق)ق2-3-3

قاارضقاط قاي ا س  قص ً اقيفل  لقاي  مقا ر    ق تقديمقف  مق   ةقايتعلي ي .قق-

 ق تقديمقف  مق   ةقايتعلي ي ق  ق ع نيقايفل  لقوايتعم رالقايت يي  ق) ضيققايب ف   ققق-
ً

افتحقن  ش

ق(ق م وقاس اصيلقصعم 

قاس يه  ق تق نك ق   يق   قا ر  ع ق     فل ؟قو  قأن ا قاس اصيلقالأدرى؟ق-

 قيل  مقاط ق   عقققق-
ً
ييست   ق   قنثقاتقاس اصيلق  ق س نم م قوأ   قأ ققققEdpuzzleضعقيه ق ا  

ق  هت   .ق  ت ع اق   قاينثق

ق رحل قالاست    قق2-3-4

قوالاستع اعقييست   .ققEdpuzzle   عققأ ق فت  اانل ق تقاي  اس  قق-

  م أقاي  مقبعرضق ج  ا ق تقاي   قون ققايفل  لق  ره  قص ي  قق- 

 
 

ق
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قاي    ق  قانل ق نا ق ر يبا ق    قاينثقاس     ق  قشغةقاينثقيل ر قالأو  .قن  شه ق  ق  ي مقق-

بع قانحا ءقالاست   قافتحقاين  شقح مقالإ    ل قو   ه  ق  قاس يه قاتقاسفرعالقا ر     قوسرله ققق-ق

ق  ق عر قاسفرعالقا ر    قا خ صق  ي ا س  .ق

 جموعة الثانية من الأسئلة التالية: انتقل إلى الخطوة التالية، اطلب منهم قراءة الم -

ق  ق • قس 
 
ق  ققنم ممق 

 
قق  ن 

 
ق...............قققققققققق)ك

 
قغ قص قق–قم ر 

 
قع قص قق–ق ر 

 
قق–قم  قه قس 

 
ق(قل 

ق  ق •
 
قه ق  قاينَّقق م قق مم

م
ققم حٍقص ققةَّقك

 
قق–ه ق  ي قا ق   ق..........قق)أ

 
قا (يح ق  قق–ا قيت قف قح قق–ه ق ا ا قش

ق  ق •
 
ق  يقاي  ق  قع ق   ق تتتتق.........ق   قا ر ققي م قا ر قق–ق ر قايم قق–ق.ق)اس اصيل  قق–قمة 

 
قاي  ق( ارال 

ق • ق  ق  ققاس اصيلم قس 
 
قع ق........ققققققق)ص قنم م ق 

 
قق–قم  قه قس 

 
قغ قص قق–قل 

 
قق–ق ر 

 
قك

 
ق(ققم ر 

ن  شه قفي  قي ق فه  هق تقالأسئل  ق  قا  أق  شغيةقاينثقيل ر قايث ني  قو  قه هقاسر قس تققق-

قالإ    قلاست را قاس  عقاسرئي.قاي ا م ت  فقاس  عقاسرئيقان قالأسئل  قوه ل ق تق

مِل الجُمل الآتِ انتقل إلى الخطوة التالية، اطلب منهم قراءة الأسئلة التالية بعناية:  -
ْ
 ية:أك

ق  ق  ق.1 قس 
 
ق  ققنم م ق  ق............ققئ لم

ق مق.2 قق   م قاط قاسض  ققيق  ق   قر ق   ق..............ققا  

 ق مق.3
 
ققرمق ف ققاس اصيلم

 
قتق..............قو...............قاق  قث رقًك

قاينَّققرمقبمقع قا قق.4 قق مم ققاسضيق  ق  ي َّ  ............قق  تقاستروقأوققفين  

قق.5
 
قم ق  ققو م ق  قق  قاس اصيلم قس 

 
 ا ق...........ق..........قيكنَّقنم م ق 

 شغل نص الاستماع للمرة الثالثة ثم اطلب منهم الإجابة عن الأسئلة في الدفتر:  -

:√ضع علامة )  صِّ
ّ
تي وردت فِي الن

ّ
رة ال

ْ
 ( أمام الفِك

 ق .أ
قه ض قاير 

م
قف ق مقق 

 
ققي   ق ر  ق   قق  

 
قالإن ق   ق.   

قو قق .  قق اةمقس  ققاس اصيل 
 
ق.قكث ر 

ق .قج
 
قق ا مقن قأ ق  ق  ققاس اصيل  قس 

 
 .نم م ق 
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ق رحل ق  قبع قالاست    قق2-3-5

ثم الإجابة عن هذه    Moteالرابط الذي يسمح بالاستماع من خلال    أن يفتحوااطلب من الدارسين   

 الأسئلة المسموعة: 

ق .أ
 
قك

 
ققيف قت قع ق   ق   ق  قق  ه م ق؟لا 

ق  ق . 
 
ق قأ قققر مقس  ق؟ق  اصيلٍققوسيل  

ق .قج قو ققأيَّ قس  قق اة  قف ق مققاين ة   
 ؟قةمقض 

 الخلاصة . 3

ققوأك قايم وققارضقايم وقنميع ق ه   قالاست    ق  ضً  ق فه  ه  قوأه يحا  قوكيفي ق  ظيفه  ق

قق   قح عقايم وق فه  قالأنش  قققق ه   قالاست   ق  قاسه   قالأس مقلاك    قو عل قايلغ قايث ني  قأ َّ

وكيفق  كتق  ظيفه ق  رااي ق وأه يحا  ق ايترفياي  ق ود  الققالإيكتروني ق ارضق م عها ق ديمق  ق تق

ققققوايت كي ققاستد ا ه   استد ا قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي قا  ا قاي ا س  قاط ق   هرق ه  الققأ َّ

ع جه ق  قف  مق   ةقايتعلي ي قوق Edpuzzle  عأعوالق  قاستد ا ققايلغ قايت اصلي قو يلاق تقديمقق

Google Classroomققاي   ي الإض ف قق فعيةقق قوقققMOTEققيل ا س  ققدةق للاقاسن   قو يلاقيي    قاعقق

اتقق الإ    ق أك رق تق ر  ق  ق وايتراكي ق الأص الق الاست   ق   ق وتا ع ق واسعل   ل ق اسع  تق فه ق

ق.اسراي ق  س  نعايت  هم لقاس  ج ق

قق قققوأد رًاقارض 
م

قققايم و  تقديمق ققع مقاست   قا  ن ق   قالأنش  قالإيكتروني قايترفياي ققن   ج 

الاست   ق عق راا  قه اقاي  مقي رققوأس يي ق     قايلغ ققق  ق     ق ه  الد  الق  رااي قا لي قق

ضعفق ه  القالاست   قي ىقعا س  قق؛قو يلاقيعيجق شفل قايم وقاست ثل ق  ققيلن ن   قبغ ره ايعربي قق

ق.قايلغ قايعربي قاين ن   قبغ ره ق

قوهمق
م

قيلن ن   قبغ ره ق  قض ءظرق  ق   ي قوبن ءق را جق علي قايلغ قايعربي ققإا ع قاينَّق قق ص  قايم و

ايتعلي  ا    ث ق  ق كن ي  ي ق وك يلاقققق ايت  ه لق ايترفياي  ق الإيكتروني ق الأنش  ق وبد ص ق  ظيفق

 ص  قأ ضً ققك  ق مقالاست   ؛قق ه  القققق       ق   هرقق  يم وقا     ققققن   جقع مقالاست   ف ع ق تققالإق

الأنش  قق  ظيفاط ققربي قيلن ن   قبغ ره علم قايلغ قايعو شقا ةقيت  ه ق مقالاهت   قبع  ق ضرو  ق

ق  قايت    .قالإيكتروني قايترفياي 
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 بررسی روند مولانا پژوهی در افغانستان  
 

Fatıma Ghyasi 

 چکیده 

محمد بلخی و آثار او در تار و پود مردم افغانستان تنیده شده است. عشقی    عشق به مولانا جلال الدین

ی مردمان این سرزمین دارد. هدف تحقیق در باورها، اعتقادات مذهبی و زندگی روزمره   روحانی که ریشه

ب  از جان  های عقیدتی مردم افغانستان در مورد مولانا و ثبت آثار به چاپ رسیده حاضر کشف و بررسی ریشه

کتاب قالب  در  سرزمین  این  پژوهشگران  و  نامهنویسندگان  پایان  و  ترجمه  مقاله،  دوره ،  ی  های 

مند، با در نظرگیری نوعیت آثار و سیر  ای نظام های مقطع دکترا به شیوه کارشناسی،کارشناسی ارشد و رساله

از  زمانی آن  پیش  افغانستان  مولاناپژوهی در  است که  از آن  نتایج حاکی  خورشیدی    1300سال  هاست. 

منحصر به زندگینامه نویسی، شرح و تفسیر مثنوی معنوی بوده است. اما با آغاز تحقیقات از جانب استاد  

. ش راه برای تحقیق و تألیف کتاب و مقاله به    ه  1325( در سال   )نی نامه خلیل الله خلیلی و چاپ کتاب 

تحلیلی،   -ها با رویکردهای توصیفی، توصیفیپژوهش   شکل مدرن برای سایر مولاناپژوهان افغان باز شد. این

به    %27.08اند. از آثار به نشر رسیده پیرامون موضوعات مرتبط با مولانا  کارانه  بوده و مورد    تاریخی، تطبیقی

نویسی،   و    %27.78زندگینامه  مثنوی  با  مرتبط  موضوعات  جدید    % 45.14به  و  عمومی  موضوعات  به 

فیصد   1.97منابع ایرانی،    %69.86ها، منابع داخلی،  ابع مورد استفاده در این پژوهشمن  %10.07اند.  پرداخته 

آثار خود مولانا و فیصدی اندکی به منابع    %2.82منابع اروپایی،    %2.25منابع هندی،    %0.85منابع ترکی،  

ا تاجیکستانی مولاناپژوهان  تاثیرپذیری  بیانگر  موضوع  این  است.  یافته  اختصاص  آمریکایی  از  و  فغانی 

های آنان به دلیل نزدیکی جغرافیایی، مشترکات فرهنگی، اعتقادی، تاریخی و  مولاناپژوهان ایرانی و ترجمه

 های آن ساخته است. تر از همه زبانی است که محققین افغان را بی نیاز به ترجمه و دشواری مهم 

 ستان، مثنوی معنوی. مولانا جلال الدین محمد بلخی، مولانا پژوهی، افغانواژگان کلیدی:   

Afganistan’da Mevlânâ Araştırmaları Sürecinin İncelenmesi 

Öz  

Mevlâna Celâleddîn Muhammad Belhî'ye ve eserlerine olan sevgi Afgan halkının 

dokusuna işlemiştir. Bu toprakların insanlarının inanışlarına, dini itikatlarına ve günlük 

yaşamına kök salan manevi bir aşktır. Bu çalışmanın amacı, Afgan halkının Rumî 

hakkındaki düşüncelerinin kökenlerini keşfetmek, incelemek ve bu toprakların yazarları 

ve araştırmacıları tarafından kitap, makale, çeviri, lisans, yüksek lisans ve doktora 

tezlerini düzenli şekilde eserlerin türlerine ve tarihlerine göre tespit etmektir.  

Sonuçlar, Mevlâna araştırmalarının Afganistan’da 1300hş.'den önce biyografi ve 

Mesnevî şerhleriyle sınırlı olduğunu göstermektedir. Ancak Profesör Halilullah Halili 

 
 Araştırma makalesi/Research article; Doi: 10.32330/nusha.1050241 
 Araştırma Görevlisi, Afganistan, Balkh Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Fars Dari 

Dili ve Edebiyatı Bölümü, e-posta: fatımaghyası@gmail.com, Orcid No: 0000-0003-

3158-3280 
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tarafından araştırmaların başlatılması ve 1325hş.’de Neynâme kitabının 

yayınlanmasıyla diğer Afgan bilim adamlarının modern bir şekilde araştırma 

yapmalarının ve kitap ve makaleler yazmalarının yolu açıldı.  

Bu araştırmalar betimsel, betimsel-analitik, tarihsel, karşılaştırmalı ve uygulamalı 

yaklaşımlarla yapılmıştır. Mevlâna ile ilgili konularda yayınlanan eserlerin %27,08'i 

biyografi, %27,78'i Mesnevi ile ilgili konuları ve %45,14'ü genel ve yeni konuları ele 

almıştır. Bu araştırmada kullanılan kaynakların %10,7'u yerli kaynaklar, %69,86'sı İran 

kaynakları, %1,97'sı Türk kaynakları, %0,85'u Hint kaynakları, %2,25'i Avrupa 

kaynakları, %2,82'si Mevlâna’nın eserleri olup, küçük bir yüzdesi Tacik ve Amerikan 

kaynaklarına aittir. 

Bu, Afgan araştırmacılarının; coğrafi yakınlık, kültürel, dini, tarihi ve en önemlisi 

Afgan araştırmacılarının tercümeye ve bu tür güçlükleri gereksiz kılan dilsel ortaklıkları 

nedeniyle İranlı Mevlâna araştırmacılarından ve çevirilerinden etkilendiğini ortaya 

koymaktadır  

Anahtar Kelimeler: Mevlâna Celâleddîn Muhammad Belhî, Mevlâna Araştırmaları, 

Afganistan, Mesnevî. 

Investigating the Rumi Research Process in Afghanistan 

Abstract   

The love for Maulana Jalaluddin Mohamad Balkhi and his works is woven into the 

fabric of the Afghan people. A spiritual love rooted in the beliefs, religious convictions 

and daily life of the people of this land. The purpose of this study is to discover and 

study the ideological roots of the Afghan people about Rumi and to record the works 

published by the writers and researchers of this land in the for of books, articles, 

translations and dissertations of undergraduate, graduated and doctoral dissertations in 

a systematic way. Considering the nature of the works and their time course.  

The results indicate that Rumi research in Afghanistan before 1300 AH was limited 

to biography, description and interpretation of the spiritual Masnawi. But with the 

beginning of research by Khalilullah Khalili and the publication of the book (Nainama) 

in 1325 AH the way was opened for other Afghan scholars to research and write books 

and articles in a modern way. these researches have been with descriptive, descriptive-

analytical, historical, comparative and practical approaches. From the published works 

on topics 27,08% related to Maulana’s biography, 27,78% have dealt with issues related 

to Masnawi and 45,14% with general and new issues. 10,7% of the sources used in these 

studies are domestic sources, 69,86% are Iranian sources, 1.97% are Turkish sources, 

0,85% are Indian sources, 2.25% are European sources, 2.25% are Maulana’s own 

works and a small percentage are allocated to Tajikistan and American sources.  

This indicates the influence of Afghan Maulana scholars on Iranian Maulana 

scholars and their translations due to geographical proximity, cultural, religious, 

historical and most importantly, linguistic commonalities that make Afghan scholars 

needless to translate and its difficulties.  

Keywords: Maulana Jalaluddin Mohammad Balkhi, Maulana Pajohi, 

Afghanistan, Masnawi Manawi. 
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 مقدمه 

. ق در ولایت بلخ خراسان دیروز و افغانستان امروز    ه  604  یمولانا جلال الدین محمد بلخی، زاده 

ترین دلیل وابستگی و افتخار هم وطنان مولانا به اوست. این فرزند  ی محکم و اصلیاست. این همان رشته 

بی همتای بلخ که الفبای زندگانی را در خانقاه ابراهیم ادهم، شفیق و احمد خضرویه و دیگر عرفای بلخ  

ام البلاد    آموخته، آتش در همه سوختگان جهان زده است و پدرش سلطان العلماء که معارف خود را از 

ی آسمانی همواره فرزند وی را در سفر آفاق و انفس، خضر طریق و مشعل عرفان و  اندوخته و این اندوخته

ای  ون چشمه البلاد)بلخ( که چ  ها پیرامون این پادشاه عشق ام(. پژوهش 21:1386تحقیق بوده است)خلیلی،

به یکباره جوشید و برای نجات بشریت، مکارم اخلاقی، فلسفه، عرفان و تصوف را در عشق خلاصه نمود و  

  2001قال و حال را پیوندی عاشقانه داد؛ روز به روز در سراسر جهان رو به افزایش است. تنها در سال  

توسط    500میلادی   مولانا  اشعار  بازنویسی  از  نسخه  مترجم    Coleman Bryan Barksهزار  و  شاعر 

میلادی به نام)سال جهانی مولانا( این    2007آمریکایی در آمریکا به فروش رفت. پس از نام گذاری سال  

ی  تحقیقات در سراسر جهان افزایش چشمگیری پیدا نمود. اگر از مولاناشناسی و مولاناپژوهی در محدوده 

ها در ترکیه و ایران  ر ارتباط با مولانا در مقایسه با پژوهش جهانی بگذریم، تحقیقات مولاناپژوهان افغانستان د

تر بوده است. یکی از دلایل آن این است  فعلی که مدعیان مالکیت مولانا و آثار وی هستند، ناچیز و کم رنگ

پایان سده  از  افغانستان پس  از تیموریان هرات در تداوم سده که جغرافیای کهن  های  ی دهم یعنی پس 

های پی در پی سیاسی، اقتصادی و اجتماعی  وازدهم هجری قمری تاکنون، دستخوش بحران یازدهم و د

(. حتا با آغاز سلطنت احمد  2:1395مختلفی است که پیامدهای ویرانگری را به دنبال داشته است)رویین،

تان،  خورشیدی و شکل گیری نظام پادشاهی جدید و تغییر نام خراسان به افغانس  1153شاه ابدالی در سال  

ی عطف تاریخ معاصر  های داخلی و اختلافات میان شاهان این کشور ادامه داشت. تنها نقطعههمچنان بحران

خورشیدی دانست. هرچند در این زمان به    1298توان آغاز سلطنت شاه امان الله در سال  افغانستان را می 

ی چندانی صورت نگرفت اما گرد  های زیاد سیاسی و نظم و نسق امور کشورداری، کار فرهنگ دلیل مشغله

ی)سراج الاخبار( از  آمدن نویسندگان و صاحب قلمانی چون محمود طرزی، عبدالهادی داوی و انتشار مجله

باشد. لذا  امور مهم فرهنگی آن دوران است که در تاریخ سیاسی افغانستان به دوران مشروطه معروف می 

وطه آغاز گشته و مبدا کار پژوهشگران افغانستانی به این ها در افغانستان از دوران مشرنسل جدید پژوهش 

ی پادشاهی محمد ظاهر شاه در سال  (. این تغییرات تا ختم دوره 31:1389گردد)احمدی بلندی،ها برمی سال 

خورشیدی ادامه یافت. اما با کودتای سردار محمد داوود خان، روی کار آمدن نظام کمونیستی، تجاوز    1352

گیری دولت مجاهدین و اختلافات میان ایشان، ظهور نظام طالبان، مهاجرت قشر عظیمی    ارتش شوری، شکل

های  از مردم به کشورهای مختلف و ادامه یافتن جنگ و حوادث ناگوار، مانع بزرگی بر سر راه  انجام پژوهش 

عرفان، باورها و    لازم و کافی در این بخش گردید. با این همه شور و اشتیاق وصف ناپذیر مردم افغانستان به

های تصوفی مولانا هرگز از بین نرفت. قلم فرسایی و تحقیق در رابطه با این فرزند بی مانند بلخ در حماسه 

جغرافیا و تاریخ کهن خراسان و ایران باستان دارای سابقه و عمر درازی است و همواره در هر شرایطی به 

وی از لحاظ محتوا و شگردهای بلاغی ادامه داشته است.  های بی نظیر وی در مثنوی معنویژه در مورد آموزه 
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اما پژوهش حاضر با در نظرداشت تغییرات تاریخی و جغرافیایی مانند: تغییر نام خراسان و ایران کهن به  

های برخاسته از جغرافیای حاضر پرداخته  افغانستان، تنها به بررسی روند مولانا پژوهی و معرفی آثار و پژوهش 

 است.  

 رورت تحقیق: . ض 2

در   مولاناپژوهی  روند  بررسی  با  رابطه  در  است که  پژوهشی  از  تنها قسمتی کوچک  حاضر،  نوشتار 

های چاپ  ی پژوهش افغانستان آغاز گردیده است. در این پژوهش به گردآوری، طبقه بندی و تحلیل کلیه

وجودیت فهرستی دقیق از  و عدم م شده، پرداخته شده است. نگارنده با توجه به پراکندگی، عدم انسجام

کارکردهای مولاناشناسان و مولاناپژوهان افغانستان در وزارت اطلاعات و فرهنگ و سایر نهادهای علمی و  

خورشیدی نموده است که تاکنون ادامه دارد.    1398فرهنگی این کشور، آغاز به انجام این تحقیق در سال  

از آثار و هویت مولاناپژوهان این کشور بی اطلاع هستند.    دهند بسیاری از مردم افغانستانها نشان میبررسی 

توان  انعکاس کارکردهای مولاناپژوهان افغان و آثار ایشان در جهان بسیار اندک بوده است. از این جمله می

  1996که در سال   به موارد زیر اشاره نمود: نام هیچ یک از مولاناشناسان افغان در بنیاد بین المللی مولانا 

ی پسری مولانا در ترکیه تأسیس شده به عنوان  دی توسط محمد باقر چلبی، بیست و دومین نواده میلا

کشور جهان نمایندگی داشته که متاسفانه به دلایل امنیتی   22مولاناشناس ثبت نگردیده است. این بنیاد در  

در کنفرانسی در سال    در افغانستان نمایندگی ندارد. آنه ماری شیمل شرق شناس و اسلام شناس آلمانی که

در کابل در رابطه با احوال و پندار حضرت مولانا جلال الدین محمد بلخی نیز اشتراک کرده بود؛ در   1353

داده است. بانو شیمل در   ها به مولانا اختصاص خط را به کارکردها و توجه افغان  9کتاب شکوه شمس تنها 

داند. وی از راه یافتن تأثیرات آثار مولانا  ر به بلخی بودن او میها را به مولانا منحصاین بند کوتاه توجه افغان

نامه،  از بلخ تا قونیه و نی  های ایشان مانند: بر شعر معاصر افغانستان توسط استاد خلیل الله خلیلی و پژوهش 

ای بنام)مجلس حلاج، شمس و ملای روم( توسط عبدالغفور  یاد کرده است. همچنین وی از برگزاری تعزیه

است)شیمل، نموده  یادآوری  فرهادی  در  522،1397روان  افغانستان  پژوهشگران  سهم  چنین  هم   .)

های نگاشته شده به زبان فارسی: )مثنوی  کتاب)کتابشناسی مولانا( اثر ماندانا صدیق بهزادی در بخش کتاب

نامه( اثر  ، )نی معنوی( به اهتمام دکتور سرور مولایی، )شرح بیتین مثنوی( اثر سردار مهردل خان مشرقی

ی مناجات مولانا( اثر عبدالغفور روان فرهادی، )از بلخ تا قونیه( اثر خلیل الله خلیلی، خلیل الله خلیلی، )رساله 

)معنی عشق نزد مولانا( اثر عبدالغفور روان فرهادی، )مجلس مولینای بلخی( مجموعه مقالات سمینار تحقیق  

های: )مفهوم  های علمی به زبان فارسی به مقاله دی. در بخش مقاله خورشی  1353و تحلیل آثار مولانا در سال  

ی محمد رحیم الهام، )ذکر مولانا در مجمع الاولیاء(  دریا در اشعار مولانا جلال الدین محمد بلخی( نوشته 

مولانا(  نوشته  افغانستان در شعر  بلخی، )دری گفتاری  مولینای  پرونتا در سمینار مجلس  ی محمد صالح 

شمسی،    1332ی آریانا سال  ی عبدالاحمد جاوید، )مولانا جلال الدین محمد بلخی( چاپ شده در مجلهنوشته 

ی عبدالحی حبیبی در سمینار مولینای بلخی، )مکتب فکری مولانا جلال الدین بلخی(  )شاعر اندیشه( نوشته 

رخواه، )مثنوی  ی محمد خیشمسی، )پشتو مثنوی( نوشته  1349ی آریانا چاپ سال  چاپ شده در مجله 

شمسی، )نسخ خطی گلشن توحید( چاپ شده در    1356ی عرفان سال  گلشن توحید( چاپ شده در مجله

ی عبدالغفور روان فرهادی، )اثر مولانا بر  ، )آواز نی مولانا در شعر مردم( نوشته 1355ی آریانا سال  مجله
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ان مردم در سخنان مولانای بلخی و  ای در زبشمسی، )حکایه  1356ی ادب سال تاگور( چاپ شده در مجله

های  شمسی، )مثنوی مولوی و زمینه   1353ی فولکلور سال  ای از جامی هروی( چاپ شده در مجله در مثنوی 

ی عبدالغفور  شمسی، )معنی عشق نزد مولانا( نوشته  1355ی عرفان سال  اجتماعی آن( چاپ شده در مجله 

ی  ی حیدر ژوبل، )درباره )تأثیر سنایی و مولوی بر ...( نوشتهروان فرهادی در سمینار مجلس مولینای بلخی،  

ی  شمسی، )معنی دعا و نیایش نزد مولانا( نوشته   1336ی عرفان سال  مولانای بلخی( چاپ شده در مجله

عبدالغفور روان فرهادی در سمینار مجلس مولینای بلخی، )مولانا، نی و اندیشه( مجموعه بیانات و مقالات  

ی  شمسی، )لهجه   1353ق و تجلیل آثار و مقام عرفانی  مولینا جلال الدین محمد بلخی در سال  سمینار تحقی

ی محمد آصف فکرت، )سرگذشت شمس با مولانا جلال الدین(  بلخ و دریافت بهتر سخن مولوی( نوشته

ی  ه ی راشه گوفن و ترجمی بیرنگ کوهدامنی، )مولینا جلال الدین بلخی و شمس تبریزی( نوشته نوشته 

شود: زبان مردمی مولانا(  ی غلام رضا مایل هروی، )بی تو به سر نمی عبدالقیوم قویم، )شروح مثنوی( نوشته

ی غلام حسن مجددی، )منابع  ی نجیب مایل هروی، )پدر مولانا سلطان محمد بهاءالدین ولد( نوشتهنوشته 

ی غلام حسن مجددی،  استفاده کرد( نوشته ها  توان از آنی مولویت می ای که راجع به مولانا و طریقه  عمده 

ی سردار مهردل خان  ی عبدالرضا مجدری، )شرح بیتین مثنوی( نوشته )سیری در مثنوی مولینا( نوشته 

کند( چاپ شده  ی نعمت الله معروف، )نی حدیق راه پُر خون می مشرقی قندهاری، )معاصرین مولینا( نوشته 

نامه با این توضیح نی -2لوامع  -1ها به ی در قسمت مجموعه های خطی خراسان. در بخش نسخه در مجله

ی ناییه در معنی حقیقت نی و شرح بیت اول مثنوی معنوی است به نظم و نثر و به نامه یا رسالهکه نی

شمسی    1336ی شیخ یعقوب چرخی با مقدمه و حواشی استاد خلیل الله خلیلی به سال  نامه ی نیضمیمه

ی ضعف دولت مردان، متخصصین  ی رسیده است؛ محدود گردیده است. که نشان دهنده در کابل به طبع سرب

شان به سایر کشورهای  های فرهنگی و ملیو پژوهشگران این کشور در معرفی مولاناپژوهان، آثار و داشته 

جهان و مردمان سرزمین خویش است. دریافت این نکته نیاز و حیاتی بودن انجام این پژوهش را به طور  

 سازد. کامل واضح می 

 ی تحقیق: . پیشینه 3

های بزرگ  های دولت درپی، لشکرکشیتاریخ پُر فراز و نشیب افغانستان به عنوان قلب آسیا، تحولات پی 

های داخلی سبب گشته تا مردمان سرسخت  جهان به قصد تصرف و اسارت این سرزمین و در نهایت جنگ 

ود عادت کنند و با وجود عدم دسترسی به صلح و آرامش  و با همت آن در ادوار مختلف به وضعیت موج 

دائمی به زندگی ادامه دهند. این وضعیت گرچه باعث عقب ماندن آنان از سایر ملل جهان و فراموشی نسبی  

داران راستینی نیز  هویت اصلی و فرهنگ و تمدن آریایی آنان شده است اما در این میان پژوهشگران و علم 

و به نگارش کتاب و    های فرهنگی و ملی خویش در حد توان پاسداری نموده ز میراث هستند که صادقانه ا

اند که  ی مولانا پرداخته نامه های علمی با رویکردهای توصیفی، تحلیلی، تطبیقی و موردی آثار و زندگیمقاله 

اندازه  تا  آثار  این  از  بوده ای جوابهر یک  نیازهای جامعه  بررسیگوی  نشان می اند.  تاکنون هیچ ها  دهند 

تحقیقی پیرامون مولاناپژوهی در افغانستان با اهداف و رویکردهای پژوهش حاضر انجام نشده است. تنها یک  

 - مقاله از محترم رازق رویین تحت عنوان»مولاناپژوهی در افغانستان، ترکیه و ایران« در سمینار مولانا در بلخ
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و ارائه شده است. ایشان در این مقاله با رویکردی توصیفی   نگاشته  1395ی سال  کابل به تاریخ اول سنبله 

به تحلیل مختصر مولاناپژوهی در افغانستان، ترکیه و ایران و معرفی تعدادی از مولاناپژوهان این سه کشور  

اند.  ی خویش پرداخته مقاله   6و    5،  4،  3های  ی فهرستی از نسخ خطی موجود در آرشیف ملی در صفحه و ارائه 

نامه( اثر استاد  ها و منتخبات آورده شده در پایان کتاب)نی ها، ترجمه فهرستی از نسخ خطی، شرح   همچنین

 اند. ی خویش نموده ی مقاله خلیل الله خلیلی را ضمیمه

 ها: . یافته 4

 ی مولاناپژوهی در افغانستان . تاریخچه 1-4

ی زمانی پیش از سال  ه دو دوره توان بهای انجام یافته در جغرافیای فعلی افغانستان را میپژوهش 

از وفات مولانا در    1300 اثری که بعد  خورشیدی و بعد از آن تقسیم نمود. در بخش تاریخی، نخستین 

پیروان طریقه  از  او نگاشته شده است، شرح منظوم مولانا یعقوب غزنوی چرخی  با  ی  موطنش در رابطه 

.ش در روستای چرخ ولایت لوگر تخمین زده شده  .ه  717-727های  نقشبندیه است. سال تولد او بین سال 

ی تاجیکستان  خورشیدی در شهر اوراتپه   808..ق مطابق با سال  ه  851صفر سال    5است و وفات وی در  

اتفاق افتاده است؛ پیکر وی در مسجدی به نام خودش به خاک سپرده شده است. وی در شرح خود به بیان  

کنیزک، شناخت اولیای حق و تبیین آن در داستان شیخ دقوقی و شیخ نامه با داستان پادشاه و  ارتباط نی 

ی عاشق شدن وکیل صدر  پردازد و پس از آن از قصهمحمد سَرزری غزنوی و داستان موسی و شبان می

کند. دومین مولاناشناس مرتبط با جغرافیای فعلی افغانستان مولانا عبدالرحمن  جهان، تفسیر کوتاهی ارائه می

های هفتم و هشتم خورشیدی  ( خورشیدی، از مشایخ نقشبندیه و شاعرین متصوف سده793-871جامی) 

  18ی )ناییه یا نی نامه( است که شرحی است منظوم بر دو بیت از  ی رسالهدر هرات است. جامی نگارنده 

لانا  ی سال وفات مولانا یعقوب چرخی با مونامه(. مقایسه بیت بخش آغازین مثنوی معنوی معروف به)نی

سال بعد از فوت مولانا یعقوب چرخی، دار فانی را وداع گفته   63دهد که جامی  عبدالرحمن جامی نشان می

ها  هایی که سال کتابت آنهای نسخ خطی موجود در آرشیف ملی بدون در نظر داشت نسخهاست. بررسی

وسط عبدالرحمن جامی در  ی نائیه تدهند که هم زمان با نگارش رساله به درستی معلوم نیست، نشان می 

خورشیدی در    851و    814،  849و     837هایی خطی دیگر در سال ی هشتم خورشیدی چهار نسخهسده 

  13ی نهم،  دهند: ده نسخه در سده ی نگارش مقاله نشان می ها تا لحظه اند. یافتهمورد مثنوی نگاشته شده 

خورشیدی در مورد آثار مولانا   12ی ر سده ی یازدهم و ده نسخه دنسخه در سده  9ی دهم، نسخه در سده 

با مولانا نگاشته شده  آثار مرتبط  با سال اند. بدین ترتیب سدهو  - 1143های)ی دهم خورشیدی مصادف 

ی صفویان در افغانستان بوده است. این سده پُرکارترین دوره در  ( هجری قمری و هم زمان با دوره 1043

ی خطی از کتاب)گلشن توحید(  در این میان کاپی دو نسخه  رود.مار میمولاناپژوهی تاریخی افغانستان به ش

ی  باشند در دسترس نگارنده قرار گرفت؛کاپی نسخه اثر شاهدی دَدِه مغلوی که در آرشیف ملی موجود نمی

ی اول آن نام )میر عظیم بن ملا محمد رجب بلخی( نوشته شده  تر سیاه و سفید بوده و در صفحهقدیمی

ی اصل این  خورشیدی است؛ نسخه   1190هجری قمری مطابق با سال    1233یخ کتابت آن سال  است و تار

باشد. دو صفحه از ابتدا و دوازده صفحه از  سطر می  19صفحه است و هر صفحه دارای    191کتاب دارای  

  انتهای کتاب به اشعار خود کاتب اختصاص یافته است که به شکل افقی و عمودی به خط نستعلیق نگارش
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کتاب در کاپی گرفته شده موجود نیستند. رجب بلخی با این   89الی    80و    45و    44اند. صفحات  یافته

ی گنهکارم( کار کتابت گلشن توحید را خاتمه بخشیده  بیت)هر که خواند دعا طمع دارم * زانکه من بنده 

  1239ی سال  شنبه ی دوم از گلشن توحید نامعلوم است. تاریخ اتمام کتابت شب چهاراست.کاتب نسخه

خورشیدی ذکر شده است. این کاپی رنگه و فاقد صفحات اول و آخر کتاب    1196هجری قمری مطابق با  

از این کتاب به غیر از    224است. کاپی موجود دارای   ورق مجدول ملون به رنگ سرخ است. هر صفحه 

ج بیت به رنگ سیاه، از رنگ  باشد که کاتب بعد از نگارش هر پنسطر می  9ی اول و آخر آن دارای  صفحه

سرخ روشن برای نوشتن بیت بعدی و تمامی عناوین کتاب استفاده کرده است. کاتب در این نسخه شرح  

منظوم مفردات هر شش دفتر مثنوی معنوی را به کتاب خود اضافه نموده است. متاسفانه از جانب شخصی  

یش و نفس به شکل نامنظم و با دست خط ناخوش  هایی در مورد خداوند، درونامعلوم اشعار، آیات و نوشته

بودند، نوشته شده است.    بر روی دو صفحه آخرین کتاب که گویا بر اثر گذشت زمان پوسیده و کم رنگ شده 

ی خطی دیگر کتابی است به خط عبدالحمید کاکری قندهاری در شهر هرات. کاتب تاریخ اتمام کتابت  نسخه

  1250هجری قمری مطابق با سال    1293قمری ذالجه الحرام سال    28خود را یوم شنبه شب یکشنبه  

افزودن   و  هرات  در  نسخه  این  از تصحیح  بعد  کبیری  معروف  احمد  دکتور  است.  نموده  ذکر  خورشیدی 

دهند آثار نگاشته  ها نشان میاند. بررسیخورشیدی آن را به زیور چاپ آراسته   1393ای، در سال  مقدمه 

رشیدی تنها به شرح و تفسیر منظوم و منثور ابیات مثنوی معنوی و دیوان  خو  1300شده پیش از سال  

، لب الدین محمد بلخی  لباب حسین واعظ کاشفی و گلشن راز شاهدی دَده مغلوی  شمس مولانا جلال 

 اند.  اختصاص یافته

 . مولاناشناسی معاصر افغانستان 2-4

های علمی، فرهنگی و تنظیم قانون  خورشیدی و شروع فعالیت   1298با آغاز سلطنت امان الله در سال  

خورشیدی، آهسته آهسته مجال برای انجام تحقیقات مولاناشناسان و پژوهشگران    1303مطبوعات در سال  

شاعر ملی افغانستان   افغانستان میسر گردید. آغازگر این حرکت، استاد خلیل الله خلیلی، پدر شعر معاصر و

انتشار کتاب)نی او با  انگیزه و قوت قلب جدیدی را در قلب سایر    1325نامه( در سال  است.  خورشیدی، 

پژوهشگران افغانستانی به وجود آورد. اسامی زیر تعدادی از پژوهشگران این دوره هستند:  بهایی جان، محمد  

باختر واصف  مشرقی،  خان  دل  مهر  پارواری،  نسیمی  نیلاب  عمر  وجودی،  حیدری  حبیبی،  عبدالحی  ی، 

ناظمی،   عبداللطیف  ابلاغ،  الله  عنایت  حافد،  الله  خلیل  یمین،  محمد حسین  جاوید،  عبدالاحمد  رحیمی، 

عبدالغنی برزین مهر، عبدالقیوم قویم، محمد سرور مولایی، محبوبه سراج، سید علیشاه روستایار، محمد  

شجاعی، محمد رسول جرأت، محمد آصف گلزاد، نورالله طالقانی،    آصف فکرت، محمد سلیم اختر، سید اسحاق

اسدالله حارس، محمد صادق عصیان، سید ابراهیم حکمت، داوود سیاوش، پرتو نادری، رازق رویین، محمد  

صالح پرونتا، رحیم الهام، محمد عثمان صدیقی، روان فرهادی، شمس آریانفر، عارف پژمان، عزیز الله یما،  

الحق فضل اسدالله شعور، شبگیر پولادیان،  فضل  اسدالله ضیاء،بیرنگ کوهدامنی، محمد کاظم کهدویی،   ،

روان  عبدالبصیر  مبشر،  عبدالناصر  انوری،  سرور  رفیع،  نظامی،  سمیع  الدین  برهان  حبیبی،  صالحه  پرور، 

نی نیک  شیر رستگار، محمد فاضل شریفی، احمد شاه رفیقی، رویدا احمدی، مطیع الله حکیمی، عبدالغعلی
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سیر، محمد متین مونس، شریف الله شریف، عبدالباری راشد، شاه محمد مصلح،  محمد رازق بهیر، عبدالله  

 بختانی خدمتگار، سید حیدر احمدی بلندی، محمد حلیم تنویر، عبدالغنی نیک سیر.  

 غانستان های منتشر شده در رابطه با مولانا جلال الدین محمد بلخی در اف . فهرست تحلیلی کتاب 3-4

، تألیف استاد خلیل الله خلیلی و به  اهتمام فقیر محمد خیرخواه از طرف انجمن تاریخ نامهنی.  1-3-4

خورشیدی مصادف با هفصدمین سالگرد تولد مولانا که از جانب یونسکو به    1325و ادب افغانستان در سال  

یکبار دیگر از سوی نشرات    1336  نام سال مولانا مسمی شده بود به چاپ رسیده است. این کتاب در سال

از سوی نشر آشنا   1375رادیو افغانستان به چاپ رسید. این کتاب چندین بار دیگر حتی در ایران در سال 

ی مولانا  نامه های خود استاد خلیلی، نیبه چاپ رسیده است. این کتاب در واقع ترکیبی از نتایج پژوهش 

و رساله  نائیه یعقوب چرخی  مولانا عی  با  ی  است که  است  تعلیقات  و  نویسی  و حاشیه  بدالرحمن جامی 

نگارش   شامل:  کتاب  این  در  بحث  مورد  موضوعات  است.  شده  نگاشته  تاریخی  و  توصیفی  رویکردی 

ی مثنوی با الهی نامه و دیگر آثار  ی مولانا، معرفی مثنوی معنوی و تحلیل و بررسی آن، مقایسهزندگینامه 

نظریات شخصی مولانا در مورد مثنوی معنوی، بررسی جایگاه مثنوی در بین  شیخ فرید الدین عطار، ذکر  

ی فهرستی از ترکیب فهرست چاپ شده در مورد شروح نگاشته  مردم کشورهای دیگر و مردم افغانستان، ارائه 

بر مثنوی معنوی در مجله ایران و رساله شده  ادبیات فارسی  ی تربیت  و  استاد گروه زبان  احمد آتش  ی 

ی)نی( و سماع، بررسی آداب سماع اه استانبول، بررسی شروح و روایات نوشته شده در رابطه با کلمهدانشگ 

ی مولانا عبدالرحمن جامی است. این  ی نائیه ی مولانا یعقوب چرخی و رساله مولانا، معرفی و بررسی رساله 

های ایشان  عتبر در پژوهش کتاب مورد توجه مولاناپژوهان خارجی نیز قرار گرفته و به عنوان یک منبع م

 گردد.  استفاده می

عشق.   2-3-4 سال     گلدستۀ  در  افغانستان  ادب  و  تاریخ  انجمن  از طرف  که  است   1331کتابی 

صدمین سال وفات مولانا جلال الدین محمد بلخی در کابل به چاپ  خورشیدی به مناسبت احتفال هفت 

ی احمد علی کهزاد به شعار مثنوی و معنوی با مقدمهای از اای گزیده رسیده است. در این کتاب ده صفحه

 نشر رسیده است.  

 ، تألیف شمس العلماء مولانا شبلی نعمانی. این کتاب توسط بانو حافظ رابعه مولانا و افکار او .   3-3-4

ی نوشته شده توسط  نورستانی از اردو به فارسی ترجمه شده است. بانو نورستانی در ابتدای کتاب مقدمه 

در تهران این کتاب را با نام ) سوانح مولانا(    1332ای فخر داعی را آورده است که در خرداد ماه سال  آق

ی  خورشیدی است. نسخه   1300ی تخصصی بعد از سال  ترجمه و منتشر کرده اند. این ترجمه اولین ترجمه 

 ی شهر کابل موجود است. ی عامه اصل این کتاب در کتابخانه

ی دکترای بانو محبوبه سراج است که در  ی دوره ، این کتاب رساله  ی و پدرشمولانای بلخ.  4-3-4

ی  خورشیدی به نشر رسیده است. بانو سراج با رویکردی توصیفی به نگارش زندگینامه   1340کابل در سال  

  ی مولانا مولانا و برجسته سازی نقش پدر مولانا و تأثیرات کتاب معارف او در شکل گیری شخصیت و اندیشه 

 اند.  پرداخته است. استاد خلیل الله خلیلی تقریظی بر این کتاب نگاشته
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در انتشارات    1346، تألیف نورالله طالقانی که در سال   یکتاب شرح دفاتر مثنوی و معنو.  5-3-4

کابل به نشر رسیده است. نویسنده در این کتاب به شرح و تفسیر ابیات مثنوی معنوی پرداخته است    بیهقی

و در پایان فرهنگی جامع از  واژه ها، مصطلحات، اماکن و اشخاص ذکر شده در مثنوی را به آن اضافه نموده  

 است. 

که در ماه اسد سال سال    ای از غزلیات مولانا استاین کتاب گزیده  منتخب غزلیات مولانا.  6-3-4

 ی انتشاراتی حبیبی به عنوان یک فعالیت دولتی به چاپ رسیده است. خورشیدی توسط موسسه   1346

، تألیف سردار مهردل خان مشرقی. این کتاب از جانب عبدالحی  شرح بیتین مثنوی مولانا.   7-3-4

خورشیدی به    1351ان در سال  حبیبی ترتیب و تصحیح گردیده و  از طرف انجمن تاریخ و ادب افغانست 

 چاپ رسیده است. این کتاب شرحی است منظوم شامل هشت توجیه پیرامون موضوعات مثنوی و معنوی. 

، تألیف بهایی جان الکاشانی الهاشمی غندانی چرخی؛ سال اتمام کتاب به قلم خود   رودبار نی.  8-3-4

خورشیدی به چاپ رسید. این کتاب    1353خورشیدی است. این کتاب در سال   1348میزان  21نویسنده 

ی شیخ احمد فاروقی معروف به مجدد الف ثانی، جزء اول یا دفتر اول رودبار  ی رودبار نی، بیانیه شامل دیباچه 

شمس خاتمه یافته، دفتر دوم شامل دوازده رودبار نی که در سال    1337ناله که در سال    72نی مشتمل بر  

ها، شرح ابیات مثنوی و موضوعات آن و مکاتبات  حاوی حکایات، سفرنامه   خاتمه یافته است. این کتاب  1348

بهایی جان با استاد خلیل الله خلیلی به شکل منظوم و منثور است. همچنین یازده تقریظ منظوم از محمد  

انور جمال آغای کوهستانی، فضلی غزنوی، مولوی محمد انور قندهاری، سنجیرئی ده سبز، حضرت بلال،  

ر کاشانی، سروش غزنوی، شیرین غزنوی، مولوی محمد صدیق، عماد الدین نائل و یک تقریظ از  سید بانو

شخصی نامعلوم به توصیف از شخصیت و کارکردهای بهایی جان در آن گنجانیده شده است. از نکات جالب  

یه و نقشبندیه  توان به دو بعُدی بودن افکار بهایی جان در پیروی همزمان از دو طریقت چشتدر این کتاب می 

 های او از دیدن مناظر مختلف حین سفر به ولایات مختلف افغانستان، اشاره کرد.  و تصویرگری 

بلخی.  9-3-4 مولانای  در   مجلس  شده  ارائه  علمی  مقالات  و  بیانات  متن  حاوی  است  کتابی   ،

ا احوال و پندار  سمینار)مجلس مولینای بلخی( در کابل، که از طرف وزارت اطلاعات و فرهنگ در رابطه ب

شمسی در کابل به چاپ رسیده است.    1353حضرت مولانا با اشتراک دانشمندان افغانی و آلمانی در سال

این مقالات از دکتور محمد انس»همکاری فرهنگی شرق و غرب«، محمد صالح پرونتا»ذکر مولانا در مجمع  

پوهاند رحی لفظی شعر مولانا«،  بورگل»هماهنگی  مولانا«،  الاولیاء«، ی. گ.  اشعار  الهام»مفهوم دریا در  م 

آنه   اندیشه«، پروفسور دکتور  اندیشه«، عبدالحی حبیبی»مولانا شاعر  و  محمد عثمان صدیقی»مولانا، نی 

ماری شیمل»معنی دعا و نیایش نزد مولانا«، دکتور روان فرهادی»معنی عشق نزد مولانا« و پوهاند دکتور  

ان در مثنوی« است. در این کتاب شعری از رحیم الهام و تذکری از  عبدالاحد جاوید»دری گفتاری افغانست

دکتور هوفمن سفیر آلمان در افغانستان  نیز گنجانیده شده است. این کتاب به زبان پشتو نیز چاپ شده  

 رود. های دولتی به شمار میاست؛ که یکی از فعالیت
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تحت نظر استاد خلیل الله خلیلی در   و ترجمۀ علی شریف، اثر فرید لاندر   درویشان چرخان.  10-3-4

از طرف موسسۀ انتشارات بیهقی به مناسبت مجلس بزرگداشت حکیم سنایی غزنوی در   1356میزان سال 

نهصدمین سالگرد تولد حکیم سنایی غزنوی، از طرف وزارت اطلاعات و فرهنگ به چاپ رسیده است. این  

و عشق وی به حضرت مولینا از خلال کلماتش پیداست    کتاب را دانشمند آمریکایی فرید لاندر که دلدادگی

رساله و  سیره نوشته  به  نه  است  سریره ای  به  بل  تحقیق،  و  انتقاد  اهل  و  ی  ارادت  ارباب  ی 

(. دکتور روان فرهادی تعدادی از اشعار انگلیسی را با مقایسۀ مراجع اصلی آن وارد  2:1355تسلیم)خلیلی،

ی آثار ترجمه شده  ل تنظیم چاپ آن بوده است. این کتاب در زمره کتاب کرده و غلام حضرت کوشان متکف

 در افغانستان قرار دارد. 

، تألیف دکتور عنایت الله ابلاغ.  مولانا جلال الدین محمد بلخی میان صوفیه و علمای کلام .  11-3-4

زبان عربی چاپ ی دکترای عنایت الله ابلاغ در دانشگاه الازهر مصر است که به این کتاب در حقیقت رساله

خورشیدی به اهتمام سید نادر خرم و افزوده شدم مطالب جدید به    1362ی فارسی آن در سال  شد. ترجمه 

تحلیلی   –شکل کتاب در شهر پیشاور پاکستان به نشر رسید. دکتور عنایت الله ابلاغ با رویکردی توصیفی  

او به عنوان یک عارف و صوفی در بین به بحث و تحلیل مختصات فکری و زبانی مولانا و بررسی جایگاه  

علمای کلام و مقایسه و تطبیق ساختار فکری و زبانی مولانا با علم کلام پرداخته است. این کتاب مشتمل  

ی موضوعات زیر است: باب اول: در بیان احوال بلخ در قرن پنجم  فصل است که در برگیرنده   25باب و    8بر  

ل: بیان تصوف اسلامی، نشأت و تحول آن تا عصر مولانا. فصل دوم:  و ششم هجری قمری. باب دوم: فصل او

تحول اجمالی تصوف تا عصر مولوی جلال الدین محمد بلخی. باب سوم: تاثیر و تأثر علمی نزد مولانا. فصل  

اول: این کتاب تحقیقی ژرف و جدید در زمان خود بود که مورد توجه مولاناپژوهان خارجی نیز قرار گرفته  

 گیرد.  نوان منبعی معتبر مورد استفاده قرار می و به ع

اثر استاد واصف باختری، مهتمم: علی محمد عثمان زاده، تیراژ: دوهزار     نردبان آسمان. کتاب   12-3-4

خورشیدی. این    1358  -1352جلد، محل چاپ: مطبعۀ دولتی، ناشر: انجمن نویسندگان افغانستان. سال  

ت نگاشته شده در مورد مولانا جلال الدین محمد بلخی از استاد واصف  مقاله از مقالا  8کتاب مشتمل بر  

ای است پیرامون نفی بدبینی  باختری است که شامل عناوین زیر است: »گذاری به نیستان میقات« مقاله 

مولانا نسبت به فلسفه به خصوص در بیت)پای استدلالیان چوبین بود * پای چوبین سخت و بی تمکین  

هایش. »سرشت و سرنوشت انسان از  ی انالوژی، در بیان اندیشه گیری او از فلسفه مانند نظریه و بهره    بود(

های فلسفی چشم انداز جلال الدین محمد بلخی« واصف باختری در این مقاله به تعیین و تبیین اندیشه

ارتر و هِگل  ی سترگ جهان مانند س های فلاسفه ی سرشت و سرنوشت انسان در میان نظریهمولانا درباره 

ی معرفی، تحلیل و نقد مختصر آثار نوشته پیرامون  هایی بر دیوار باغستان« که در برگیرنده پردازد. »خاربن می

مثنوی معنوی و بیان تشابه بعضی موضوعات آن با آثار سنایی و رد وجود دفتر هفتم مثنوی است. »طیفی  

ی از شعر به تعیین مختصات زبانی، فکری و ادبی اشعار  ی تعریفی کلهای رنگین« این مقاله با ارائهاز منحنی

ی هم روزگار دو بینش ناهمگون« واصف باختری در این مقاله به رد دیدار  مولانا پرداخته است. »دو فرزانه 

های این دو  مولانا جلال الدین محمد بلخی و شیخ مصلح الدین سعدی شیرازی و بیان تفاوت شعر و اندیشه 

ی  ی آشر« هدف اصلی نویسنده در این مقاله رد و نفی نظریه ژهوشربا و بربادی خانواده پرداخته است. »د
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فینل) بادی خانواده Daniel Finellدانیل  بر همسانی داستان)بر  مبنی  ناروژ،  اهل  آشر(  ( خاورشناس  ی 

مولانا جلال  ی  ی ذات الصور( نوشته ی آمریکایی و داستان)قلعه( نویسنده 1809-1849پو)ی ادگار آلن نوشته 

کند.  زا معرفی میی دانیل فینل را لغزشی بزرگ و شگفتیالدین محمد بلخی، پرداخته است. او این نظریه

»با خود بیگانگی برخاسته از زبان و آرمان زبان جهانی از دیدگاه جلال الدین محمد بلخی« این مقاله با  

ی از  دن مولانا از اسپینوزا و مطرح ساختن نظریهگردد و در ادامه با برتر خوان دسته بندی شاعران آغاز می 

های انسانی از  و برداشت   خود بیگانگی و ظهور این واژه در فلسفه توسط هِگل و تأثیرات زبان در اندیشه 

ها، درک  رساند که مولانا چندین سده پیش از لوتر در مورد ناهمگونی ماهیت انسان و هستی به اثبات می

گیست سخن رانده است و این مولاناست که  های با خود بیگانه زبان یکی از سرچشمه  زبان بیگانه و این که

از این مجموعه  ها را میها و زبانشکنی زنگار روان مانند بت  زداید. »نردبان آسمان« عنوان آخرین مقاله 

به مختصات    های مثنوی و معنوی و دیوان شمس با یکدیگر با توجهمقالات است که نویسنده به بیان تفاوت

دانان،  سازد که با وجود نظریات فیزیک فکری و ادبی پرداخته است. واصف باختری در این مقاله ثابت می 

ی هفتم هجری  دانان و ستاره شناسانی فیثاغورث، ارستاک، بطلیموس، کوپرنیک و ... مولانا در سده ریاضی

ن در اشعار خود اشاره کرده بود و پیش  قمری به موضوعاتی چون نیروی جاذبه و دافعه و شکل بیضوی زمی

تر موضوعاتی چون جبر و اختیار، انسان کامل، هستی شناسی  از بسیاری از دانشمندان دیگر و به طور کامل 

 و هستی انسان، حقیقت کلی و جزئی، تمثیل و ... پرداخته است.   

رت اطلاعات و فرهنگ در قوس  تألیف استاد خلیل الله خلیلی که از طرف وزا  از بلخ تا قونیه.   13-3-4

ای آمده است:  صفحه  15ی اول این کتاب  ی دولتی به چاپ رسیده است. در صفحهدر مطبعه   1346سال  

الدین بلخی که رشته ی ناگسستنی مودت و به مناسبت توامیت بلخ و قونیه زادگاه و تربت مولانا جلال 

دارد. فهرست مندرجات این کتاب  ار نگه می محبت را بین ملل افغان و ترک برای همیشه محکم و استو

حاوی این مطالب است: مقدمه، داستان منظوم شمع و پروانه، احوال مولانا جلال الدین محمد بلخی رومی  

های شهر استانبول و شعری از حضرت  ای در وصف مولانا، شعری در ستایش زیباییحنفی صدیقی، منظومه 

اب. این کتاب مزین به اشعار سروده شده توسط استاد خلیلی و تصاویر  مولانا به عنوان مناجات و اختتام کت

ی مولاناست. احوال بیان  ی مولانا و خرقه ی)انسی( در قونیه، قسمت داخلی مقبره ی مدرسه حقیقی از مناره 

ی مولانا شامل موضوعاتی چون: تولد، نسب، اعتقادات و طریقت خانوادگی، تحصیلات، استادان،  شده درباره 

های، مطالبی پیرامون صلاح  اش از بلخ تا قونیه، دیدار شمس و غیبتکر جزئیات مختصر مولانا و خانواده ذ

الدین زرکوب و حسام الدین چلبی و اطلاعات مفیدی در رابطه با تعداد فرزندان مولانا، سلطان ولد و احفاد  

ی  کوچکی به کتابخانه ها و اشاره اران آن ها، مزار مولانا، صلاح الدین زرکوب، شمس الدین تبریزی و دیگر یآن

 های آن است. مولینا و داشته 

. حیات المعانی)حل مشکلات مثنوی و معنوی( مع مخمسات، تألیف مولوی محمد عمر پسر  14-3-4

داملا محمد نسیم پارواری. این کتاب از زمان نگارش آن تاکنون به چاپ نرسیده و نسخۀ اصلی کتاب در  

میباشد و تنها یک کاپی آن به عنوان هدیه به استاد حیدری وجودی داده شده است.    دست پسر صاحب اثر

خورشیدی است. این کتاب شرحی است منظوم و منثور بر مثنوی معنوی مولانا    1364تاریخ اتمام این کتاب  
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عار  جلال الدین محمد بلخی که بعد از ختم آن نویسنده به شکل بسیار کوتاه به شرح منظوم و منثور اش

هایی از خود نویسنده با تخلص نسیمی در رابطه با  بیدل نیز پرداخته است. در بخش پایانی کتاب مخمس

  سلوک، عرفان، هستی، بیدل، حافظ، پادشاه بخارا، وصف زیبایی بهارستان جلال آباد؛ تعدادی از اشعار سروده 

صاحب اثر بنام)شرح نسیمی(    یشده توسط نویسنده در قالب رباعی و مسدس و سوانح مختصری درباره 

ای به نام)تکناب(  آورده شده است. ملا محمد عمر نسیمی، زادگاه خود را روستایی به نام پاروار در  منطقه

 سراید: کند. چنانچه خود میدر میان کوه خطلان و بدخشان ذکر می

 چـریدم بدخشـان میغــزال کــوه خـــطلانم، رمیــدم           به دامــان                      

 ی یــاجـوج لادیــن            قبــای عـافیت بـر خــود دریدم رسیــده فتنه                   

 خـریدم ز صبح پیری گــردیدم قبــاپـوش         چنارم بس کـه ناری مـی                   

 ی مغرب دمیدم خون        چو صبح در خانه  ینسیمی چون شفق در جاده      

با مدیر   نای.  15-3-4 الدین محمد بلخی  از طرف کانون دوست داران مولانا جلال  این فصلنامه   ،

خورشیدی    1369ی اول این فصلنامه در سال  رسیده است. شماره مسئولی عزیز الله ایما در کابل به چاپ می

ی تحریر درآمده  ای تحت عنوان)بشنو این نی( به رشتهنامه مقدمه به چاپ رسیده است. در ابتدای این فصل

ای، گروهی و سازمانی وابسته نیست، عتبه بوس  است که در آن آمده:» نای همچنان که کانون به هیچ دسته

ی شعر مولینا و  ی آسمانه ای نخواهد نشست، جز در سایهای نخواهد بود و در زیر هیچ آسمانههیچ آستانه

 های زیادی پیرامون مولانا به چاپ رسیده است. ی برین و راستین او...«. در این فصلنامه اشعار و مقاله باورها 

تألیف عبدالغنی برزین   ضرب المثلها و کنایات در مثنوی مولانا جلال الدین محمد بلخی.  16-3-4

تحلیلی و   -ی توصیفیدر پیشاور به چاپ رسیده است. نویسنده در این کتاب با رویکرد  1382مهر در سال  

ها و کنایات نوشته شده در مثنوی معنوی مولانا جلال الدین محمد  تخصصی به شرح و تفسیر ضرب المثل

 بلخی پرداخته است.                                          

این  . 1384، تألیف عبدالغنی برزین مهر، ناشر: انجمن نشراتی دانش، پیشاور مولانا شناسی. 17-3-4

 ی زندگینامه و شناخت افکار و ابعاد زندگی مولانا جلال الدین محمد بلخی است. کتاب در زمینه

(، این کتاب توسط گروهی از دانشجویان سال چهارم گروه زبان   - . )بیایید از مولانا بیاموزیم18-3-4

توسط انتشارات دانش    1384و ادبیات فارسی دانشگاه بلخ، تحت نظر دکتور عبدالغنی برزین مهر در سال  

 در پیشاور به چاپ رسیده است. این کتاب نتیجه ی کار گروهی استاد و شاگردان در دانشگاه است.  

، تألیف عبدالرفیع حقیقت که در ارتباط با مولانا جلال الدین محمد   مولانا از بلخ تا قونیه.  19-3-4

سال   در  مت  1384بلخی  است.  رسیده  به چاپ  تهران  در  نسخه خورشیدی  برای  أسفانه  کتاب  این  از  ای 

 تحقیقات بیشتر در دسترس نگارنده قرار نگرفت.  
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ای است از کتاب فیه ما فیه مولانا جلال الدین محمد بلخی  ، این کتاب ترجمه فیه ما فیه.  20-3-4

که توسط حبیب هوسا، نازنین حلیم، محمد آصف احمد زی، محمد ذاکر ذکی، هارون حسن و میروس  

 خورشیدی در کابل به چاپ رسیده است.    1386زبان پشتو برگردانده شده است. این کتاب در سال    فضلی به 

  رباعی   161ای است از  این کتاب ترجمه   رومی رباعیلر   –مولانا جلال الدین محمد بلخی  .  21-3-4

را به ازبکی ترجمه و   هاآن 1386حضرت مولانا جلال الدین محمد بلخی که دکتور شفیقه یارقین در سال 

 به چاپ رسانده است. 

کابل. نویسنده    1386، اثر استاد محمد حسین یمین، انتشارات میوند،  شهریاری بر اورنگ.  22-3-4

در این کتاب در بخش زبان شناسی به بررسی هماهنگی و نزدیکی زبان گفتاری با زبان ادبی و معیار، بررسی 

های تاریخی و کهن«، چگونگی کاربرد  هایی از »واژه ی رگه درباره   دیوان شمس از نظر عناصر گویش پژوهش

های مختلف ادبیات عامیانه در  های خاص اصوات، واژه سازی مولانا، بررسی عناصر فولکلوریک و بخش واژه 

گزینی در کلام مولانا پرداخته است. این کتاب یکی  های دستوری دیوان شمس و واژه دیوان شمس، ویژگی 

 شناسی است. های انجام شده در رابطه با آثار مولانا در علم زبانترین پژوهش از برجسته

، تألیف الحاج خلیل الله حافد میرهزاری مزاری، مهتمم: محمد طارق اقتداری.  مولانای بلخی.  23-3-4

، محل چاپ: مطبعۀ مسلکی افغان تایمنی وات کابل. این کتاب ترکیبی از زندگی نامه  1386سال چاپ:  

سی و پرداختن به موضوعات خاصی چون ضرب المثل ها در آثار مولانا، مهارت های شعری مولانا، خوارق  نوی

های  های مولانا، تألیفات مولانا، تلفیق افکار مولانا و پدرش، مهارت و کرامات دیده از مولانا، سنت پسندی 

یعت طریقت و حقیقت در اشعار  ی محققان در مورد مولانا و آثارش، شرشعری مولانا، نظریات تأیید شده 

مولاناست. نویسنده در پایان کتاب منتخبی از غزلیات دیوان شمس را به عنوان حسن ختام به آن افزوده  

 است. 

ی مثنوی معنوی موجود در  ، این کتاب که در مطابقت با نسخه  مثنوی معنوی نسخۀ قونیه.  24-3-4

شیدی به مناسبت هشتصدمین سالگرد تولد مولانا  خور   1386قونیه به کوشش محمد حلیم تنویر در سال  

 به کوشش محمد حلیم تنویر در کابل به چاپ رسیده است.  

ی فرهنگی، هنری، تحقیقی، علمی و تاریخی به مناسبت هشتصدمین  ، این نشریهراه نیستان.  25-3-4

ملکزاد از طرف سفارت    خورشیدی با مدیر مسئولی و سردبیری عبدالقیوم  1386سال تولد مولانا در بهار سال  

هایی از ی اول این نشریه حاوی اشعار، مقالات و برگزیده افغانستان در ترکیه به چاپ رسیده است. شماره 

های دری، انگلیسی و  های تألیف شده و ترجمه پیرامون مولانا، عرفان و ادبیات به زبان سخنرانی ها و کتاب 

ی مولانا حاوی این عناوین  شده به زبان دری و پشتو درباره ها و اشعار سروده  ترکی است. مقالات، نوشته 

ی متن دو سخنرانی از استاد خلیل الله خلیلی در رادیو کابل عقرب سال  هستند: »از بلخ تا قونیه« به ضمیمه

خورشیدی و در بارگاه مولانا در قونیه و اشعار ایشان. »پیوند معنوی شمس و مولوی«، عبدالقیوم    1336

بت حقوق بشر با دین از دیدگاه حضرت مولانا جلال الدین محمد بلخی«، سید حسن اخلاق.  قویم. »نس

»مولانا جلال الدین محمد بلخی نینگ صورتی و سیرتی و اونینگ بویوک ترکی دیوانی حقیده بیرقیسقه  
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او«، غلام حسن مجد آثار  و  بلخی حیات، فلسفه  الدین محمد  ایماق. »مولانا جلال  الله  دی.  نظر«، فیض 

از بیان معانی عرفانی مولانا در دیوان شمس«، محمد حسین یمین. »سیری در اشعار ترکی »گونه هایی 

الدین محمد   مکتب مولویه«، حسین محمد زاده صدیق. »عرفان مولانا«، عبدالعلی کوهی. »مولانا جلال 

ی  علامه شبلی نعمانی و ترجمه   ی مولانابلخی از بلخ تا قونیه«، پرتو نادری. »سیری بر مثنوی مولانا« نوشته 

حافظ رابعه نورستانی. »نری د عرفان تری ده چی د اتنده یی پر مثنوی ما تیری«، محمد قدوس زکوخیل.  

گستره در  اندیشه »سیری  آریان ی  الحق  مولانا«، شمس  »فشردهی  مثنوی  فر.  آغازین  بیت  بر  شرحی  ی 

دا از  یکی  علی حمیدی  نوروز  استاد  کانون  معنوی«، سخنرانی  در  افغانستان  شناسان  مولوی  و  نشمندان 

های عرفانی بعد از مولانا«، نیلاب رحیمی.  کانادا. »تأثیر و نفوذ مثنوی معنوی بر مکتب   -ی مولانااندیشه 

های خداوندگار بلخ«، کامل انصاری بلخی. »مولوی پیامبر امت عشق  »کور و کبود و کاربرد آن در یاد مانده

پور. »عاقبت شمس در روایات شفاهی«، اسدالله شعور. »قصر و ترکیب در مثنوی«،  ژناست«، رحمت الله بی 

های  محمد اسحاق فایز. »ای گهر کان عشق« شعری از شبگیر پولادیان در ستایش خداوندگار بلخ. »لحظه 

بلخ«  ی نی« شعری از محمد افسر رهبین. »از کنار تربت پیر آبی اشراق« شعری از پرتو نادری. »عشق نامه 

 شعری از سید نورالحق صبا.

، تألیف سید علیشاه روستایار. این کتاب  ی مولانا جلال الدین محمد بلخیزندگی و اندیشه . 26-3-4

خورشیدی توسط انتشارات ریاست فرهنگ و ادب به نشر رسیده است. نویسنده در این کتاب   1386در سال  

 ی مولانا پرداخته است. هابا رویکردی توصیفی به شرح زندگینامه و اندیشه 

جستاری در تأثیر پذیری مولانا از شخصیت و شعر و اندیشۀ حکیم    مولوی در راه سنایی.  27-3-4

خورشیدی توسط انتشارات خراسان در    1387سنایی غزنوی، تألیف محمد سلیم اختر. این کتاب در سال  

ر آثار و افکار حکیم سنایی غزنوی نوشته  ای ب پیشاور به چاپ رسیده است. نویسنده در این کتاب ابتدا مقدمه 

و در آن به بیان مختصر زندگینامه و تحلیل سبک شعری و آثار او پرداخته است. نویسنده در ادامه با بیان  

روایاتی از افلاکی، شهاب الدین گوینده، عثمان قوال، ولی الله علی العُیان و سراج الدین مثنوی خوان به  

های سنایی در اشعار مثنوی، دیوان کبیر، فیه ما نزد مولانا و استفاده او از اندیشه  ثبوت جایگاه والای سنایی

 پردازد.   فیه و مکتوبات می 

، تألیف محمد عبادالله مستقیم خلمی یا بلخی. این ی مولانای بزرگآوای نی یا زندگینامه .  28-3-4

ی  در این کتاب به شرح زندگینامه خورشیدی به چاپ رسیده است. نویسنده  1387کتاب در تابستان سال 

 مولانا پرداخته است. 

خورشیدی توسط    1388، تألیف سید ابراهیم حکمت. این کتاب در سال  قرآن در مثنوی.  29-3-4

ی ابیات مثنوی با قرآن  انتشارات سعید در کابل به چاپ رسیده است. نویسنده در این کتاب به بیان رابطه 

ها پرداخته است. این پژوهش به ل، الهام و میزان استفاده از آیات در آنی اقتباس، نقل قوکریم و نحوه

در سه جلد به چاپ رسیده است. جلد اول به    1393مناسبت هشتصدمین سالگرد تولد مولانا، در سال  

ی آیات قرآن کریم، جلد دوم به مطابقت ابیات دفتر اول الی چهارم مثنوی با  فهرست بندی ابیات و شماره 



GHYASI 

 
NÜSHA, 2022; (54):331-387 

 
 

345 

ابراهیم حکمت در پژوهش خود علاوه بر    آیات و جلد سوم به دفتر پنجم و ششم اختصاص یافته است. 

 مطابقت دادن ابیات مثنوی با قرآن کریم، به شرح مختصری از آنان نیز پرداخته است. 

به کوشش محمد داوود سیاوش. این کتاب که در واقع مختصر برخی از    قطره ای از بحر.   30-3-4

خورشیدی در    1389صفحه در سال    67های مثنوی معنوی مولانا جلال الدین محمد بلخی است در  قصه

ی ابیات و  ها  با ذکر شماره کابل به چاپ رسیده است. نویسنده در این کتاب به ذکر مفاهیم معنوی داستان 

های به کار رفته در ابیات  ای برای فهم اصطلاحات و واژه نامهپرداخته است. در پایان کتاب لغت دفاتر مثنوی  

 ها تنظیم گردیده است.  و داستان 

 1389، تألیف پرتو نادری. این کتاب در سال  مولانا جلال الدین محمد بلخی از بلخ تا قونیه.  31-3-4

ی تمام جزئیات زندگی مولانا از  این کتاب در برگیرنده خورشیدی در انتشارات میوند به چاپ رسیده است. 

او از بلخ به قونیه و چگونگی سرایش مثنوی معنوی و اتمام آن اس. رویکرد   آغاز سفر و کوچ خانوادگی 

ی زندگینامه مولانا، به جذابیت کتاب  تحلیلی نویسنده در برخورد با واقعیات و روایات ثابت نشده  -توصیفی

ی اسناد، قبول و رد  صحت موضوعات گفته شده  ری با ذکر روایات مختلف به تحلیل، ارائه افزوده است. ناد

 پردازد.    پیرامون مولانا، می 

کابل. این   1389، انتشارات سعید،  ، سر محقق: محمد آصف گلزادمولانا مرشدان و خلفایش.  32-3-4

کتاب از نوع زندگی نامه نویسی و پرداختن به حوادث زندگی مولاناست. نویسنده در فصل اول این کتاب به 

جزئیات زندگی مولانا از تولد تا مرگ و سجایای اخلاقی او و در فصل دوم به معرفی و تأثیر گذاری مرشدان  

 به شمس الدین محمد تبریزی و اثرات او بر مولانا پرداخته است.  ی تفصیلی  و استادان او و به گونه

نقدی بر عرفان و اندیشه های مولانا، تألیف عثمان احمدی. این کتاب    افسانه های مثنوی.  33-3-4

به شکل کتاب    1389ی دانشگاهی نویسنده است که توسط انتشارات سعید در سال در حقیقت پایان نامه 

ی عرفان و مثنوی  ده است. عثمان احمدی در این کتاب به رد و نقد شناخت شناسانه در کابل به چاپ رسی

 معنوی مولانا جلال الدین محمد بلخی پرداخته است. 

، محمد داوود سیاوش.   مجموعه مقالات دربارۀ افکار، زندگی و ابعاد جهانی شخصیت مولانا.  34-3-4

 به ابعاد شخصیتی مولاناست. این کتاب ترکیبی از زندگی نامه نویسی و پرداختن  

دیلماجی.  35-3-4 سال  نی  در  افغانستان  قلم  انجمن  راسخ.  صالح  محمد  خورشیدی    1386اثر 

سمیناری را تحت عنوان)جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا( راه اندازی کرده و گزیده ای از اشعار مولانا با   

منی و پشه ای ترجمه و به چاپ رسانده است. این  محتوای حقوق بشری را به زبان های ازبکی، پشتو، ترک

 کتاب از جمله فعالیت های دولتی و به زبان ازبکی است. 

معنوی .  36-3-4 مثنوی  ساختار  و  محتوا  در  قرآن  دفتر  تأثیر  تهیۀ  شجاعی،  اسحاق  سید  مولف:   ،

ن کتاب با  خورشیدی. نویسنده در ای  1390تبلیغات اسلامی شعبۀ خراسان رضوی، نوبت چاپ: اول سال  

ی تاثیرات کمی و کیفی قرآن در چگونگی شکل  جانبه تحلیلی به بررسی و تبیین همه -رویکردی توصیفی
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های مولانا  های این دو کتاب از لحاظ ساختار و محتوا، دیدگاه گیری محتوا و ساختار مثنوی، بررسی مشابهت 

 ای تفسیری مولانا در آیات قرآن کریم وهدر مورد قرآن کریم و تفسیرهای او در این باره ، بررسی روش 

ای بر این کتاب  صفحه  57ای  بررسی کارکردها و کاربردهای آیات در ابیات مثنوی. اسحاق شجاعی مقدمه

از این میان می توان به مولانا و تهمت  نوشته که در آن به موضوعات جالب و ظریفی اشاره کرده است؛ 

ولانا شاعر بودن را هرگز نپذیرفته و در مقابل مقامی والاتر از شاعری  ی مؤلف مشاعری اشاره نمود. به عقیده 

نالد و آن را )خار دیوار  برای خویشتن قائل است و حتی در هنگام سرودن مثنوی از قفسی به نام شعر می 

رآن  ی جهان، قی عناوینی چون: از بلخ تا قونیه تا همهی کتاب دربرگیرنده های پنجگانه نامد. بخش رزان( می 

ی درخت  در چشم و دل مولانا، ساختار شکنی قرآنی، کارکردها و کاربردهای قرآن در مثنوی و مثنوی میوه 

 باشد.   قرآن می

خورشیدی. نویسنده در   1391، مؤلف: سید علیشاه روستایار. سال چاپ: حدیقه در مثنوی. 37-3-4

ی سنایی با مثنوی معنوی مولانا جلال  قیقهی حدیقه الحاین کتاب با رویکردی تطبیقی و تحلیلی به مقایسه

ی موضوع، بحثی در مورد ساختار  الدین محمد بلخی در شش فصل حاوی موضوعاتی چون: مروری بر گذشته 

نظری عرفان، ساختار شکلی حدیقه و مثنوی، چگونگی تأثیر پذیری مولانا از حکیم سنایی غزنوی، وجوه  

دو شاعر در حدیقه و مثنوی و عقل و عشق در حدیقه و مثنوی  های فکری و جهان نگری هر  اساسی شباهت 

 پرداخته است. 

، مؤلف: محمد آصف فکرت، موسسه ی انتشارات   لهجه ی بلخ و دریافت بهتر سخن مولانا.  38-3-4

شناسی و قوائد  خورشیدی. نویسنده در این کتاب با در نظر گیری اصول زبان   1392عرفان، سال چاپ:  

ها و اصطلاحات به کار برده شده در دیوان کبیر و مثنوی معنوی مولانا جلال الدین  واژه دستوری به تشریح  

ی  ها و اصطلاحات، به ذکر معنا و نحوه محمد بلخی پرداخته است. او در کنار تحلیل دستوری و زبانی واژه 

 ها پرداخته است.  کاربرد آن در زبان گفتاری مردم بلخ، کابل و شمال افغانستان و ابیات حاوی این واژه 

-875هجری قمری، شارح: شاهدی دَدِه مغلوی  940شرح مفردات مثنوی   گلشن توحید.  39-3-4

..ق نگاشته شده  ه  1293..ق. این نسخه از گلشن توحید به خط عبدالحمید کاکری قندهاری در سال  ه  957

ت رسالت شهر هرات در سال  ی دکتور احمد معروف کبیری در انتشارااست. این کتاب با تصحیح و مقدمه 

 به چاپ رسیده است.    1393

پیرامون زندگی و آثار مولانا، مؤلف: استاد اسدالله حارس، مطبعۀ    آنسوی شهر هفتم عشق.  40-3-4

مزارشریف. این کتاب از نوع ترکیبی زندگینامه نویسی و تعیین مختصات فکری، زبانی و ادبی    1394صورتگر،

ی مولانا از تولد تا  کتاب به تعریف و چیستی عرفان، شرح جزئیات زندگینامه مولاناست. نویسنده در این  

هایی از رباعیات مولانا، شرح زندگینامه و آثار سلطان ولد و  مرگ، آثار منظوم و منثور مولانا، ذکر نمونه

ی های منظوم این کتاب در تفسیر آیات پرداخته است. تحلیل و بررسبررسی مثنوی ولدی و ذکر نمونه

شیوه  چون:  خاصی  داستان موضوعات  افکار،  اخلاق،  بینش،  مولانا،  انتقال  آثار،  های  مشهور  ابیات  و  ها 

ابیات، آرایش درونمایه  اندرز، سنت شکنی های  ها، عاطفه و تخیل،  های عاشقانه، وصف طبیعت، آموزش و 
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دلایل تمایز این اثر نسبت    ترین مواردزبان شعری و ساختار آن، هستی واحد در دیوان کبیر و مثنوی عمده 

 های نوشته شده است.به سایر زندگینامه 

  1395، مؤلف: اسدالله حارس، ناشر: خود نویسنده، مطبعۀ صورتگر،  ضرب المثل در مثنوی.  41-3-4

مزارشریف. نویسنده در این کتاب به بررسی مناسبت ادبیات با فولکلور و بررسی پیوند آن با ادبیات مکتوب  

دری و جایگاه آن در آثار مولانا پرداخته است. اسدالله حارس در فصل دوم و سوم این کتاب به    زبان فارسی

های استفاده شده در مثنوی  ی ضرب المثلها و مقارنه ها و ابیات حاوی مفهوم آن ذکر اصل ضرب المثل 

 های مشهور پرداخته است.  معنوی و ضرب المثل 

، مؤلف: استاد اسدالله ضیاء. این کتاب در ولایت  وی معنویجلوه های روان شناختی در مثن.  42-3-4

به چاپ رسیده است. این کتاب   1395ی نشر واژه در سال  بلخ توسط دانشگاه تاج و در کابل توسط موسسه 

هایی از روانشناسی ابعاد شخصیت  ی اسدالله ضیاء با این عناوین است:»نمونه مجموعه مقالات نگاشته شده 

ی پادشاه و کنیزک و  . »تأمل روان شناسانه بر حکایه 1383ی علمی دانشگاه بلخ،  ا«، مجلهدر مثنوی مولان 

ی نفس  ی مولوی درباره . »نگرش روان شناسانه 1386ی علمی دانشگاه بلخ،  زرگر در مثنوی مولانا«، مجله 

معنوی مولانا«،    . »حضور اقوام در مثنوی1381ی علمی دانشگاه بلخ،  ای از مثنوی معنوی«، مجله در حکایه

افغانستان)متا(. »یک رنگی رنگ  ها در مثنوی مولانا«،  مجموعه مقالات مولانا برای امروزیان، مرکز تعاون 

افغانستان. »جلوه  انجمن قلم  های روان شناختی در مثنوی و معنوی«، همایش بین  سمینار سال مولانا، 

شناسی  لات خود به بررسی موضوعات مختلف روان ولایت بلخ. نویسنده در مقا  1395المللی خداوندگار بلخ،  

 در مثنوی پرداخته است. 

بهار  مولانا شناسی.  43-3-4 انتشارات سعید، کابل  الحق فضل،  این کتاب به  1397، مؤلف: فضل   .

منظور تدریس به دانشجویان سمستر هشتم رشته زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تعلیم و تربیه ی استاد  

الدین ربان ی نوشته شده است. نویسنده در این کتاب به بررسی و تحلیل حوادث زندگی، چیستی  برهان 

 ها و آثار مولانا پرداخته است.  عشق عرفانی، بازتاب اندیشه 

، نویسنده: محمد داوود سیاوش. سال چاپ: اسد سال  قصه های مثنوی معنوی به اطفال .  44-3-4

بردارنده   1397 در  کتاب  این  داستان خورشیدی.  است.  ی  معنوی  مثنوی  چهارم  دفتر  در  ذکر شده  های 

های بیان شده در این کتاب مطابق با  اند. متاسفانه ساختار داستان داستان ها به منثور و منظوم روایت شده 

های مورد استفاده از قابلیت فهم در بین اطفال برخوردار نیست. گروه سنی  واژه   ی کودکان نیست؛ حتاسلیقه

 معینی از اطفال مشخص نگردیده و مصور نبودن کتاب از جذابیت آن کاسته است. 

نمایشنامه اقیانوس عشق .  45-3-4 کتاب  این  آرزو.  عبدالقادر  نگارش:  و  تتبع  در  ،  است که    28ای 

انگیزه تلویزیون ملی به نشر رسید. در این نمایشنامه گوشه خورشیدی در    1386رمضان سال   از  ی  هایی 

الدین   الدین زرکوب، دوستی حسام  از بلخ به قونیه، دیدار شمس، محبوبیت صلاح  العلما  هجرت سلطان 

خدمت  و  چلبی،  راوی  بیان  با  دختران  و  زنان  به  مولانا  توجه  و  احترام  و   مولانا  به  ولد  سلطان  گذاری 

 ی منظوم و منثور به تصویر کشیده شده است.  هادیالوگ 
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بلخی.  46-3-4 محمد  الدین  جلال  مولانا  احوال  شرح  و  مولانا  از  بعد  عبدالباقی  مولویه  تألیف:   ،

های ترجمه  میلادی(. این کتاب یکی دیگر از نمونه   1990-1923گولپینارلی. ترجمه: محمد شفیع رهگذر)

 در افغانستان است. 

، نویسنده : الحاج خلیل الله حافد میر   سیر مولانای بلخی و مثنوی گنج گهرگذری بر خط  .  47-3-4

 هزاری مزاری.   

بلخی.  48-3-4 محمد  الدین  جلال  مولانا  مثنوی  در  نورالانوار  و  حیدری   رومی  -نور  ،تألیف: 

ریات  ای از نظای این کتاب به بیان فشردهصفحه  10ی  خورشیدی. نویسنده در مقدمه   1390وجودی،تابستان  

های خود  و استدلال   عرفای کرام در مورد نور با توجه به اساسات بینش عرفانی بدون دخیل ساختن استنباط 

های   ها واژه دفتر مثنوی به ذکر ابیاتی پرداخته است است که در آن  6پرداخته است. استاد حیدری وجودی از  

 نور و نورالانوار ذکر شده است.  

  1391، تألیف: محمد نبی صلاحی. سال چاپ:  ن محمد بلخی اسلامی پیغام مولانا جلال الدی.   49-3-4

بیت از مثنوی    8ی مولانا و شرح و تفسیر  خورشیدی. نویسنده در این کتاب به بیان مختصری از زندگینامه 

معنوی به زبان پشتو پرداخته است. صلاحی در پایان کتاب خود گزارشی در مورد سمینار)جایگاه کرامت  

خورشیدی   1386در آثار مولانا( که از طرف انجمن قلم افغانستان و کمیسیون حقوق بشر در سال  انسانی  

 در کابل برگزار شده بود، ارائه کرده است. 

، گرد آوری: فهیم هنر پرور، سال چاپ کتاب نامعلوم  ای از مثنوی معنوی مولوی بلخیگزیده.  50-3-4

 نوی معنوی است. ی مختصری از ابیات مثاست. این کتاب گزیده 

دین و جامعه از دیدگاه مولانا جلال الدین محمد بلخی، تألیف: محمد    در مسیر عبودیت.  51-3-4

خورشیدی به مناسبت هشتصدمین    1386حلیم تنویر. این کتاب از طرف وزارت اطلاعات و فرهنگ در سال  

بررسی مختصر عناوین مختلفی    سال تولد مولانا، در کابل به چاپ رسیده است. نویسنده در این کتاب به

چون: دین و جامعه از دیدگاه مولانا، دینداری مولانا، متکلمان دینی و مولانای بلخی، دین فقهی در زندگی  

ی مولانای بلخی با شمس تبریزی، چگونگی مثنوی و غزلیاتش،  مولانا، دینداری فردی)دین عاشقانه(، مناظره 

ولانا، مولانا از دیدگاه اقبال لاهوری، شور مولانای رومی در کلام  ی دلخواه محقیقت مرگ و زندگی، جامعه 

ی اقبال، مولانا جلال الدین  های اقبال، مولانا در جاوید نامه اقبال، جلال الدین بلخی و گویته، مولانا در نامه

 بلخی و حکیم سنایی و عشق از دیدگاه مولانا پرداخته است. 

هجری قمری مطابق    1233ی اول سال  لشن توحید در دهه، این نسخه از گگلشن توحید.  52-3-4

 خورشیدی به دست خط العباد میر عظیم ابن ملا محمد رجب بلخی نگاشته شده است.   1191با  

های تخلیص شده  جلدی، حاوی داستان   10ای  ، این کتاب مجموعه های شیرین مثنویقصه.  53-3-4

ین محمد بلخی است. که به زبان کودکانه و مصور از  از حکایات منظوم کتاب مثنوی معنوی اثر جلال الد

 خورشیدی به نشر رسیده است.  1399طرف انتشارات باران در کابل در سال  
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ی سلطانی، شهر  خورشیدی، مطبعه   1387، تالیف: اسدالله حارس، چاپ اول طنز در مثنوی.  54-3-4

ی آن در شش دفتر مثنوی معنوی  هامزار شریف. اسدالله حارس در این کتاب به بررسی طنز و مشخصه 

حکایت)نحوی و کشتیبان، کبودی زدن قزوینی، عیادت کر   3مولانا جلال الدین محمد بلخی پرداخته است.  

ی لاحول خور، خاریدن روستایی شیر را در  حکایت)صوفی و بهیمه  6ی رنجورش( از دفتر اول،  از همسایه

ماع، تنها کردن باغبان صوفی و فقیه و علوی را، خواندن  ی مسافر را جهت ستاریکی، فروختن صوفیان بهیمه 

گریست( از دفتر دوم،  ی پدر می محتسب مست خراب را به زندان، پسر جوحی و کودکی که در پیش جنازه 

ی تاریک، به تشویش انداختن  حکایت)فریفتن روستایی شهری، طاووس خواندن شگال خود را، پیل و خانه   5

حکایت)زن صوفی که معشوقش    6دزد و دهل نواختن در پای دیوار( از دفتر سوم،    کودکان مدرسه استاد را،

را زیر چادر پنهان کرد، عطاری که سنگ ترازوی او گِل سَرشوی بود، مردی که بر سر درخت جوز بود، مردی  

از دفتر که سوراخ دعا را گم کرده بود، زن و درخت امرود، فقیه با دستار بزرگ و دزدی که دستار را ربود( 

ی موصل، لوطی و مرد خنجر به کمر، اعرابی و  ی مصر و کنیزک ارسالی خلیفه حکایت)خلیفه   10چهارم،  

ی او، امر بر گرفتن خر، کنیزک و خاتون، خر هیزم فروش و رشک بردن به اسپان تازی، حکایت  سگ گرسنه 

، وصیت پدر به دخترش  جوحی که چادر پوشید و در میان زنان نشست، حکایت زن صاحب خانه و مهمان

حکایت) دزدان قوچ، درویش    6که از شوهر حامله نشود، زنی که از نزدش گوشت را گربه برد( از دفتر پنجم،  

ی  گر، مطرب و بزم امیر ترک، غلام هندو که عاشق دختر صاحب خود بود، عاشقی که بر امید وعده دریوزه 

دفتر ششم عناوین حکایاتی هستند که مورد توجه    معشوق بیامد، زن جوحی و مفتون شدن قاضی بر وی( از

 ها قرار گرفته است.  نویسنده و برجسته سازی نکات طنز موجود در آن 

سیرت .  55-3-4 محمدی  سال   مولانای  پاییز  مهر،  برزین  عبدالغنی  تالیف:  خورشیدی،    1386، 

کابل. نویسنده با اعتقاد و تاکید براین نکته که مولانا پیرساز و شیخ ساز بوده است    –ی مسلکی افغان  مطبعه

بود یعنی مولانا پیش از دیدار شمس فردی عادی نبوده و این شمس بوده  و در هر حالت باز هم مولانا می

از مولانا و بیاناتی از    است که از برای یافتن مولانا به قونیه رفته است نه مولانا به دنبال او به بیان اشعاری

ها عباراتی چون: مصطفی گفت، پیغمبر گفت و ...  ی مشخص در آن پردازد که به گونه مقالات شمس می 

 باشند.  استفاده شده است و حاوی حدیث و یا آیتی از قرآن کریم می

وجودیت  ، تالیف: جان محمد جیحون. )عدم م ,های مولویگی، آثار و اندیشهنگاهی به زنده.  56-3-4

 ها(کتاب در بازار و کتابخانه 

، مجموعه مقالات، از طرف مرکز تعاون افغانستان)متا( به مناسبت   پیام مولانا برای امروزیان.  57-3-4

خورشیدی در کابل    1386-1387های  ی سالهشتصدمین زادسال مولانا جلال الدین محمد بلخی در فاصله

 ها( ر بازار و کتابخانهبه چاپ رسیده است. )عدم موجودیت کتاب د

های منتشر شده در مورد مولانا  ، مجموعه مقالات و گزارش  کندمولانا غرب را تسخیر می.  58-3-4

کابل. سید هارون یونسی مؤلف    –ی مسلکی افغان  خورشیدی، مطبعه  1386جلال الدین محمد بلخی، پاییز  

ی سانفرانسیکو، چارلز هاویند بی بی سی  کوریل روزنامه مقاله از: جاناتان    4ی  این اثر در حقیقت با ترجمه 
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ی گاردین، دکتر جلال الدین چلبی سایت رسمی مولانا در صدد پاسخگویی  آنلاین، ویلیام دال ریمپل روزنامه 

اندیشه و بررسی نظریات پژوهشگران و نویسنده  و  های  گان فوق در راستای چگونگی گسترش محبوبیت 

ی کوتاه با عناوین: پیدایش سماع، سماع  زد. نویسنده در پایان این کتاب سه مقاله پردامولانا در غرب می

 ی خویش نموده است. ی ترجمه ها و سماع وسیله است نه هدف را ضمیمهخانه 

: سید علی  تالیف جهان بینی مولوی مولانا جلال الدین محمد بلخی رومی مشهور به مولوی.  59-3-4

 ها(یت کتاب در بازار و کتابخانه اکبر محمد زاده. )عدم موجود

 ها( ، تالیف: شفیق الله شفقت. )عدم موجودیت کتاب در بازار و کتابخانه مولانا شناسی .  60-3-4

مجموعه مقالات همایش هشتصدمین سال وفات مولانا جلال     مولانا، شمس اندیشه و عرفان.  61-3-4

انتشارا  1388الدین محمد بلخی در هرات، بهار   ت انجمن ادبی هرات و به کمک مالی بنیاد  خورشیدی، 

ی مولانا جلال الدین محمد بلخی  شهید احمد شاه مسعود. این کتاب حاوی مقالاتی با عناوین: زندگینامه 

ی  ی غلام یحیی فرهنگ، مولانا و هرمنوتیک نوشته ی مریم ظریف، نگاهی به آثار مولانا و افکار او نوشته نوشته 

ی  ی فضل الرحمن فقیهی، مولانا، کانت و عقل نوشتهنصین در فیه ما فیه نوشته محمد داوود منیر، حضور  

ی سید معید الحق  سیر، طنز در مثنوی نوشته ی عبدالغنی نیکاحمد شعیب بهراد، مولانا و شمس نوشته 

باشد. این کتاب در حقیقت فعالیتی فرهنگی علمی در راستای نمایش ارادتمندی و شناخت بهتر  موحدی می

 ها است.ی آن با دیگر اندیشه گی، افکار و مقایسهی زنده وایای گفته و ناگفتهز

،  1330،   مثنوی معنوی مولانا جلال الدین محمد بلخی رومی با هفت کتاب نفیس دیگر.  62-3-4

 ها(کابل. )عدم موجودیت کتاب در بازار و کتابخانه 

ی مسلکی  خورشیدی، مطبعه   1386، تالیف: رحیم ابراهیم، پاییز  جایگاه کودک در مثنوی.  63-3-4

هایی که کودکان سیماهای مرکزی یا  کابل. نویسنده در این کتاب به پژوهش در سه بخش: تمثیل  –افغان  

گیری  گانی و نکاتی از روانشناختی کودکان و چگونگی بهره اند، تصاویر زودگذر از زنده سیمای مکمل آنها 

فاهیم کودکی پرداخته است. این پژوهش کودک را در مثنوی معنوی با تمام ابعادش به بررسی  مولانا از م

ها و بسیاری از موارد کارهای کودکانه در اشعار  ها، غم ها، امیدها، تدبیرها، تشویقها، هیجانگیرد. ترسمی

حضور ملکوتی، عرفانی و  های گوناگون کودک در مثنوی و کشد. نویسنده در مورد تیپ مولانا به تصویر می 

 کند.ای را ارائه می های موشکافانه مذهبی آنان در حکایات، بررسی 

 . فهرست مقالات نگاشته شده پیرامون مولانا و آثار وی در افغانستان 4-4

جمع  فرهنگ،  مقالات  و  اطلاعات  وزارت  افغانستان،  علوم  آکادمی  از  فهرست  این  در  شده  آوری 

گردند. بسیاری از مقالات بدست آمده  ه کابل و بلخ و جستجوی آزاد، پیشکش می ی عامه، دانشگاکتابخانه 

فاقد اطلاعات کافی و لازم در مورد سال چاپ و تعداد صفحات بودند. متاسفانه هیچ گونه لیستی از تعداد  

ا  مقالات نوشته شده توسط پژوهشگران افغانستانی در مراکز دولتی و خصوصی علمی و فرهنگی در رابطه ب

مولانا و سایر موضوعات علمی موجود نیست. فهرست زیر اولین فهرست از مقالات نوشته شده در این بخش  

 در افغانستان است. 
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دو بینش ناهمگون سعدی و    -ی هم روزگار(، »دو فرزانه 1360. واصف باختری، محمد شاه )1-4-4

 . 1  -18، صص  5ی مسلسل  جوزا، شماره   -، سال اول، حمل2ی  ی خراسان، شماره مولانا«، مجله 

ی  ی خراسان، سال اول، شماره (، »سرگذشت شمس با مولانا«، مجله 1360. کوهدامنی، بیرنگ )2-4-4

 .189  -200حوت، صص  -دوم، جدی

های تربیتی مولانا جلال الدین محمد بلخی«،  (، »نگاهی به اندیشه 1367. تیموری، محبوبه )3-4-4

 . 84  -111، صص  39ی مسلسل، شماره 1ی  ی خراسان، سال هشتم، شماره مجله

ی خراسان، دور سوم،  «، مجله (، »سرآغاز مثنوی معنوی مولانا1381. روستایار، سید علیشاه )4-4-4

 .57-71، صص  46ی مسلسل  ، شماره 1ی  شماره 

ی سوم،  ی خراسان، دوره (، »پیوند معنوی شمس و مولوی«، مجله1381. قویم، عبدالقیوم )5-4-4

 . 1-8، صص  48ی مسلسل  ، شماره 3ی  شماره 

علیشاه )6-4-4 مولانا1381. روستایار، سید  از دیدگاه  امثال  و تجدد  ی  «، مجله  (، »تکامل وجود 

 . 63-76حوت، صص  -، جدی 4ی  خراسان، دور سوم، شماره 

(، »شمس تبریزی عامل تکامل فکری مولانا جلال الدین محمد  1382، محمد آصف ). گلزاد7-4-4

 . 60-79، صص  52ی مسلسل  قوس، شماره   -، میزان3ی  ی خراسان، دور سوم، شماره «، مجله بلخ

«، قسمت   (، »نقش حکیم سنایی در آفرینش مثنوی معنوی 1382)  . روستایار، سید علیشاه8-4-4

 . 80-97، صص52ی مسلسل  قوس، شماره   -، میزان3ی  ی خراسان، دور سوم، شمارهاول، مجله 

ی  «، دور سوم، شماره  ای در مورد آغاز مثنوی معنوی (، »نکته1383. خدمتگار، عبدالله بختانی )9-4-4

 .26-31، صص55  ی مسلسلسرطان، شماره   -، جوزا2

«، دور سوم،   (، »نگاهی به بازرگان و طوطی در مثنوی معنوی1383. کهدویی، محمد کاظم )10-4-4

 . 27-36، صص  58ی مسلسل  جدی، شماره   -، قوس5ی  شماره 

ی  «، دور سوم، شماره  (، »صلاح الدین زرکوب در کلیات شمس1384. کهدویی، محمد کاظم )11-4-4

 .24-36، صص  64سلسل  ی مجدی، شماره   -، قوس5

«، دور سوم،   (، »مثنوی مولانا و تاثیر آن در غنامندی عرفان اسلامی 1384. قویم، عبدالقیوم )12-4-4

 .1-14، صص65ی مسلسل  حوت، شماره   -، دلو6ی  شماره 

ای از نکات زبانی مولانا در دیوان کبیر و مثنوی  (، »فشرده 1384. یمین، محمد حسین )13-4-4

 .1-8، صص61ی مسلسل  سرطان، شماره   -، جوزا2ی  ی خراسان، دور سوم، شماره له«، مج معنوی 

ی خراسان، دور سوم،  (، »تاثیر زبان تصوف در زبان عادی«، مجله1384. بهیر، محمد رازق )14-4-4

 . 137-145، صص  63ی مسلسل  عقرب، شماره   -، میزان4ی  شماره 

ی خراسان،  به بازدیدهای مولانا و شمس«، مجله (، »نگرشی1384. روستایار، سید علیشاه )15-4-4

 . 78-92، صص64ی مسلسل  جدی، شماره   -، قوس5ی  دور سوم، شماره 

ی خراسان، دور  (، »معانی عرفانی در دیوان کبیر مولانا«، مجله1385. یمین، محمد حسین )16-4-4

 .4  -10، صص  66ی مسلسل  ثور، شماره   -، حمل1ی  سوم، شماره 
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)  . مصلح،17-4-4 ی خراسان، دور سوم،  ی مولانا«، مجلهی زندگینامه(، »فشرده1385شاه محمد 

 . 97-121، صص  70ی مسلسل  جدی، شماره   -، قوس5ی  شماره 

ی  ی مولانا جلال الدین محمد بلخی«، مجله (، »انسان در فلسفه 1385.  راشد، عبدالباری )18-4-4

 .1-9، صص71مسلسل  ی  حوت، شماره   -، دلو6ی  خراسان، دور سوم، شماره 

(، »شمس رازی یا شمس تبریزی، دیدگاهی سترگ از محمد  1385. یمین، محمد حسین )19-4-4

 .1-7، صص  70ی مسلسلجدی، شماره   -، قوس5ی  ی خراسان، دور سوم، شماره «، مجله  علی موحد

20-4-4( آصف  محمد  گلزاد،  »برداشت 1385.  نگرش (،  از  اقبال لاهوری  بلهای  مولانای  «،  خهای 

 .39-48، صص71ی مسلسل  ، شماره 6ی  ی خراسان، دور سوم، شماره مجله

ی  «، مجله های مختلفی مثنوی و معنوی به زبان(، »ترجمه 1385. شریف، شریف الله )21-4-4

 .65-74، صص  71ی مسلسل  حوت، شماره   -، دلو6ی  خراسان، دور سوم، شماره 

ی خراسان، دور  «، مجله ری اقبال از مولانای بلخی(، »اثر پذی1385. مونس، محمد متین )22-4-4

 .160-176، صص  71ی مسلسل  حوت، شماره   -، دلو6ی  سوم، شماره 

سنبله،    -ی خراسان، دور سوم، اسدی مولویه«، مجله(، »طریقه1386. مونس، محمد متین )23-4-4

 .127-147، صص74ی مسلسل  شماره 

ی خراسان،  « قسمت اول، مجله  ی شمس و مولانارابطه   (، »نگاهی به1386. رحیمی، نیلاب )24-4-4

 . 148-158، صص  74ی مسلسل  سنبله، شماره   -دور سوم، اسد

ی خراسان،  « قسمت دوم، مجله ی شمس و مولانا(، »نگاهی به رابطه1386. رحیمی، نیلاب )25-4-4

 . 124-135، صص  75ی مسلسل  عقرب، شماره   -دور سوم، میزان

سیر،  26-4-4 نیک   .( اقبال لاهوری1386عبدالغنی  و  بلخ  مولانای  در شعر  »انسان  مجله (،  ی  «، 

 .47-57، صص  76-77ی مسلسل  حوت، شماره  -خراسان، دور سوم، قوس

ی خراسان، دور سوم،  (، »جایگاه زن در افکار مولانا«، مجله1386. شریفی، محمد فاضل )27-4-4

 .102-108، صص  76-77ی مسلسلحوت، شماره   -قوس

عقرب،    -ی خراسان، دور سوم، میزان(، »موافقان سماع«، مجله1391. گلزاد، محمد آصف )28-4-4

 .84-100، صص  105ی مسلسل  شماره 

ی خراسان، دور سوم،  «، مجله (، »عاقبت شمس در روایات شفاهی1392. شعور، اسدالله )29-4-4

 .49-63، صص  111ی مسلسل  عقرب، شماره   -میزان

ی  «، مجله (، »رمز شناسی عرفانی فراق و وصال در حکایت)نی(1393لی شیر ). رستگار، ع30-4-4

 .114-126، صص  115ی مسلسل  سرطان، شماره   -خراسان، دور سوم، جوزا

  ی«، مجله  های اقبال به پیروی از مولانای بلخ(، »برخی اشاره 1393. نظامی، برهان الدین )31-4-4

 .153-160، صص  115ی مسلسل  سرطان، شماره   -خراسان، دور سوم، جوزا

ی خراسان، دور  (، »اثر گذاری مولانا و شمس بر یکدیگر«، مجله 1393. گلزاد، محمد آصف )32-4-4

 .14-34، صص  116ی مسلسل  سنبله، شماره   -سوم، اسد
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فاروق)رض( در مثنوی مولانا«،  (، »سیمای سیاسی و روحانی عمر  1393. حکیمی، مطیع الله )33-4-4

 .166-174، صص  116ی مسلسل  سنبله، شماره   -ی خراسان، دور سوم، اسدمجله

ی خراسان، دور سوم،  «، مجله ی اقبال(، »تاثیر مولانا بر هنر و اندیشه1394. احمدی، رویدا )34-4-4

 . 185-197، صص  125ی مسلسل  حوت، شماره   -دلو

ی  ثور، شماره   -ی خراسان، حمل«، مجله (، »مولوی و سماع1395. گلزاد، محمد آصف )35-4-4

 .11-24، صص  126مسلسل  

  - ی خراسان، حمل«، مجله (، »انسان کامل از دیدگاه عرفانی مولانا1395. رفیقی، احمد شاه )36-4-4

 .186-196، صص  126ی مسلسل  ثور، شماره 

عقرب،    -ی خراسان، میزانلوی«، مجله(، »زمان و مکان سماع مو1395. گلزاد، محمد آصف )37-4-4

 .20-25، صص  129ی مسلسل  شماره 

مولوی  (، »رابطه 1395. گلزاد، محمد آصف )38-4-4 و سماع  –ی  با موسیقی  ی  «، مجله  شمس 

 . 20-31، صص  130-131ی مسلسل  حوت، شماره   -خراسان، قوس

ی خراسان، دور  ، مجله(، »نوای بیدارگری در مثنوی معنوی«1396. شریف، محمد فاضل )39-4-4

 . 38-55، صص  133-134ی مسلسل  سوم، ربع سوم و چهارم، شماره 

ی خراسان،  ی مولانا و مثنوی و معنوی«، مجله (، »حقایقی درباره 1397. قویم، عبدالقیوم )40-4-4  

 .6-13، صص  137- 138ی مسلسل  حوت، شماره   -قوس

ی خراسان،  «، مجله  تجلی عشق در عرفان مولانا های  (، »زمینه1397. روستایار، سید علیشاه ) 41-4-4

 . 14-25، صص  137- 138ی مسلسل  حوت، شماره   -قوس

42-4-4( الله  ویژگی1397. شریف، شریف  »برخی  بلخی«، (،  محمد  الدین  زبانی کلام جلال  های 

 .26-37، صص  137-138ی مسلسل  حوت، شماره   -ی خراسان، قوسمجله

عبدالغفور )43-4-4 آرزو،  اتصال شکرین«، مجله( 1397.  به  انفصال    - ی خراسان، قوس، »شوکران 

 . 38-49، صص  137-138ی مسلسل  حوت، شماره 

ی  های شکل گیری پارادوکس در مثنوی«، مجله(، »موقعیت1397. شریفی، محمد فاضل )44-4-4

 . 50-66، صص  137-138ی مسلسل  حوت، شماره   -خراسان، قوس

معاصر(،  1397. رستگار، علی شیر )45-4-4 انسان  برای  مولانا    - ی خراسان، قوس«، مجله »پیام 

 .67-75، صص  137-138ی مسلسل  حوت، شماره 

«،   های خلفای راشدین در مثنوی معنوی(، »بازتاب داستان 1397. نظامی، برهان الدین )46-4-4

 .76 -106، صص  137  -138ی مسلسل  حوت، شماره   -ی خراسان، قوسمجله

ی خراسان،  (، »بازتاب امید و خوش بینی در اشعار مولانا«، مجله1397ه ). حبیبی، صالح47-4-4

 . 107  -119، صص  137- 138ی مسلسل  حوت، شماره   -قوس

حوت،    -ی خراسان، قوس(، »عقل و اندیشه از نظر مولانا«، مجله 1397. عابد، عبدالجبار )48-4-4

 .120-134، صص  137-138ی مسلسل  شماره 
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ی خراسان،  «، مجله ی مولانا(، »تاثیر حکمت مشایی در اندیشه1397دالبصیر ). روان پرور، عب 49-4-4

 . 135-149، صص  137- 138ی مسلسل  حوت، شماره   -قوس

ی  (، »فن تکرار در غزلیات مولانا جلال الدین محمد بلخی«، مجله 1398. مبشر، عبدالناصر )50-4-4

 .140-159، صص  139-140ی مسلسل  خراسان، دور سوم، ربع اول و دوم، شماره 

ی  « قسمت اول، مجله (، »دیالکتیک و انعکاس آن در مثنوی1360. جرأت، محمد رسول )51-4-4

 . قسمت دوم این مقاله در دسترس نگارنده قرار نگرفت. 37  -44جدی، سال چهارم، صص    -هنر، قوس

لدین محمد  ی جهان بینی مولانا جلال ا(، »بحثی بر گستره1362. جرأت، محمد رسول، )52-4-4

 . 101-115سرطان، صص    -، جوزا4-3ی  ی عرفان، شماره بلخی« قسمت اول، مجله 

بر گستره53-4-4 الدین. جرأت، محمد رسول، »بحثی  مولانا جلال  بینی  بلخی«   ی جهان  محمد 

 ی ناشر این قسمت از مقاله نامعلوم است. ، نام مجله120-138قسمت دوم، صص

ی  (، »نیاز روزگار ما به خداوندگار بلخ«، )نای( فصلنامه 1369. حیدری وجودی، غلام حیدر )54-4-4

 . 29-36داران مولانا جلال الدین محمد بلخی، صص  کانون دوست 

داران  ی کانون دوست «، )نای( فصلنامه ی مولویهای جاودانه ندیشه(، »ا1369. انوری، سرور)55-4-4

 . 28-34مولانا جلال الدین محمد بلخی، صص  

داران  ی کانون دوست (، »معنای سمبولیک در اشعار مولوی«، )نای( فصلنامه 1369. اسد )56-4-4

 .62-67جلال الدین محمد بلخی، صص  

داران جلال  ی کانون دوست در قونیه«، )نای( فصلنامه   (، »آفتاب1369. پولادیان، شبگیر )57-4-4

 . 81-84الدین محمد بلخی، صص  

58-4-4( سمیع  رفیع،  نشریه 1391.  معنوی«،  مثنوی  شناسی  »روان  ملی،  (،  ارمغان  جدی،    6ی 

 . 104ی  شماره 

ی ارمغان  (، »سیمای عرفان در مثنوی« قسمت اول، نشریه 1389. سیاوش، محمد داوود )59-4-4

 .64ی  اسد، شماره   3ملی، یکشنبه  

ی ارمغان  (، »سیمای عرفان در مثنوی« قسمت دوم، نشریه 1389. سیاوش، محمد داوود )60-4-4

 .65ی  اسد، شماره   24ملی، یکشنبه  

داوود )61-4-4 ویژه1385. سیاوش، محمد  ناپیدای شمس«،  مولانا،  نامه (، »سیمای  حوت،    29ی 

 ی ارمغان ملی.، نشریه1397عقرب    3. نشر مجدد: پنج شنبه  10ی مسلسل  شماره 

62-4-4( رفیع، سمیع  خانواده 1390.  کانون  در  عشق  »عرفان  نشریه (،  مولانا«،  ملی،  ی  ارمغان  ی 

 .93ی  قوس، شماره   30چهارشنبه  

ی ارمغان ملی،  «، نشریه (، »منابع و ماخذ مثنوی و معنوی1388مد داوود ). سیاوش، مح63-4-4

 .57ی  قوس، شماره   2دوشنبه  

ی ارمغان ملی، یکشنبه  (، »منظور مولانا از موسیقی«، نشریه1389. سیاوش، محمد داوود )64-4-4

 .74ی  قوس، شماره   14
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ی ارمغان ملی، سه  قسمت اول، نشریه  « (، »مولانا در شبه قاره1395. سیاوش، محمد داوود )65-4-4

 جدی.    7شنبه  

ی ارمغان ملی، پنج  (، »مولانا در شبه قاره« قسمت دوم، نشریه1395. سیاوش، محمد داوود )66-4-4

 جدی.   9شنبه  

ی ارمغان ملی،  (، »مولانا در شبه قاره« قسمت سوم، نشریه1395. سیاوش، محمد داوود )67-4-4

 جدی.   10جمعه  

ی ارمغان  «، نشریه (، »احترام مولانا به جایگاه اجتماعی زن1395اوش، محمد داوود ). سی68-4-4

 قوس.  4ملی، شنبه  

ی ارمغان ملی،  های مثنوی معنوی«، نشریه (، »برخی از ویژگی1389. سیاوش، محمد داوود )69-4-4

 ی  عقرب، شماره   20پنج شنبه  

ی ارمغان ملی، شنبه  ی مثنوی«، نشریه(، »دیر می خوش د1388. سیاوش، محمد داوود )70-4-4

 .55ی  عقرب، شماره   9

71-4-4( حیدر  سید  بلندی،  احمدی  مجله1396.  مولانا«،  دیدگاه  از  »صلح  پژوهشی  (،  علمی  ی 

 .5-14، جوزا، صص  2ی  دانشگاه راه سعادت مزار شریف، شماره

ی علمی دانشگاه مولانا  (، »پیوند معنوی شمس و مولوی«، مجله1396. ممتاز لطیف، خاطره )72-4-4

 .11-19، سال اول، قوس، صص  1ی  مزار شریف، شماره 

«، مجموعه مقالات سمینار   (، »مولانا انسان کامل و شاعر پیامبرگونه 1386. فایز، شریف )73-4-4

 جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

اس74-4-4 اکبر،   .( مثنوی1386ماعیل  در  انسان  معنوی  »پرورش  مقالات سمینار   (،  مجموعه   ،»

 جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

«، مجموعه مقالات سمینار جایگاه   (، »نماد فضایل انسانی1386. یارقین ایاز، محمد حلیم )75-4-4

 ار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. کرامت انسانی در آث

(، »محبت مولانا با مردم«، مجموعه مقالات سمینار  1386. حیدری وجودی، غلام حیدر )76-4-4

 جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

برخی از خصایل انسانی و شمایل نیکوی مولانا«، مجموعه  (، »1386. مصلح، شاه محمد )77-4-4

 مقالات سمینار جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

«، مجموعه مقالات سمینار   ها در مثنوی معنوی(، »یک رنگی رنگ1386. ضیاء، اسدالله )78-4-4

 آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. جایگاه کرامت انسانی در  

(، »د مولانا جلال الدین بلخی اسلامی پیغام«، مجموعه مقالات  1386. صلاحی، محمد نبی )79-4-4

 سمینار جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

«، مجموعه مقالات سمینار جایگاه کرامت   (، »صلح از نظر مولانا 1386لعزیز ). مهجور، عبدا 80-4-4

 انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 
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«،   (، »علل و مبانی کثرت گرایی در اندیشه و عرفان مولانا1386. غوریانی، احمد شعیب )81-4-4

 مجموعه مقالات جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

«، مجموعه مقالات جایگاه   (، »مولانا، شمس اَو دِ روح سفر 1386. وفا سمندر، محمد انور )82-4-4

 قوق بشر. کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون ح

«، مجموعه مقالات جایگاه   ی مولانا(، »مسئولیت انسان در اندیشه 1386. اعزامی، سعید عمر )83-4-4

 کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

منحی تهیه   (، » سلور سوه کاله ور اندی دِ مثنوی دِ اتیا نسخو له1386. رفیع، حبیب الله )84-4-4

شوی انتقادی متن«، مجموعه مقالات جایگاه کرامت انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و  

 کمیسیون حقوق بشر. 

(، »ادیان از دیدگاه مولانا«، مجموعه مقالات جایگاه کرامت  1386)  . فقهی، فضل الرحمن85-4-4

 انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستان افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. 

(، »محبت به انسان در آثار مولانا«، مجموعه مقالات جایگاه کرامت  1386. ظریف، مریم )86-4-4

 ن افغانستان و کمیسیون حقوق بشر. انسانی در آثار مولانا، انجمن قلم بدستا

ی  «، مجله هایی از روانشناسی ابعاد شخصیت در مثنوی مولانا (، »نمونه 1383. ضیاء، اسدالله )87-4-4

 .125-136حوت، صص    -، میزان4-3ی  علمی دانشگاه بلخ، شماره 

زرگر در مثنوی    ی پادشاه و کنیزک و(، »تأمل روان شناسانه بر حکایه 1386. ضیاء، اسدالله )88-4-4

 .97-111ی سال مولانا، صص  ی علمی دانشگاه بلخ، ویژهمولانا«، مجله 

«، مجموعه مقالات پیام مولانا   (، »حضور اقوام در مثنوی معنوی مولانا1386. ضیاء، اسدالله )89-4-4

 برای امروزیان، مرکز تعاون افغانستان)متا(.  

«، همایش بین المللی  وان شناختی در مثنوی معنویهای ر(، »جلوه 1395. ضیاء، اسدالله )90-4-4

 خداوندگار بلخ، ولایت بلخ.

(، »مولوی شناسی در افغانستان، ترکیه و ایران«، همایش بین المللی  1395. رویین، رازق )91-4-4

 خداوندگار بلخ، ولایت بلخ.

کتاب ضاله    هجری شمسی، »مثنوی معنوی؛  1390( مصادف با  2011. ناظمی، عبداللطیف )92-4-4

بخش فارسی دری سایت دویچه وله، کشور    af-https://m.dw.com/fa«،   یا قرآنی به زبان فارسی دری

 آلمان. 

،  40، سال  3ی ادبی هرات، دور«، ماهنامه  (، »نقدی بر نیَ نامه1352غر ). بشیر، علی اص93-4-4

 .10-8، صص  11یشماره 

ی  ، شماره 41، سال3ی ادبی هرات، دور«، ماهنامه  (، »شمس رحمت1353. بشیر، علی اصغر )94-4-4

 . 40و    6-5، صص  1

 .8-7، صص  41، سال3(، »شیخ شیراز و مولوی بلخ«، دور1353. بلخی، محمد کریم )95-4-4

،  3ی ادبی هرات، دور(، »سخنی از اشعار مولانای بلخ«، ماهنامه 1349. رهیاب، محمد ناصر )96-4-4

 .27-26، صص9ی  ، شماره 37سال

https://m.dw.com/fa-af
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97-4-4 ( جلیل  پولادیان،  شبگیر  بلخی1360.  مولوی  غزلیات  در  تصوف  و  عرفان  »عشق،   ،)   ،»

 .42-41و    13-12ص، ص6و  5ی  ، شماره 48، سال3ی ادبی هرات، دورماهنامه 

ی ادبی هرات،  «، ماهنامه  (، »آخرین غزل مولانای بلخی1335. فکری سلجوقی، عبدالرئوف )98-4-4

 .20-22، صص  12ی  ، شماره 10، سال  2دور

ادبی    ی«، ماهنامه  (، »گل و بهار در نگاه جلال الدین بلخی1352. مجاهد، محمد کریم )99-4-4

 . 41-42و    7-8، صص  1ی  ، شماره 40، سال  3هرات، دور  

ی ادبی هرات،  (، »عشق، عرفان و تصوف در غزلیات مولوی بلخی«، ماهنامه 1360. ملیح )100-4-4

 . 41-42و    12-13، صص  6و    5ی  ، شماره 48، سال  3دور  

، صص  2ی  ، شماره 38، سال  3ی ادبی هرات، دور  (، ماهنامه 1350. نیک سیر، عبدالغنی )101-4-4

21-18. 

102-4-4( عبدالغنی  سیر،  نیک  ماهنامه 1354.  دور  (،  هرات،  ادبی  سال  3ی  شماره 42،  ،  4ی  ، 

 . 30-31و    8-10صص

، صص 1337، حمل  1ی  ، شماره11، سال  2ی اصلاح )هرات(، دور  . »نی نامه«، روزنامه 103-4-4

 ، نویسنده: نامعلوم. 38-37

ی اورنگ  «، دو هفته نامه  (، »اصطلاحات عرفانی در مثنوی و معنوی1381. رجایی، مسعود )104-4-4

 .18، ص  1ی  ، شماره 4هشتم )هرات(، سال  

ی اورنگ هشتم  «، دو هفته نامه (، »جایگاه تأویل در مثنوی و معنوی1386. رامیار، جواد )105-4-4

 . 48-50، صص  44هم  ی پی، شماره 9)هرات(، سال  

(، »درنگی بر حکایت شاه و کنیزک از مثنوی مولانا جلال  1381حق ). صبا، سید نور ال106-4-4

(،  30هم  )پی2ی  ، شماره 4ی اورنگ هشتم )هرات(، سال  الدین محمد بلخی« قسمت اول، دو هفته نامه 

 .17و    2-4صص

(، »درنگی بر حکایت شاه و کنیزک از مثنوی مولانا جلال  1381. صبا، سید نور الحق )107-4-4

(،  31هم  )پی   3ی  ، شماره 4ی اورنگ هشتم )هرات(، سال  بلخی « قسمت دوم، دو هفته نامه الدین محمد  

 .6-12صص

(، »درنگی بر حکایت شاه و کنیزک از مثنوی مولانا جلال  1381. صبا، سید نور الحق )108-4-4

(،  32م  ه)پی   4ی  ، شماره 4ی اورنگ هشتم )هرات(، سال  الدین محمد بلخی « قسمت سوم، دو هفته نامه 

 . 11-12صص  

(، »درنگی بر حکایت شاه و کنیزک از مثنوی مولانا جلال  1381. صبا، سید نور الحق )109-4-4

(،  33هم  )پی   5ی  ، شماره 4ی اورنگ هشتم )هرات(، سال  الدین محمد بلخی « قسمت چهارم، دو هفته نامه 

 . 2-13صص  

ی اورنگ هشتم )هرات(،  (، »خشونت پرهیزی مولانا«، دو هفته نامه1386، شعیب ). غوریانی110-4-4

 . 45-47، صص44هم  ی پی ، شماره 9سال  
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ی اورنگ هشتم  «، دو هفته نامه  ی مولانا (، »در ژرفای اندیشه1382. فرهنگ، غلام یحیی )111-4-4

 .45-41(، صص  36هم )پی  3ی  ، شماره 5)هرات(، سال  

ی اورنگ  ی آثار او«، دو هفته نامه (، »افکار مولوی در آیینه1387گ، غلام یحیی ). فرهن112-4-4

 . 6-11، صص  45هم  ی پی، شماره 10هشتم )هرات(، سال  

ی اورنگ هشتم )هرات(،  ی نای«، دو هفته نامه(، »مثنوی و ناله1379. نیک سیر، عبدالغنی )113-4-4

 .11(، ص  16هم  )پی   2ی  ، شماره 2سال  

ی اورنگ هشتم  «، دو هفته نامه ها(، »مولانای بلخ، شاعر زمانه 1380. نیک سیر، عبدالغنی )114-4-4

 .2-3(، صص  23هم )پی  4ی  ، شماره 3)هرات(، سال  

115-4-4( عبدالغنی  سیر،  نیک  اقبال1382.  شعر  در  نامه (، »مولانا  دو هفته  اورنگ هشتم  «،  ی 

 .9-12(، صص37هم )پی  4ی  ، شماره 5)هرات(، سال  

ی اورنگ هشتم )هرات(، سال  «، دو هفته نامه . »اصطلاحات عرفانی در سخن مولانای بلخی116-4-4

 ، نویسنده: نامعلوم. 14-15(، صص  1380ی )(، اسد و سنبله26و    25هم  )پی   4ی  ، شماره 3

  گانی حضرت مولانا جلال الدین محمد (، »مروری به زنده 1386. برزین مهر، عبدالغنی )117-4-4

 . 1-28، صص19ی علمی دانشگاه بلخ، سال  بلخی«، مجله

ی علمی دانشگاه بلخ،  «، مجله (، » تجلی عشق در کلام مولانا1386. حبیب، حبیب الله )118-4-4

 .29-37، صص19سال  

،  19ی علمی دانشگاه بلخ، سال  «، مجله ی مولانا (، »گنج نامه1386. ثواب، عبدالاحمد )119-4-4

 . 38-58صص  

120-4-4( محمد  صالح  اندیش،  دور  لقب1386.  ویژه  و  بلخی  محمد  الدین  »جلال  های  (، 

 .59-67، صص  19ی علمی دانشگاه بلخ، سال  اش)مولانا، مولوی، خداوندگار( «، مجلهوصفی

الدین  (، »ویژگی 1386. راسخ، محمد صالح )121-4-4 های نظریات تصوفی و فلسفی مولانا جلال 

 .68-80، صص  19ی دانشگاه بلخ، سال  ی علم«، مجله محمد بلخی

ی علمی «، مجله  ی مثنوی مولاناهای طنزی در چند قصه(، »ویژگی1386. حارس، اسدالله )122-4-4

 .81-96، صص  19دانشگاه بلخ، سال  

ی علمی دانشگاه بلخ، سال  (، »رنگ در مثنوی مولانا«، مجله1386. عصیان، محمد صادق )123-4-4

 . 99-125، صص  19

124-4-4( عبدالظاهر  رشیدی،  »اندیشه 1386.  زمانه (،  مولانا  درنوردیدی  را  مجله ها  علمی  «،  ی 

 .126-128، صص  19دانشگاه بلخ، سال  

125-4-4( الرحمن  حبیب  غفاری،  »سرچشمه 1386.  طریقه(،  و  مولانا  شناخت  مولویه«،  های  ی 

 . 136  -141، صص  19علمی دانشگاه بلخ، سال    یمجله

های فیه ما های اضافی و توصیفی در برخی از فصل(، »کاربرد عبارت 1386. وزیری، ویانا )126-4-4

 .142-149، صص  19ی علمی دانشگاه بلخ، سال  فیه«، مجله
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الدین )127-4-4   او   هژندنېپ  وړژبا   توښد »مثنوی معنوی« د پ  لاناد مو(، »1398. سید محی 

مجله  تحلیلی  دوم، شمارهکتنه«،  دور  افغانستان،  علوم  اکادمی  خراسان،  مسلسل  ی  ، صص  138-137ی 

150-164 . 

ی خراسان، اکادمی  «، مجلهشوکران انفصال به اتّصال شکرین(، »1398آرزو، عبدالغفور )  .128-4-4

 . 49-38، صص  138-137ی مسلسل  علوم افغانستان، دور دوم، شماره 

ی خراسان،  «، مجله-امولان مفهوم مرگ و زندهگی از دید  (، »1398نایب خیل، لینا روحی ).  129-4-4

 .180-168، صص  142-141ی مسلسل  اکادمی علوم افغانستان، دور سوم، شماره 

«، مجله ی   (، »نگاهی گذرا به آثار مولانا جلال الدین محمد بلخی1399. رسولی، سیما )130-4-4

 . 225-215، صص  144-143خراسان، اکادمی علوم افغانستان، دور سوم، ربع اول و دوم، شماره مسلسل  

 . فهرست آثار خطی موجود در آرشیف ملی افغانستان 5-4

بر اساس اطلاعات اخذ شده از مسئولان آرشیف ملی و به گونه تخصصی در سه    یفهرست حاضر 

آثار    %85.4ها حاکی از آن است که  بخش: مثنوی معنوی، دیوان شمس و لب لباب ثبت گردیده است. یافته

نگاشته شده  مولانا  پیرامون  افغانستان که  ملی  آرشیف  او  خطی موجود در  معنوی  و  مثنوی  مورد  اند در 

در مقایسه   مرتبط با مثنوی معنویهای خطی  هستند. این در حالی است که تزئینات انجام شده در نسخه 

تر هستند. این تزئینات شامل انواع مینیاتورهای  با سایر نسخ خطی موجود مرتبط با مولانا زیباتر و ظریف 

زیبا و برجسته    هایمذهب، ملون و مرصع نشان، صفحات مجدول مطلا و کمند اندازی شده، استفاده از رنگ 

های چرمی و غیر چرمی خاص و منحصر به فرد در زمان کتابت  در هنگام تحریر و استفاده از انواع پوش 

ی مردم افغانستان به مثنوی معنوی نسبت به سایر آثار مولانا جلال  است. این نکته گویای عشق و علاقه 

نکته است.  بلخی  محمد  ابالدین  از  استفاده  دیگر  تأمل  قابل  کتابت ی  فرجام  در  مشابه  وجود  یات  با  ها، 

 اند، مانند: های زمانی بلند مانند یک قرن است؛ این ابیات در مواردی متفاوت از یکدیگر نگارش یافتهفاصله

 قصه کوته کن که رفتم در حجاب             گـردشش بـاشی همیشه زان هـوا 

 .. ق(ه  1039)یادگاربن خلیل،                                                                                                 

 قصه کوته کن که رفتم در حجاب         همین خـموش والله اعلم بالصواب 

 .ق( .ه  880) اسکندر بن محمود،                                                                                             

 ها کباب           خـتـم کـن والله اعلــم بالـصواب  قصه کـوته کن مکن دل 

 )نامعلوم(                                                                                                   

 توان به موارد زیر اشاره کرد: از مشهورترین این ابیات می   

 فتم در حجـاب           همین خـمـوش والله اعـلـم بالصواب قصه کوته کن که ر   

                                               *** 

 بــام گــردون کــه از او آیـد نـوا            گــردشش بـاشی هـمیشه زان هــوا   

                                               *** 

 این گـفتگو           ای اخــی در دفــتر چهــارم بـجــو گــر تو خـواهی باقـی    
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                                               *** 

 اش کـند اش کرد هم صـاف تا خدایش باز صاف و خـوش کند            او که تیره  

                                              *** 

 ا            زیــن عجـب والله اعـلـم بالــرشــاد یک جمـاعت زین عجـایب کـاره   

ی تعدادی از نسخ  ی معلوماتی مختصر درباره اکنون برای جلوگیری از افزایش حجم مقاله به ارائه   

گردد. فهرست کامل و دقیق این نسخ در تحقیق مولاناپژوهی در افغانستان  خطی مرتبط با مولانا اکتفا می 

 گردد.ین بخش میپیشکش حضور علاقمندان ا

سال  1-5-4 نامعلوم،  کاتب:  بلخی،  محمد  الدین  جلال  مولانا  ناظم:  معنوی،  مثنوی  کتاب:  نام   .

خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر   1232هجری قمری مطابق با سال    1275کتابت:

دول کشی شده و عناوین به ی منقش زیبا و مینیاتوری موجود است و تمام اوراق به شکل عمودی جلوحه 

متر، قطع  سانتی  14×23اند. نوع خط: نستعلیق ریز، نوع کاغذ: ابریشمی، قطع کتاب:شنگرف نگارش یافته

سطر، جلد: قلمدانی منقش، آغاز: بشنو از    25ورق، تعداد سطر:    289سانتی متر، تعداد اوراق:    9.5×20متن:

کند. انجام: هست باقی شرح این لیکن درون * بسته شد  ها شکایت می کند * از جدایینی چون حکایت می

دار و وصله شده است.  آید برون. این نسخه دارای شش دفتر مکمل بوده، اکثر اوراق آب رسیده، لکه دیگر نمی

 ی ملی است. ها شاریدگی داشته و دارای مهر آرشیف ملی و کتابخانهحواشی کتاب در بعضی از قسمت

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: نامعلوم، سال کتابت:  2-5-4

ی منقش  خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: دارای شش سر لوحه   1223هجری قمری مطابق با سال    1266

های  مینیاتوری   اندازی و در بعضی از صفحاتی اعلی است. تمامی اوراق آن مجدول و کمندمینیاتوری شده 

اند. نوع خط: نستعلیق، نوع کاغذ: کشمیری، قطع  مثلثی شکل موجود است. عناوین به شنگرف نگارش یافته

سطر، جلد:    19ورق، تعداد سطر:    224سانتی متر، تعداد اوراق:  6×14سانتی متر، قطع متن:  12×21.5کتاب:  

کند، انجام: قصه کوته کن  ها شکایت میجداییکند * از  چرم سیاه ساده، آغاز: بشنو از نی چون حکایت می 

که رفتم در حجاب * همین خمش والله اعلم بالصواب. این نسخه نسبتاً سالم است و در حواشی آن اشعار  

 مثنوی ذکر گردیده است و دارای مهر آرشیف ملی است. 

علوم، سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: نام3-5-4

ی  خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه   1212هجری قمری مطابق با سال    1255

اند.  مینیاتوری و ملون مرصع نشان موجود است. تمامی صفحات به شکل عمودی مجدول طلایی کار شده 

  12×18.5غذ: ملون فرنگی، قطع کتاب: اند. نوع خط: نستعلیق، نوع کا عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

سطر، جلد: چرم جگری    24ورق، تعداد سطر:  398سانتی متر، تعداد اوراق:    8×14.5سانتی متر، قطع متن:

کند. انجام: قصه کوته ساختم  ها شکایت میکند * از جداییدار، آغاز: بشنو از نی چون حکایت میضربی

ب. در این نسخه آمده که این شرح بر حسب اخلاص و ارادت برای  ها کباب * بس کنم والله اعلم بالصوادل 

و   ملی  آرشیف  مهر  دارای  نسخه  این  است.  نوشته شده  محمود  خان  عبدالغیاث  و  خان  عبدالجبار  نواب 

 ی ملی است. کتابخانه 
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بلخی، کاتب: محمد شاه، سال کتابت:  4-5-4 الدین محمد  مولانا جلال  ناظم:  مثنوی،  نام کتاب:   .

ی  خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه   1222جری قمری مطابق با سال  ه  1265

اند.  ها کمند اندازی شده های اوراق طلایی و حاشیه کشیمینیاتوری منقش مذهب و ملون موجود است. جدول 

سانتی   11.5×19.5:اند. نوع خط: نستعلیق، نوع کاغذ: کشمیری، قطع کتابعناوین به شنگرف نگارش یافته 

دار.  ورق، جلد: چرم سیاه بالک   537ورق، تعداد سطر:    537سانتی متر، تعداد اوراق:    7.5×15.5متر، قطع متن:

کند. انجام: بام گردون راز و ناید نوا *  ها شکایت می کند * از جدایی آغاز: بشنو از نی چون حکایت می

ی  باشد همه زان هوا. این نسخه سالم و دارای شش دفتر است و دارای مهر آرشیف ملی و کتابخانه  گردشش

 عامه است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: نامعلوم، سال کتابت:  5-5-4

ی  از هر دفتر یک سر لوحه خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: در آغ  1193هجری قمری مطابق با سال    1236

اندازی  های عمودی طلاکاری و کمندمینیاتوری منقش مذهب و ملون موجود است. تمامی اوراق دارای جدول 

  21.5×31اند. نوع خط: نستعلیق، نوع کتاب: خوقندی، قطع کتاب:است. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

ی  سطر، جلد: قطعه  21ورق، تعداد سطر:    369اوراق:    سانتی متر، تعداد  12.5×19سانتی متر، قطع متن:  

کند.  میها شکایت  کند * از جداییی زویا چرم جگری. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می سرخ مهردار و قاعده 

انجام: بام گردون که از او آید نوا * گدشش باشی همیشه زان هوا. این نسخه دارای شش دفتر کامل بوده و  

ی عامه موجود  دار هستند. در آغاز و انجام آن مهر آرشیف ملی و کتابخانه ی آب رسیده و لکه اوراق آن اندک

 است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: میر اعظم ابن محمد  6-5-4

ینات: در خورشیدی، زبان: دری، تزئ  1200هجری قمری مطابق با سال    1243رجب بلخی، سال کتابت:  

ی صفحات اول و دوم دفتر ششم با  ی منقش مینیاتوری موجود است. حاشیه آغاز هر دفتر یک سر لوحه 

های ملون هستند. عناوین به شنگرف نگارش  های ظریف مزین گردیده است. تمامی اوراق دارای جدول گل

  11×20.5متر، قطع متن:    سانتی  17×27.5اند. نوع خط: نستعلیق، نوع کاغذ: کشمیری، قطع کتاب:  یافته

دار. آغاز: بشنو از نی چون  سطر، جلد: بخارایی ضربی  23ورق، تعداد سطر:    335سانتی متر، تعداد اوراق:  

کند. انجام: تا کی شد نامه نامی تمام * از عنایات خدایی والسلام.  ها شکایت میکند * از جداییحکایت می

دار و وصله شده است و دارای مهر  ق آن اندکی آب رسیده، لکهاین نسخه دارای شش دفتر کامل بوده، اورا

 ی ملی است. آرشیف ملی و کتابخانه 

. نام کتاب: دفتر اول مثنوی معنوی و زبده الاخبار، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی و  7-5-4

یدی، زبان:  خورش  1203هجری قمری مطابق با سال    1264خواجه بهاءالحق، کاتب: نامعلوم، سال کتابت:

سانتی متر، قطع متن:  14×24.5دری، تزئینات: ندارد. نوع خط: نستعلیق، نوع کاغذ: کشمیری، قطع کتاب:

کند *  سطر. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می  13ورق، تعداد سطر:    115سانتی متر، تعداد اوراق:    6.5×14

آید. در این  اند با این معنی نیز راست می کند. انجام: سفر شیخ ایمان مرید گفتهها شکایت می از جدایی 
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دار و دارای سوختگی هستند. در صفحات اول و آخر مهر آرشیف  نسخه بعضی از صفحات آب رسیده، لکه 

 ملی موجود است.  

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: نامعلوم، سال کتابت:  8-5-4

خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: فقط عناوین به رنگ شنگرف    1217با سال  هجری قمری مطابق    1260

  10.5×20سانتی متر، قطع متن:    21×30اند. نوع خط: نستعلیق، نوع کاغذ: خوقندی، قطع کتاب:  نگارش یافته 

ای مندرس. آغاز: ای ضیاءالحق  سطر، جلد: چرم قهوه  20ورق. تعداد سطر:    261سانتی متر، تعداد اوراق:  

سام الدین تویی * که گذشت از مه به نورت مثنوی. انجام: پس بگفتی فیض کن جان همه. در این نسخه ح

لکه  رسیده،  آب  و  تمامی صفحات  ملی  آرشیف  مهر  دارای  نسخه  این  هستند.  شاریده  و  شده  وصله  دار، 

 ی عامه است. کتابخانه 

بلخی. کاتب: نامعلوم، سال کتابت:   . نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد9-5-4

ی  خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه   1193هجری قمری مطابق با سال    1236

های طلاکاری شده و عمودی  ای موجود است. تمامی صفحات دارای جدول مینیاتوری منقش به شکل طاقچه

تند. نوع خط: نستعلیق، نوع کاغذ: خوقندی، قطع کتاب: اندازی هسهستند. عناوین به رنگ شنگرف و کمند

سطر، جلد:    19ورق، تعداد سطر:    365سانتی متر، تعداد اوراق:    12×21سانتی متر، قطع متن:    19×29.5

کند. انجام: حین  ها شکایت می کند * از جداییای ضربی دار. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می چرم قهوه 

لام * تا شوی فاروق درون والسلام. در این نسخه در آغاز هر دفتر فهرست مندرجات  بجو تریاق قارون ای غ

به رنگ سرخ نگاشته شده است. دفتر ششم ناقص است. در بعضی صفحات حواشی و مطالبی مرتبط با متن  

دار و وصله شده هستند. این نسخه دارای مهر  نوشته شده است. صفحات این نسخه نسبتاً آب رسیده، لکه 

 رشیف ملی است. آ

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: محمد شفیع، سال  10-5-4

خورشیدی، زبان: دری، تزئینات: تمامی صفحات کتاب   1059هجری قمری مطابق با سال    1102کتابت:

ق، نوع کاغذ: هندی، قطع  اند. نوع خط: نستعلیمجدول و ملون هستند و عناوین به رنگ سرخ نگارش یافته 

ورق، تعداد سطرها در هر    408سانتی متر، تعداد اوراق:  13×23.5سانتی متر، قطع متن:    21×31.5کتاب:  

ها شکایت  کند * از جداییورق: مختلف، جلد: چرم زرد رنگ مجدول. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می

د همیشه زان نوا. این نسخه دارای شش دفتر کامل  کند. انجام: بام گردون را ازو آید هوا * گردشش باش می

ی اول و آخر آن مهر آرشیف ملی و  دار و وصله شده است. در صفحه بوده اما صفحات آن آب رسیده، لکه 

 موزیم ملی موجود است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: عبدالحمید بن معین  11-5-4

خورشیدی. زبان: دری.    1074هجری قمری مطابق با سال    1117سینی الصفوی. سال کتابت:  الدین الح 

لوحه  آغاز هر دفتر یک سر  است.  تزئینات: در  مینیاتور کاری شده  بسیار ظریف  به شکل  زیبا  ی منقش 

ی آخر اکثر دفترها دارای یک مینیاتوری به شکل مستطیل است و متباقی صفحات مجدول مطلا و  صفحه

اند. نوع خط: نستعلیق ریز. نوع کاغذ: ابریشمی ملون.  اندازی شده است. عناوین به شنگرف نگارش یافتهندکم

ورق. تعداد سطر در   480سانتی متر. تعداد اوراق:    6.5×14.5سانتی متر. قطع متن:    12×21.5قطع کتاب:
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کند.  ها شکایت می ز جداییکند * اسطر. جلد: چرم سرخ. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می   17هر ورق:  

ی  انجام: قصه کوته کن که رفتم در حجاب * همین خموش والله اعلم بالصواب. در این نسخه قبل از ارائه 

صفحه نوشته شده است. در حواشی بعضی صفحات اشعار تفسیر شده است.    9متن، فهرست عناوین در  

 و آخر کتاب مهر آرشیف ملی موجود است. ی اول  دار هستند و در صفحهصفحات اندکی آب رسیده و لکه 

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: عبدالطیف ابن عبدالله  12-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: ندارد و    1083هجری قمری مطابق با سال    1126العباسی. سال کتابت:  

سانتی متر.    23×34نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: هندی. قطع کتاب:  اند.تنها عناوین به شنگرف نگارش یافته

سطر. جلد: چرم    23ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    175سانتی متر. تعداد اوراق:    12.5×21قطع متن:  

کند. انجام: گر  ها شکایت می کند * و از جداییدار. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می دار بالک جگری ضربی 

ی باقی این گفتگو * ای اخی در دفتر چهارم بجو. در این نسخه تنها سه دفتر از شش دفتر مثنوی  تو خواه

دار و شاریده هستند. در  دار، وصلهمعنوی گنجانیده شده است. اوراق آن موریانه خورده، آب رسیده، لکه 

 ی ملی موجود است. صفحات اول و آخر کتاب مهر آرشیف ملی و کتابخانه

کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: محمد شاه ولد شیخ    . نام13-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات:    1126هجری قمری مطابق با سال    1169رسول بن شیخ شبان. سال کتابت:  

دازی  انی مینیاتوری مذهب ملون موجود است و تمامی صفحات مجدول و کمند در ابتدای هر دفتر سر لوحه 

اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: کشمیری ملون. قطع کتاب:  است. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

 15ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:  490سانتی متر. تعداد اوراق:  12×22سانتی متر. قطع متن:  17×29

حسام الدین تویی * که گذشت  سطر. جلد: چرم سیاه زرکوب، قاعده و حواشی چرم سرخ. آغاز: ای ضیاءالحق  

از مه به نورت مثنوی. انجام: بام گردون را ازو آید هوا * گردشش باشد همیشه زان هوا. این نسخه کامل  

ی مذکور ثابت بوده دارای اندکی  نبوده و تنها دارای دفتر چهارم، پنجم و ششم مثنوی معنوی است. نسخه

چنان یک بع شکل به رنگ سبز از مدیریت بورد مسلکی و همچمُلکی  است. در آغاز و انجام آن دو مهر مر

 مهر مدور مغشوش به رنگ بنفش موجود است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  14-5-4

ی  تر یک سر لوحه خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: در آغاز هر دف 983هجری قمری مطابق با سال  1021

های طلایی موجود است. پنج صفحه دیگر آن به به مینیاتوری مذهب تشعیری و حواشی مجدول با گلبرگ

اندازی شده است.  های مینیاتوری مذهب ملون تزئین شده است. تمامی اوراق به طور کامل کمندسر لوحه 

سانتی متر.    7.5×16ر، قطع متن:  سانتی مت  13×23نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

دار. آغاز: بشنو از نی  سطر. جلد: چرم سرخ ضربی   16ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    247تعداد اوراق:  

کند. این نسخه دارای شش دفتر مثنوی معنوی است که  ها شکایت می کند * از جداییچون حکایت می 

دار، موریانه خورده و ترمیم شده  راق آن آب رسیده، لکه آغاز هر دفتر با سر لوحه نشان داده شده است. او

 باشند. در حواشی کتاب موضوعاتی از مثنوی معنوی گنجانده شده است.می
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. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: عبدالطیف ابن عبدالله  15-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: این نسخه    989هجری قمری مطابق با سال    1032عباسی. سال کتابت:  

ی مینیاتوری اعلی مذهب و ملون کاری شده است. تمامی اوراق دارای جداول گلایی  دارای یازده سر لوحه 

اند. نوع خط: نستعلیق خوش ریز. نوع  اندازی است. عناوین به شنگرف نگارش یافته به شکل عمودی و کمند

ورق.    445سانتی متر. تعداد اوراق:    8.5×15سانتی متر. قطع متن:    12.5×21.5کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

دار)صحاف سید عبدالله(. آغاز: بشنو از نی چون  سطر. جلد: چرم سرخ ضربی  19تعداد سطرها در هر صفحه:

کند. انجام: بام گردون که از او آید نوا * گردشش باشی همیشه  ها شکایت میکند * از جدایی حکایت می

دار و وصله شده هستند. در آغاز و فرجام کتاب مهر آرشیف ملی و  ن هوا. اوراق این نسخه آب رسیده، لکه زا

 ی عامه موجود است. کتابخانه 

. نام کتاب: مثنوی شریف. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: یادگار بن خلیل. سال  16-5-4

با سال    1039کتابت:   آغاز هر دفتر یک  خورش  996هجری قمری مطابق  تزئینات: در  زبان: دری.  یدی. 

مینیاتوری ساده موجود است. تمامی اوراق مجدول ملون و به شکل عمودی است. عناوین به رنگ شنگرف  

  13×12سانتی متر. قطع متن:    18×24اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  نگاشته شده 

سطر. جلد: قطعه، قاعده و زوایا چرم    25ق. تعداد سطرها در هر صفحه:  ور  300سانتی متر. تعداد اوراق:  

کند. انجام: قصه کوته کن که رفتم ها شکایت می کند * از جدایی جگری. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می

دار و وصله شده و  در حجاب * گردشش باشی همیشه زان هوا. در این نسخه تمامی اوراق آب رسیده، لکه 

 گی بعضی اوراق چمُلکی دارد و حواشی آن شاریده است. طلب هستند؛ از اثر آب رسیده ترمیم  

الدین محمد بلخی. کاتب: جنید قادری بن  17-5-4 . نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال 

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: این نسخه    1000هجری قمری مطابق با سال    1043بایزید. سال کتابت:  

اندازی شده است.  ی کتیبه مانند مینیاتوری شده است؛ متباقی اوراق مجدول و کمند ی سه سر لوحه دارا 

  17×25.5اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

سطر.    17ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    218سانتی متر. تعداد اوراق:    11  ×20سانتی متر. قطع متن:  

دار. آغاز: ای ضیاءالحق حسام الدین تویی * که گذشت از مه به نورت مثنوی. انجام:  جلد: چرم جگری تاپه 

عمر معدود و شمرده چون دمی * در ره حق گردد آن منتهی. در این نسخه در حواشی کتاب اشعاری نیز  

دار، وصله شده، موش خورده و شاریده هستند. در اول و آخر  ارش یافته است. اوراق کتاب آب رسیده، لکه نگ

 ی عامه موجود است. کتاب مهر آرشیف ملی و کتابخانه

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: محمد بابا ابن صوفی  18-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات:    1021هجری قمری مطابق با سال    1064ت:  دوست محمد علی. سال کتاب

 19×24.5اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: هندی. قطع کتاب:  ندارد، تنها عناوین به رنگ سرخ نگارش یافته

سطر.    23ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    315سانتی متر. تعداد اوراق:    14×19سانتی متر. قطع متن:  

د: قطعه رویه کپره سبز. آغاز: آن حکیم مهربان چون راز یافت. انجام: عمر ده روزه که در طاعت ... شود.  جل

در این نسخه از مثنوی معنوی، دفتر اول ناقص بوده و پنج دفتر دیگر کامل هستند. اوراق کتاب آب رسیده،  

 ف ملی موجود است. دار با حواشی موش خورده هستند. در آغاز و انجام کتاب مهر آرشیلکه 
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. نام کتاب: مثنوی معنوی شریف. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی، کاتب: نامعلوم. سال  19-5-4  

با  1079کتابت:   این نسخه   1036هجری قمری مطابق  خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: تمامی صفحات 

ی مینیاتوری مذهب ملون است.  های اول آغاز هر دفتر دارای سر لوحه مجدول به رنگ سرخ است و صفحه 

سانتی متر.    22×34اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  عناوین به شنگرف نگاشته شده 

سطر. جلد: چرم سیاه    21ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    207سانتی متر. تعداد اوراق:    15×23قطع متن:  

کند. انجام: گر تو خواهی باقی  ها شکایت میند * از جداییکدار. آغاز: بشنو از نی چون حکایت میضربی

این گفتگو * ای اخی در دفتر چهارم بجو. این نسخه تنها دارای دفتر اول، دوم و سوم مثنوی معنوی است  

ی آن فهرست مندرجات  ای و در ادامه صفحه  14و متباقی دفترها موجود نیست. در آغاز کتاب پیشگفتاری  

ای به زبان عربی تحریر شده است. اوراق این نسخه آب رسیده،  قبل از آغاز هر دفتر مقدمه   نگاشته شده است.

 دار و موریانه خورده هستند. در آغاز و فرجام کتاب مهر آرشیف ملی موجود است. لکه 

. نام کتاب: مثنوی شریف)دوم(. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال  20-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: تنها عناوین به رنگ سرخ    1038هجری قمری مطابق با سال    1081کتابت:  

سانتی متر. قطع    18×28.5اند. نوع خط: نستعلیق شکسته. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  نگارش یافته 

ای.  : چرم قهوه سطر. جلد  21ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    60سانتی متر. تعداد اوراق:    10.5×19متن:  

آغاز: مدتی این مثنوی تأخیر شد * مهاتی بایست تا خون شیر شد. انجام: یک جماعت زین عجایب کارها  

ها جدا  دار، وصله شده و در بعضی قسمت* زین عجب والله اعلم با ارشاد. اوراق این نسخه آب رسیده، لکه

 شده از کتاب هستند. 

ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: اسکندر بن    . نام کتاب: مثنوی معنوی شریف.21-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: در آغاز هر    837هجری قمری مطابق با سال    880محمود. سال کتابت:  

ی مذهب و ملون منقش کار  ی متناظر مینیاتوری شده ی مقدمه دو لوحه دفتر یک سر لوحه و در صفحه

اند. در یازده صفحه از کتاب مینیاتورهای کوچک و بزرگ  اندازی شده کمند   شده است. اوراق مجدول مطلا و

اند. نوع خط: نستعلیق ریز، نوع کاغذ: خوقندی. قطع  کشیده شده است. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

ه:  ورق. تعداد سطرها در هر صفح  494سانتی متر. تعداد اوراق:    12×6.5سانتی متر. قطع متن:    10×17کتاب:  

ها  کند * از جداییی مخمل سبز. آغاز: بشنو از نی چون حکایت میای با رویهسطر. جلد: چرم قهوه   15

کند. انجام: قصه کوته کن که رفتم در حجاب * همین خموش والله اعلم بالصواب. این نسخه  شکایت می 

ته است. اوراق نسبتاً  هایی نگارش یافدارای شش دفتر مکمل مثنوی معنوی است. در حواشی کتاب مثنوی 

ی عامه  دار هستند. در اول و آخر نسخه مهرهای آرشیف ملی و کتابخانه دار، پاره شده و وصله آب رسیده، لکه 

 موجود است. 

هجری قمری   892. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: 22-5-4

اند. نوع خط:  ئینات: تنها عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته خورشیدی. زبان: دری. تز  849مطابق با سال  

سانتی متر. تعداد سطرها در هر صفحه:    12.5×17.5سانتی متر. قطع متن:    15.5×23نستعلیق. قطع کتاب:  

کند.  ها شکایت می کند * از جدایی دار. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می ای ضربی سطر. جلد: چرم قهوه   21
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تو خواهی باقی این گفتگو * ای اخی در دفتر چهارم بجو. در این نسخه تنها دفتر اول، دوم و سوم  انجام: گر  

دار و وصله شده هستند. در آغاز و انجام کتاب مهرهای  مثنوی معنوی موجود است. اوراق آب رسیده، لکه 

 آرشیف ملی و موزیم ملی موجود است.

نا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولا23-5-4

( خورشیدی.  758-857های)( هجری قمری مطابق با سال 801-900های) ی سال احتمالاً قرن نهم فاصله

ها تشعیری  ی مینیاتوری مذهب و ملون است و حواشی آنزبان: دری. تزئینات: این نسخه دارای سه سر لوحه 

اند. نوع خط:  اقی اوراق مجدول مطلا هستند. عناوین به رنگ سرخ نگارش یافتهطلایی کار شده است. متب 

سانتی متر. تعداد    11×18.5سانتی متر. قطع متن:    17.5×27بالغ، قطع کتاب:  نستعلیق. نوع کاغذ: خان 

که  دار، قائده چرم جگری. آغاز:  سطر. جلد: بخارایی ضربی  19ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    162اوراق:  

هاست * که بشر آن را نبارد نیز خواست. انجام: این مباحث تا بدین جا گفتنی است  مرا از غیبت نادر هدیه

* هر چه آید زین سپس نهفتنی است.  در این نسخه تنها دفتر چهارم، پنجم و ششم موجود است و آغاز و  

دار هستند. در صفحات اول و آخر کتاب  دار و نسبتاً وصله انجام آن کمبود است. تمامی اوراق آب رسیده، لکه 

 مهر آرشیف ملی موجود است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی، ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  24-5-4

فاصله دهم،  قرن  سال احتمالاً  سال 901  –  1000های)ی  با  مطابق  قمری  هجری  (  858-957های)( 

های مینیاتوری مذهب ملون است و تحت  ئینات: ابتدای هر دفتر دارای سر لوحه خورشیدی. زبان: دری. تز

اندازی است. نوع خط:  السطور خطوط این صفحات دندان موشی طلایی است. مابقی صفحات مجدول کمند

سانتی متر. تعداد سطرها    6.5×15.5سانتی متر. قطع متن:    13×21نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

دار. آغاز: وی ضیاءالحق حسام الدین تویی * که گذشت از  سطر. جلد: چرم جگری ضربی   17ر صفحه:  در ه

مه به نورت مثنوی. انجام: بام گردون که از او آید نوا * گردشش باشد همیشه زان هوا. در این نسخه تنها  

اریده و سوراخ شده  دفتر چهارم، پنجم و ششم مثنوی معنوی نگارش یافته است و ورق اول آن کاملاً ش 

ی  دار هستند. در آغاز و انجام کتاب مهرهای آرشیف ملی و کتابخانهاست؛ متباقی صفحات آب رسیده و لکه 

 عامه موجود است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  25-5-4

فاصله دهم،  قرن  سال احتمالاً  بین  سال 901-1000ای)هی  با  مطابق  قمری  هجری  (  858-957های)( 

ی ناقص بوده اما متباقی اوراق مجدول طلایی  خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: این نسخه دارای سر لوحه 

یافته نگارش  شنگرف  رنگ  به  عناوین  کتاب:  هستند.  قطع  خوقندی.  کاغذ:  نوع  نستعلیق.  خط:  نوع  اند. 

 15ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    326سانتی متر. تعداد اوراق:    9× 14ن:  سانتی متر. قطع مت  16×23.5

ی سیاه. آغاز: ای ضیاءالحق حسام الدین تویی * این سوم دفتر که سنت شد سه بار. انجام:  سطر. جلد: کپره 

نسبت مغشوش بودن و وصله شدن، خوانده نشد. این نسخه دارای دفتر سوم و چهارم مثنوی معنوی است.  

ی عامه  راق آب رسیده و وصله شده هستند. در بعضی از حواشی صفحات مهرهای آرشیف ملی و کتابخانه او

 زده شده است. 
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. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  26-5-4

فاصله دهم،  قرن  سال احتمالاً  بین  مطاب 901-1000های)ی  قمری  هجری  سال (  با  (  858-957های)ق 

ی مذهب و ملون مینیاتوری مرصع موجود  خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه 

اند. نوع خط: نستعلیق. نوع  است. اوراق کتاب مجدول مطلا هستند و عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

  307سانتی متر. تعداد اوراق:    9.5×18.5تن:  سانتی متر. قطع م  13.5×22.5کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

کند ای مجدول. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می سطر. جلد: چرم قهوه   23ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:  

کند. انجام: بام گردون را از او آید نوا * گردشش باشد همیشه زان هوا. این نسخه ها شکایت می* از جدایی

دار و ترمیم شده است. در صفحات اول و آخر کتاب مهرهای آرشیف ملی و  لکه   دارای اوراق آب رسیده،

 ریاست گمرک میدان هوایی کابل موجود است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  27-5-4

فاصله دهم،  قرن  سال احتمالاً  بین  قمر901-1000های)ی  هجری  سال (  با  مطابق  (  858-957های)ی 

های زیبا هستند. تمامی اوراق  خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: هر دفتر از شش دفتر منقش به مینیاتوری 

هایی به شکل مثلث کار شده است. عناوین به  اندازی شده و در بعضی صفحات مینیاتوری مجدول و کمند 

سانتی متر. قطع    13.5×23نوع کاغذ: هندی. قطع کتاب:  اند. نوع خط: نستعلیق.  رنگ شنگرف نگارش یافته

سطر. جلد: چرم سرخی    21ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    407سانتی متر. تعداد اوراق:    8×18.5متن:

کند. انجام: قصه کوته کن که ها شکایت میکند * از جداییدار. آغاز: بشنو از نی چون حکایت میضربی

ش والله اعلم بالصواب. این نسخه دارای شش دفتر کامل از مثنوی معنوی  رفتم در حجاب * همین خمو

دار و وصله شده هستند. این کتاب است. در حواشی آن اشعاری نیز نگاشته شده است. اوراق آب رسیده، لکه 

 ی عامه است. دارای مهرهای آرشیف ملی و کتابخانه

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  28-5-4

ی مذهب و ملون مینیاتوری شده است. اوراق  نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: این نسخه دارای یک سر لوحه 

ند. نوع خط: نستعلیق. نوع  ااندازی شده هستند. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافتهمجدول، ملون و کمند

ورق.    57سانتی متر. تعداد اوراق:    9.5×16سانتی متر. قطع متن:    14.5×24کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

دار قاعده چرم سیاه. آغاز: بشنو از نی چون حکایت  سطر. جلد: بخارایی ضربی  21تعداد سطرها در هر صفحه:  

اش کرد هم  ا خدایش باز صاف و خوش کند * او که تیرهکند. انجام: تها شکایت می کند * از جدایی می

دار هستند. در آغاز  ها وصلهدار و در بعضی قسمت اش کند. در این نسخه اوراق اندکی آب رسیده، لکهصاف 

 ی عامه موجود است. و انجام کتاب مهرهای آرشیف ملی و کتابخانه 

ین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الد29-5-4

 ی مینیاتوری مذهب ملون و یک کتیبه نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: این نسخه در آغاز دارای یک سر لوحه

باشد. اوراق مجدول و عناوین به  ی مینیاتوری شده می ی طلایی است. آغاز هر دفتر دارای سر لوحه با زمینه 

سانتی متر. قطع   15×26.5ند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب: ارنگ سرخ نگارش یافته

سطر. جلد: چرم سیاه    33ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    220سانتی متر. تعداد اوراق:    11×22.5متن:  
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او ناید  کند. انجام: بام گردون که از  ها شکایت میکند * از جداییمیساده. آغاز: بشنو از نی چون حکایت  

نوا * گردشش باشی همیشه زان هوا. در این نسخه قبل از آغاز یک مقدمه نگاشته شده است. اوراق کتاب  

ی عامه و امضای  دار و شاریده هستند. در آغاز و انجام کتاب مهرهای آرشیف ملی و کتابخانهآب رسیده، لکه 

 آمر آن محمد کریم شیون موجود است.

عنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی م30-5-4

ی مینیاتوری مذهب ملون در آغاز هر دفتر است.  نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: این نسخه دارای یک سر لوحه 

ی.  اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: سمرقندتمامی اوراق مجدول و عناوین آن به رنگ سرخ نگارش یافته 

ورق. تعداد سطرها در    130سانتی متر. تعداد اوراق:    9.5×18.5سانتی متر. قطع متن:    17.5×26قطع کتاب:  

ی آبی. آغاز: شه حسام الدین که نور انجم است. انجام:  سطر. جلد: قطعه و قاعده و زوایا کپره   20هر صفحه:  

و ششم مثنوی معنوی است و قبل از آغاز  آب جاندار ریز اندر بحر جان. در این نسخه دارای دو دفتر پنجم 

دار، موریانه خورده، شاریده و  یک صفحه به عنوان مقدمه نوشته شده است. اوراق کتاب آب رسیده، لکه 

 ی عامه موجود است. ترمیم شده هستند. در آغاز و انجام کتاب مهرهای آرشیف ملی و کتابخانه 

جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا  31-5-4

اند. نوع خط:  نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: اوراق مجدول ملون هستند و عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

سانتی متر. تعداد    11×19.5سانتی متر. قطع متن:    18×27.5نستعلیق ریز. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

سطر. جلد: قطعه کپره، قاعده و زوایا چرم جگری. آغاز:    25تعداد سطرها در هر صفحه:    ورق.  281اوراق:  

کند. انجام: بام گردون که از او آید نوا * گردشش  ها شکایت می کند * از جداییبشنو از نی چون حکایت می 

کتاب موریانه    باشی همیشه زان هوا. این نسخه دارای شش دفتر مکمل از مثنوی معنوی است. تمامی اوراق

ی  دار و وصله شده هستند. در آغاز و انجام این نسخه مهرهای آرشیف ملی و کتابخانه خورده، آب رسیده، لکه 

 عامه موجود هستند. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  32-5-4

ی مینیاتوری مذهب، ملون و مرصع نشان است.  سخه دارای یک سر لوحه نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: این ن

های ظریف تشعیری مزین شده است و متباقی اوراق به شکل عمودی  ی اول متن با گلحواشی دو صفحه

اند. نوع خط: نستعلیق. نوع  اند. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافتهاندازی کار شده مجدول مطلا و کمند

ورق.    344سانتی متر. تعداد اوراق:    9×16سانتی متر. قطع متن:    15× 21.5. قطع کتاب:  کاغذ: کشمیری

کند * از  سطر. جلد: چرم زرد مجدول. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می  21تعداد سطرها در هر صفحه:  

. این  کند. انجام: قصه کوته کن که رفتم در حجاب * وین خموش والله اعلم بالصوابها شکایت می جدایی

لکه  اوراق آب رسیده،  از مثنوی معنوی است.  دار و ترمیم شده هستند و  نسخه دارای شش دفتر مکمل 

ی عامه و جمال  دار هستند. در آغاز و انجام کتاب مهرهای آرشیف ملی و کتابخانهصفحات اول نسبتاً وصله 

 فاروق موجود است. 

الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال  33-5-4

ی مینیاتوری مذهب ملون بوده و اوراق به  نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: آغاز هر دفتر دارای یک سر لوحه 

اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ:  اند. عناوین به رنگ سرخ نگارش یافتهشکل عمودی جدول کشی شده 
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ورق.    355سانتی متر. تعداد اوراق:    8.5×17.5سانتی متر. قطع متن:    11.5×21.5هندی نازک. قطع کتاب:  

دار، قاعده چرم سرخ. آغاز: بشنو از نی چون  سطر. جلد: چرم سیاه ضربی   21تعداد سطرها در هر صفحه:  

کند. انجام: بام گردون که از او آید نوا * گردشش باشد همیشه  ها شکایت میکند * از جدایی حکایت می 

دار هستند و حواشی کتاب اندکی شاریده است. در صفحات  هوا. در این نسخه اکثر اوراق آب رسیده و لکه   زان

 اول و آخر کتاب مهر آرشیف ملی موجود است. 

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  34-5-4

سانتی متر.    14×26دارد. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: هندی. قطع کتاب:  نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: ن 

سطر. جلد: چرم    20ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    368سانتی متر. تعداد اوراق:    10×22قطع متن:  

کند. انجام: قصه کوته کن ها شکایت میکند * از جداییدار. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می جگری ضربی 

دار هستند. دار و وصلهها کباب * ختم کن والله اعلم بالصواب. در این نسخه اوراق آب رسیده، لکه ل مکن د

 ی عامه موجود است.ی آخر کتاب مهرهای آرشیف ملی و کتابخانهدر صفحه

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  35-5-4

ی مذهب ملون موجود است. اوراق مجدول مطلا  م. زبان: دری. تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه نامعلو 

های ظریف تشعیری مزین شده است. تحت السطور صفحات  هستند. حواشی دو صفحه از هر دفتر با گل

اغذ: خوقندی.  اند. نوع خط: نستعلیق. نوع کدندان موشی طلایی است. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

ورق. تعداد سطرها در هر    463سانتی متر. تعداد اوراق:    7×14سانتی متر. قطع متن:    13.5×24قطع کتاب:  

کند * از  دار، قاعده چرم گلابی. آغاز: بشنو از نی چون حکایت می سطر. جلد: بخارایی ضربی  17صفحه:  

* ختم کن والله اعلم بالصواب. در این    ها کبابکند. انجام: قصه کوته کن مکن دل ها شکایت می جدایی

نسخه قبل از متن اصلی یک صفحه مقدمه نگاشته شده است و در صفحات اول و آخر کتاب مهرهای آرشیف  

 ی عامه موجود است. ملی و کتابخانه

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  36-5-4

اند. نوع  وم. زبان: دری. تزئینات: تمامی اوراق مجدول مطلا بوده و عناوین به رنگ سرخ نگارش یافته نامعل

سانتی متر. تعداد  7×4.5سانتی متر. قطع متن:  13.5×24خط: نستعلیق. نوع کاغذ: کشمیری. قطع کتاب: 

قاعده پلاستیک سرخ. آغاز:  دار،  سطر. جلد: بخارایی ضربی  15ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    180اوراق:  

ظاهراً برزن چو آب از غالبی * باطناً مغلوب وزن و طابی. انجام: هم چو شیری خورد با آهو دو چار * گشت  

آهو بی خرد افتاد زار. در این نسخه تنها دفتر اول، دوم و سوم مثنوی معنوی نگاشته شده است و آغاز و  

دار هستند. در صفحات اول و آخر کتاب مهرهای آرشیف  ه و لکه انجام آن ناقص است. اوراق نسبتاً آب رسید

 ی عامه موجود است. ملی و کتابخانه

. نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال کتابت:  37-5-4

حواشی سفید هستند. نوع  اند. نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: متن ملون و عناوین به رنگ سرخ نگارش یافته

سانتی متر. تعداد   8×17سانتی متر. قطع متن:    13.5×25خط: نستعلیق. نوع کاغذ: سمرقندی. قطع کتاب:  

سطر. جلد: قطعه، قاعده پلاستیک نصواری رنگ. آغاز: بشنو    21ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    126اوراق:  
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کند. انجام: زین عجب والله اعلم بالرشاد... . در این ها شکایت میکند * از جداییاز نی چون حکایت می

دار هستند. در آغاز  دار و وصلهنسخه دفتر اول و دوم مثنوی معنوی نوشته شده است. اوراق آب رسیده، لکه 

 و انجام کتاب مهر آرشیف ملی موجود است. 

: نامعلوم. سال کتابت:  . نام کتاب: مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب38-5-4

ی مینیاتوری مذهب ملون است. تمامی صفحات  نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: این نسخه دارای پنج سر لوحه 

کمند  یافته مجدول  نگارش  شنگرف  رنگ  به  عناوین  و  هستند  کاغذ:  اندازی  نوع  نستعلیق.  خط:  نوع  اند. 

ورق. تعداد    277سانتی متر. تعداد اوراق:    8×15.5سانتی متر. قطع متن:    14×24خوقندی. قطع کتاب:  

دار. آغاز: مهلتی بایست تا خون شیر شد * مدتی این  سطر. جلد: چرم سرخ ضربی   21سطرها در هر صفحه:  

مثنوی تأخیر شد. انجام: صد را نکرده ...... . در این نسخه تنها پنج دفتر مثنوی معنوی موجود است. به نظر  

 قسمت آخر دفتر ششم نگاشته نشده یا گم شده است.   رسد دفتر اول مثنوی ومی

مقدمه 39-5-4 کاتب:  بلخی.  محمد  الدین  جلال  مولانا  ناظم:  شریف.  معنوی  مثنوی  کتاب:  نام   .  

اند. نوع خط:  عبداللطیف. سال کتابت: نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: تنها عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

سانتی متر. تعداد    9.5×18سانتی متر. قطع متن:    16.5×27.5. قطع کتاب:  نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی

ی سرخ. آغاز: بشنو از نی سطر. جلد: قطعه، قاعده کپره  19ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    467اوراق:  

به  برد... . انجام این نسخه کند. انجام: ناگهان اندر جهان می ها شکایت می کند * از جداییچون حکایت می 

دار بودن ناقص و نامعلوم است. در این نسخه گی و وصلههای زیاد، شاریده گی، وجود لکه دلیل آب رسیده

ی خود چنین نگاشته است:» حضرت مولوی این عبارت در پشت مثنوی خود نوشته که  کاتب در مقدمه

بالای آسمان روند که مثنوی  ام که هم لیل کند و تکرار کنند، بلکه زیر پای نهند و  مثنوی را جهت آن نگفته

نردبان معراج حقایق است نه آن که نردبان را بر گردن گیرد و شهر به شهر بگردی هرگز به بام مقصود نروی  

 و به مراد دل نرسی. 

 

 رود نردبان آسمان است این کلام           هر کی زین برآید به بام می                     

 ام چـرخ کوه احقر بود         بـل بـه بـام کــز فلک برتر بود نی به ب                     

 بــام گــردون را از او آیـد نوا         گــردشـش بـاشــد زان هــوا                      

. سال  . نام کتاب: مثنوی معنوی شریف. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم40-5-4

ی مینیاتوری مذهب، ملون و مرصع نشان  کتابت: نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه 

اند. نوع  اندازی شده هستند و عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافتهموجود است. اوراق مجدول، مطلا و کمند

سانتی متر. تعداد    5×9.5متر. قطع متن:  سانتی    8×12خط: نستعلیق خفی. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

سطر. جلد: قلمدانی سرخ. آغاز: بشنو از نی چون حکایت    14ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    524اوراق:  

کند. انجام: قصه کوته کن که رفتم در حجاب * همین خموش والله اعلم  ها شکایت می کند * از جداییمی

این نسخه دارای شش دفتر م دار  باشد. اوراق کمی آب رسیده و لکه کمل از مثنوی معنوی میبالصواب. 

هستند. قبل از آغاز متن مهرهای مثمن و مخمس از شخصی به نام نصرالله خان موجود هستند. در آغاز و  

 انجام این کتاب مهر آرشیف ملی موجود است.  
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لخی. کاتب: نامعلوم. سال  . نام کتاب: مثنوی معنوی شریف. ناظم: مولانا جلال الدین محمد ب41-5-4

ی مینیاتوری منقش کار شده. سایر اوراق  کتابت: نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: در آغاز هر دفتر یک سر لوحه 

اند. نوع خط: نستعلیق ریز. نوع کاغذ: خوقندی.  مجدول مطلا هستند. عناوین به رنگ شنگرف نگارش یافته

ورق. تعداد سطرها در هر    291سانتی متر. تعداد اوراق:    9×17سانتی متر. قطع متن:    15×24قطع کتاب:  

کند * از دار، قاعده چرم سیاه. آغاز: بشنو از نی چون حکایت میای ضربیسطر. جلد: چرم قهوه   25صفحه:  

کند. انجام: بام گردون که از او آید نوا * گردشش باشی همیشه زان هوا. در این نسخه  ها شکایت می جدایی

اند. این نسخه دارای حواشی نیز هست. اوراق کتاب آب ثنوی معنوی به طور کامل نگاشته شده شش دفتر م

اند. در آغاز و انجام کتاب مهر آرشیف  دار و وصله شده هستند و بعضی صفحات از کتاب جدا شده رسیده، لکه 

 گردد. ملی و یک مهر نامعلوم دیگر به رنگ سیاه مشاهده می 

ن شمس. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: ابن الحسین. سال  . نام کتاب: دیوا42-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: ندارد. نوع خط: نستعلیق   1238هجری قمری مطابق با سال    1281کتابت:  

  188سانتی متر. تعداد اوراق:    10×17سانتی متر. قطع متن:    15×22خوش. نوع کاغذ: هندی. قطع کتاب: 

د سطرها در هر صفحه: مختلف. جلد: چرم زرد. آغاز: این نامه گه گنج پر دقایق خواستند * باغی  ورق. تعدا

است که هر گل شقایق خ. انند. انجام: در چاه زنخدان چنان یوسف حسن * خود دلو توی یوسف مطلبی.  

ره سروده  در این نسخه در حواشی کتاب اشعاری در وصف جمال شاهنشاه، سلطان، روح صلاح الدین و غی 

دار هستند. در صفحات اول و آخر این کتاب مهر آرشیف ملی  شده است. اوراق اندکی آب رسیده و لکه 

 موجود است. 

الدین محمد بلخی. کاتب: رضا قلی 43-5-4 ناظم: مولانا جلال  الحقایق.  نام کتاب: دیوان شمس   .

نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:    هدایت. سال کتابت: نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: ندارد. نوع خط:

ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:   167سانتی متر. تعداد اوراق:    11×18سانتی متر. قطع متن:    15×19.5

ی فولادی. آغاز: آفتاب وجود اهل صفا * آن امام مبین ولی  مختلف. جلد: قطعه، قاعده و زوایا دارای تکه 

ای دلم * شد بلخی جورهات حلوای دلم. این نسخه دارای انجامی ناقص  خدا. انجام: شد گلشن روی تو تماش

دار و وصله شده هستند. در صفحات اول و آخر مهر آرشیف ملی  است و اوراق آن اندکی آب رسیده، لکه 

 موجود است. 

. نام کتاب: کلیات شمس تبریزی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال  44-5-4

باشد و باقی اوراق مجدول است.  ی ملون می بت: نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: در آغاز دارای یک سر لوحه کتا

سانتی متر.    12×24سانتی متر. قطع متن:    16.5×30نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

دار. آغاز: آمد ز غیب  ربی سطر. جلد: چرم سیاه ض  25ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    304تعداد اوراق:  

صورتی پیدا * که ازو شد پدید نور خدا. انجام: اندر زدن طبل شکم نای گلو. این نسخه دارای اوراق نسبتاً  

ی عامه و  باشند. در آغاز و انجام این کتاب مهرهای کتابخانه دار و از قاعده جدا می ثابت بوده، اندکی لکه 

 آرشیف ملی موجود است. 
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کتاب: دیوان شمس تبریزی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم. سال  . نام  45-5-4

های تشعیری موجود است.  ی مذهب، ملون با گلکتابت: نامعلوم. زبان: دری. تزئینات: در آغاز یک سر لوحه 

سانتی    14×20تمامی اوراق مجدول، مطلا و ملون هستند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: هندی. قطع کتاب:  

سطر. جلد:    11ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    330سانتی متر. تعداد اوراق:    8.5×14متر. قطع متن:  

قطعه حواشی و قاعده چرم سرخ. آغاز: ای بگفته برویم اسرارها * ای برای بنده پخته کارها. انجام: چون تو  

کنی. در این نسخه اوراق آب رسیده،    جفا کنی ذکر ترساندت کنی * جز آن که سر نهد بهر آنچه اقتضا

 دار و وصله شده هستند. در آغاز و انجام این کتاب مهر آرشیف ملی موجود است. لکه 

. نام کتاب: لب و لباب مثنوی معنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: حسین  46-5-4

ی  ن: دری. تزئینات: در آغاز یک سر لوحه بن علی البیهقی الکاشانی. زبان: دری. سال کتابت: نامعلوم. زبا

مینیاتوری محراب شکل که وصله گردیده است، موجود است. اوراق مجدول بوده و بعضی کلمات به رنگ 

سانتی متر. قطع    9×17اند. نوع خط: نستعلیق خوش. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  سرخ نگاشته شده 

سطر. جلد: چرم عادی    15رق. تعداد سطرها در هر صفحه:  و  290سانتی متر. تعداد اوراق:    5.5×12متن:  

دار. آغاز: بعد از تقدیم وظایف ثنای حضرت واجب. انجام: فیض ده آمین رب العالمین. این نسخه دارای  ضربی

 دار و ترمیم شده است و فاقد مهر آرشیف ملی است. اوراق آب رسیده، لکه 

نا جلال الدین محمد بلخی. گردآورنده: حسین واعظ  . نام کتاب: لب لباب مثنوی. ناظم: مولا47-5-4

خورشیدی. زبان: دری.   963هجری قمری مطابق با سال  1006کاشفی. کاتب: مولانا ابراهیم. سال کتابت: 

ی مینیاتوری ملون محراب شکل موجود است. تمامی صفحات مجدول و  تزئینات: در آغاز یک سر لوحه 

سانتی متر.   14×21ند. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ هندی. قطع کتاب: اعناوین به رنگ سرخ نگارش یافته 

سطر. جلد: قطعه.    17ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    260سانتی متر. تعداد اوراق:    6.5×14.5قطع متن:  

آغاز: بعد از تقدیم ثنا وظایف حضرت. انجام: دیدها بردوز تا روز حساب * پوست چنان را از این لب لباب.  

باشند. در آغاز کتاب مهر آرشیف ملی موجود  های سیاه می این نسخه تمامی اوراق آب رسیده دارای لکه   در

 است. 

. سال  . نام کتاب: لب و لباب مثنوی. ناظم: مولانا جلال الدین محمد بلخی. کاتب: نامعلوم48-5-4

خورشیدی. زبان: دری. تزئینات: این نسخه دارای شش    1168هجری قمری مطابق با سال    1211کتابت:  

اندازی، مجدول و مطلا است و عناوین به  باشد. تمامی صفحات کمندی مذهب و ملون مرصع می سر لوحه 

سانتی متر.    14×21رنگ شنگرف نگارش یافته است. نوع خط: نستعلیق. نوع کاغذ: خوقندی. قطع کتاب:  

سطر. جلد: قلمدانی.    11ورق. تعداد سطرها در هر صفحه:    325سانتی متر. تعداد اوراق:    8×13قطع متن:  

کند. انجام: بام گردون را ازو آید نوا *  ها شکایت می کند * از جدایی آغاز: بشنو از نی چون حکایت می 

دار هستند. قبل از آغاز متن کاتب در  ه و لکه گردشش باشی همیشه زان هوا. در این نسخه اوراق آب رسید

پنج صفحه به بیان نظریات عرفا، هفت صفحه فهرست مندرجات و سه صفحه به حمد و ستایش باری تعالی  

اند. در آغاز و انجام کتاب مهرهای  پرداخته است. در آخر کتاب اشعاری به شکل سوال و جواب سروده شده 

 تند.آرشیف ملی و موزیم ملی موجود هس 
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های انجام شده پیرامون بزرگداشت مولانا جلال الدین محمد بلخی  ترین فعالیت .  تعدادی از مهم 6-4

 در افغانستان 

ی  ها پرداخته است. با در نظر داشت ادامه ی مهم از این فعالیتپژوهش حاضر تنها به ذکر چند نمونه

و کامل این نتایج در کتاب مولاناپژوهی در افغانستان ارائه خواهد    تحقیقات در این بخش، شکل تفصیلی

 گردید. 

. سمینار مجلس مولینای بلخی که از طرف وزارت اطلاعات و فرهنگ در رابطه با احوال و پندار  1-6-4

ر  مولانا جلال الدین محمد بلخی با اشتراک دانشمندان، صاحب نظران و مولاناپژوهان افغانستانی و آلمانی د

خورشیدی در کابل برگزار شده بود. اشتراک کنندگان این سمینار دکتور محمد انس، محمد    1353سال  

صالح پرونتا، ی. گ. بورگل، رحیم الهام، محمد عثمان صدیقی، عبدالحی حبیبی، آنه ماری شیمل، عبدالغفور  

مون مولانا پرداختند. در پایان  ی مقالات خود پیراروان فرهادی و عبدالاحد جاوید بودند که هر یک به ارائه 

ای تحت عنوان )مجلس مولانای بلخی( حاوی مقالات ارائه شده در سمینار، شعری از رحیم  سمینار رساله 

 الهام و تذکری از دکتور هوفمن سفیر آلمان در افغانستان به زبان دری و پشتو چاپ شد. 

رکیه، ایران و فرانسه در کابل به منظور  . برگزاری سمینار بزرگی با اشتراک مستقیم کشورهای ت 2-6-4

خورشیدی و بازدید مهمانان و    1386میلادی و    2007بزرگداشت از سال بین المللی مولانا مطابق با سال  

ها  علاقمندان از زادگاه مولانا جلال الدین محمد بلخی در بلخ و چاپ تعداد کثیری از مقالات علمی و کتاب

 در ولایات مختلف افغانستان.  

خورشیدی میان    1346میلادی مطابق با سال    1967ی فرهنگی در سال  . امضای تفاهم نامه 3-6-4

بلخ و برگزاری ششصد و نود و چهارمین سالگرد    –افغانستان و ترکیه و برادر خوانده شدن دو شهر قونیه  

ی  ی دانشگاه انقره و عده وفات مولانا در بلخ با اشتراک پروفیسور ملیحه انبارچی اوغلو استاد کرسی ادبیات در

ولسوالی بلخ به نام    –ی مزار شریف  ی سابقه کثیری از دانشمندان و فرهنگیان ولایت بلخ و نام گذاری جاده 

ی بلخ(. در همین سال در شهر مزار شریف در غرب  ای در شهر انقره به نام )جاده ی قونیه( و جاده )جاده 

ی نظرگاه به نام )خیابان مولانا جلال الدین محمد  و جاده   ی مبارک، رواق با شکوهی اعمار گردیدروضه

 (.231-232:  1386بلخی( شرف اجلال یافت)حافد،  

خورشیدی    1386. نمایش تیاتر تلویزیونی)اقیانوس عشق( در تلویزیون ملی افغانستان در سال  4-6-4

المللی مولانا جلال الدین محمد بلخی. عبدالقادر آرزو ن با سال بین  به  ویسنده مصادف  این نمایشنامه  ی 

ی کوچکی از زندگی مولانا پرداخته بود. این تیاتر به شکل تخصصی و به کارگردانی محمد  انعکاس گوشه 

 عظیم رباطی برگزار گردید. 

موارد یاد شده در بالا تنها مواردی کوچک از صدها همایش، شب شعر، سخنرانی ها، پرده برداری از  

های فرهنگی و علمی مردم افغانستان است که همه ساله در این  ها و سایر تلاش ب یادبودها، رونمایی از کتا

کشور با وجود جنگ، فقر و بسیاری از مشکلات دیگر، به عشق و احساس ارادت به خداوندگار بلخ و آثار او  

 گردد. برگزار می 

 های پژوهش در آثار مولاناپژوهان افغانستان       . عرصه 7-4
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خورشیدی کاملاً متفاوت با    1300در میان مولاناپژوهان افغانستانی بعد از سال  های پژوهش  عرصه 

این کشور است. در دوره از هنرهای  مولاناپژوهی تاریخی  استفاده  با  آثار مولانا  ی تاریخی تنها به کتابت 

ما با آغاز  رو هستیم. اخطاطی، نقاشی و مینیاتوری عالی و شرح و تفسیر منثور و منظوم آثار مولانا روبه 

ی کشف و نشر آثار نگاشته شده توسط استاد خلیل  ی سیزدهم خورشیدی و شکل گیری اولین بارقهسده 

ی تکامل آکادمیک و موثریت این مطالعات آغاز گردید. اگر ادبیات  الله خلیلی،کوشش های وسیعی در زمینه

در هستی انسان و جهان بدانیم؛  کهن پارسی را مشتمل بر دو ویژگی انسانی یعنی عشق به جمال و تأمل  

ی  افغانستان از جمله کشورهای پارسی زبانی است که بر ویژگی دوم در ادبیات خویش تأکید دارد. علاقه 

های اسلامی تصوفی مفرط ادب پژوهان، مترجمان، شاعران و نویسندگان این کشور به فلسفه، عرفان و ارزش

آنان را بر آن داشته تا به خلق آثار ذهنی و تجسمی در این باره   گی این سه عنصر با ادبیات و هنر،و آمیخته

بپردازند. بررسی و تحلیل آثار عرفانی عارفی چون مولانا جلال الدین محمد بلخی به ویژه مثنوی معنوی در 

های شرح و تفسیر،  ی بی پایان است. پژوهشگران افغانستانی در بخشاین کشور برگرفته از همین علاقه 

های مولانا با سایر متفکرین، فلاسفه، شاعران  زندگینامه نویسی، تحلیل، نقد، مقایسه و تطبیق دیدگاه   ترجمه،

المعانی محمد عمر نسیمی پارواری و رودبار نی  و عارفان داخلی و خارجی قلم فرسایی نموده  اند. حیات 

ناپژوهی در افغانستان به شمار  ی معاصر مولابهایی جان دو نمونه از شرح و تفسیر به سبک تاریخی در دوره

روند. تمرکز اصلی مولاناشناسان و مولاناپژوهان افغانستان در بخش زندگینامه نویسی بر روی حوادث  می

کلی زندگی مولانا از تولد تا مرگ به ویژه تحلیل نقش سلطان العلماء و سید برهان الدین محقق ترمذی در  

ها و شخصیت شمس و  بررسی و تحلیل تأثیرات دیدار، غیبتتشکیل ساختار شخصیتی و عقیدتی مولانا،  

ارزیابی جایگاه و نقش صلاح الدین زرکوب و حسام الدین چلبی در زندگی مولانا است. ترجمه در افغانستان  

تقسیم   های بنیادین و علمی نیست. آثار ترجمه شده در این کشور به دو دستهای طولانی و پایهدارای سابقه 

های خارجی به دو زبان ملی دری و پشتو صورت  هایی هستند که از زبانی اول ترجمهدسته   گردند:می

های داخلی در رابطه با مولانا  هایی است که از زبان دری به دیگر زبان ی دوم شامل ترجمهگیرند. دستهمی

ان چرخان، فرید  صورت گرفته است. حافظ رابعه نورستانی)سوانح مولوی، شبلی نعمانی(، علی شریف)درویش

لاندر(، محمد شفیع رهگذر)مولویه بعد از مولانا، عبدالباقی گولپینارلی( و هارون یونسی)مولانا غرب را تسخیر  

گردند. حبیب هوسا، نازنین حلیم،  های خارجی محسوب می کند، کلمن بارکس( از جمله مترجمین زبان می

ی گروهی کتاب فیه ما فیه را به لی به گونهآصف احمدزی، محمد ذاکر ذکی، هارون حسن و میرویس فض

اند. شفیقه یارقین تعدادی از رباعیات مولانا را به ازبکی ترجمه کرده است. محمد صالح  پشتو ترجمه کرده 

ای از اشعار مولانا را به ازبکی ترجمه کرده است. محمد نبی صلاحی تعدادی از ابیات مثنوی  راسخ گزیده 

کرده است. مولوی صالح محمد قندهاری نیز مثنوی معنوی را به طور کامل به  معنوی را به پشتو ترجمه  

پشتو ترجمه کرده است. مولانا پژوهان افغانستان در آثار خود موضوعات جنجالی و بحث برانگیزی چون:  

ی شمس و مولانا، جایگاه زنان در اندیشه و  هستی و چیستی انسان و جهان، تصوف و عرفان، توجیه رابطه 

ی وحدت الوجود را تحلیل و  ر مولانا، سماع، سیاست، شعر و شاعری از دیدگاه مولانا، عشق، نی و نظریهآثا

ی این پژوهشگران معتدل، مثبت و حتا ستایشگرانه است اما در مواردی  اند. گرچه دیدگاه همه نقد نموده 

رفان، اندیشه و کلام مولانا  ی آن به مخالفت با عهای مثنوی، عثمان احمدی نویسنده مانند کتاب افسانه 
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های انجام شده پیرامون مثنوی معنوی به عنوان تأثیرگذارترین اثر مولانا بر  پردازد. در بخش پژوهش می

مردم افغانستان، موضوعاتی چون: چگونگی آغاز مثنوی، نقش سنایی غزنوی در آفرینش مثنوی، حقایقی  

نوی، نوای بیدارگری در مثنوی، روانشناسی مثنوی  پیرامون مثنوی، سیمای سیاسی عمرفاروق)رض( در مث

های ادبی و عرفانی آن مورد تحقیق قرار  و تعیین مختصات فکری، زبانی و ادبی مولانا در این کتاب و ویژگی 

اند. علاقمندی مردمان این سرزمین به مثنوی معنوی تا حدی است که از دیر باز تا کنون به دایر  گرفته

ی عامه از  کنند. استاد حیدری وجودی)علیه الرحمه( مسئول کتابخانه وانی اقدام می نمودن محافل مثنوی خ 

ی کابل کرده  ی عامه جمله کسانی بودند که سالها اقدام به دایر نمودن مجالس مثنوی خوانی در کتابخانه 

خواند  ظ میبودند. در این مجالس یکی از مریدان ایشان با صدایی رسا و خوش آهنگ، ابیات مثنوی را از حف

هایی معین، استاد حیدری وجود به شرح و تفسیر شفاهی این ابیات برای عارفین و صوفیان مستمع  و در وقفه

پرداخت. مثنوی خوانی سنتی دیرین و با ارزش در تمام ولایات افغانستان به ویژه  و علاقمندان حاضر می 

ان ایشان از جمله مثنوی خوانان مشهور ولایت  کابل، بلخ و هرات است. میرفخرالدین آغا و تعدادی از شاگرد 

دهد شیخ شهاب  بلخ هستند. اطلاعات ثبت شده در کتاب تاریخ ادبیات بلخ اثر صالح محمد خلیق نشان می 

کرده است و سید حسین شاه  های زیادی را در ولایت بلخ اعمار میالدین شیخ شاعر و عارف بلخی خانقاه

متبرک در خانه بخورشیدی( در ش  1299-1384مسرور) نمودن محافل خوانش حمد،  های  دایر  به  اش 

پرداخته است. بدون شک اندیشه و کلام مولانا جلال الدین محمد  منقبت، نعت، ذکر و مثنوی خوانی می

بلخی بر ادبیات و شعر معاصر افغانستان تأثیرات فراوانی داشته است. استاد عبدالحق بیتاب، صوفی غلام نبی  

الله خلیلی، خال محمد خسته، حیدری وجودی، قاری عبدالله، میر غیاث الدین غیاثی، میر  عشقری، خلیل  

سید نادر شاه آغا متخلص به مسکین، محمد انور بسمل، حاجی غلام سرور دهقان کابلی، شیخ محمد صدیق  

شهاب، محمد افضل رند کابلی، میر غلام حضرت شایق جمال، سید محمد صدیق گوهری، محمد حنیف  

یف بلخی، مولوی صالح محمد فطرت، میر حبیب الله خان هاشمی، خلیل الله حافد از جمله شعرای عارف،  حن

می  شمار  به  افغانستان  معاصر  ادبیات  در  بلخی  محمد  الدین  جلال  مولانا  پیرو  و  و  متصوف  اشعار  روند؛ 

ی  عمیق عرفان مولانا، ادامه   های فروزان و همیشه جاوید تأثیراتهای برجا مانده از این شاعران، مشعلدیوان 

های او در این سرزمین هستند. در بخش موضوعات جدید در آثار مولاناپژوهان  راه و نشر و پخش اندیشه 

ها و آثار او در بین صوفیان و علمای کلام توسط عنایت  توان به تثبیت جایگاه مولانا، اندیشه افغانستان می 

اب به معرفی عرفان مولانا و مقایسه و بررسی اندیشه و شعر او با نظریات  الله ابلاغ اشاره کرد. در واقع این کت

ی خوب از مولانا به دنیای عرب و هم وطنان  فلاسفه و علمای کلام پرداخته است. این کتاب یک معرفی نامه

  ی ضرب المثل ها و اصطلاحات عامیانه،تأثیر او در داخل کشور است. موضوعاتی چون روانشناسی، استفاده 

قرآن در محتوا و ساختار مثنوی معنوی؛ مقایسه اندیشه و آثار مولانا با سنایی، عطار، سعدی و تأثیر پذیری  

شاعران، متفکرین خارجی و فارسی گوی دیگر مانند اقبال لاهوری، آنه ماری شیمل و کلمن بارکس و بررسی  

های مردم افغانستان به شمار  موضوعات مختلف زبان شناسی و لهجه شناسی از موضوعات تازه در پژوهش

 روند. می
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 گیری . نتیجه 5  

مولاناپژوهی در افغانستان با داشتن عمری طولانی و خلق آثاری برجسته در مقایسه با مولاناپژوهی در  

های سیاسی و  کشورهای دیگر به ویژه ترکیه و ایران، دارای مبنایی آکادمیک و مشخص نیست. نابسامانی 

در این کشور سبب عقب ماندگی پژوهشگران آن از دیگر کشورها گردیده است. یکی از    اقتصادی موجود

ها بدون  های بارز عقب ماندگی این کشور داشتن بازار سیاه برای چاپ و نشر کتاب است. در واقع کتاب نمونه 

این موضوع  رسند. ی آن به چاپ می ی نویسنده نظارت و ثبت در وزارت اطلاعات و فرهنگ و نظر به سلیقه

ای که کتابی با تیراژ  ترین دلیل ناشناخته بودن مولاناشناسان، مولاناپژوهان و آثار ایشان است. به گونه مهم 

جلد در مورد مولانا ممکن است هیچ گونه انعکاس داخلی و خارجی نداشته باشد و به زودی به دلیل    1000

و حتا نامی از آن باقی نماند. این سرنوشت دردناک  بی خبری مردم و دولت از وجود چنین کتابی از بین رفته  

کتابهمه نویسنده ی  و  انجام  ها  از  هرگز  افغانستانی  مولاناپژوهان  وجود  این  با  است.  افغانستان  گان 

جلد کتاب تا تاریخ انتشار این    63مقاله و    126اند. ثبت  های بیشتر در این عرصه دست برنداشته پژوهش 

بیانگر پشتکار و   اندیشه و  مقاله  ابعاد گوناگون  برای شناخت و معرفی بیشتر  این پژوهشگران  علاقمندی 

کتاب و یک مقاله فاقد تاریخ انتشار یا    8عرفان مولانا در داخل و خارج کشور هستند. متاسفانه از این میان  

سال   در  توحید(  نام)گلشن  با  نیز  کتاب  سال    1233چاپ هستند، یک  با  مصادف  قمری    1191هجری 

توان اطلاعات دقیق و مشابهی با  ی اصلی آن نمی شیدی نیز کتابت شده است که با توجه به نبود نسخه خور 

ی نسخ  سایر نسخ خطی موجود در آرشیف ملی افغانستان در مورد آن ارائه کرد، اما بدون شک از جمله

افغانستان محسوب می از سال  خطی موجود در  افغانستان  وارد    1300گردد. مولاناپژوهی در  خورشیدی 

ی جدیدی گردید و رویکردهای پژوهشی آنان افزایش یافت. مطالعات تحلیلی، تطبیقی و تبیینی در مرحله 

مورد آثار مولانا به ویژه مثنوی معنوی در حال گسترش هستند. به دلیل عدم رشد ترجمه در افغانستان، هم  

ان افغانستانی دست بین و متأثر از پژوهشگران  های فراوان فرهنگی و تاریخی، پژوهشگر زبانی و داشتن مؤلفه 

زمینه افغان در  نویسندگان  از سوی  گرفته  تحقیقات صورت  بیشترین  و  ایران فعلی هستند.  زندگی  های 

شخصیت مولانا، مثنوی، عرفان، مختصات زبانی، ادبی، فکری، تطبیق افکار مولانا و امر تاکید به پیروی از او،  

های بزرگ ادب پارسی و جهان مانند: سنایی، عطار،  لانا و آثار او با دیگر شخصیت ی موصور خیال و مقایسه 

ها و اماکن مختلف به نام مولانا،  ها، کتابخانه اقبال لاهوری، گوته و غیره مد نظر بوده است. نام گذاری جاده 

ها و ی در دانشگاه ی بزرگداشت از سالگرد تولد و وفات مولانا، وجود کرسی مولاناشناسبرگزاری همه ساله

برگزاری محافل مثنوی خوانی در ولایات مختلف این کشور گویای عشق و پیوند عمیق این مردمان با مولانا  

اطلاعات و   وزارت  ویژه  به  افغانستان  اسلامی  است دولت جمهوری  امید  است.  بلخی  الدین محمد  جلال 

تا از نابودی، جعل، تقلب، قاچاق نسخ خطی و    فرهنگ به ثبت آثار نگاشته شده در مورد مولانا توجه نمایند

های با عناوین یکسان در این مورد جلوگیری نمایند تا حق پژوهشگران این سرزمین  چاپ مقالات و کتاب

 پایمال و به نام شخص و یا کشور دیگری ثبت نگردد. 
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 ضمایم: 

 . خورشیدی  1400الی    1300در افغانستان از شروع سال    نمودار مربوط به روند مولاناپژوهی .1

 

 ی هشتاد خورشیدی. نمودار مربوط به روند مولاناپژوهی در افغانستان در دهه .2

 

 ی مولاناپژوهی در افغانستان. های عمده نمودار مربوط به عرصه  .3
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 افغانستان از منابع و مآخذ داخلی و خارجی.    ی مولاناپژوهان. نمودار مربوط به میزان استفاده  .4
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